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Quum vationem n nova Ahac HORAPOLLINIS Hiero- 


glyphicorum editione curando secutus sim, paucis ex- 
gonam. 


J'rium novorum Codicum lectionibus oper? accedenti- 


. bus, quorum duorum jam editae erant ἃ Cl. BACHMANNO 


in Anecdotis, Zeriium autem. Codicem mihi Parisiis 
conferendum curavi , haud abs re visum est , δὲ ipse 
HORAPOLLINIS Jéx/us verum typis exprimeretur , addito 
apparatu critico, in quo Codicum et Edd. priorum di- 
versae lectiones notaventur, ἢ ersionem etiam adjungen- 
dem putavi, ul éis quoque consuleretur , qui Graeca 
minus intelligentes , antiquitatt degyptiacae tamen ope- ᾿ 
ram darent ; quam versionem , ut potui maxime, Grae- 
eis respondentem feci ; ubi. autem α JMerceri énterpreta- 
Gone , quae « multis citatur , valde differebat , 7n appa- 
vatu critico zllud indicawi. Jn conscribenda. adnota- 
tione ,. quam insigni V. Cl. c. B. HasU benevolentia , 
ipsius et Κ΄, Cl. LgrRoNNII observatzonibus in. quaedam 
HoRAPOLLINIS Joca , ditare potui , duplex consilium. secu- 
tus sum: alterum , ut librum utilem quoque redderem lt- 
terarum cultoribus , qui. tamen antiquitatis degyptiacae 
studio on tenerentur; alterum , ut priorum editorum 


explicationibus adlatis , refutatis vel correctis, qui hanc 


"um Cn ens pom 


(iJ. 43 


editionem. sibi comparasset , reliquis carere posset... Hie- 
roglyphicorum porro explicationes , apud alios serip- 
lores servalas , sive cum HORAPOLLINIS zmferpretatione 
convenirent, sive ab ea diüfferrent , locis suis addidi, 
F'eterum. scriptorum loca. citans ,. ?psa saepius. eorum 
verba. adscripsi , quoniam non. omnibus 1pst scriptores 
semper et ubique «d manus esse possunt; ulque sa, 
praesertim in Lib. 7. lectores ?psi judicare possent , 
quam veri simile sit, plurima ejus capita ex historiae 
naturalis scriptoribus esse compilata. Quae porro BoRA- 
POLLINIS hieroglyphica monumentis confirmarentur, eorum 
imagines in tabulis depingendas curavi. Quarum mumerus 
insigniter increvit , ex quo Doctissimus mihique amicissi- 
mus FR. SALVOLINIUS , C2 CHÁMPOLLIONIS 27onumentorum 4fe- 
gupti interpretandorum rationem, ab £pso auctore, Parisiis 
acctpere contigerat , Musei Lugduno- Batavi visendi gra- 
lia , initio anni praecedentis híc commoratus, omnia hiero- 
glyphica mihi indicavit , quorum. explicationem CHAMPOL- 
LION, post. secundam. editionem Libri de Hierogl. Vet. Áeg. 
el in. primis post «ter in Aegyptum , prioribus addiderat. 
Qua re , utz et multis aliis, quae ex CHAMPOLLIONIS doc- 
Irina scriptisque. ineditis adhuc mecum. communicavit , 
quantum de me bene meritus sit SALVOLINIUS , dicere vix 
possum. — Praeterea (ales. quoque 2magines addendas 
putavi , quae. facerent. ad meliorem adnotationum mea- 
rum intellectum, | Postertoribus vero his. colores non an- 


duxi; quos in reliquorum hieroglyphicorum imaginibus , 


4 


ex optimis monumentis. desumtos , neque tamen. in. omni- 
bus eosdem enveniri monendum est.  4ttamen , quantum. 
gotui , eos elegi , quorum usus maxime constans esse vi- 
debatur. .. Singulorum porro hieroglyphicorum , quorum 
explicationes proferuntur , demonstrationem non. ad- 
junxi , quoniam ut ea, recte fiat , untverse plurium mo- 
mimentorum , et majoris scripturae Aegwptiacae cognitio 
requiritur.: Quapropter ea potius in gosteriora tempora 
' servanda, visa, est , quando CHAMPOLLIONIS opere de Gram- 
maticis Hieroglyphicis ed?£o, hujus auctoritate uti possimus. 
Milud tamen sibi persuasum. habere poterunt lectores , 
Iieroglyphica, | illa , in. monumentorum Aeguptiacorum 
inscriptionibus , ea. significatione , qualem ?ndicavit , Zn- 
ventum ri. Interim multorum hieroglyphicorum con- 
Jfuwrmatio peti poterit ex Commentario FR. SALVOLINU de 
MSto Hier. Aeg. Sallieri (*) e£ ex ejusdem Analysi di- 
versorum textuum Aegyptiacorum (1), eujus operis pri- 
mum volumen magno tabularum numero instructum ver- 
sus fimem hujus anni edetur. — P irorum denique doctés- 
simorum. diversas rationes HORAPOLLINIS explicand , sén- 
| gulis capitibus addidi , ita ut lectoribus fere ubique ju- 


dicium relinqueretur , qualem rationem sibi potissimum 


(ἢ Campagne de Rhamsés le Grand (Sesostris) contre les Schéta , 


(c etleurs alliés. Manuscrit Hiératique Égyptien appartenant à M, Sallier 


à Aix em Provence. Notice sur ce Manuscrit. Paris. 1835. 
(1) Analyse Grammaticale raisonée de différents Textes Égyptiens. 


sequendam ducerent. [n quibus omnibus viri docti lnmc 
meum laborem aequo animo düjudicent quaeso, utpote 
juvenis , in aditu adhuc literarum. versantis , et. sibi in 
illorum indulgentia unicum fere praesidium. esse existi- 
mantis. | 

Praefationi huic finem imponere non possum sine eo, 
μὲ publice profitear , quantum debeam F'iro Cl. c. s. c. 
. REUVENS, qui, uti olim mihi auctor exstitit , ut drchaeo- 
logiae operam darem , et deinde ex quo tempore viam 
illam studiorum ingressus sum, optimus mihi semper 
dux consiliis auxilitsque adfuit, étg nunc quoque nm 
libello hoc conscribendo , admonitionibus , et magna. illa, 
qua bibliotheca ejus referla est, librorum copia suppe- 
dilanda. haud leviter de me meritus est. 


Seripsi Lugduni Batavorum, Mense Martio 
anni MDCCCXXXV. 
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D. Aegyptiorum historia, legibus, moribus , institutis , 
philosophia, doctrina literisque , plurimi veterum scripserunt, 
quorum operum nonnulla etiam supersunt , sed níuültorum frag- 
menta tantum , aut nomina ab aliis scriptoribus servata, inno- 
tuerunt. Tales memorantur, e Graecis: ante C. Saec. V. Hippys 
-Rheginus , Hecataeus Milesius; Saec. IV.. Hellanicus Lesbius, 
Herodotus, praecipue Lib. IT; Theopompus Chius ,. Ephorus 
Cumanus; Saec. III. Eudoxus Cnidius, Philistus Syracusa- 
nus, qui teste Suida egyptiaca conscripsit libris duode- 
cim (*), Hecataeus Ábderita; Saec. II. Eratosthenes , Ma- 
netho, sacerdos Áegyptius, qui jubente Ptolemaeo II. Phi- 
ladelpho, historiae Aegyptiacae centum et tredecim γενεάς » 
inde a Deorum et Semideorum regno, usque ad Alexandri 
Magni tempora, tribus voluminibus comprehendisse fertur , 


(*) Philistum illum Naucratitem vel Syracusanum vocat Suidas, eum- 
que scripsisse dicit praeter Aegyptiaca , librum περὶ Ναυπκράτιος; 
(ita legit Ruhnken. Hist. Crit. Orat. Graec. pag. LXXXIV. pro vulgato 
Nevxgácrsoc), et tres libros περὲ τῆς ΑἸγυπτίων ϑιεολο- 
y icc. Wessel. autem ad Diod. Sic. XIII. cap. 91. pag. 615. Naucra- 
titem errore dicfum fuisse Philistum suspicatur, ob librum illum περὶ 
ΜΝαυκράτνος; aut omnia haec scripta non ab eodem homine esse 
"profecta. Idem, sed uberius, ostendit Góller de Situ et Origine Syra- 
' €usarwm. Lips. 1818. pag. 124. seqq. 


x* 
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cujusque scriptorum fragmenta servata sunt apud Josephum, 
Eusebium et Syncellum; Post C. Saec. I. Diodorus Sicu- . 
lus, in primis Lib. I. Strabo Geogr. Lib. XVII; Saec. II. 
Plutarchus, praecipue in lib. de Zside e deOséride; Saec, ΠΠ, 
Philostratus, in. Zz/e .4polloniz , Porphyrius; Saec. IV, 
Jamblichus, et fortasse libri Hermetici apud Stobaeum, Cosme, 
ex cujus Zegyptiaers quaedam servavit Scholiast, Apollonii; ex 
Latinis: Pomponius Mela, Plinius, alii. Quorum multos lau- 
datos vide apud Zo&gam de Obelisc, pag. 426, seqq. Wyttenb. 
ad Plutarch. de 75. οἱ Os. Adn.*Vol. II. P. I. pag. 81. B. 
Creuzerum in Lib. de Symbol. et Mythol. F et. Pop. (*) T.I. 
pag. 240-243. Beckium Zs£, Unzv. (7) Tom. I. pag. 280. 
De sacris Aegyptiorum signis elementisque , veterum scrip- 
torum loca inveniuntur: apud Herod. M. 36. Plat. de Legg. 
VII. pag. 819. PAaedr. pag. 274, 275. Diod. Sie. I. 55. 
III. 3. Philonem in vz/z JMoyszs. Plutarch. de 75. et Os. 
cap. 10. pag. 354. F, cap. 32. pag. 363. Ε΄, cap. 96. 
pag. 365. B, cap. 51. pag. 371. E. Sympos II. IX. 
Quaest. ΠῚ, cap. 2. pag. 738. E.  Heliod. J4ezAzop. 11. 
. pag. 116. et IV, pag. 174. (Ed. Commel. anni 1596.) 
Porphyr. apud Euseb. Praep. Zuang. Y. cap. 10. pag. 35, 
seqq. Jamblieh. de JMyst. Sect. VHI. cap. 5. cui add. 
Sect. I. cap. 5. Clem. Alexandr. ,S$/rom. 1, 85. VI. 4. 
Cassiodorum CAron. ad Theod. Reg. Rufin. Zccl. Lib. II. 
cap. 26, 29. Origenem £p. ad Jom. Tom. IV. pag. 495. 
(ed. Paris.) Soeratem Hest. Eccl. Lib. V. cap. 7. Oyril- 
lum «dv. Julianum Lib. IX.  Cosmam Indicopl. Cos- 
mograph. pag. 161. (vid. Montfaucon. Collect. nov. Patr. 


(ἢ) Fr. Creuzer's Symbolik und mythologie der altem Vülker, be- 
sonders der Griechen. Ed. 241, 

(T) Beck's Anleitung zur genauern Kenniss dev algo Weli- 
«und Vólkergeschichte. Ed, 245, 
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T. 11.) Ammianum Marcell. XVII, pag. 99. (Zendenóbr.) 
et XXII. cap. 15. pag. 250. Macrobium Saturn. I. cap. 21. 
med.  Abeneph, Arab. apud Kircherum Oel. Pamph. 
pag. 124. cap. 11. quorum locorum maximam partem cita- 
vit. Cl. Seyffarth in Ztudim. Hierogl. pag. 12. nota 36. 
Praeterea hie memoranda quoque sunt Artemidori et 
Achmetis Oneirocritica; quae fortasse nonnulla continent, 
quibus hieroglyphicorum. explicatio ádjuvetur ; ubi enim 
somnia interpretantur Oneirocritae , saepissime significatio- 
nes symbolicas iis tribuunt, et veri simile est , quando ad- 
' ditur interpretationi κατ᾽ Αἱγυπτίους, tales explicationes de- 
sumtas fuisse ab hieroglyphicorum quorumdam symbolico- 
rum significationibus; quam ob rem passim, ubi Horapol- 
linis hieroglyphieum , cum interpretatione quadam somnii , 
apud Ártemidorum vel ÀÁchmetem servàta conveniebat ,. aut 
etiam, quando diversam quidem alteruter horum, at proba- 
bilem tamen explicationem exhibebat, loco suo adnotavi. 
AWamen non diffüteor, me in perlegendis Artemidori et 
Aehmetis libris ab exspectatione, quam de eorum utilitate 
ad hieroglyphicorum explicationem susceperam, multum de- 
eidisse: nam si duas vel tres interpretationes , draconis 
(Artemid. II. 13. Achm. 283. adnot. nostr. pag. 123), cy- 
nocephali (Artemid, II. 12, ubi ad Zunem refertur hoc. 
animal. cf, adn, nostr. pag. 197.), et fortasse quoque erocodilz 
(Artemid. IIT. 11. adnot. nostr. pag. 296.) excipias, réli- 
qüade conveniunt tantum cum iis Horapollinis hieroglyphicis, 
quae continentur parte ab hoc vela Philippo ex historiae 
naturalis scriptoribus potius , quam ex vera hieroglyphicorum 
doctrina conscripta, vel quae monumentis nondüm confir- 
mantur, neque facile puto, confirmabuntür; quaeque' ab 
Onéirocritis ex similibus fontibus fortasse collectae sunt. 


Ad has referri posse videntur explicationes quae sequuntur : 
xx 
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manus actiones , opificia significantis (Artemid. T. 14 , 44, 
Morapollo 1I. 119. adnot. nostr. pag. 402.), mulae ste- 
rilitatem (Artemid, I1. 12. Horap. II. 42. adn. pag. 338.), 
pinnae nuptias (Artemid. II. 14. . Horap. Il. 107. adm. 
pag. 392) , eygni virum musicum (Artemid, II. 20. Horap. 
II. 39. adn. pag. 337.) , pelecanz virum amentem (Artemid. 
II. 20. Horap. I. 54.), /alpae hominem coecum (Artem. 
III. 65. . Horap. II. 63. adn. pag. 356.) , elephantis regem 
(Artemid. II. 12. Achmet. cap. 271. Horap. II. 85. 86. 
adn. pag. 371, seq.), /eonis morbum (Artemid. M. 12, 
III. 67. Horap. II. 38. adn. pag. 336.) , Jeonzs pericula 
ex igne (Artemid, II. 12, Horap. II. 75. adn. pag. 364.), 
vespertilionis mulierem lactantem (Artemid, ΠῚ, 66. Ho- 
rapoll. IT. 53. adn. pag. 345.) , scorpii inimicum (Achmet. 
cap. 162. Horap. II. 35. adn.-pag. 333.) Contra, ubi non- 
nullorum hieroglyphicorum significationes, Graecis quoque 
scriptoribus satis cognitas, eccipitrzs deum, vel Solem (Horap.- 
I. 6. adn. pag. 147.), vultures matrem (1. 11. adn. pag. 171.), 
scarabaei virum (1. 10. adn. pag. 165.), Jeomis proto- - 
mes fortitudinem indicantis (1. 18. adn. pag. 218, seq.), 
ibidis  |Mercurium significantis (I. 36.'adn. pag. 246.),' 
piscis odium. (I. 44. adn. 261.), aliorumque, apud Arte- 
midorum et Áchmetem quoque inventum iri jure exspecte- 
mus, earum omiium nullam in usum suum adhibuerunt 
Oneirocritae.. Quod adtinet ad Achmetis explicationes, quas 
xxt «Αϊγυπτίους datas esse ait, magnam iis fidem haben- 
dam esse non putamus; sed Aegyptiorum nomine Achmet 
majorem suo libro auctoritatem comparare voluisse videtur, 
quoniam ad eos studia artium occultarum , et arcanorum in- 
terpretationum praecipue referebantur ab Arabibus. Extoto 
ejus opere unius tantum dracons explicatio (cap. 283.) ad 
inscriptiones hieroglyphicas accommodari possit, 


* 
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- Dedita'opera de hieroglyphicis plures veterum egerunt: 
Lindenbrogius ad Amm. Marc. pag. 99. citat Chaeremonem , 
Hermatelem et Hermapionem. Chaeremonem scripsisse Zze- 
roglyphica. testatur Suidas, duobus locis(*); ex ejus libris 
excerpta quaedam se vidisse suspicatur Erasmus in A/dag. 
Festina lente (|). 6 Hermapione cf. Ammian. Marcell. 
XVII. 4. ($9). Hermatelem cognoscimus-et Tertulliano de 
Spectaculis cap. 8. Praeter hos, Democritum de hiero- 
glyphicis Aegyptiorum commentarios scripsisse ferunt, quo- 
rum jacturam eo magis dolemus, quandoquidem philoso- 


phus ille satis longum tempus. in Aegypto degisse , ibique 


a sacerdotibus doctrinarum , quas hi tenebant, cognitionem 


(^) In voce us my Ages ἑερογλυφυκὰ ἔγραψεν ὃ ΑΓ συρήμων᾽ et 
in Xo υρήμων" — καὶ ἕτερος Xeugzuov, γράψας soap Auger. Add. 
et. Euseb. Praep. Euang. V. cap. 10. 

(f) Pag. 241. b. (Ed. anni 1646.): »Scripsit his de rebus Plutarchus 
»in Commentario de Osiride, et Chaeremon apud Graecos, testimonio 
»Suidae: cujus ex libris excerpfa suspicor ea, quae nos nuper conspexi- 
»mus hujus generis monimenía, in quibus etiam haec inerat pictura: 
»primo loco circulus, deinde ancora, quam mediam (ut dixi) delphi- 
^»mus- obtorto: "torpore circumplectitur. Circulus, ut indicabat inter- 
» pretamentum adscriptum , quoniam nullo finitur termino, sempiternum 
»innuit fempus. Ancora, quoniam navem remoratur et alligat, sistit- 
» que, farditatem indicat. De!phinus, quod hoc nullum aliud animal 
» celerius, aut impetu perniciore , velocitatem exprimit; quae si scite 
» connectas , efficient hujusmodi sententiam : d? οπεῦδε βραδέως, i, e. 
»semper festina lente," Ex isto exemplo autem, quod citavit Erasmus, 
facile conjicimus , aut revera excerpta ex Chaeremonis Hieroglyphicis eum 
non vidisse, aut de Aegyptiorum sacra scriptura Chaeremonem in iis 
non egisse. — Caeterum Delphinus ancorae implezus cernitur in mul- 
tis Titi Vespasiani et Domitiani nummis, in quibus a nonnnllis de 2z- 
perio maritimo accipitur. Cf. Thes. Morell. XII. Impp. Titi, tab. V. 39, 


(Vl. 55, 64, VIII. 84. Domitian. tab. IX. 25, 36, 39, X. 5. Add. 


Gorlaei Dactylioth. P. I. 181. 
($) Ubi obelisci Aegyptiaci inscriptionis hieroglyphicae , ab Herma- 
pione Graéce versae, fragmenta quaedam servantur. 
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accepisse dicitur, Apud Diog. Laert. IX. cap. 7, segm, 49. 
memoratur Democriti ózóuvgue περὶ τῶν £v Βαλυλῶνε 
ἱερῶν γραμμάτων, et alterum: περὶ τῶν ἐν Megóg 
ἱερῶν γραμμάτων (*). Utrumque vero opus interiit, at- 
que omnium, qui hoc argumentum tractarunt, unius Mo- 
rapollinis libri duo de Zfzeroglyphicis egyptiorum ad nos 
pervenerunt; de quibus jam paullo accuratius erit agendum. 
. Quis fuerit Horapollo ille, valde dubitatur inter viros doc- 
ios, quorum alii ejusdem nomen a nonnullis scriptoribus 
proferri existimant , alii ullam ejus mentionem apud vete- 
res scriptores fieri negant, reliqui lotum nomen fim 
esse. statuunt. 
Quod ad nomen ipsum ,. : Aegyptiis solitum erat , id vo - 
carentur deorum suorum nominibus. ΟἿ, Lucian. Pro 


Imagg. S. 27. (T) Champoll. de Zfzerogi. F'et. degypt.. 
(*) CERE ad hunc Diog. Laert, locum me Euseb, . Praep. 
Euang.X. 4. 4ημόκρυτος τοὺς Βαβυλωνίων λόγους ἡϑυκοὺς πεποιῆσϑας 


λέγεταν. et Clem. Alex, Strom. Y. δΔημόλριτος τοὺς Βαβυλωνίους 
᾿Ηϑυικοὺς πεποίηται" λέγεταν γὰρ τὴν ᾿Ακικάρου στήλην ἑρμηνευϑ εἴς 
σαν τοῖς ἰδίοις συντάξαν συγγράμμασι, et Reinesium Var. Lect, L, 22, 
qui Babylonem intelligit Aegypti oppidum, quoniam ἑερὰ Y QIMAEX 
quae Eusebius ἡϑυκοὺς λόγους dixerit, in solis Aegyptiorum sacris no- 
minentur, : Cff. quoque Kühnii adnot, ad Diog. Laert.]l. 1. et Jomard. in 
Dissert. quae invenitur in textu Descriptionis Aegypti. (Antiq. Mem, 
Tomo IX. pag. 531, 532. et Tomo Vll. cap. 12. pag. 401, seq.) — 
Democritum adiisse Aegyptios, ibique eorum sapientiae operam dedisse , 
praeter Aelianum , Var. Hist, IV. 20, Hesychium Milesium , Clementem 
Alexandrinum, Eusebium , Suidam , in voce, prodit quoque Diod. Sic, I. 
98. JFessel. pag. 110; ex quo loco discimus , eum per quinquennium in ea. 
regione fuisse commoratum. Cf, Menagius ad Diog. Laert. IX. cap, 7. 
segm, 33. εἰ 
(1) Τὰς προφηγορίας αὐτὰς πόσον ἐμιμήσαντο τὰς τῶν ϑεῶν , dio- 
γύσιον, καὶ ᾿Ηφαιοτίωνες, x. v. À. — ξῶ γὰρ τοὺς «ἀὐἰγυτείους» οἶσξερ 
καὶ δευσιδαυμονέστατοί cio. πάντων, ὅμως τοῖς ϑείοις ὀνόμασιν. εἰς 
πόρον ἐπυχρωμένους, σχεδὸν γοῦν τὰ πλεῖστα αὐτοῖς ἐξ οὐραμοῦ ἔσκεν. 
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pag. 179-181 (*). Ita saepissime in contractibus Áegyptia- 
cis legitur nomen Jorz. Of. Tab. Princ. Pep. Groec. 
et Demot. quam Cl, Reuvens addidit JZpistols ad Letron- 
nium (1). Horum Graeci interpretati sunt Apollinem (Herod. 
II. 144, fin. 156, fin. adnot. nostr. ad Horap. I. 17. 
pag. 218); itaque fieri potest ut scriptor Aegyptius Z?ero- 
gliphícorum , aut saltem. partis ejus libri, quam ex Aegyp- - 
tiaca lingua Philippus vertit, apud.suos ipse quoque Horus 
dictus fuerit, cui nomini Graeci interpretationem addiderint, 
Aique sic fortasse Horapollinis nomen originem accepit , 
] quod. a multis minus recte Horus Apollo scribitur , duabus 
vocibus ($); ea enim ratio, adnotantibus Hoesch. Causs. de 
Pauw et Harlesio (ad Fabric. 2:07. Graec. Vol. I. Lib. I. 
. pag. 98.) nonnullis codicibus , Eustathii , Photii, Suidae 
auctoritate , ipsaque linguae analogia, et exemplis aliorum 
nominum etiam ex duobus compositorum inprobatur. Talia 
, memorantur vb. c. Hermanubis , apud Plutarch. de 7s. e Os. 
cap. 61. pag. 375. E. Serapammon et Heraclammon, apud Vo- 
piscum , Serapammon et Potammon , apud Athanas. Ep. ad 
ISolit. Fit, degentes , Psenosiris et Pelammion, apud eun- 
dem, in 4Zpolog. pro Fuga. Tom. I. pag. 705. ' Hermam- 
mon , in Z/is/. Euseb. Lib. VII. cap. 9. Cronammon, apud 
Paul. Alexandr. Garapammon, (leg. fortasse Sarapammon) , 
apud Pausan. I. Z/Zac. cap. 21. pag. 433. Apammon et Her- 
manubis, apud Gregor. in Carm. de Fita sua. Phoebam- 
mon, apud Photium in δ εῤέ. Cod. CCLXXIX, fin, et apud 
Suidam, in v. Phoebammon et Nilammon, apud Sozomen, 
VIII. 19, et in Synesii atque Isidori Pelusiotae Zpéstolis. 


(*) Précis du Systóme Hiéroglyphique des Anciens Égyptiens. Ed. 2. 

(T) Lettres ἃ Mv. Letronne, sur les Papyrus Bilingues et Grecs, 
du Musée d' Antiquités de U Université de Leide. : 

(ἢ) Mta vb. c. Edd, Ald. Merc. aliorumque, M$S. quoque nonnulla. 


vIII PROLEGOMENA ἂν 


Hermapion, qui interpretatus est inscriptionem hierogly- 
phicam obelisci. Aegyptiaci. . Off. Valesius ad Amm. Mare. 
XIX. cap. 12. Fabric. in ibl. Gr. 1. c. pag. 100. et 101. 
Champoll. de Zfzerogl. /'et. eg. pag. 180. ubi citantur: 
Horammon, Heraclammon , Herammon , Sarapammon, - 
chammon (*). i 
Horapollinis: nomen invenitur apud Suidam, Stephanum 
Byzantinum, Photium et Eustathium , neque, quod sciam, 
alibi memoratur. Suidas in voce Ὡραπόλλων, haec ha- 
bet: ᾿Ὡραπόλλων Φαινεβύϑεως κώμης τοῦ IlavonoAirov: vo- 
μοῦ, γραμματικός. διδάξας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, τῇ ἐν «Αἰγύπτῳ: 
εἶτα ἐν Κωνσταντίνου πόλει ἐπὶ Θεοδοσίου" Zyotwe T ἐμενεκά" 
Ὑπόμνημα Σοφοκλέους, ' d Auatov, εἰς Ὅμηρον.- 
λαμπρὸς μὲν ἐπὶ τῇ τέχνῃ ἄνθρωπος, καὶ τῶν πάλαι λόγι: 
μωτάτων γραμματιχῶν, οὐδέν τι μεῖον κλέος ἀπενεγκάμενος. 
deinde alius nominatur Horapollo , «4ἰγύπτιος ἐπὶ Ζήνωνος 
βασιλέως. Priorem memorat Stephanus Byzantin. de Urbi- 
bus, in v. Deve( i949: καὶ Φενεβηϑίτης. οὕτω γὰρ 'aga- 
πόλλων ὁ φιλόσοφος ἐχρηματίζετο: ita enim legendum pro 
- ὥρα πολλῶν, quod olim editum fuerat , recte statuerunt viri 


docti, nonnullis minus bene corrigentibus ὥρος ἐθνικῶν, ' 


qui memoratur apud eundem Stephan. Byzantin. in IN«xéov 
κώμη. et Ταῦύα. — Photius in Z2ibizoth. Cod. COLXXIX , 
sub. fin. pag. 536. Ed Bekkeri: "Eri δὲ καὶ “Ὡοαπόλλω- 


() Add. Osoreris, vel Osoroeris, (quod nomen ex Osor, sive Osiris 
et Poeris compositum putat Champoll. Op. cit, pag. 171.) Osorapis vel 
Osoroapis,.Osormnevis vel Osorommevis, in quibus prior compositi pars 
formam Aegyptiacam retinuit, plane ut Hor, in Horapollo, posterior 
terminationem Graecam accepit. Nomina haec ex papyris Musei Lugd. 
Bat. citantur a Cl. Reuvens in Epp. ad Letronnium. Ep. III. 16, 26, 
50. et in Tab. Princ. Pap. cet. Art. 11, 14, 21—24, 30—32. Cf. 
quoque Kosegarten de Prisca Aeg. Litt. Comm. I. pag. 28. seqq. 


τὰ 270 
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voc γραμματικοῦ περὶ τῶν πατρίων ᾿«““λεξανδρείας" συντίϑησε 
- δὲ καὶ αὑτὸς" δράματα τῷ ὁμοίῳ τύπῳ. Tandem MHorapolli- 
nis eujusdam- mentionem facit Eustathius in Hom.' Θά. A. 
οὐκ ἀπέοικε δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲ ὁ ᾿Ὡραπόλλων, ἀνὴρ 
λόγιος, οὗ ἡ σύνϑεσις ἐκ τοῦ ἭΩρος καὶ ᾿«ἀπόλλων, ἃ καὶ 
ἄμφω ἐπιϑετά εἶσι" Φοίβου. 

Cuinam autem horum: Horapollinum- ΜΠ ενο μαι αι sint 
tribuenda ,. an vero alii ab ; his. diverso , certo. statui pos- 
se non videtur.. Hoeschelius. in adnot. putavit, scriptorem 
Jlieroglyplicorum : eundem. fuisse, atque illum, de quo 
egit.Suidas, libros autem hos duos partem fuisse conjicit 
Τεμενικῶν, quae hic conscripserit; quam sententiam 
haud: inprobandam: censet Ideler. in. Quaest. Zfist. de: Obs. 
"Astron, Vet. pag. 104. (ἢ ; quod. autem. Aegyptiorum lin- 
gua opus. scriptum dicitur, id posteriori tempore additum 
censet, ut ita major libro auctoritas compararetur. — Caus-. 
sinus in adn. neque ad Horapollinem illum Phaenebethitem , 
neque ad Horum Alexandrinum; quem Suidas in v. "2905, 
multa ad Grammatica pertinentia scripsisse testatur , Ζ716-- 
roglypháica -referenda putat; quia scriptor horum librorum 
JViliacus vocetur; quoniam Aegyptiaca lingua scripsisse fe- 
ratur, et Suidas, qui tam accurate utriusque scriptoris 
opera enumerat , αὐ πο tractatum quidem de εἰ dipthongo 
omittat, nullam mentionem hujus operis ZzeroglypAicorum 
faciat. Cum. Caussino facit Morhofius Po/yA. I. 4. 2. $. 1, — 
Hoeschelii sententiam partim amplectitur de Pauw , neque 
tamen quum; ad T'euev:x« pertinere non potuisse hos li- 
bros judicet ; inde. séqui dicit, ut, qui illa: seripserit , nori 
etiam alia lingua. quaedam scribere potuerit, praesertim, 


(*) Historische Untersuchungen über die Astronomischen Beobach- 
. tungen der Alten. von L. Ideler. 
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quum Horapollo ille, etsi Graeco sermone in suis operibus 
usus fuisse videatur, Aegyptiorum linguam , quandoquidem 
in ea regione natus fuerit, bene novisset, — Vossius in 
drislarch. sive de rt. Gramm. Y. 41. dubitavit, utrum : 
alius fuerit Hieroglyphicorum scriptor, an vero, prouti sta- 
tuit de Pauw, Aegyptiace quoque nonnulla ediderit serip- 
tor illa T'euerixóv, vel denique falsum sit, quod. inscriptio 
praefert , opus a Philippo ex Aegyptia lingua redditum esse, — 
Fabricius z0/coth, Graec. Vol. 1. Lib. I. cap. 18, $: 4. 
JHieroglyphica refert ad Horum illum antiquissimum, Isidis 
fiim; quod; quam absurdum sit, facile intelligitur. — 
Harlesius in adnot. ad. Fabric. J?bofth. Graec. l c. 
pag. 98, seq. et in Zn/roduct. in. Hist, Ling. Graec. , 
Meiners in Op. de Jist. Cult. Popul. Antiq. (*) cap. X. 
pag. 194. seqq. , Bruckerus Zs&. Crit. Philos. Tom, I 
pag. 271, seq. (Ad. Sec.) statuunt, quae hodie sii 
Horapollinis Zzerogiyphica, non ab eo scriptore fuisse com- 
posita, sed ab homine nec sapientiae Aegyptiacae , nec lin- 
guae Graecae satis perito, profecta videri. Aegyptiorum 
sérmone ea scripta esse non potuisse Meiners conjicit ex 
eo, quod plures explicationes etymologicae addantur, quae 
ex lingua Graeca sint petitae; tum quod multa dicantur at- 
que Aegyptiis tribuantur, quae hi prorsus ignoraverint; et. 
Meiners Op. cit. pag. 198, 5.4. | 

-Quidquid sit, nulla harum sententiarum siiruméhtis ido- 
neis confirmari posse videtur; neque , silentibus scripto- 
ribus, in quaestione illa de: vero Hieroglyphicorum scrip- 
tore, ejusque aetate, certa quaedam lux nobis oritur. ll-: 
lud tamen, ex ipso libro, adhibitis iis, quae in studiis an- 


(*) Meiners Versuch über die Religionsgeschichte der altesten | Vól- 
ker, besonders der Egyptier. 
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tiquitatis Aegyptiae, virorum doctissimorum laboribns sunt 
cognita, patet, etiamisi liber re. vera ab homine Aegyptio 
profectus non fuisset, multa tamen in eo inveniri, quae ip- 
- sismonumentis confirmantur , atque adeo ab Aegyptio homine 
recte scribi potuerunt. Neque huic sententiae obstare puto 
rationes , quas Meiners , ut contrarium efficeret , adtulit; nam . 
quod dicit, l. e. pag. 195. se insceriptioni libri primi fi- 
dem. habere non posse, sola Aldini MSti auctoritate, et 
quod. interpres ille Philippus aliunde: non: sit. cognitus ;. non 
solum Aldi. MStum , verum Codd. quoque Aug. Pariss. et 
' reliqui omnes, quorum insériptiones novimus, in eo cum. 
Aldo conveniunt ,:quod opus ex Aegyptiaca lingua versum 
dieurit. Quod. vero multae originationes Graecae in eo in- 
veniuntur ; animadvertendum , aut fieri potuisse, prouti sta- 
tuit de Pauw in-praefat. ut Philippus eas:de suo. addiderit, 
aut nihil. impedire , quominus Aegyptius, qui scripserit iis 
temporibus,: quibus lingua. Graeca. in. Aegypto: ab omnibus 
fere. intelligebatur , etsi. vernacula: librum suum composue- 
rit, quaedam ex alia. lingua explicuerit. : Neque obstat ver» 
sus Homeri , qui laudatur 1I. cap. 101. neque dictio Ho- 
merica II. cap. 5. πολέμου στόμα; hunc. enim poétam, 
quippe iis emporibus in Aegypto notissimum recte citare 
potuit . Horapollo ,' praecipue. quum οἱ aliunde; vb. c. ex 
Aelian. de Nat. Anim. V. 39.. (quem locum citavit de Pauw 
in praefat.) satis constet ; Aegyptios certe nonnullos, tem-- 
pore Áeliani, Homerum testem adhibere solitos fuisse , ut 
sententias suas probarent (ἢ); quin etiam plures servantur 


ufi 


(C) Aelian. L c. καὶ γάρ τον καὶ τὸν ἥλιον. ϑεῶν ὄντα φιλοπδνῴ» 
τατον. κατὰ τὸ, ἢ ἄνω τῆς γῆς δρᾶσϑαυ, ἢ τὴν κάτω πορεύαν ὕέναν 
μὴ ἡσυχάξοντα" “Ὅμηρόν ve μάρευρα dieicanti Fagigadiun λέγοντα" 
» Πέλιόνε᾽ ἀχάμαντα."". ; 


xn PROLEGOMENA AD 


papyri, Homeri goéminin fragmenta continentes (ἢ). Von 
Atque praeterea posterioribus temporibus, Gnostici,.in pri- 
mis qui Marcum sequebantur, etiam de rebus sanctissimis 
Graece sunt philosophati;. ita vb. c. Horus mystice con- 
funditur, vel cum Ὅρος. £ermnus , vel. cum “ὥρα. If. 
Matter 4st. Gnostic. 11, pag. 134. Cl. Reuvens in 
Zpp. ad Lelronn, Ep. 1. pag. 21..seq. Correct. et Add; 
pag. 159, seq. — Objicit porro Meiners, pag. 199. deo- 
rum, dearumve nomina memorari, et notas explicari, quae 
spectent Graecos, quorumque notitiam Aegyptii veteres non 
habuerint, veluti Martis, Veneris, Junonis, cet. Sed prae- 
terquam quod eadem responsio, quae supra, etiam huc per- 
tinet, dicendum Aegyptios sub aliis nominibus simillimos 
deos habuisse , quod abunde ex ipsis monumentis probavit 
Champoll., et de. multis jam antea docuerat Jablonskius. . 
Neque tamen diffitemur , multa in Jzeroglyphzcorum libris 
explicari, quae ad tempora seriora pertinent, neque omnia 
ejusdem esse ponderis atque momenti. Quod vero Meiners 
etiam ex iis probari.putat, Aegyptiorum lingua opus scribi 
non potuisse, vereor ne nimium quam par est, huic e 
mento tribuerit, t 
De auctoritate libri atque: de uidadfens quam sacrarum 
Aegyptiorum literarum :explicationi adferre possit; diverse 
senserunt eruditi, .Meinersl, c.. pag. 102., Harles ad Fabric. 
et in Znirod. in Hist. Ling. Gr. 11. cc. statuunt , scrip- 


-- Ἢ 


(*) Vb. c. in Mus, Car. X. Parisiis; ΟΥ̓́, Champoll. in Bulletin Scien- 
tifique par le Baron de Férussac. Hist. Tom. V. pag. 9376, seq. n?. 14. 
et Cl. Reuvens in fine Tab. Princ. Papyr. Gr. et Demotic. additae Epp. 
ad Leironnium. — Alium Codicem in insula Elephantina emit ἃ. Bankes , 
continentem Iliados Rhapsodiae ultimae partem maximam; cujus codicis 
diversae lectiones editae sunt in libro Anglico, PAilological Museum. 
n?. l. pag. 177. seqq. Cambridge 1831. 
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torem Hzeroglyphicorum: » non praecepisse de scriptura 
» hieroglyphica ipsius jam tempore obsoleta , nec explicatu 
»[acili, sed quae suo tempore fuerint nota symbola, et 
» symbolica deorum , rerumque sacrarum adtributa aut amu- 
» letis inscripta, ea illustrare adnisum esse." Minorem quo- 
que auctoritatem operi tribuere videntur Εἰ, A. Wolif, et 
Wyttenbachius (*) — His vero temporibus , quibus major 
lux oborta est in antiquitate Aegyptiaca, quibus magna 
monumentorum copia in praecipuis regionum Europearum 
Museis servatur, et virorum doctorum, monumenta Ae- 
: gyptiaca non ex descriptionibus , pieturisve,' quas homines 
inperiti confecerant, sed saepe ea in ipso quoque loco, ubi 
exstructa fuerant, spectantium peregrinationibus et labori- 
bus, aditus in interiorem Aegypti antiquae , morumque et - 
institutorum , atque literarum ejus regionis cognitionem pa- 
tefactus esse videtur, fere una est eaque constans erudito- 


(*) Wolff án Op. Vorlesungen 4ber die. Geschichte der. Griechische 
Literatur, ausgegeben von Güntler. Vol. II. pag. 409. scriptorem vocat: 
» hominem. inperitum Saec. V. aut VI, ipsumque'librum. continere 
ait: » Aegyptiorum hierog'yphicorum explicationem pravam. ab vete- 
»rwum Aegypliorum certe mente alienam." Wyttenb. in Dict. ined. de 
Hist. Philos. Aet. I. Sect. 3. $. 8.: »Duo tamen'' inquit » nobis com- 
»memoranda sunt Graeci libri, qui ad Aegyptios referuntur. Alter est 
» Hermetis ejus, quem nominavimus, cuique Trismegisti nomen additum 
»est, in quo pauca eaque obscura sunt philosophiae Aegyptiacae vesti- 
»gia, omnia plena philosophiae Alexandrinae ineptae illius ex Saec. IV. 
»vel V., quo hunc librum Graeculus Christianus composuisse videtur. 
» Alter est Horapollinis liber de Hieroglyphicis, qui a simili fraude 
:» Graeculi profectus est, quum compilator ineptus; adsumío divino Ho- 
»rapollinis nomine scriptiunéulae suae famam conciliare studeret'". In 
quo loco nescio quomodo Vir Cl. Horapollinis nomen | divinum. habere 
potuerit, quum ita Grammaticum vocatum fuisse satis constet, ut supra 
vidimus. Postea tamen auctoritatem paullo majorem huic scriptori tri- 
buisse videtur idem vir Cl. in adnot. ad Plutarch. in primis de 15. et Os. 
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rum sententia, Horapollinis libris plurima contineri , quae 
conferant ad cognoscenda ea, quorum explicationem inscrip- 
tio. operis promittit ; itaque in tantis tenebris, librum esse 
quantivis pretii, . Of, Champoll. de JZierogl. Pet. 466. 
pag. 347, seqq. (ἢ). — Neque tamen diffitemur multa ines- 


5h Hp 


(*) Ipsa V. Doct. verba hic addam: » kes notions les plus étendues 
» qne l'antiquité nous ait transmises sur les caractéres fropiques des 
» Égyptiens, sont renfermées dans le célébre ouvrage d'Horapollon, in- 
»titulé ZEPOI'AYOIKA, traduit de l'égyptien en grec par un certain 
»Philippe. — On a jusqu'ici considéré cet ouvrage comme devant. jeter 
» une grande lumiére sur la marche et les principes de l'écriture hiéro- 
» glyphique proprement dite; et cependant l'étude de cet auteur n'a 
» donné naissance qu'à de vaines théories , et l'examen des inscriptions 
»égyptiennes, son livre à la main, n'a produit que de bien faibles 
»résultats. Cela ne prouverait-il pas que la plupart des signes décrits 
» et expliqués par Horapollon ne faisaient point exclusivement partie de 
»ce que nous appelons l'écriture Aiéroglyphique, et tenaient primor- 
»dialement à quelque autre systéme de représentation de la pensée? — 
» Je n'ai reconnu, en effet , jusqu'ici, dans lés fertes hiéroglyphiques, 
»que írente seulement des soirzante-dix objets physiques indiqués μὰν 
» Horapollon , ,dans son livre premier, comme signes symboliques de cer- 
'Piaines idées; et sur ces frente caractétes , il en est freize seulemetit; 
»savoir, le croissant de là lune renversé, le scarabée, le vawtour , 
»les parties antérieures. dw lion, les trois vases, le liévre , l'ibis, 
»l'encrier , le roseau, le taureau j l'oie-chenalopez , la féte de cou- 
» coupha et l'obeille, qui paraissent réellement avoir, dans ces fextes, 
»le sens qu' Horapollon leur attribue. — Mais la plupart des images 
»symboliques indiquées dans tout le livre 1.9. d'Horapollon et dams la 
»partie du II.* qui semble la plus authentique, se retrouvent dans des 
»tableaux sculpíés ou peints, soit sur les murs des temples et des pa- 
»lais, sur les parois des tombeaux, soit dans les manuscrits, sur les 
» enveloppes et cercueils des momies, sur les amulettes, &c., peintures 
» et tableaux sculptés qui ne retracent poit des scénes de la vie publique 
»0u privée, ni des cérémonies religieuses , mais qni sont des .composi- 
»tions extraordinaires, oü des étres fantastiques , soit méme des étres 
» réels qui n'ont entre eux aucune relation dans la natüre, sont cepen- 
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se, 'de quibus jure dubitari possit, utrum re vera ad vete- 
rum Aegyptiorum hieroglyphica pertinuerint , multa quo- 
que, quae ad Gnosticorum scholas referenda videantur (cff. 
adnot, nostr. pag. 161, seq. 311, seq. 325, seq.), quaevé 
originem suam debeant Romanorum temporumque poste- 
riorum superstitioni (cff. adnot. nostr. pag. 178. 321.), 
nonnulla quoque, quae a scriptore minus recte fuerint 
intellecta (cff. adn. mostr. pag. 146, 227, 236, 239, 
287, 293, 304.); quae vero, et sunt ea haud pau- 
ca, nondum ex monumentis confirmantur, vel ulteriori 
-éxplieatione indigent, fortasse pluribus hanc rem tractan- 
tibus, temporumque progressu, majorem lucem nanciscen- 
tur, et planiora fient. — lllud tamen ex ipsa libri lectione 
patet, symbolieas, quae dicuntur, hieroglyphicorum signi- 
ficationes tantum ab Horapolline explicari, quum nullam 
mentionem faciat signorum phoneticorum; praeterea majo- 
rem auctoritatem libro priori, quam posteriori esse tribu- 
endam, omnibus fere, quae monumentis confirmantur , ad 
librum illum priorem pertinentibus; quam ob ret doct, 


»dant unis, rapprochés et mis en action. Ces bas-reliefs, purement 
»allégoriques ou symboliques, qui abondent sur les constructions égyp- 
»tiennes, fürent particuliérement désignés par les anciens sous le nom 
»d'anaglyphes, que mous adopterons désormais. — Cette distinction 
» établie, il est aisé de. voir que l'ouvrage d'Horapollon se rapporte bien 
» plus spécialement à l'explication des immges dont se composaient les 
» anaglyphes , qu'aux élémens ou caractéres de l'écriture hiéroglyphique 
» proprement dite: le titre si vague de ce livre, “Τερογλυφυκὰ [sculptures 
| »sacrées ou gravures sacrées], est la seule cause de la méprise.'"' 
Observandum autem est Champollionem, postquam haec scripsisset, multo 
plurium Horapollinis hieroglyphicorum confirmationem in monumentis in- 
venisse, maximam partem: constituentium eorum, quae in tab. nostr. de- 
pingenda curavimus. Cf. Index III. 
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Salt sibi constare multis rationibus ait, librum primum, et 
partem priorem libri secundi, scripta esse ab homine hie- 
roglyphicorum Áegyptiacorum satis perito, neque tamen 
minus sibi esse persuasum, reliqua inepte esse supposita, 
praeterquam fortasse tria , quatuorve capita posteriora , quae 
ipsius operis partem effecisse videantur, ibique addita in 
fine, ut melius lectores deciperentur (*). 

Qua vero aetate Horus sive Horapollo vixerit, certo statui 
posse non videtur; si Aegyptiorum sermone revera scripse- 
rit, facile patet ex versionis stilo nullum argumentum. ad 
eam rem certum deduci posse, neque ex ipsis sententiis certi 
quid argumentari licet, quum recte distingui non possint 
ea, quae ipsius sint Horapollinis, ab iis quae ἃ Philippo 
ex aliorum scriptis fuerint adjecta. Pauca tamen mihi de- 
prehendisse videor, quae si sint ab ipso Horapolline pro- 
fecta, de'aetate, qua vixerit, quodammodo statuendi fa- 
cultatem praebeant, Lib. I. cap. 5. legitur: «Βουλόμενοί 
τε ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον λέγουσιν’ ἐπειδή φασι κατὰ τῆν. 
ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς Σώϑεως, μέχρι τῆς ἄλλης ἀνατο- 
λῆς, τέταρτον ἡμέρας προςτίϑεσϑαι, ὡς εἶναι τὸ ἔτος τοῦ 
ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν" ὅϑεν καὶ διὰ τε 
τραετηρίδος περισσὴν ἡμέραν ἀριϑμοῦσιν «Αἰγύπτιοι τὰ δὲ 
τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρτίζει. Ex quo loco conjicia- 
tur, eo tempore, quo haec scripta fuerint, Aegyptios quarto 
quoque anno diem intercalarem addidisse. Jam vero, si 
doctissimus Ideler in Op. quod ad Horapoll. locum citavi- 
mus, adn, nostr. pag. 142., recte judicavit , ex Censorini 
aliorumque locis sequitur, Aegyptios veteres talem annorum 


(*) Salt Essay sur le Systéme des Hiéroglyphes Phonétiques du Dr. 
-Young , . et de Mr. Champollion ,' traduit par L. Deveri, Paris 1827. 
pag. 42. not. 1. 
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suorum computandorum rationem non usurpasse , eamque 
primo demum p. C. Saeculo, apud eos valuisse, chronro- 
logia Alexandrina introducta. Cf. Idelerl.c. pag. 140, 141. 
Capite 14, ejusd. Lib. de cynocephalis agens Horapollo, 
his significari ait: οἰκουμένην — , ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα Qvo 
χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμένης εἶναι. Veteres histo- 
rici, quod ad eum locum pag. 198. adnotavimus ex Clem. 
Alexandr. 75. gentes esse et linguas statuerunt, Patres vero 
et scriptores Ecclesiasticos septuaginta vel septuaginta et 
duas nationes , totidemque linguas numerasse, exemplis ad- - 


ductis docuit Potterus ad Clem, Alexandr., quod si verum 


est, hie quoque Horapollinis locus Patrum Ecclesiasticorum 
aetatem non superabit, — Temporibus serioribus, sacris . 
Christianorum invalescentibus, cognitionem saltem aliquam 
hieroglyphicorum apud occultos veterum rituum Aegyptia- 
corüm cultores servatam fuisse, probabile est, práecipue 
apud eos, qui ad scholas et sectas Gnosticorum Aegyptiacas 
pertinerent, Plures itaque tunc floruerunt qui, sive doctri- 
nas hujus populi antiquissimi, sive sacram scripturam et in- 
terpretationes symbolicas explicare conati sunt , quorumque 
opera partem jam sunt edita, partem adhuc inedita servan- 
tur (ἢ). Ad priores in. primis referendi Jamblichus, qui 


"(*) Valde quoque veri simile est, scientiam illam veteris Aegyptiorum 
scripturae aliquam partem superstitem etiam fuisse, quo tempore Arabes 
Aegyptum in potesfatem suam redegerunt. Hi vero, artium 'occultarum 
studiosissimi, mox quaedam scripserunt ad illustrandas veterum monu- 
mentorum Aezgyptiacorum sacras inscriptiones; neque mirandum, etsi 
saepissime in explicationibus suis erraverint , eos ab incolis, hierogly- 
phicorum significationem , si non veram, δὲ certe aliquam edoctos, híc 
ilic quaedam protulisse , quibus ad horüm cognitionem , aliis quoque 
aliunde adminiculis accedentibus, adjuvari possimus. Talem librum ab 
Arabe Ahmed-ben-Abubekr conscriptum Anglice vertit Hammer in Op. 
cui titulus: Ancient Alphabets and Hieroglyphic Characters explained 
An 
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scripsit de Mysteriis Jdegyptiorum , οἱ scriptor Librorum 
MHermeticorum , quorum fragmenta. inveniuntur apud Sto- 
baeum, Δα idem genus quoque pertinent papyri bilingues 
Aegyptiorum οἱ Graecorum sermone conscripti, thaumatur- " 
gorum maxime doctrinas illustrantes, qui in Museo Lugduno 
Batavo servantur , et quos ad priorem partem saeculi P. C. III. 
esse. referendos, Cl. Reuvens magna. cum. veri similitudine 
conjecit ,,ju Zpp.. ad Letronmum , Ep... pag. 27... et. in 
Append. pag. 151.  Jamblichus . vixit. Saec. III. exeunte , 
οἵ scripta. Hermetica fortasse ad. idem. fere tempus recte re- 
ferri poterunt, Nihil igitur obstare videtur, quominus Hie- 
roglyphicorum libri, aut certe magna. pars eorum , quaeque 
monumentorum inscriptionibus confirmantur , adscribantur 
Horapollini illi Grammaiico , qui sub. Theodosio , Saec. IV; 
exeunte , Constantinopoli docuit , atque antea. Alexandriae 
hieroglyphicorum explicandorum rationem , qualis tunc non- 
nullis cognita fuerit, edoctus esse potuit. Rerum Gnostica- 
rum quoque mentio, qualem in Horapollinis libris fieri, su- 
pra indicavimus, pag. XV. huic sententiae favere videtur, . 
Hieroglyphica autem. haec, ut. ex inscriptione discimus, 


in the Arabic language by Aluncd-ben-Abubekr ben Wabshih. Londón 
1806. Οἵ, quoque Klaproth in Ep. de Invent. Hierogl. Acrolog. ubi 
"secundum suam Horapollinis hieroglyphicorum éxplicandorum rationem , 
nonnulla quoque Arabis illius: explicari , contendit. . ,Sie, per accipitrem , 
cui dei significationem. recte ab Horapolline. tribui monumenta docue- 
runt, dewm omnia mutrientem. indicatum. fuisse . ait, Cf. adn.. nostr, 
pag. 147. atque in eo cum dos ili consentit, quod. per columbam 
significatam - fuisse - énjustitiam | docet, Cf. adn. nostr. pag. 286. Con-. 
trariam sententiam | jam. antea .protulerat Vir. Cl. Sylvestre de Sacy in. 
Horreo. Encyclop.. (Magazin Encyclopédique) Tom. ΥἹ.: pag. 145-175. 
ubi amplam hujus operis ab Hammero.editi recensionem exhibuit , librum. 
ad hieroglyphicorum. explicationem nihil utile continere statuens, Cf. 
quoque Cl. Reuvens in libro antiquario (Westendorp en Reuvens 4n- 
liquiteiten) Vol. III, P. 1, pag. 21 
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er Aegyptiorum lingua in. Graecam | vertit. Philippds; de 
quo; "praeter. nomen ; nihil eoguitum. Ex ipsa vero ora- 
tione "et ^seribendi genere , facile apparet, eum scripsisse 
témporibus: posterioribus : "quando lingua Graeca, multis. 
voeibus' barbaris! introduetis, - et verbis saepe a prima 
sighificatione ad. alias minus usitatas detortis, inquina-. 
ta ue "corrupta ^ fuit. Suepe enim verbis utitur poéti- ἡ 
οβ΄ δὲ 'obsoletis, qualia in primis Jeguntur II. 57. ubi de 
Phoenice" agit. ' Saepe quoque pravam exhibet verborum 
strüctürám: ita vb. c. T. 32. dicitur: τής πρὸς γυγαῖκας 
᾿δυνόυσίὰς καὶ apos Ζέκνα ἱγενέσεως ; pro: τῶν γυναικῶν 
συνουσίας , xl. τέκνων γενέσεως. T. 6. εἰς ἧτταν ἔρχεται; 
pto ἡττᾶται. II. -66.- ἄοπιο, qui haereditatem filio reli- 
quit, "dieitur; d» 
pora verborum prave mutantur, vb. c. I. 34, fine, óyo- 
μασϑήσεται in fut. pro praesenti aut imperfecto ; eodem 


ἄθρωπος πληρονομηϑεὶς ὑπὸ τέκγου. Tem- 


modo cap. 35, fin. περὶ. οὗ μικρὸν ἔμπροσϑεν ὁ λόγος ἀπο- 
δοθήσεταί, σοι παρ᾿ ἡμῶν. . Ad verba quae significatione mi- 
nus 'usitatà p pertinent: Οὐρανία pro coelo. 1.11: 
πεύθήνιος pro eo, qui obedit, 1. 62; ἀπρόντος pro eo, quz 
domum 7,07. egreditur I1I..64; ἄσξατος pro ?nstabili. ibid. 
ap». 69; ᾿περιοδεύεται pro: ϑεραπεύεται. cap. 93... Ad. ver- 
ba "posteriori aetate ex linguis peregrinis , et barbarie in- 
erescente in linguam Graecam inducta , referenda sunt : 
Boiz. I. .9. pro ramo palmae ; ᾿πάτρων, II. 51. pro ga- 
trono; σιάνειν pro. διατίϑεαϑαι. 11. 735. κατ᾽ »doduier pro 
ἐναλλάξ. ibid. cap. 94. aliaque, de quibus cff. Meiners ; 
9p. cit; pag. 196, seq. Harles, ad' Fabric. “2:61. Gr. l.c. 
pag. 99. et Caussin, in praefat. "Quod vero Caussinus, | eum- 
que secutus Harlesius his addunt τρίπα I. 16, fine, una. ni- 
ütur illius. conjectura, nullo Codice. adhuc. firmata. «. Ne- 


que d referendum , quod volebat Meiners , Aor, quod 
xo 
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JMoesch. et de Pauw. ediderunt, II. 34. quoniam hoc er- 
rori typographico tribuendum videtur, codicibus reliquis 
et editionibus λεῖψεν habentibus. — Neque tamen ex his se- 
quitur, veram esse eorum opinionem, qui Philippum illum Ho- 
rapollinis interpretem , Saec. XV. vixisse putant, quae sen- 
tentia fuit abbatis Rivii, ut monet Requier in fine praefa- 
tionis, quam praemisit versioni suae Gallicae Zeroglyphi- 
corum (*). — De Pauw in praefatione ad editionem Hora- 
pollinis,: quaestionem instituit, utrum libera fuerit Philippi 
versio et periphrastica , an adstrieta et verbotenus adum- 
brata. Statuit autem omnia a Philippo esse addita, quae 
originationes Graecas spectant , vb. c. L. 17. ἥλιος δὲ ó 2gog, 
ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν: VL. 100. ἐκείνῃ (sc. κάμηλος) 
γὰρ μόνη τῶν ἄλλων ζώων τὸν μηρὸν κάμπτει, διὸ καὶ κά- 
μηλος λέγεται; ibid. cap. 108.καὶ καλεῖται πινγοφύλαξ ἀκο-- 


(*) Rivius ille dissertationem scripserat, in qua probare conabatur , 
Hieroglyphica Worapollini non esse adtribuenda, sed Philippo ipsi, qui 
vixisset Saec. XV. Dissertationem eam inspicere mihi non licuit, neque 
ejus mentionem inveni inter reliqua Rivii scripta. Fieri potest, ut 
numquam íypis expressa fuerit; sed et reliqua ejus opera extra Galliam 
sunt rara, quandoquidem paucissima tantum eorum exemplaria edenda 
curabat. Fortasse quaedam de libro illo invenientur in Opere: Chronique 
Littéraire des Ouvrages Imprimés et Manuscrits de l'Abbé Rive. cef. 
Eleutheropol. l'an 2. quod tamen ipsum in Bibliotheca Academiae Lugd. 
Bat. non adest, neque mihi comparare potui. Sunt autem verba Re- 
quieri haec: » J'ai modifié le titre de l'ouvrage d'aprés la dissertation 
» aussi savante que lumineuse, qui m'a été communiquée par son auteur, 
»M. l'abbé Rive, au goüt et à l'érudition du quel la Bibliothéque de 
» M. le Duc de.la Valiére est redevable de ses nombreuses richesses. . On 
» voit, par ce Traité aussi étendu que profond , que ce n'est point à 
» un Horus-Apollo, qu'il faut attribuer la collection de ces Hiéroglyphes, 
» mais que c'est au méme Philippe, qui: dit les avoir traduits de la 


»langue Égyptienne, et qui vivoit, selon toutes les — γ dans 
» le 15". siécle."' 
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λούϑως τῷ ὀνόματι: quibus locis addi possit cap. 11, med. 
Lib. I. ὅριον δὲ ᾿ διότι πολέμου μέλλοντος τελειοῦσϑαι, “τὸν 
τόπον ὁρίζει, ἐν ᾧ μέλλει ὁ πόλεμος γίγνεσϑαι. Sed ut su- 
pra ;jàm indicavimus, pag. XI, seq. necesse non est ut haec : 
Philippo adscribantur, quandoquidem Horapollo, etsi in 
Aegypto natus,'et Aegyptiorum lingua opus suum conscri- 
bens, sermonem tamen Graecorum, qui inde ἃ Ptolemaeo- 
rum tempore in Aegypto viguerat, probe intelligere po- 
tuit; praecipue quum; sacris Christianorum in Aegypto re- 
ceptis, magna copia verborum Graecorum in antiquam re- 
gionis istius linguam introducta fuerit ,.ita ut tandem ipsae 
Graecarum literarum formae receptae sint, quibus aliae 
septem addebantur, ex antiquis Aegyptiorum signis, ut vi- 
detur, servatae; atque ita ortàe Coptica lingua et scribendi 
ratio; quod tamen ante Saec. IIL. aerae nostrae accidisse 
non videtur, ΟἿ, Quatremere de Zéng. et Let. deg. (*) 
pag. 19. et Cl. Reuvens in Zpp. ad Letronnium Ep. I. 
pag. 62. — Neque tamen putamus totum opus ab' Hora- 
polline esse profectum , quum credibile non videatur, eun- 
- dem hominem , qui multorum hieropglyphicorum tam :bonas 
interpretationes tradat, iis simul tot ineptas expliéationes 
immiscuisse, quales in primis in Lib. ΠῚ, continentur. .Tta- 
que 30 fortasse prioribus hujus libri capitibus, et duobus 
posterioribus Horapollini relictis, veliqua a Philippo'ex his- 
toriae naturalis scriptoribus compilata, atque Morapollinis 
operi addita esse videntur. Sic quae vb. c. II: 43» dicun- 
tur, ita conveniunt cum iis, quae apud Plinium Zfzsz. αἱ. 
VIII. 45. leguntur, ut exinde fere Graece versa putaverim. - 
Cf. adn. nósir. pag. 339. — Inde a cap. 31.—100.»siguifi- 


(*) Recherches Critiques et Historiques sur la Langue et: la Lité- 
rüture de U' Égypte: par Et. Quatremére, 
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cationes explicantur animalium terrestrium et plantarum ; 
cap. 101. et 102. amphibiorum , eV a cap. 103-114. pis- 
cium , aliorumque animalium in aqua. degentium, . Prae- 
terea multa in secundo libro dicuntur contraria iis, quae 
in primo leguntur , vb. c. de columbarum. felle... Cff,. 1. 57. 
et II. 48, adn. nostr. pag. 342... Quae .autem verba ad 
postremam demum Graecae linguae aetatem. referenda sunt; 
omnia fere pertinent ad partem illam , "- a Bisr 
compilatam. esse .conjicimus.' yes 
Mercerus in adnot. ad.cap. 1. disit, titulos — non 
ipsius esse Philippi , sed, ἃ diligenti. postea. lectore adjecta ; 
idque patere ex MSto. Cod. in quo ad marginem adscriban- 
tur. . Vellem. addidisset quoque ,. num | eadem manu tituli 
illi scripti essent; nam illud non abhorrere a more poste- 
rioris aetatis Graecorum , it eo. modo. argumentum. capitis 
vel paragraphi uniuseujusque-praemittatur, patet ex papyro 
Chemico. n?..66.. Müsei Lugduno.Batavi, in quo singulis 
capitibus tituli, eàdem manu. atque reliqua, sunt super- 
scripti... Pertinet autem; MStum illud ;: ut. ex literarum. for- 
mis conjicitur, ad. tempora. 'Constantinorum, Of. ΟἹ. Reuvens 
in... pist, ad | Letronnium | Ep. AIT. pag. 65. Art; XL. in 
Tab. Pap. Gr. et Demi pagi.4. Art. .40. et in Addend. 
pag. 162, 163. Attamen. in .Horapollinis. opere Merceri 
conjectura veritatem aliquam. habere: videtur; nam, prae- 
ierquam quod in libro posteriori ;. praecipue in extrema 
parte , capitum tituli. plures sunt mutili, imo.et plane omit- 
tuntur, Cod. Paris, A, titulos habet, diversa prorsus ra- 
lione -expressos, εἰν 
Antequam ad reliqua was: Hoimemorenda quoqtie 
hic est nova ratio, qua Horapollinis ZzeroglypAica acci- 
pienda, atque ad interpretandas. monumentorum Aegyp- 
tiacorum inscriptiones adhibenda putavit Vir. Nobilissimus 


! 
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de Goulianof, quamque rationem, quodammodo amplificatam 
etad multa Horapollinis capita accommodatam edidit Vir Nob. 


4 Klaproth in Zp. de Inventis Hieroglyphicis Mcrologi- 


οἷς (*). Conjecerat de Goulianof idem signum, pro diver- 
sis vocibus, in sacra Aegyptiorum scriptura usurpatum fuisse, 
quae. omnes inciperent ab eadem litera, quam signum illud 
indicaret; ita ut vb. c. voces: deus, domnus, domus, di- 
gitus , discus , aliaeque a litera d incipientes promiscue eo- 
dem hieroglyphico indicari potuerint; eaque signa vocavit 
4crologica, Wuie doctrinae sese opposuit Champollion in 


-Kphemeridibus Scientiarum, partem Antiquariam et phi- 


lologicam continentibus, editis a Nobil. de Férussac (T) ubi 
operis a: Klaprothio editi ; censuram exhibuit, Hic, iterüm 
epistola edita Ghimpollionis. 'cénsurae. respondit ; sed , ut. 
videtur; δὰ lis'miájori c quam. par erat acérbitate ; ' ab. utra- 
que parte' acta 'est "neque postea iterum quaéstio illa trac- 
iata fuisse videtur, nisi quod in opere nuperrime edito (**). 
Klaprothius -- interdum: ' mentionem: fecit: : hieroglyphicorum 
acrologicorum. — De Goulianof, anno 1827. ipse librum 
edidit Gallice, ^de ieroglyghicis ^ Horapollinis (t). 
Libro in tres sectiones diviso, prima" sectione agit. de hiero- 
, glyphicis ex παρονομαάσίᾳ explicandis, qua plures voces eundem 
aut fere eundem sensum eficientes, eodeni: signo exprimi potue- 
rint, Pfasivis e. stella. drgeibiene i dp ira Jerpnig e d hoc 


) Ka 9D "Ii B DrIT γϑ vif wd 


ὃ Lettre sur ls Découverte des Tiéroglyples Acrologiques , adres- 
sée a Mr. le Chévalier de" Gouliamof. Paris. 1827. 89. » 

(T) ^ Buletin des Sciences. Hist. Tom. VIL; no. 4. "pag. 289, suiv. 
1827. ποία. o£» 1 1 [x9 Jj [ , 

ὁ": Examen Critique je Travaux de. feu, M. Champollion sur les 
Hiéroglyphes par Mr. J. Klaproth. Paris 1832. 89. 

(TT) Essai sur les Hiéroglyphes d' Borapollon et. quelques mots sur 
1a Cabale. par n. le Chévalier de Gowlianof. Paris 1827. 4^. 
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Aegyptiorum lingua dicatur cHo'r, s/e//a vero cio*. θᾶ 
ratione tractavit libri I. cap. 4, 10, 13, 17, 18, 21, 29, 
44, 49, 58, 60; et libri II. cap. 1, 23, 25, 26, 44, 75. 
(pag. 11-20.) 

Sectione secunda continentur Horapollinis hieroglyphica 
per acrologiam illam explicanda, Libri I. cap. 5; 17, 21, 
23, 30, 51. Lib. II. 6, 13, 14, 15, 22, 28, 30, 35. 


(pag. 24-34.) 
Sectione tertia n Wig Cem observationes 
quaedam : 
19, De diversis scribendi generibus apud Aegrpin. png. 
35-39.). 


2», De libro Arabis, ddprddbqtibialis (p. an). 
3», De Cabala Rabbinoràm.. ( (p. 43-49.). 

Anno denique 1833. Vir Cl. G. Seyffarth librum edidit, 
cui titulus: Systema, dstronomiae Jegyptiacae qud 
gartitum, Lipsiae. in. 4. 

Parte prima continetur: Conspectus dstronomiae 4egp- 
Horum mathematicae et apotelesmaticae,. 

Secunda: Pantheon. degyptiacum sive Symbolice ale 
gyptiorum easironomica. ..— 

Tertia: Observatzones deg yptiarum ditronomicae Το. 
roglyphice descriptae. 

Quarta denique: .Zexscon idaionpntidi AHieroglyphicum. 

Parte in primis secunda agitur, de signis quibus Aegyptii 
observationes suas astronomicas et astrologicas expresserint ; 
quumque secundum V. Cl. sententiam , Horapollo tradiderit: 
» quibus symbolis planetae, numina Zodiacalia atque ce- 
»tera Aegyptiorum sacra expressa fuerint in monumeniis 
» Àegyptiacis," (pag. 355.) plurima quoque illius scriptoris 
capita, eadem parte 2^ explicantur, quae suo loco in ad- 
notationibus meis addita invenientur. 
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^Superest ut paucis dicamus de: Codicibus manuscriptis, 
Horapollinis ZceroglypAicorum , de editionibus atque ver- 


sionibus. | ju 
j LIBRI MANUSCRIPTI. 


- ITALIA. 
BIBLIOTHECA LAURENTIANA MEDICEA, FLORENTIAE. 

I. Plutei 58. codex 8. Constat foliis '15. inscribitur: 
“Ὥρου ᾿Ζ4πόλλωνος Νιειλώου ἱερογλυφικὰ, ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐ-- 
τὸς ΑΑἰγυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν “Ελλάδα 
“διάλεκτον. Liber primus incipit: ioc σημαίνοντες , “ἥλιον 
καὶ σελήνην γράφουσι. desinit: ἐν τῷ πρώτῳ: συγγράμματι &i- 
πεῖν. Secundus, f». 9. inscribitur: “ρου ᾿.«“πόλλωνος Νειλώου 
τῆς. τῶν mug «Αἰγυπτίοις ἱερογλυφικῶν ἑρμηνείας, βιβλίον 
δευτερον. incipit: Διὰ δὲ τῆς δευτέρας aureae, desinit: 


αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. - ; 
Codex Graecus Chartaceus in folio minori, Saeculi XV, (Bandini. Οαέαϊ. 
Codd. Manuscr. Biblioth. Mediceae Laurentianae, Vol. II. p. 445). 


II. Plutei 69, Codex 27. una cum Philostrati Z2/« 4Γροί- 
lonzi Tyanensis, et Procli Diadochi Lycii Z/ementés PAgsz- 
cis, complectitur inde a pag. 68., Hori Apollinis Niloi JHiero- 
glyphica , libris II.; ut testatur Bandinus, cum codice 8. 
Plutei 58. penitus convenit; foliis constat scriptis. 75. 

.. Codex Graecus Chartaceus. in 4. Majori, Saeculi, XIV; multis in locis 
madore ac íemporis diuturnitate corruptus; in calce ejus legitur: 

» Ego Christophorus presbyter de Bondelmont de Florentia hunc emi 

.»librum apud Andron insulam maris Aegei, MCCCCXIX. mensis 

» Junii." (Bandini Catal. ibid. pag. 645). 

IIT. Plutei 81. Cod. 15. praeter Aristotelis MMora/a ἢ 
Eudemum , inde ἃ pag. 93. habet Horapollinis “Ζ7έογοργ- 
phéca, quae quidem edidit ?pse lingua. degyptiaca , ver- 
üt autem. Philippus in Graecam, libris duobus. Initium 
et finis conveniunt cum | Cod. 8. Plut. 58. 
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Codex Graecus Membranaceus in 4 minori, Saeculi XV; optime. serva- 
tus et scriptus. Constat foliis scriptis 128. (Bandini Catal. (Yol. ps 
pag. 234). ! 
IV. Plutei ejusdem 81. Codex 20, praeter Aristotelis 

JMMoralia ad Eudemum, quae 99. priores paginas implent , 

et Definitiones Platonis, quae inde a'pag. 123, usque ad 

128. extant, continet , inde a pag. 100-123, Horapollinis 

Niloi Zfieroglyphica , libris duobus; ut in Cod. 15. hujus 
Plutei. 


Codex est Graecus Membranaceus, in 4, majori, Saec. XV. nitidissimus, 
cum emblemate in fronte Philelphianae domus, ac literis librorum 
initialibus minio et auro affabre depictis. Constat foliis scriptis 18. 
(Bandini Catal. ibid. pag. 284), 

BIBLIOTHECA YENETA.DIVI MARCL "7^ c 

V.. Codex 391. cum Philostrati Senioris Κ ἐξέ ς Sophistarim, 
Kita Apollonii Tyanensis, libris VIII; οἱ Cebetis Thebani 
Tabula , complectitur quoque Horapollinis HzeroglypAica. 
Codex est. Chartaceus, Saeculi circiter XV. constat foliis 156. (cf. Lau- 

rentii Theupoli. Graeca Divi Marti Bibliotheca pag. 194). 

' ' BIBLIOTHECA VATICANA, ROMAE. 

VI. Harpocration. Ori Apollinis Zzeroglyphica , quae 
extulit ille deguptia lingua , — autem eod 
in Graecam linguam. PIHRWRA 
Cf. Montfaucon Biblioth. Bibliothecarum Tom. 1. pag. 6. C. 

Fortasse hic est codex, quem sese contulisse ait Pierius Valerianus 
Hierogl. Lib. XLVII. cap. 25; et cujus meminit. de Bast, in Epist. 
Critica ad Boissonadium pag. 83. — addito numero 871. 

GALLIA. 
BIBLIOTHECA REGIA PARISIENSIS, T 

VII. Codex 192. qui praeter multa alia complectitur: *2pa- 

πόλλωνος N&óov '"IspoyAvquxk , ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς .Ai- 

γυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιῆπος εἰς τὴν Ελλάδα διά- 

Aexroy. inde ἃ fol. 121. r*.— 144, v*. 


μων af tmd n 
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Codex est Saeculi XIV. magnamque copiam TUNE diversarum ad- 
tulit; eum quoque contulit Cl. Bachmannus, et diversas lectiones, 
NI cum iis Cod. Bibl. Reg. 2832. edidit in Amecdotis Vol. 11. 
pag. 406-417. — Montfaucon, ubi hunc Cod. memoravit, Bibl. 
Coislin. Paris. (1715. f.) pag. 244. seq. non viderat »farraginem 
οὖν rerum" eonsarcinatarum '"'. quam indicat post fol. 116. versum , con- 
tinere Horapollinis Opus. — Eum Cod. praeéunte Cl. Bachmanno, 
litera A. , sequentem , litera B. indicavimus. 


VIII. Codex 2832. continet MSS. octo, quorum primum: 
Theocriti. Zdyllia. cum. Scholiis , et. ultimum: Plethonis 
Chaldaicorum Dogmatum Expositionem. | Sexto loco sunt: 

Βραπόλλωγος Ν᾿ ειλώου “Περόγλυφικὼ; ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς «4ἽἼ-. 
γυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον. 
Codex est Chartaceus; priores partes esse. possunt Saeculi XIV ; sed 

pars illa, qua Horapollinis Hieroglyphica. continentur, est Saec. XVI. 

ineuntis. Scriptura ejus videtur esse hominis Graeci, exaraía junco. 

^€f. Catal, ASS. Bibl, Reg. Paris. Vol. II. pag. 558. Ejus lec- 


iones descripsit et in Anecdotis , Ud supra. citavimus , edidit ΕΙ. 
Bachmannus. 


IX. Cod. 2992. quo continentur MSS. 20. πορείαν : 
Isocratis Oratio adv. Demonicum; ultimum est: Zymnus 
Sancti Clementis. Undecimo loco exstant: “ρου ? AmóAAowvoc 


a 


Νειλώου “Ιερογλυφικά" ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Αἰγυπτία φω-- 
75, μετέφρασε δὲ Φίλιππος, εἰς τὴν ᾿Ελλάδα διάλεκτον. Inde 
a D. 214. τὸς usque ad. 239. versum. 

Codex. est. Graecüs Bombycinus Saeculi XVI. junco exaratus a Graeco, 
veluti Cod. Paris. 28382. — Hujus Codicis , quem litera C. indicavi- 
mus diversas lectiones Parisiis describendas curavimus , : atque editioni 
nostrae addidimus, Majorem autem antiquitatem οἱ tribuit Doct, 

/.Landois, qui Saeculo XIV. descriptum conjicit. — Caeterum cf, 
Catal. Bibl. Reg. Paris. 1. c. pag. 587. 


BIBLIOTHECA CARDINALIS RADULPHI. 
de» c. Cod. 49. "Ogov,. Ori Hieroglyphica,, — Magica 


eloquia... Magorum, cum expositione .Plethonis.... 
Cf. Bonttgcon Biblioth, Bibliothec. pag. 772. D. 
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BIBLIOTHECA LUGDUNENSIS, 


XI. Cod. 102. 


continet: PolyAistorem. "prooem, et 


Hori Apollinis Zzerog/yphica. 

Codex est membranaceus, in 49, Cf. Gust. Haenelius in. Catal. Libro- 
rum MSS. qui ἐπ Biblioth. Galliae , Helvetiae, Hispaniae , Lu- 
sitaniae , Belg , Britanniae Magnae asservantur, pag. 192. . 


GERMANIA. 


BIBLIOTHECA AUGUSTANA, 

XII. Cod. 100. continens: Nemesii Emeseni Episcopi librum 
de Natura hominis , Procli Diadochi quaedam, Ptolemaei 
τετράβιβλον, evalia, Porphyrii £m Ptolemaeum, '2gemóA- 
λῶνος AN «oov “]Ιερογλυφικὰ, ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Αἰγυπτίᾳ 


φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον. 


Codicem hunc contulit Hoeschelius; calamo diligenter est exaratus, 


mulíasque lectiones praeclaras adtulit. ΟΠ. Hoeschelius in adnot. ad 


Horapollinem , et in dedicatione operis, Reiserus in Catalogo Manu- 
scriptorum Bibliothecae Augustanae pag. 76. et Montfaucon im 
Biblioth. Bibliothecarum. Tom. I. pag. 594. A. 


BIBLIOTHECA CAESAREA, VINDOBONAE. 
XIII. Codex 498. Hori Apollinis Zieroglyphica ex 
Aeguwpliaco el Graeco in Latinum translata. sermonem , 


multisque imaginibus exornata. 
Codex est Chartaceus, in 4». versionem tantum Latinam continet. ' In 


principio cernitur Imperator Maximilianus I. elegantissime depictus , 


tamquam de rege Galliae triumphans. Cff. Lambecii Commentarii de 


Bibliotheca. Caesarea . Vindobonensi. Tom. II. pag. 934. 


Praeter hos, alius quoque codicis mentio fit, quem in. 


suum usum adhibuit Mercerus, est autem: | 
XIV. Codex Morellianus: “Ὥρου ᾿“πόλλωνος Νειλειακοῦ 


ἱερογλυφικά. cet, 


Codicem hunc a Guilielmo Morellio accepit Mercerus. Continebat autem, 
ut ex praefatione videmus, maximam tantum partem libri primi 


Hieroglyphicorum , et capitum tituli non praepositi erant, sed ad 


marginem adscripti. 


Ubi autem codex ille nunc lateat, ignoratur. - 


« 
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EDITIONES. | 

"f." Princeps est Aldina hoc tituló: Jute et Fabellae 
Aesopi, Zabellae Gabriae, Phurnutus seu Curnutus, Pa- 
laephatus, Heraclides Ponticus, Ori Apollinis Niliaci Z/ze- 
roga yphica;, Collectio proverbiorum Tarrhaei et Didymi, | 
iiem eorum , quae apud Suidam aliosque habentur per ordi- 
nem literarum. Etiam.ex Aphthonio,..Philostrato , .Her- 
mogene , Gellio quaedam ; in E^. Venet, apud Aldum, mense 
Octobri. 1505. 


De libris ab  Aldorum familia editis , "dequa praestantia, eorum, dedila 
* opera. "scripsit. Aug. "Renouard ; attamen hanc "Horapollinis editionem 
"plurimis iocis mutilam et inperfectam' esse , non ita Aldi viri diligen- 

tissimi negligentia, sed exemplarium yitio y. quae. rarissime reperiun- 
"i tur ,: indicávit.;,J. Pierius Valerianus, in. Ep. ad Urbanum. Bolza- 


* ium, inserta ejus Hieroglyphicis. Lib. XXXIII. pag. 233. C. et 234. D. 
II.. Orus Apollo Niliaeus:.de. JH ieroglyphicis notis, 
Bernardino.Trebatio Vicentino interprete. Augustae Vin- 
delicorum 1515.. Versionem hane Conradus Peutingerus Jo- 
anni Frobenio/excudendam concesit , uy 2 prodiit ^ 

.Basil.. 1518. .in 4^. « 

."Mercerus in Ep. Fide ad. Joannem Sangelásium Uticensium Epis- 
;;€opuni,- quam editioni suae praemisit: » Táceo"' inquit »quae a 
'* » Bernardino quodam Vincentino multa non satis feliciter | versa: sunt , 

:»pléraque; etiam praetermissa; quod forte: codici, in. quem; inciderat 
» adscribendum fuerit.'' Utilis tamen est, quod ex ea: de. Codicis lec- 
tione quem secutus fuit Trebatius, quodammodo judicari possit; quod 
vero caute faciendum , nam ipse Trebatius in praef. ad Peutingerum 


testatur: »sibi non fuisse animum religiose vetere ut verbum 
»verbo redderet. ..' 


Deinde eadem versio pedi dec Rob. Stphanun. Pa-. 
ris, 1530. in 8». ! i 


Cum. Augustini Niphi libi IL. de 4uguriis, Basil. 
1534. in 8". 


» Postea. Lugduni. 1542, in 8". 
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III. Hori Apollinis Niliaci. Zzerog/yp^^e , hoc est de 
sacris Aegyptiorum literis libelli II. de Graeco in Latinum 
sermonem a. Phil. Phasianino nunc primum translati... .,.Bo- 


noniae, apud Hieron, .Platonidem. 1517. in.4^ . 

Phasianino Codicem haud malum fuisse dicit Hoeschelius in dedicatione 
editionis suae; sed de Pauw et Trebafii , et Phasianini "versiones i ifep- 
tiséimas. voéat (in Praefatione); hunc autem. non secutum esse libros 
antiquos , verum ingeniolum suum judicat. . tuioT9fil mot 


ΤΥ. Ori Apollinis Niliaci Zfzeroglyphica ἢ Graece et 
Latine , Bernardino Trebatio Vincentino interprete." ^ paris; 


1521. in 85, Excudit Petrus Vidouaens . Artium. magister , 
impensis. honesti viri Conradi. Resch, Bibliopolge poc. d 
sis ;;sub- scuto: Basjlieri: ὁ riauogilgon icd 
Haeo-editio'séquitur Aldinam , quibusdam mutatis. -Cf, de δαὶ m m G. 
Hoffmanni Lexic. Bibliogr. Lips. 1883. Tom. IL. ^ τὸ πὰ ἡ" 


OW. Orb Apollinis: Niliaci^ JHieroglyphica ; ' Graece et 
seorsim latine, Jo. Mercero Uticensi interprete ; cum ejus 
observationibus. Excudit Christianus W'echelius. Paris. 1548. 


in A9. (d ἘΠ a5 
Videtur Mercerus in editione illa priori secutus fuisse didi Graecum 
editionis, quam. IV. memoravimus; mam praeterquam iuod libro II. 
-cap.-88. ταφῆς edidit; pro τροφῆς, quod in Aldina et reliquis legi- 
tur (veluti observavit de Pauw in 'praefatione);' in adnot. ad cap. 59. 
libr. I. »antequam '': inquit »in Venetianum: exemplar" incidissem , 

» quoniam in a: nostro legebatur χάρισεον legendum credebam 
U» b ge H . (cf. Fabricii. Bibl. Gr. Harlesii Voli I. pag. 102). 


terum, ΠΆΡΕ hoc opus: ri. Apollinis. de. Scil Notis 
et Sculpturis Libri duo, Graece cum versione: Latina et 
observationibus J. "Mercer: ; apud. Jacobum Kerver. Excu- 
dit G. Morellius Jacobo Kerver. Paris, 1551; in /8*. : 
Hanc editionem secundum Codicem Manuscriptum ;. quem 4 Morellio ac- . 
ceperat, primum tantum librum, meque eum totum continentem , 
correxit, ita tamen, ut, ubi diversa lectio occurreret , eam , quae 
potior videretur , secutus faerit, adjecta intérim margini vetusti Co- 
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dicis lectione , ut-.ipse testatur in Praefatione, Adnotationes autem, 
quas adjecit Mercerus, plurimae pertinent ad librum I. De versione 
vero. editioni .Merceri addita, dubitari nequit, quin. ab ipso fuerit 
composita , dicit enim in, eadem Ep. Nuncupatoria, quam supra lau- 
davimus: » θύῃ ipsum αὐτόγραφον 2. multo. tamen ;:quam antea 
»emendatiorem, et eundem a nobis latinitate donatum, scholiisque 
»illustratum tuae consecrem humanitati," et in adnot. ad cap. 14. 
libri I. z&2 ἐγγράφεν » Potest hoc referri vel ad cynocephalum , 4£ 
» 0s vertimus, vel ad sacerdotem" cet.; qua propter miror, fuisse 
nonnullos, et inter eos Abbatem Rivium (in. commentatione de qua 
supra diximus), qui statuerint, versionem illam falso tribui J. Mercero. 


ΟΥ͂Ι, Ori Apollonis Niliaci de Sacris egi yptiorum JVo- 
lis degyptiace expressis. Libri duo, iconibus illustrati. et 
aucti, Parisiis apud Galeotum a | Prato : et. Joannem Rucl- 
lium. 1574. in 8*. edis 


Versionem tantum continet Latinam et Gallicam ;. Latina Et .est 
secundum eam, quam Trebatius composuerat. — interpretationem 
Gallicam | curavisse. videtur Joannes : Martinus ,. ut adnotavit aliquis. 
in l. pagina. editionis quae in Bibl. Lugd. Bat. servatut. Joanmes ille 
Martinus scriba fuit Cardinalis de Lenoncour, et praeter alia opera, 
verterat quoque libros octo Architecturae Vitruvii Pollionis (editos 
^ Parisiis ' apud dHierosme de Marnef, l'an 1572) et Hieroglyphica Ori 
-Apollinis. : Cf. Bibliotheca: Fr. à Cruce pag. 242, 243. (*). 


γΠ-- "Horapollinis Jfieroglypkica. ὃ a Davide Hoeschelio', 
fide Codicis Augustani MS. correcia , suppleta , illustrata , 
Graece Latine; cum observationibus Jo, Merceri, eet "nolis 
Hoescheli. Augustae Vindelicorum. 1595. ἀπε 


Iterum nonnullis mutatis prodiit 1605. in 4, 

Hoeschelius passim secutum. se exemplar Aldinum (quoniam 'püllüm 
aliud.ad manum esset, et suis demum ad finem perductis;,. accepisset, 
Gallicam editionem , a Fr. Sylburgio). nisi ubi aperte méndosum con- 
staret ; lacunas porro e Manuscripto nonnullas. explevisse, et vitia 
ἀντ correxisse , partim. conjectura, partim ex Phasianini in-. 
terpretatione , testatur in dedicatione, quam supra citavimus. ' Yer 

"Sionem Merceri: ex pr ejus editione: adjecit ;: quam. tamen : hic 


(*) £a Bibliothóque du Sieur de la Croix dw Maine. a "Paris 1584. 
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quum paulo mutfasset ex Codice Morelliano ,. Hoeschelius ipse quoque , 

postquam hujus Codicis lectiones vidit, hic illic versionem ad mar- 

ginem adnotando correxit; in Graeco textu Aldinae tantum lectiones 

diversas adnofavit, neglectis Morellianis, quae cum Augustano in 
. plerisque conveniebant, (Cf. de Pauw in Praefat.) . 


VIII. Apollo Horus Niliacus. Selecta. sive Sacrae Ποίαο 
Aegyptiorum el. Insculptae Imagines ,' Graece et Latine. 
Romae apud Zarmetum 1597. in 12». (Conf. Catal. Bibl. 
Reg. Lond. Vol. IV.) | 

Hori Apollinis Selecta. Hieroglyphica. additis conjectu- 
ris emendationibusque in margine , Graece et Latine, «dente 
Julio Franceschino. Romae. 1599. 12». 


Ejusdem fortasse est editoris , atque alia editio , quam Romae excusam 
esse, ex Merceri aliisque versionibus conflatam , anno 1606. in (127. à 
memorat Morhofius: Polyh. Liter. Vol. Í. cap. 2. $.']. med. 


IX. Joannis Pierii Z zeroglyphica; accesserunt loco àue- 
tarii Zieroglyphicorum Collectanea, ex veteribus et recen- 
Uoribus auctoribus descripta , et in sex libros digesta. Ho- 
rapollinis, item. Jf. ieroglyphicorum libri duo, ex postrema 
Davidis Hoeschelii correctione , praeterea ejusdem Pierii Je- 
clamatiuncula, pro Barba Sacerdotum, et reliqua Opuscula 
sive Poémata omnia, Editio novissima , adnotationibus ad 
marginem ac indicibus necessariis adornata, emendata et 
locupletata. Francofurti ad Moenum. Sumtibus Antonii 
Hierati. 1614. in 4, 

Ibidem sumtibus. Chr. " Hg iac anno. 1678. in. 45, 1 

Jo. Pierii Valeriani Bellunensis- ZierogiypAica , sive de 
Sacris deguptiorum aliarumque Gentium Literis commen- 
tariorum Libri LVIII. ; accedunt Zuo Hieroglyphicorum 
libri Coelii Augustani Geh Ejusdem Pierii Pro sacer- 
dotum Barbis Declamatio , eX Poàmata varia , cum. diver- 
sis Zieroglyphicis collectaneis , Hori Apollinis Hfierogly-. 
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phicorum Librill. item Alierogliphicorum JEimblematum- 
que. Medicorum διοδεκάκρουνος: Auct. παθόν: a Casanova. 
Lugduni, 1626. Folio. 


Commentarii, quos adjecit Pierius pertinent tantum e librum I. Tex- 
ium Graecum ef versionem latinam expressit Merceri, lectionum di- 
versitate ad marginem adnotata, 

Hieroglyphica Pierii, in quibus Horapollo saepe citatur atque emen- 
datur, prodierunt quoque Basileae 1556. in folio; iterum 1575. a 
Coelio Augustino illustrata per Lud. Guarin. in fol. — Cum aliis ope- 
ribus et adnotationibus ad marginem, Lugd. 1610. in 8». Gallice 
versa, Lugduni. 1615. fo. et Italice quoque Venetiis 1625. (Cf. Morhofii 
Polyh. 1. c. pag. 725. et Fabric. Bibl. Gr. Harlesii 1. c. pag. 108.) 


X. Je Symbolica. degquptiorum Sapientia , àuctore 
P. Nieolao Caussino Trecensi, e societate Jesu. Paris, sum- 
tibus Romani de Beauvais. 1618. in 45, Coloniae. 1631. in 8*. 
(Conf. Morhofii PolyA. Let, 1. c. pag. 724, in fine.) et postea 
Paris. 1634. in 8*. Iterum prodiit, 1647. in 4. 
(Conf. Catalogus Bibl. Barberin. pag. 547.) In hoe opere .Horapolli- 
nis Hieroglyphica edidit secundum editionem Hoeschelii, ita tamen ut 
obscoena omiserit; addidit porro versionem Merceri, et adnotationes 


utilissimas. 


XI. Horapollinis έργον ἴῃ JU Graece et Latine, cum 
integris observationibus et notis Joann. Merceri , et David. 
Hoeschelii, et selectis Nicolai Caussini, curante Joanne Cor- 
nelio de Pauw , qui suas etiam observationes addidit. Tra- 
jecti ad Rhenum, apud Melch. Leonard, Charlois. 1727. 45, 


Textum Graecum, quem secundum editionem Hoeschelii, curavit de 
Pauw , et cui addidit versionem Merceri, sequuntur diversae lectio- 
.mes éditionis Aldinae, Merceri, Codicis Morelliani et Augustani; 
tum adnotationes Merceri, quas magno lectoris incommodo, ad 
paginas, reliquas vero omnes ad capita órdinavit; deinde Hoeschelii 
adnotationes, tum Caussini eae, quae ad rem aliquanto propius perti- 
nent; quibus adjunxit tandem suas quoque- observationes. Nullum 
tamen novum Codicem corsuluit; et quamvis multa utilissima , et 
acumen atque ingenium editoris testantia, adnotationibus Pauwii con- 
lineantur , in multis tamen nimis audacter, et mnimin festinatione 

- 
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egit , saepe quoque de viris doctissimis acerbius quam. par erat locu- 
1us; quam ob rem reprehenditur i in Actis Eruditorum Lipsiensibus , 
anni 1727. pag. 505. seq., ubi censura editionis ejus exstat. — 
Amplius vero, sed acerbius quoque, recensetur a Cl. D'Orville in 
Critica Vanno, in Inanes Joannis Cornelii Pavonis Paleas. Àm- 
stelaedami apud Janss-Waesbergios. 1737. pag. 543. seq. cap. XI. 
Sed nimio, ut videtur, Cl. D'Orville odio adversus Pauwium ductus 
fuit, quam ut sine cautione omnia quae de eo dixerit admittamus. — 
Clericus quoque in Bibliotheca Veteri et Nova (*), Tom. XXVII. 
pag. 115. sqq. censuram, sive potius analysin edidit editionis Pauwii ; 
in qua eum maxime laudavit; quam vero addidit ἐπίκρυουν de Ae- 
gyptiorum Hieroglyphicis, melius fortasse omisisset. 


Atque hae quidem sunt editiones, quarum mentionem in- 
veni; plurimae nominantur in Fabricii £07. Gr. ed. Har- 
lesio ll. cc. — Ad versiones etiam pertinent: 

Heyden. JF'eldt , und. ἐνὸν Gótter anfangklicher ur- 
sprung. cet. aus viler glerter Münner schriften zusammen- 
getragen. Diodori des Siciliers sech Bücher cet. | Dietys 
des Candioten Z7 Aharhaffte Beschreibung vom Trojanischen 
Krieg. cet. Hori, eins vor dreytausend jaren in Aegypten 
Künigs und Priesters Gebcldte JZ/'aarzeichen, durch wól- 
liche vor erfundenen Buchstaben , alle heymlicheyt der geyst- 
lichen und Weldtgelerten zu verston. geben , auch anzeigt 
werden. Planeten Tafeln. cet. Als mit entworffnen Bil- 
dungen gar lustig durchziert: Durch Joh. Herold beschrie- 
ben, Ric inns teutsch zusammen gebracht. Getruckt zu Basel 
dureh Henrichum Petri. im Mertzen. 1554. F». 


Cf. Goetzii Memor. Bibl. Dresd. Vol. 11. fasc. V. pag. 405. Fabricius 
Harlesii pag. 104. Schweigerus in Enchiridio Bibliographiae Clas- 
sicae (T) et Hoffmann. 1. l. - y 


(*) Bibliothéque Anc. et Moderne. 
(1) Handbuch der Class. Bibliographic. 
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Oro Apolline Niliaco, delli segni Hieroglyphici , cioe 
. delle significazioni di Scolture sacre appresso gli Egittii. 
Tradotto in lingua volgare per M. Pietro Vasolli da Fivizzano. 


in Venegia , appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 1548. 8^. 

Vid. Paitoni Bibliotheca Scriptorum. Veterum. Editorum (*) Tom. III. 
pag. 42. Dedicationem autem Vasolli scripsit et signavit anno 1547, 
qua propter in nonnullis catalogis hic liber A;. 1547. editus legitur. 
Cf. Crevenna Caíalogi Vol. IV. pag. 224. Fabricius Bibl. Gr. 
l. c. pag. 104. 


Les Sculptures ou Gravures Sacrées , traduites du La- Ἷ 
tin en Francais, avec des figures en bois. Paris 1549, 8". 
et ibidem 1553. 12^. 


Cf. Schweigerus in opere, quod laudavimus. 
Fortasse hane versionem edidit Gothofredus Thory sive Tory Bituri- 
censis (Geufroy Thory ou Tory de Bourges en Berry); qui composuit 

librum inscriptum: Le Champ fleury contenant l'art et science 
de la proportion des lettres attiques ow antiques et vulgairement 
appellées lettres Romaines proportionnées selon le corps οἱ visage 
humain; imprimé a París par luy mesme l'an 4529 in 4». et depuis 
in 8^. eundemque Hieroglyphica Ori Apollinis vertisse , discimus ex 
Bibliotheca dom. a Cruce, quam supra citavimus , pag. 125. 


Hieroglyphes dits d'Horapolle, ouvrage traduit du Grec. 
par M. Requier. Amsterdam et Paris. 1779. 125, et iterum 
1782.:12». titulo novo. | 
Continet hoc opus versionem Gallicam Hieroglyphicorum, omissis minus 

honestis. Adnotationes vel ex Pauwii editione sunt translatae, vel 
^ spectant historiam naturalem. In calce libri, Requier addidit capita 

nonnulla Horapollinis Graece, ad suam mentem ope duorum Co- 
dicum Bibliothecae Regiae Parisiensis 2832. et 2992. restituta, Sin- 
gulis his capitibus adjunxit interpretationem verbalem suam, et La- 
tinam Merceri , praeterea observationes criticas de locis a Pauwio 
inutiliter reprehensis in versione latina Merceri , et de vitiis, ab eodem 


in ea non animadversis. Sunt autem capita haec: Libri I. 1, 3, 6, 
7, 8, 14, 16, 20, 25, 35. 


(ἢ) Paitoni Bibliotheca degli Autori Antichi- Volgarizzali. 


z 
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Latine quoque vertisse se Hori ZeroglypAzca ait Cae- 
lius. Calcagninus, JEpéstolzcarum. | Quaestionum | Libro EH, 
Ep. ad filium. pag. 18. in qua epistola compendium de- 
dit totius operis. Versio autem haec numquam edita fu- 
isse videtur , etsi Caleagnini de Jtebus 4degyptiaeis Commen- 
tatio, inter alia ipsius scripta edita est, Basileae. 1544, Fe, 
(Cf. Fabricii Zibl. Gr. l. c. pag. 102.) (ἢ). 


(*) His demum impressis mihi innotuit Fr. Ritschelii, Prof. Vratisla- 
viensis de Oro et Orione commentatio , Vratislaviae 1834. edita; quem 
librum alioquin citassem , ad pag. IX. — Neque ad pag. XXIIL , ubi 
de Klaprothi et Goulianofi Aeroglyphicis acrologicis agitur, omittenda 
fuerant quae leguntur in praefatione operis, cui titulus: Apercu sur 
les Hiéroglyphes d' Égypte, et les progrés faits jusqu'à présent , dans 
leurs déchiffrement, par M. Brown, traduit de l'Anglais, Paris et 
Leipzig. 1827. pag. VIHE, seq. » L'auteur Anglais a cru ne pas devoir 
» parler de la découverte des hiéroglyphes acrologiques annoncés par le 
» chevalier Goulianof, découverte, que nous ne connoissons , en. effet , 
 »que par la lettre adressée par M. Klaprotfh à ce savant, Le ton iro- 
»nique qui régne dans cet écrit nous fait croire que l'auteur a plutót 
» voulu plaisanter son correspondant, que montrer une franche adhe- 
»sion à ce systéme, burlesque , qui ne repose que sur les explications 
»hiéroglyphiques données par Horus Apollon , tandis que jusqu'à présent , 
»on n'a rien découvert sur les monumens qui en constate la réalité, 
»ou qui ressemble à une acrologie. Que penser d'ailleurs d'un systéme 
» d'écriture d'aprés lequel ou pourrait désigner un dieu par un diable, 
»et exprimer l'idée de satfure par un nain, un mez, ou une anóffe." 


QPAHOAAQNOZ NEILAQOQOY 
ἹΕΡΟΓΖΥΦΙΚΑ͂ 


ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς ““ἐγυπτέᾳ φωνῇ. μετέφρασε 


δὲ diAunnoc εἰς τὴν Βλλάδα διάλεζτονγ. 


BIBAION ΠΡΏΤΟΝ. 


α΄. Πῶς αἰῶνα σημαίνουσι. 
A ἰῶνα σημαίνοντες, ἥλιον καὶ σελήνην γράφουσι. διά τὸ 
αἰώνια εἶναι . στοιχεῖα" αἰῶνα δ᾽ ἑτέρως γράψαι βουλόμενοι, 


ὄφιν ζωγραφοῦσιν. ἔχοντα τὴν οὐρὰν ὑπὸ τὸ λοιπὸν σῶμα 


K2PAIIOAA41NOZ] | Codd, Laurent. Med. 8 et 27, Vaticanus, Paris. - 
C, Radulphianus, Lugdunensis, Morellianus , Latinus Vindobon. ct Paris. 
À in margine, legunt f/2POY AIIOAA421NOZ, et sic quoque editores , 
praeter Hoesch. Causs. et,de Pauw. Vid. proóem. 

JELA420Y] Cod. Morell. VELA41A4KO0Y. 
Aiyumvia φωνῇ] Cod. Paris. C. “γυπτία φωνῆ sine » subscripto. 

Cap. I, in tit. pro σημαίγνουον ,' Cod. Paris. Ὁ et Aldus, σημαύν ει. 
Par. A. titulum sic exhibet: ov, ἐν δ καὶ περὶ βαοιλίσκους 
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QUAE PRODIDIT QUIDEM IPSE AEGYPTIO SERMONE, VERTIT VERO 
PHILIPPUS IN GRAECAM LINGUATM. 


LIBER PRIMUS. 
———— 
Carur 1. Quomodo aevum significent. 
7. WM. significantes solem et lunam pingunt, quod aeterna sint ele- 


menta. Aevum vero aliter pingere volentes serpentem pingunt, haben- 
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e »? 


κρυππομένην, ὃν καλοῦσιν «Αἰγύπτιοι Οὐραῖογ, Ó ἔστιν 
“Ἑλληνιστὶ βασιλίσκον, ὅνπερ χρυσοῦν ποιοῦντες, ϑεοῖς περι- 
τιϑέασιν' αἰῶνα δὲ λέγουσιν «Αἰγύπτιοι διά τοῦδε τοῦ. ζώου 
δηλοῦσϑαι, ἐπειδὴ τριῶν γενῶν ὀφέων καϑεστώτων, τὰ μὲν 
λοιπὰ ϑνητὰ ὑπάρχει, τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον" ὃ καὶ προς-- 
φυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ Loo, δίχα καὶ τοῦ δακεῖν, ἀγαιρεῖ" 
ὅϑεν ἐπειδὴ δοκεῖ ζωῆς καὶ ϑαγνάτου κυριεύειν, διὰ τοῦτο 


αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτιϑέασιν. 


, - , 
β. Πῶς κόσμον. 


Κόσμον βουλόμενοι. γράψαι, ὄφιν ζωγραφοῦσι τῆν ἑαυτοῦ 
ἐσθίοντα οὐρὰν, ἐστιγμένον φολίσὲ ποικίλαις" διὰ μὲν τῶν 


Cap. I. Οὐραῖον] Cod. Morell. οὐ θαῖον. 
χρυσοῦν ποιοῦντες] Ald. χρυσὸν ποιοῦντες. 
σερυτυϑέσον"} de Pauw. et Requier corrigunt παρατυϑέασιν. Merc. 
vertit , circumponunt, 
δηλοῦσϑαι] abest in Codd. Pariss. ἃ εἰ Β. 
τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον] de Pauw et Requier corrigun£, μόνον οὐκ 
ἀϑάνατον" 
δίχα καὶ τοῦ δακεῖν] Ald. καὶ omittit. à 
Cap. II. titulum Cod. Par. A. sic habet: κόσμος ἔν ó cepi ὄφεως. 


tem caudam sub reliquo corpore tectam, quem vocant Aegyptii URAEUM , 
quod Graece significat Basiliscum , quem aureum facientes diis impo- 
nunt; aevum vero dicunt Aegyptii hoc animali indicari, quoniam, quum 


tria genera serpentium sint, reliqua mortalia sint, hoc vero solum im- 


mortale, quod etiam afflans alteri cuicumque animali, sine morsu oc- 
cidat; unde, quoniam videtur vitae et necis potestatem habere, prop- 
ierea ipsum capiti Deorum imponunt. 


Carvr 11. Quomodo snundum. 


Mundum volentes scribere, serpentem pingunt suam comedentem cau- 
dam, distinctum squamis variis; per squamas quidem aenigmatice signi- 


Port ci 
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φολίδων αἰνιττόμενοι τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ ἀστέρας" βαρύτατον 
δὲ τὸ ζῶον, καϑάπερ καὶ ἡ γῆ λειότατον δὲ, ὥςπερ ὕδωρ" 
x49 ἕκαστον δὲ ἐνιαυτὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς, ἀποδύεται" mo 
ὃ καὶ ὁ ἔν τῷ κόσμῳ ἐνιαύσιος χρόνος ἐναλλαγὴν σποιουϊμε--: 
γος, ψεάζει" τὸ δὲ ὡς τροφῇ χρῆσϑαι τῷ ἑαυτοῦ σώματι 
σημαίνει, τὸ πάντα ὅσα ἔπ τῆς ϑείας προγοίας ἐν τῷ κόσμῳ 
γεννᾶται) ταῦτα πάλιν καὶ τῆν μείωσιν εἰς αὑτὰ λαμβάνειγ" 
ἱ 


, 


y. Πῶς ἐνιαυτόν. 


᾿Ενιαυτὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι, σιν, τουτέστι γυναῖκα, 
ζωγραφοῦσιν᾽ τῷ δὲ αὐτῷ καὶ τὴν ϑεὸν σημαίνουσιν. ἴσις 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶν ἀστὴρ. «Αἰγυπτιστὲ καλούμενος 20018, 


γῆρας Cpsic] Ald. γῆρα ἀφείς. 
x«9' 0 καὶ ὃ ἐν τῷ κόσμῳ] Codd. Pariss. A , B. καὶ ὁ καὶ ὃ ἐντῷ πόσμῳς 
eic αὑτὰ] Codices et editiones εἰς αὐτόν; de Pauw corrigit, εἷς vvvÓ 
vel ec «Vc. 

' Cap. III, in titulo, Cod." Paris. A. ἐνιαυτὸς ἐν E περὲ "Ioud'oc. 
ἐνυαυτὸν δὲ.}] 1n Cod. Morell. abest δέ. 
ξωογραφοῦουν" τῷ δὲ αὐτῷ xci] λεία: €. ξωγραφοῦοι" vá δὲ αὐτῶ 
καὶ, omisso » subscripto. 
zaAotjevoc] Paris. A, καλούμενον. 


ficantes stellas in mundo; gravisimum autem est animal, veluti et terra, 
et maxime lubricum , veluti aqua. Quovis autem anno senium demittens 
exuit; veluti et. in mundo annuum tempus, immutatione facta, reno- 
vatur. Quod vero, veluti cibo, suo utatur corpore, significat hoc, 
ommia, quae ex divina providentia in mundo gignantur, ea rpusub et 
imminntionem in se ipsa accipere. 


Carvr III. Quomodo annum. 


Annum autem volentes indicare , Isin, id est mulierem pingunt; eo- 
dem autem modo Deam significant, [815 autem apud ipsos est sidus, 
Aegyptiace dictum somnis, Kragen vero Astrocyon, quod et videtur 


1.* 
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“Ελληνιστὶ δὲ ᾿Αἰστροκύων; ὅς καὶ δοκεῖ βασιλεύειν τῶν 
λοιπῶν ἀστέρων, ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ἀνατέλ-- 
λων, καὶ ὁτὲ μὲν λαμπρότερος, ὁτὲ δὲ, οὐχ οὕτως" ἔτι δὲ 
καὶ διότι, κατὰ τὴν τούτου τοῦ ἄστρου ἀνατολὴν, σημειού- 
- ΕῚ - 5 - , ^ 
μεϑα περὶ πάντων τῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ μελλόντων τελεῖσϑαι, 
διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν — low λέγουσιν" καὶ ἑτέρως 
δὲ ἐγιαυτὸν γράφοντες, φοίγικα ζωγραφοῦσι, διὰ τὸ δένδρον 
“ , - » Uu ' » ! - , , 
τοῦτο μόνον τῶν ἄλλων κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης, μίαν 
βώϊν γεννᾷν.) ὡς ἔν δώδεκα βάϊσιν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι- 


0. Πῶς μῆνα. 
Mie δὲ γράφοντες; βάϊν ζωγραφοῦσιν, ἢ σελήνην ἐπε-- 


"Δοτροκύων] Cod. Paris. C. Ald. “στρομύων; fertasse legend. ᾿Ζστερον 

κυνὸς vel ἄστρον, vel κύων. Vid. adnotatio. 

ἀνατέλλων] fortasse legend. ἐπυτέλλων, misi de toto signo canis acci- 

pene velimus; vid. adnot. 

ὁτὲ δὲ ἥσσων] Cod. Paris. C. omittit 9. - 

ὅτὲ δὲ, οὐχ οὕτως] Codd. Pariss. A. B, Morell. 209^ ὅτε οὐχ οὕτως: 

Pro ἀνατολὴν fortasse legend. ἐπνυτολὴν, cf. adnotatio ad ἀνατέλλων. 

πάντων τῶν- μελλόντων τελεῦσϑιαι] Merc. quae toto anno peragenda sunt. 

Aéyovow* παὲὶ ἑτέρως] Cod. Paris. C. λέγουσι- : 

διὰ τὸ δένδρον τοῦτο] Cod. Paris. C. διὰ τὸ. τὸ δένδρον τοῦτο... 

τὴν ἀνατολὴν] Codd. Pariss. A , B. articulum omittunt. 

Bávow[ ita Cod. Paris. C. et Ald. probante de Pauw ; reliqui Bázowv. 
Cap. IV, in tit, Cod, Paris. A. Mzv ἐν ὦ περὲ σελήνης. 


regnare. inter reliqua sidere, nunc majus, nunc minus exoriens, ef in- 
terdum fulgentias , interdum non ita.. Praeterea et quia in hujus si- 
deris exortu, observamus de omnibus quae toto-anno accidant, prop- 
icrea non sine ratione; annum [sin appellant. Et aliter quoque annum 
Scribentes, palmam pingunt, quod arbor haec sola ex reliquis, ad 
[singulos] lunae exortus, unum ramum procreet, ita ut duodecim ra- 
morum productione annus perficiatur. 
Carvr IV. Quomodo mensem. 
Mensem autem scribentes, ramum palmae pingunt, aut lumam deor- 
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᾿στραμμένην εἰς τὸ κάτω" [iv μὲν, τῆς προειρημένης ἐπὶ 
τοῦ φοίνικος αἰτίας χάριν᾽ σελήνην δὲ ἐπεστραμμένην εἰς 
τὸ κάτω, ἐπειδή φασιν, ἐν τῇ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα μοι-- 
ρῶν ὑπάρχουσαν, πρὸς τὸ ἄνω τοῖς κέρασιν. ἐσχηματίσϑαι" 
ἐν δὲ τῇ ἀποχρούσει, τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν 


πληρώσασαν, εἰς τὸ κάτω τοῖς κέρασι νεύειν. 
ε΄. Πῶς τὸ ἐνιστάμενον ἔτος. 


-"Evoc τὸ ἐνιστάμενον γράφοντες, τέταρτον ἀρούρας γρά- 
-qovci* ἔστε δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα πηχῶν ἑχατόν" βου- 
λόμενοί τε ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον λέγουσιν, ἐπειδή φασι 

as » , 1j 


κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς Σώϑεως, μέχρι τῆς 


LIES 


ἐν τῇ ἀνατολῇ] fortasse legendum , ἐν τῇ αὐξήσεν, vid. adnotatio. 
πεντεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν,) sic Codd. Paris. A, Morell. et Aug. 
sed Pariss. B , C. et editiones : πεντεκαίδεκα μοῖραν ὕπάρχουον. Lectionem 
hic receptam , in adnotationibus probarunt Mercerus, oeschelius. et 
de Pauw. X : 
ἐσχηματίοϑαν) Cod. Paris. A. ἐσχημάτιστανν sed in marg. ἐσχηματίσϑαυς 

Cap. V, in titulo, Paris. A. "Eroc, καὶ ὅτν μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα. 
πατὰ τὴν ἀνατολὴν] fortasse legendum, κατὰ τῆς ἀνατολῆς, cf. adnot. 
Codd. Parr. A, B. omisso articulo, κατὰ ἀνατολήν. 


sum conversam. Ramum quidem palmae, ob causam supra jam in palma 
dictam; lunam vero deorsum conversam, quoniam dicunt in exortu quan- 
do quindecim sit partium, sursum erectis cornibus apparere; decrescen- 
tem vero, quando numerum triginta dierum compleat, deorsum corni- 
bus vergi. 


Carvr V. Quomodo annum instantem. 


Annum instantem scribentes quartam [partem] arvi pingunt. Est 
autem mensura íerrae arvum [ἡ ἄρουρα] cubitorum centum; et vo- 
lentes annum dicere, quadrantem dicunt; quoniam dicunt ab [wno] 
exortu asíri Sotheos, usque ad alterum exortum , quartam [partem] diei 
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ἄλλης ἀνατολῆς, τέταρτον ἡμέρας προφςτίϑεσϑαι, ὡς εἶναι 
τὸ ἔτος τοῦ ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν, καὶ 
τετάρτου" ὅϑεν καὶ διὰ τετραετηρίδος περισσὴν ἡμέραν ἀριϑ- 
μοῦσιν «Αἰγύπτιοι, τὰ γὰρ τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρ-- 
τίζει. , 


ς΄. Τί δηλοῦσιν ἱέρακα γράφοντες. 


Θεὸν βουλόμενοι σημῇναι, ἢ ὕψος. ἢ ταπείνωσιν , ἢ ὑπερ- 
οχὴν, ἡ αἷμα, ἡ νίκην [ἢ "Αρεα, vj ᾿Αἰφροδίτην] ἱέρορκα ζω.- 
γραφοῦσι" ϑεὸν μὲν, διὰ τὸ, πολύγονον εἶναι τὸ ζῶον, καὶ 
πολυχρόνιον" ἔτι γε μὴν, ἐπεὶ καὶ δοκεῖ εἴδωλον ἡλίου ὑπάρ- 


q&w, παρὰ πάντα τὰ πετεινὰ πρὸς τὰς αὐτοῦ ἀκτῖνας οξυ- 


σιροςτίϑεσθοιν Ald. προτύϑεοϑιαι. 

τριακοσίων ἕξξήκοντα πέντε ἡμερῶν, καὶ τετάρτου] voces zoL τε- 

τάρτου codices non habent, sed restituit Salmas: ad Solinum pag. 389. 

vid, adnot, Merc. vertií: Enim vero dei Solis inquam annus trecentis 

sexaginta quinque diebus absolvitur. 

τὰ γὰρ] ita Codd, Parr. A , B , C. et Ald. Merc. Pierius ; Reliqui vero τὰ d£. 
Cap. VI, in tit, Cod, Paris. A. Θεός" và δι ἱέρακος δηλούμενα: 

[ἡ "49:o, ἢ ᾿Αἀφροδίτην,] Mercerus haec verba in editione, cujus tex- 

tum est secutus, non invenisse videtur, neque ea habent versiones La- 

tinae; fortasse ex capite 8 errore huc sunt translata. Vid. adnot. 


addi, ut sit annus Dei [Solis| , trecentorum sexaginta quinque dierum, 
et quartae partis [diei]; quapropter et quovis quadriennio supervacuum 
diem compufant Aegyptii, nam quatuor quadrantes diem efficiunt. 


CarvT VI. Quid significent accipitrem pingentes. 

Deum volentes indicare, aut sublimitatem , aut humilitatem , aut prae- 
stantiam , aut sanguinem, aut vietoriam, [aut Martem, aut Venerem] 
accipitrem pingunt, Deum quidem, quoniam foecundum sit illud animal 
atque longaevum ; et praeterea quoniam et videatur simulacrum Solis esse ; 
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᾿ωποῦν" dq? οὗ καὶ oi ἰατροὶ πρὸς ἴασιν ὀφϑαλμῶν τῇ 
ἑερακίᾳ βοτάνῃ χρῶνται" ὅϑεν καὶ τὸν ἥλιον ὡς κύριον ὄντα 
ὁράσεως. ἔσϑ᾽ ὅτε ἱερακόμορφον ζωγραφοῦσιν" ὕψος δὲ, ἐπεὶ 
τὰ μὲν ἕτερα ζῶα εἰς ὕψος πέτεσϑαι προαιρούμενα.» πλαγίως 
περιφέρεται, ἀδυνατοῦντα κατευϑὺ χωρεῖν, μόνος δὲ ἱέραξ εἰς 
ὕψος κατευϑυὺ πέτεται" ταπείνωσιν 0i, ἐπεὶ τὰ ἕτερα ζῶα 
οὐ κατὰ πάϑετον πρὸς Τοῦτο χωρεῖ, πλαγίως δὲ καταφέρεται, 
ἱέραξ δὲ κατευϑὺ ἐπὶ τὸ ταπεινὸν τρέπεται" ὑπεροχὴν δὲς 
ἐπειδὴ δοκεῖ πάντων τῶν πετεινῶν διαφέρειν" αἷμα δὲ, éna- 
δή φασι τοῦτο τὸ ζῶον, ὕδωρ μὴ πίνειν ἀλλὰ αἵμα" νίκην 
δὲ, ἐπειδὴ δοκεῖ τοῦτο τὸ ζῶον, πᾶν γικᾷῷν πετεινόν" ἐπει- 


δὰν γὰρ ὑπὸ ἰσχυροτέρου ζώου καταδυγαστεύηται; τὸ τηγι-- 


καὶ οὗ δατροὶ] Cod. Paris. A. omittit καὶ. 

σίεριφέρεται] sic Codd, Aug. Pariss. A, B, C, Hoesch. et de Pauw ; Ald. 
et reliqui, φέρεταν; Cod. Morell. περιγράφεται. 

ταπείνωσυν δὲ] Cod, Par. C. et Ald. ταπεύνωσις δέ. 

σρὸς τοῦτο. χωρεῖ] Cod, Paris. C. et Aldus: χωρεῦ πρὸς τοῦτο; et sic 
Pierius et Caussinus. i| 

ἐπευδή guo] Cod. Morell. ἐπ ευδὴ δοκεῦ, 

ἀλλὰ αἷμα] Cod. Paris C. ἀλλ᾽ αἷμα. 


prae omnibus volucribus in ejus radios intentis oculis prospiciens; unde 
et medici ad sanationes oculorum hieracia herba utuntur; quapropter ef 
Solem, ut dominum visus, nonnumquam accipitris forma pingunt; subli- 
mitatem quidem , quoniam caetera animalia in sublime volare quum 
velint, oblique circumferantur, neque possint recta via [in altum] ten- 
dere ;:solus vero accipiter , in sublime recta via volet ; humilitatem vero , 
quoniam reliqua animalia, non ad perpendiculum veluti hoc tendant, 
sed oblique deorsum ferantur, accipiter vero récta via, ad humilia ver- 
tatur; praestantiam vero, quoniam videatur omnibus avibus praesta- 
re; sanguinem vero, quod dicant hoc. animal aquam non bibere sed 
sanguinem; victoriam vero, quoniam videatur hoc animal ommes vin- 
Cere volucres; quando enim a robustiori animali opprimitur, tune se 
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καῦτα ἑαυτὸν ὑπτιάσας ἐν τῷ ἀξρι,) ὡς TOUS μὲν Oyvy«g «u- 


τοῦ ἐν τῷ ἄνω ἐσχηματίσϑαι, τὰ δὲ πτερὰ καὶ τὰ οπίσϑικ,. 


εἰς τὰ κάτω, τὴν μάχην ποιεῖται" οὕτω γὰρ τὸ ἀντιμαχώ- 
μένον αὐτῷ ζῶον, τὸ αὐτὸ ποιῆσαι ἀδυνατοῦν, εἰς ἧτταν 


ἔρχεται. 


ζ΄. Πῶς δηλοῦσι ψυχήν. 


"Er, γε μὴν καὶ ἀντὶ ψυχῆς ὁ ἱέραξ τάσσεται, ἐκ τῆς 
τοῦ ογόματος ἑρμηνείας" καλεῖται γὰρ παρ᾿ «Αἰγυπτίοις ὁ 
ἱέραξ, βαιήϑ'" τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα διαιρεϑὲν,) ψυχὴν ση- 
μαίνει καὶ καρδίαν" ἔστι γὰρ τὸ μὲν (av, ψυχὴν τὸ δὲ 
ἢ', καρδία" ἡ δὲ καρδία κατ᾽ «ἀϊγυπτίους ψυχῆς περίβολος, 
ὥςτε σημαίνειν τὴν συγϑέσιν τοῦ ὀνόματος, ψυχὴν ἐγκαρδίαν" 


ἐν τῷ ἄνω] de Pauw corrigend. putat ἐς τὸ ἄνω. 

eic τὰ κάτω] Aldus, Mercerus, Pierius habent εἰς τὸ κάτω. 

τὸ ἀντιμαχώμενον] Aldüs, Mercerus et Pierius articulum omittunt, . 
Cap. VILI, in tit. Cod. Paris. A. vy. ; 

civOcow] sic Codd. Aug. Morell. Paris. B; sed Paris. ἃ. τὴν déc. 

Paris. C et Aldus συνηϑείαν. 


ipsum resupinans in aere, ita ut unguibus sursum vertatur, alis vero 
et partibus posterioribus deorsum, pugnam instituit; sic enim .adver- 
sans ipsi animal, idem facere quum non possit, ad cladem pervenit. 


CAroT VII. Quomodo significent animum. 


Praeterca etiam pro animo accipiter ponitur ex nominis interpreta- 
lione; vocatur enim apud. Aegyptios accipiter saigrz, hoc vero nomen 
dissolutum significat animum et cor: est enim mar animus, ETH vero 
cor; cor autem secundum Aegyptios est animi septum, ita ut significet 
compositio nominis, animum in corde. Unde etiam accipiter, propterea 
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ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν 
ὕδωρ οὐ πίνει τὸ καϑόλου, ἀλλ᾽ αἷμα, ᾧ καὶ ἡ ψυχὴ τρέφέται. 
. 


[i 


q. Πῶς "Apex καὶ ᾿Αφροδίτην. 


" Apex δὲ γράφοντες καὶ ᾿ΑἸφροδίτην, δύο ἱέρακας ζωγρα- 
φοῦσιν" ὧν τὸν ἄρσενα εἰκάζουσιν "“ρεῖ, τὴν δὲ ϑήλειαν, 
᾿Αφροδίτῃ" ἐπειδὴ τὰ μὲν ἄλλα ϑηλυκὰ ζῶα πρὸς πᾶσαν μίξιν 
τῷ ἀνδρὶ οὐχ ὑπακούει. καϑάπερ ἱέραξ" τριακοντάκις yd τῆς 
ἡμέρας βασανιζομένη, ἐπειδὴ ἀναχωρήσῃ», φωγηϑεῖσα ὑπὸ 

. 2 
τοῦ ἄρσενος, πάλιν ὑπὰκούει" διὸ καὶ πᾶσαν ϑήλειαν τῷ 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ὃ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῦν. Sic Cod. Mo- 
rell Merc. Pierius, et Causs. Aldus ó ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν 
ovuzuic eic. Hoesch. ex Cod. Aug. ἀφ᾽ o? καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ καὶ 
σιρὸς: τὴν ψυχὴν συμπαϑεῦν, et ita quoque Paris. A, B; sed C. ἀφ᾽ 
οὗ καὶ ὃ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑῆ. 

ὧ καὶ ἡ ψυχὴ! Cod. Morell. et Aldus óc καὶ, sed Merc. conjicit Ó καὶ, 
quod habent Pierius, Hoesch. Causs. de Pauw, τοί confirmarunt Codd, 
Pariss. ἃ, B, C. 

Cap. VIII, in titulo Cod. Paris A. "ome ἢ S D. 
"Ἄρεα δὲ γράφοντες] priorem hanc partem Causs. in Ed, omisit, inci- 
piens a secunda, omissis etiam ἑτέρως δέ, 
μίξυν τῷ ἀνδρὶ] Cod. Paris. C. μύξυν τοῦ ἀνδρός. 
ἀναχωρήσῃ Cod. Paris C. ἀγαχωρηϑεῖσα- 


quod cum animo conveniat , aquam non bibit omnino, sed sanguinem, 
quo et animus nutritur. 


Carvr VIII. Quomodo Martem et Venerem. 


Martem vero scribentes et Venerem , duos accipitres pingunt quorum 
marem adsimulant Marti, foeminam Veneri; quoniam reliqua foeminina 
animalia ad omnem congressum mari non obediant, veluti accipiter, 
irigesies enim die compressa, postquam recesserit, vocata a mare, 
iterum obedit ; propterea etiam omnem foeminam marito obedientem 
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ἀνδρὶ πειϑομένην, «Αἰγύπτιοι ᾿“φροδίτην καλοῦσι, τὴν δὲ 
μὴ πειϑομένην, ovy οὕτω προφαγορεύουσι" διὰ τοῦτο καὶ 
ἡλίῳ τὸν ἱέρακα ἀγέϑεσαν" παραπλησίως γὰρ τῷ ἡλίῳ τὸν 
τριάκοντα ἀριϑμὸν ἐν τῷ πλησιασμῷ τῆς ϑηλείας ἀποδίδωσιν. 

“Ἑτέρως δὲ τὸν "gem καὶ τὴν ᾿ΑΙφροδίτην γράφοντες, 
δυο χορώνας ζωγραφοῦσιν, ὡς ἄγδρα καὶ γυναῖκα, ἐπεὶ 
τοῦτο τὸ ζῶον, δύο ὠὰ γεννᾷ, dg! ὧν ἄῤῥεν καὶ ϑῆλυ 
γεννᾶσϑαι δεῖ’ ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ; ὅπερ σπανίως γίγεται, 
δυο ἀρσενικὰ, ἢ δύο ϑηλυκὰ, τὰ ἀρσενικὰ τὰς ϑηλείας 
γαμήσαντα, οὐ μίσγεται ἑτέρᾳ κορώνῃ, οὐδὲ μὴν ἡ 9ή- 
λεια ἑτέρᾳ κορώνῃ μέχρε ϑανάτου, αλλὰ μόνα τὰ ἀπο- 
ζυγέντα διατελεῖ" διὸ καὶ μιᾷ κορώνῃ συναντήσαγτες . οἷω-- 
γίζονται οἵ ἄνϑρωποι, ὡς χηρεύοντι συνηντηκότες ζώῳ" τῆς 
δὲ τοιαύτης αὐτῶν ὁμονοίάς χάριν, μέχρι νῦν οἱ “λληνες ἐν 


' δύο ὠὰ γεννᾷ] Cod. Paris. C. yevv&, sine subscripto. 

ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ] de Pauw legendum putat: ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ 
οὐκ etc. Cod. Paris. C. γεννήση sine » snbscripto. . 

, ἢ ϑήλενια ἑτέρῳ κορώνῃ] Ald. probantibus de Pauw, Pierio et Causs. 7 
ϑήλεια κορώνῃ ἑτέρᾳ. Paris. C. ἑτέρᾳ κορώνη, omisso » sub q. 

τὰ ἀποξυγέντα] Cod. Paris. Regius, secundum Requier, p. 306 , omittit τά. 
oí Ἕλληνες] Cod. Morell. oi omittit. 

ixx09l. xogl. κορώνη] Cod. Aug. et Edd. ἐχκκορὲ, xogi κορώτγηγ-. Codd. 
Morell, Paris A et B. κορώνη. Par. C. ἐκκορὲ , xogl. κορώνη λέγουσιν &yvo- 


Aegyptii Venerem vocant, inobedientem vero mon ifa cognominant; 
ideo etiam soli accipitrem consecraruntí: eodem enim modo atque sol, 
tricenarium numerum in coitu foeminae implet. : 

Aliter vero Martem et Venerem scribentes duas cornices pingunt, 
marem et foeminam, quoniam hoc animal duo ova parit, ,ex quibus 
marem et foeminam nasci oportet; quando vero peperit, quod raro fit, 
duo mascula, aut duo foeminea, mares cum foeminis connubio juncti, 
non sese conjungunfí cum alia cornice, neque quidem foemina cum 
alia cornice usque ad mortem, sed soli disjuncti degunt. Ideo et uni 
cornici quando occurrerint, augurium capiunt homines, quippe viduam 
vitam agenti obviam facti animali; et ob hanc ipsorum concordiam , 
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roig γάμοις" ἐκκορὶ. κορὶ. «og 5. λέγουσιν ἀγνοοῦντες. 
9. Πῶς γάμον. 
Γάμον δὲ δηλοῦντες, δύο κορώγας πάλιν ζωγραφοῦσι, 


τοῦ λεχϑέντος χάριν- 


|. Πῶς μονογεγές. 
Movoysvég δὲ δηλοῦντες, ἡ γένεσιν, ἢ πατέρα, v] κόσμον; 
ἢ ἄνδρα, κάνϑαρον ζωγραφοῦσι" μονογενὲς μὲν ὅτι αὐτογενές 
ἐστι τὸ ζῶον, ὑπὸ ϑηλείας. μὴ πυοφορούμενον" μόγη γὰρ 


(4 


γένεσις αὐτοῦ, τοιαύτη ἐστίν" ἐπειδὰν ὁ ἄρσην βούληται 
παιδοποιήσασϑαι, βοὸς ἀφόδευμα λαβὼν, πλάσσει σφαιροειδὲς 
παραπλήσιον τῷ κόσμῳ σχῆμα, ὃ ἐκ τῶν ὀπισϑίων μερῶν 


- οὔγτες. Causs, legend. putat: ἐκκόρεν zógsy κοῤώνην. de Pauw : ἐχκόρει 
πόρε πορώνην. Merc. vertit: Graeci --- in nuptiis ignorantes verbum 
illud "surpare solent ἐκκορὲ 9 nimirum. «ogL cornicem appellantes. 
ἀγνοοῦντες] de Pauw mutandum putat εὐνοοῦντες. 

Cap. IX, in tit. Cod. Paris. A. Joc. 
Cap. X, in tit. Cod. Paris. 4. Movóyevéc. j : 
uóym γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοναὐύτηδ᾽ ἐστίν] Ald. Merc. Causs. Pier. μό- 
γου γάρ. 
ὃ ἄροην] Cod. Paris. C et Ald. ó ἄρδεν- 
ὀπισϑίων] Ald. ὀπιστίων. 


hucusque Graeci in nuptiis: roccoRr, coRr, cORORE, dicünt ignorantes: 


, Capvr IX. Quomodo IYuptias. á 
Nuptias vero significantes duas corniees iterum 'pingunt, ob éa quae 
dieta sunt. ! 
QCarvt-X;. Quomodo ab uno genitum. 

Ab uno genitum vero significantes, aut generationem, auf patrem, auf 
mundum, aut virum, scarabaeum pingunt. Ab uno genitum quidem quod per 
836. gignatur animal , a foemina non in utero gestatum, nam generatio ejus ex 
uno [parente], talis est: quando ras vult prolem procreare , bovis fimum 
nactus , format pilae similem , instar mundi; figaram , quam ex posteriori- 
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κυλίσας ἀπὸ ἀνατολῆς. εἰς δυσιν, αὐτὸς πρὸς ἀνατολὴν βλέ- 
πει,) ἵνα ἀποδῶ τὸ τοῦ κόσμου σχῆμα" αὐτὸς γὰρ ἀπὸ τοῦ 
"ἀπηλιώτου εἰς λίβα φέρεται, ὁ δὲ τῶν ἀστέρων δρόμος, 
ἀπὸ λιβὸς εἰς ἀπηλιῶτην" ταύτην οὖν τὴν σφαῖραν κατορύξας, 
εἰς γὴν κατατίϑεται ἐπὶ ἡμέρας εικοσιοχτὼ, ἐν ὅδσαὶς καὶ 
ἡ σελήνη ἡμέραις τὰ δώδεκα ζώδια κυκλεύει, ὑφ᾽ ἣν ἀπο- 
μένον, ζωογονεῖται τὸ τῶν καγϑάρων γένος, τῇ ἐννάτῃ δὲ 
καὶ εἰκόστῃ ἡμέρᾳ ἀνοίξας τὴν σφαῖραν, εἰς ὕδωρ βάλλει 
(ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν νομίζει σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ 
ἡλίου, ἔτι τε καὶ γένεσιν κόσμου) ἧς ἀνοιγομένης ἐν τῷ ὕδα-- 
τι, ζῶα ἐξέρχεται, τούτεστεν οὗ κάγϑαροι" γένεσιν δὲν διά 
τὴν προειρημένην αἰτίαν" πατέρα δὲ, ὅτι ἔκ μόγου πατρὸς 
τὴν γένεσιν ἔχει ὁ κάνθαρος" κόσμον δὲ, ἐπειδὴ κοσμοειδῇ 
τὴν γένεσιν ποιεῖται" ἄνδρα δὲ. ἐπειδὴ, ϑηλυκὸν γέγος αὐ-- 


ἐν 00006 καὶ $ σελήνη ἡμέραις) Cod. Paris. C. καὶ ἡ σελήνης ἡμέρα. 


τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ εὐκόστῃ] Codd. Morell. et Aug. τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ΄ 


ὀγδόη, vitiosam lectionem correxit Merc. ' ejüsque κῆρας τι τ. confir- 
marunít Codd. Pariss. A, B et C. 
ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν} Ald. ταύτῃ γὰρ τὴν ἡμέραν , quod etiam mu- 


tavit Merc. — . 


γένεσυν δὲ] Paris. C. γένεσις δὲ, Aldus, γενέσεις δέ. 
ἔχεν ὃ κάνϑαρος] Paris. C. κάνϑαρης. 


bus partibus volvens .ab ortu ad occasum, ipse versus orfum spectat ut 
efficiat mundi figuram; ipse enim [mundus] a subsolano ad Africum 
fertur, astrorum vero cursus 'ab Africo ad subsolanum: hane igitur 
pilam defodiens, in terram deponit in dies: viginti et octo, in quibus 
etiam luna diebus duodecim signa Zodiaci ambit, sub qua permanens, 
generatur scarabaeorum genus; nono vero et vigesimo die aperiens pilam 
in aquam projicit (hunc enim diem pntat conjunctionis esse lunae ef 
solis, et praeterea generationis mundi) qua aperta in aqua, animalia 
exeunt, nempe scarabaei; generationem vero, ob ante dictam causam; 
patrem vero, quod ex solo patre originem habeat scarabaeus; mundum 
vero, quoniam mundo similem generationem faciat; virum vero, quia 


d 


mi scio duni o ον c RC 


VNUNEC UPS NPERUS 


-——————— 


HIEROGEYPHIOCA. Lm.[|. 13 


 qoig οὐ γίνεται" εἰσὶ δὲ καὶ κανϑάρων ἰδέαι τρεῖς" πρώτη 
μὲν, αἰλουρόμορφος. καὶ ἀκτινωτὴ, ἥνπερ καὶ ἡλίῳ ἀνέϑεσαν 
διὰ τὸ σύμβολον" φασὶ γὰρ τὸν ἄῤῥενα αἴλουρον, συμμέτα-- 
βάλλειν τὰς κόρας τοῖς τοῦ. ἡλίου. δρόμοις" 'ὑπεκλτείγονται 
μὲν γὰρ κατὰ πρωΐ πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀγατολὴν, στρο7-- 
γυλοειδεῖς δὲ γίγνονται κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας, ἀμαυ-- 
ρότεραι δὲ φαίνονται, δύνειν μέλλοντος τοῦ ἡλίου, ὅϑεν 
καὶ τὸ ἐν Ἡλίου πόλει ξόανον τοῦ ϑεοῦ αἰλουρόμορφον ὕ- 
πάρχει" ἔχει δὲ πᾶς κάνϑαρος καὶ δακτύλους τριάκοντα, διὰ, 
τῶν τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸς, ἐν αἷς ὁ ἥλιος ἀνατέλ.- 
λων, τὸν ἑαυτοῦ ποιεῖται δρόμον" δευτέρα δὲ γενεὰ, ἡ 
δίκερως καὶ ταυροειδὴς, ἥτις καὶ τῇ «Σελήνῃ καϑιερώϑη ; 
dg' οὗ καὶ τὸν οὐράνιον ταῦρον, ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταύτης 


X 
Ὶ 


στρογγυλοευδ' evc δὲ γίγνονται] Paris. ἃ et Ald. στρογγυλοειδὴς δὲ 
γύνεταν. ' ; 

ἔχεν δὲ πᾶς κάνθαρος] de patas corrigendum putat: ἔχεν d? πᾶς οὗτος 
πάνϑαρος; aut ἔχεν δὲ οὗτος κάνϑαρος. Cod. Paris. C, ut supra, κάγϑαρης.- 
διὰ τῶν τριάποντα ἡμερῶν] Sic Cod. Par. C, Ald. Merc. Causs. Pierius. 
Reliqui vero ex Cod. Morell. διὰ τὴν τριακονταήμερον., quod habent 
quoque Pariss. À, B. 

ἡ δίκερως} Ald. ἡ δίκερα. 

τὸν οὐράνιον ταῦρον] ita Codd. praeter Par. C. τὸν οὐρανὸν; habentem. 
Aldus et reliqui, τὸν ἐν οὐράνῳ ταῦρον. 


foemineum genus ipsis non nascatur. Sunt vero et scarabaeorum species 
ires: prima quidem felis formam habens, et radiata, quam εὖ soli 
dicarunt ob symbolum; dicunt enim marem felem commutare pupillae 
secundum solis cursum : nam extenduntur quidem mane ad Dei ortum , 
rotundae vero fiunt medio die, minores vero: videntur sole occasuro; 
quam ob rem etiàm Heliopoli statua Dei felis formam habet; habet 
autem quivis scarabaeus etiam digitos triginta, propter triginta dies 
mensis, quibus sol exoriens suum cursum perficit; secunda vero species, 
bicornis est, et tauri formam habens, quae etiam lunae consecrata est, 
unde etiam coelestem taurum, elevationem Deae hujus esse dicunt filii 
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λέγουσιν εἶναι πᾶιδες “ἽϊἸγυπτίων' τρίτη δὲ, ἡ μογοκερὼς 
καὶ ἰδιόμορφος,. ἣν “Ἑρμῇ διαφέρειν ἐνόμισαν, καϑὰ καὶ 
ἶβις τὸ ὄρνεον. 


ια΄. Τί γῦπα γράφοντες δηλοῦσι. 


Μητέρα δὲ γράφοντες, ἢ βλέψιν, ἢ ὅριον, ἢ πρόγνωσιν. 


ἡ ἐνιαυτὸν, ἢ οὐρανίαν, ἡ ἐλεήμονα, ἡ ᾿Αϑηνᾶν, ἡ "Hoav, 
ἢ δραχμὰς δύο, γῦπα ζωγραφοῦσι" μητέρα uiv, ἐπειδὴ àg- 
ὗεν ἐν τούτῳ τῶ γένει τῶν ζώων οὐχ ὑπάρχει" ἡ δὲ γένεσις 
αὐτῶν γίνεται τρόπῳ τοιῶδε" ὅταν οὀργώσῃ πρὸς συλλήψιν ἡ 
γὺψ, τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον, 
ὑπὸ τούτου ὀχεύεται ἐπὶ ἡμέρας πέντε») ἐν αἷς οὔτε 


ὑδιόμορφος] Cuperus in Harpocr. et de Pauw corrigend, ies t tib pios. 
Eon] Paris. €. 'Egu&. 

Cap. XI, in tit. Cod. Paris. A, Πητήρ" eri καὶ σπερὲ γυπῶν γενέσεως" 
ὅσα διὰ γυπός. 
ὅταν ὀῤγάοῃ] Ita Codd. Pariss. A et B; sed C. Ald. Merc. (in prima 
ed.) et Pier. ὀργύοῃ. Pierius aliam etiam memoravit lectionem ὀργάζη- 
Codd. Morell. et Aug. ὀργώοη habentes, sequuntur editores. 
σιρὸς βορέαν ἄνεμον] Ald. ἄνελκον, de Pauw conjicit: πρὸς gogéex 
ἀνέλκουσα ὑπὸ, cet. * 
Exi ἡμέρας πέντε] ita Codd, Aug. et Pariss. tres; reliqui et editores 


pO QW 


ἐπὶ ἡμέραυς πέντε. 


Aegyptiorum; tertia vero unicornis est, et peculiarem formam habet, 
quam ad Mercurium referri putarunt, veluti etiam Ibis avis [Mercurio 
Sacra est]. 
Carvr ΧΙ, Quid Vulturem pingentes significent. 
Matrem vero scribentes, aut visum, aut terminum, aut futurorum 
cognitionem , aut annum, aut coelum, aut misericordem , aut Minervam 


aut Junonem, auf drachmas duas, vulturem pingunt. Matrem quidem - 


quoniam mas in hoc genere animalium non sit; procreatio autem eorum 
fit modo hocce: quandó subaverit ad conceptum vultur, vulvam suam 
aperiens ad. Boream ventum, ab hoc initur per dies quinque quibus 


H 
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βρωτοῦ οὔτε ποτοῦ μεταλαμβάνει ποϑοῦσα παιδοποιίαν" ἔστι δὲ 
xul ἄλλα γένη ὀρνέων, ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει, ὧν τὰ 
ὠὰ πρὸς βρῶσιν αὐτὸ μόνον, οὐκέτι δὲ πρὸς ζωογονίαν ἐστὶ 
χρήσιμα, γυπῶν δὲ ὑπηνέμιον. ποιουμένων τὴν οχείαν, ἡ 
| τῶν Oy γένεσις ζωογονγεῖται" βλέψιν δὲ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων 
ζώων ἁπάντων οξυωπέστερον ὁρᾷ ἡ γύψ, ἐν μὲν αἀγατολῆ 
"τοῦ ἡλίου ὄντος, πρὸς δύσιν βλέπουσα, ἐν δύσει δὲ τοῦ 


ϑεοῦ ὑπάρχοντος, πρὸς ἀνατολὴν, ἐξ ἱκαγοῦ διαστήματος 


βϑωτοῦ] Ald. βροτοῦ. 

ποθοῦσα πανδοσουΐαν)] Ald. ποιοῦσα, ita quoque Cod. Paris. C. sed 9 
a secunda manu superscripto , ita tamen ut ν subtus appareat. 

ἔστυ δὲ naL ἄλλα γένη ὀρνέων] Ald. Merc. γένη γυπῶν. Codd. Morell. 
Aug. et Pariss. tres: ógvéov , quam lectionem probantes Pierius, Hoesch. 
et de Pauw, in textum tamen non receperunt. Merc. totum locum iía 
vertit: Sunt porro et alia vulturum genera, quae ex venio conci- 
piunt quidem , sed quorum ova ad eswm duntazat, mon item ad 
foetum suscipienduin sunt accommodata. .At eorum. vulturum , quo- 
rum mon est subventaneus duntaxat et inefficaz coitus, ova ad gi- 
gnendum , tollendamque sobolem. sunt inprimis idonea. 

«ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει} Ald. ουλλαμβάνονταν, Paris. C. συλλαμ- 
βάνεταν, s iamen a secunda manu erasum vix legitur, in ejusque lo- 
eum. venit compendium syllabae ov. 
σιρὸς βρῶσιν αὐτὸ μόνον] Ald. αὐτῶν. 
ἐν μὲν ἀνατολῇ! Cod. Morell. ἐν τῇ ἀνατολῇ. 
ἐξ ἑκανοῦ διαστήματος ποριξομένη! de Pauw corrigendum putat καὶ 


ἐξ ἑχανοῦ διαστήματος χωριζ ομένη ,. conf. adnot. τ 


neque cibum neque potum capit, desiderans foetus procreationem; sunt 
vero eliam alia genera avium , quae ex venío concipiunt, quarum ova. 
ad edendum tantummodo, non etiam ad foetus procreationem suní uti- 
ha, vulturum vero, qui cum vento coeunt, ovorum generatio viva 
Ἢ animalia producit, ἢ Visum vero, quoniam reliquorum animalium omnium 
aceutissime videat vultur, oriente sole ad. occasum spectans, occidente 
vero Deo, ad ortum, ex satis magna distantia comparans sibi ad. usum. 
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ποριζομένῃ τὰ πρὸς χρῆσιν αὐτῇ βρώσιμα" ὅριον δὲ, διότι 
πολέμου μέλλοντος τελειοῦσϑαι, τὸν τόπον ὁρίζει, ἐν ᾧ 
μέλλει ὁ πόλεμος γίνεσϑαι, πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν 
παραγινομένη" πρόγνωσιν δὲν διά τὲ τὰ προειρημένα, καὶ 
ὅτι πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένους καὶ ἡττομένους βλέπει, 
ταμιευομένη τὴν ἑαυτῆς ἐκ τῶν πτωμάτων τροφὴν, παρ᾽ ὃ καὶ 
οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς, κατασκόπους ἔπεμπον σχεπτόμενοε κατὰ 
ποῖον τοῦ πολέμου αἱ γῦπες βλέπουσι μέρος, ἐντεῦϑεν ση- 
μειούμενοι τοὺς ἡττωμένους" ἐνιαυτὸν δὲν διὰ τὸ ἐν τούτῳ 
τῷ ζώῳ τριακοσίας ἑξήκοντα πέντε ἡμέρας τοῦ ἔτους δι- 
αιρεῖσϑαι, ἐν αἷς ὅ ἐμιαύσιος ἐχτελεῖται χρόνος" ἑκατὸν γὰρ 
εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει, καὶ τὰς ἴσας τοὺς νεοσσοὺς 


ἐκτρέφει, ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν εἴκοσι, τὴν ἑαυτῆς ἐπι- 


πρὸς τοὺς πλείονας σφαξομένας καὶ ἡττωμένους] Cod. Morell. σφαζξο- 
μένη, omissis xaL ἡττωμένους. Cod. Paris. A. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τῆς 
σιροειρημένης αἰτίας χάριν ἢ ὅτι... πυκτίδα γινομένη, ἢ ἔν ἄγρᾳ 
grgóg τοὺς πλείονας σφαξομένους, etc. Paris. B. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τοῖς 
προειρημένους χάρυν...,. πν πυκτίδα γιγνομένη, ἢ ἐν ἄγρᾳ πρὸς τοὺς 
σίλείονας σφαζομένους, cet. κ᾿ 
ἑκατὸν γὰρ εὔκοσυν ἡμέρας ἔγκυος μένει] Ald. ἔγγειος μένεν, Cod, Par. 
C. εἴκοσι. : 


ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν εὔκοσν Ald. εὔκοσν omittit. 


suum edulia; terminum vero, quod quum bellum conficiatur, locum 
determinet ubi proelium futurum sit, ante septem dies eo accedens; 
futurorum cognitionem vero, ob ea quae jam ante dicta sunt, et quod 
versus eam partem unde plurimi mactentur et vincantur, spectet, sibi 
secernens suum ex cadaveribus alimentum , «nde et prisci reges, explo- 
ratores mittebant scire cupientes, ad quammnam pugnae partem vultures 
spectarent [et], inde conjicientes qui vincerentur; annum vero, quoniam 
ab hoc animali trecenti sexaginta quinque dies anni distribuantur, 
quibus annuum perficiatur tempus; centum enim viginti dies praegnans 
manet, et per totidem pullos enutrit, reliquis vero centum viginti 
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péAeuty- ποιεῖται y. μήτε wvoogobUoa y μήτε τρέφουσα. παρασκευ- 
ἀζουσα δὲ ἑαυτὴν “εἰς ἑτέραν σύλληψιν, τὰς . δὲ “λοιπὰς 
πέντε τοῦ ἔτους ἡμέρας. ὡς ἤδη προεῖπὸν . εἰς τὴν “τοῦ ἀ- 
γέμον Oytup. καταγαλίσκει". ἐλεήμονα. δὲγ ὅπερ, δοκεῖ. πταρά 
τισιν ἐναντιώτατον ὑπάρχειν, ἐπεὶ τοῦτο: τὸ ζῶον. πάντα 
ἀναιρεῖ: -ἠναγκάσϑησαν δὲ "τοῦτο γράψαι, ἐπειδὴ ἐν “ταῖς é- 
κατὸν εἴχοσι ἡμέραις, ἐν αἷς τὰ ἕαυτῆς ἐκτρέφει τέκγα; 
ἐπὶ πλεῖον οὐ πέτεται, περὶ δὲ τοὺς νεοσσοὺς καὶ τὴν τού- 
τῶν τροφὴν ἀσχολεῖται.,. ἐν αἷς. ἀπορήσασα. τροφῆς , ἣν: πα- 
ράσχηται τοῖς. νηπίοις 5, τὸν ἑαυτῆς μηρὸν αἀνατεμοῦσα., πα- 
ρέχει τοῖς τέκγοις τοῦ αἵματος μεταλαμβάνειν, ὡς μὴ ἀπο- 
ρήσαντα τροφῆς ἀναιρεϑήῆναι": ᾿Αϑηνᾶν δὲ καὶ “Πραν, ἐ- 
πειδὴ δοκεῖ, παρ᾿ «Αἰγυπτίοις , .4ϑηνᾶ μὲν τὸ ἄνω τοῦ oU- 
φανοῦ. ἡμισφαίριον: ἀπειληφέναι; [τὸν δὲ. κάτω, "Hoa. ὅϑεν ὦ 
καὶ ἄτοπον ἡγοῦνται ἀρσενικῶς δηλοῦν τὸν οὐρανὸν, O5Àv- 


1 


ἐν ταῖς ἑκατὸν cvdo0? ἡμέρας} Ald; οἰπἰεειἐ ἐζχοσι. ita quoque Cod. Paris C. 
ὅϑεν xal ἄτοπον ἡγοῦνταν cet: usque ad. ὅπέῤ ore ᾿ϑηλείας ἔργον] to- 
tam "hane sententiam ^in editione sua Caussinus: omisit, ^ Apud Aldum 
non inveniuntur ϑηλυκῶς μέντον τὴν οὐρανὸν, quae Hoesch, uncis in- 
clusit. Mercerus legit ϑηλυξῶς «δὲ τὴν ᾿οὐρανόγ. ὃ 

! k Ü 2 * 
sui curam gerit, neque praepnars; neque pullos alens, parans vero se 
ad alium conceptum, caeteros quinque anni diés , prouti jam ante dixi, 
in venti conceptionem absumit; misericordem vero, quod videtur non- 
nullis- alienissimum: esse γ᾽ ^quonianmi ^hoc "animal omnia * occidat ;; impulsi 
sunt vero, ut hoc [eulture" picto] /significarent,' quandoquidem in. cen- 
tum viginti diebus, in' quibus suos enufriat; longius non evolet, sed 
occüpetur pullis et eorüm' riutritigne ;^"in "quibus 9: carens cibo, quein 
praebeat pullis ;'suum. femur 'díssecans ;^praebeat "pullis sanguinem Biben- 

dim , ' xie- caréfites. cibo :moriantur.'^ Minervam vero et Junonem; quo- 

"niam videtur Aegyptiis Minerva. quidem superius coeli dimidium accejisse 

gübernandum , inferius Juno ;'unde et absurdum putant masculino ge- 

uere indicare coelum, zs οὐρανὸν, foeminine vero rj» οὐρανὸν» quia et 
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κῶς δὲ μέντοι τὴν οὐρανὸν δίοτε καὶ ἡ γένεσις ἡλίου καὶ 
σελήνης καί τῶν λοιπῶν ἀστέρων ἐν αὐτῷ. ἀποτελεῖται, ὅπερ 
ἐστὶ ϑηλείας ἔργον καὶ τὸ τῶν γυπῶν δὲ, ὡς προεῖπον , 
γένος, θηλειῶν ior γένος μόνον δι ἣν αἰτίαν καὶ παντὲ 
ϑηλυκῷ ζωδίῳ οἱ «Αἰγύπτιοι γῦπα ὡς βασίλειον ἐπιτιϑέα-- 
σιν, ἀφ᾽ οὗ καὶ πᾶσαν ϑεὰν, ἵνα μὴ περὶ ἑκάστης γράφων, 
μηκύνω τὸν λόγον, * «Αἰγύπτιοι μητέρα οὖν ϑέλοντες σημῇ- 
v«t, yÜn« ζωχραφοῦσι, μήτηρ' .7)άρ ἐστι. ϑηλυκοῦ ζώου" 
Οὐρανίαν δὲ, οὐ γὰρ ἀρέσκει αὐτοῖς τὸν οὐρανὸν λέχειν., 
παϑὼς προεῖπον, ἐπεὶ τούτων ἡ γένεσις ἔκειϑέν ἐστ δραχ- 

δὲ. δυο,. δίοτε παρ᾿ «Αἰχυπτίοις. μονάς ἐστιν αἱ δύο 


ϑηλειῶν ἐστι γένος i263] Cod. Pon À. μόνων. 

ϑηλυκῷ ξω δίῳ] Merc. vertit: cuivis foeminei serus animanti. 

γῦπα oc βασίλειον ἐπυτνϑέαοιν] Merc. vertit: vulturem «t ἐπ eo sexu 
principem ac primarium apponunt. 

μηκύνω τὸν Àóyov*] Excepto Cod. Paris. A, in quo nullum lacunae in- 
dicium , MMSS. et edd. hic lacunam indicant. Merc. supplet δηλοῦσιν, 
et vertit : ez quo deam omnem — significant Aegyptii. Hoesch. σημαί- 
γνοντὲς τὴν γῦπα γράφουσιν... De Pauw nihil deésse putat, sed conjicit 
non esse distinguendum post ANA et pro μητέρα οὖν esse le- 
gendum μητέρα οὖσαν: ὁ. ! ^ 
μήτηρ γάρ ἐστν ϑηλυκοῦ ζώου] Merc. vertit: est enim mater foemi- 
neae nalurae. 

&meL τούτων ἡ γένξοις] De Pauw legendum puíaí τοιούτων. 

δραχμὰς δὲ δύο] Ald. diidnak.: imp &o1 


βαρ ιάνο solis. et Misi et reliquorum astrorum in. ipso perfecta sit, 
qui est foeminae actus; et vulturum, ut ante dixi, genus, foemineum 
est .genus. tantum, quam ob .causam. etiam. omini foemineae imagini 
Aegyptii vulturem ut regium insigne. imponunt; unde et omnem Deam, 
ne de singulis. dicens, producam orationem, * Aegyptii matrem igitur 
volentes indicare, vulturem. pingunt, mater.enim est foemineorum ani- 
malium ; Deam vero coeli. [οὐρανίαν] , (non enim placet. ipsis coelum 
τὸν οὐρανὸν dicere , prouti ante dixi) quoniam horum generatio inde sit; 
drachmas vero duas, quod apud. Aegyptios unitas est duae drachmae, 
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δραχμαὶ, μονὰς δὲ, παντὸς ἀριϑμοῦ γένεσις, εὐλόγως οὖν 
δύο δοαγμὰς βουλόμενοι δηλῶσαι, χῦπα γράφουσιν , ἐπεὶ μή-- 


τὴρ δοχεῖ καὶ γένεσις εἶναι, καϑάπερ καὶ ἡ μονάς. 
hi . 


ιβ. Πῶς “Ἤφαιστον γράφουσι. 


"Hgeuoror δὲ γράφοντες, κάνθαρον. wai γῦπα ζωγραφοῦ- 
wur, .«Αϑηνᾶν δὲ, γῦπα καὶ κανϑαρὸν" δοχεῖ. γὰρ αὐτοῖς ὁ 
επόσμος συνεστάναι ἔκ. τε ἀρσενικοῦ “καὶ ϑηλυκοῦ" ἐπὶ δὲ τῆς 
2. - 1 - ΄ "i T ' , ^ A 
vdOgrüs τὴν γῦπα. γράφουσιν" οὗτοι γὰρ μόνοι ϑεῶν παρ 
αὐτοῖς, αρσενοϑήλεις ὑπάρχουσι. 
αἱ δύο δραχμαί] Ita Cod, Paris. A. et Trebatius, in versione. Reliqui 
Codd. et edd. minus recte αὖ δύο γραμμαί. 

Cap. XII, in tit, Cod. Paris. A. “Πφαιοτος καὶ ᾿Α44ϑηνᾶ. 
“Ἥφαιότον δὲ γράφοντες] Causs. legendum censet "Hoaorov δὲ γρά- 
φοντὲς πάνϑαρον ξωγραφοῦσιν, ᾿Α4ϑηνᾶν δὲ καὶ “Ἤφαιστον, γῦπα καὶ 
κπανϑαρόν- 
ἔκ τὲ ἀρσενικοῦ καὶ ϑήλυκοῦ]! Ald. οὔτε ἀροενύχοῦς, rélicta lacüna. 
Hoesch. voces «&& ϑηλυκοῦ uncis inclusit; Cod. Morell. ἔκ τὲ ἀρσενυκοῦ 
καὶ ϑηλυκοῦ ὑπάρχοντος. Godd. Pariss. A. et B eodem modo, sed 
praeterea addunt: χάνϑαρον γράφουσιν. exi δὲ τῆς ᾿Αϑηνᾶς. cet. 
Paris, €. habet ἔκ τὲ ἀρσενυκοῦς,, reliqua xaL ϑηλυκοῦ,, ἐπὶ δὲ᾽ τῆς. cet. 
omittit, lacuna autem unius versus spatium fere implet. ^ Merc. vertit: 
Solis enim: his, non eliam masculis mundus videtur. consistere. 
ἐπὶ δὲ τῆς ᾿Αϑητᾶς τῆν γῦπα γράφουοι:] corrigit de Pauw: ix δὲ τῆς 


unitas vero, omnis'numeri origo; recte igitur duas drachmas volentes 
significare, vulturem pingunt, quoniam mater videatur, et origo esse 


n 


veluti etiam umitds, 5| 05 200000205 000098 
ον Capur. XII. ..Quomodo Vulcanum scribant. 
ΠΡ ΘΩ͂ 600tp.— Mon et Ide IIO - 

" Vuleanum' vero 8019 πέεβ᾽, *scarabaeüm et vulturem pingünt ;- Minervam 
vero, vülturem et searabaeum: ' videtur enim: ipsis mundus :constáre' ex 
maseulino' et^ foeminino ; ^ Minervae vero" vulturem "àppingunt ; hi. enim 
praecipue inter deos secundüm ipsos mares simul et foéminae sunt, 
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i. Τί ἀστέρα γράφοντες δηλοῦσι. 

Θεὸν δὲ ἐγκόσμιον σημαίνοντες, ἢ εἱμαρμένην, ἢ τὸν 
πέντε ἀριϑμὸν.; ἀστέρα ζωγραφοῦσι" θεὸν «μὲν, ἐπειδὴ πρό- 
γοια ϑεοῦ τῆν νίκην προςτάσσει, 7 τῶν ἀστέρων καὶ τοῦ 
παντὸς κόσμου κίνησις “ ἐκτελεῖται" δοκεῖ. γὰρ αὐτοῖς δίχα 
Qo, μηδὲν ' δλώς συγεστάναι" εἱμαρμένην δὲ, ἐπεὶ καὶ 
αὕτη ἐξ ἀστριπῆς οἰκονομίας συνίσταται" τὸν δὲ πέντε 
αἀριϑμὸν, ἐπειδὴ ᾿πλήϑουξς᾽ ὄντοξ ἐν οὐρανῶ... πέντε- μό- 
γοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι, τὴν τοῦ κόσμου οἰκονομίαν ἐχτε- 
λοῦσ. p | 


᾿Αϑηνᾶς τὸν κάνϑαρον; καὶ ἐπὶ τοῦ Ἡφαίστου τὴν γῦπα γράφουσιν, 


οὔτον γὰρ" μόνου, cet. 


.Cap. .XIIL, in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ ἀστέρος δηλούμενα. 
ῬΕΔΙΞΕΡΕύ ΔΗ: "Merc. vertit: Deum pulchre ornatum. 


aus ixqy d god tácüe] fórte Tegendum ^ τὴν ovr. vid. adn. 


εἱμαρμένην} Cod. Paris. C. et Ald. ,tinaguévr. bbs -— e 
$905 0 .SI138* 


ἐπεὶ καὶ act AM. ; xb omittit. ; xen T Me ONES 


τὸν dPinéyve gen Cod; "Morell; τὸν: δὲ σεέμτέτον ἀφθμόν- * bd ὃ 
Σ ΠΗ 95 δ᾽ 09. Eotosoquov S3: 94 « eire 
sesov cenare T XIII. Quid. Stellam péidonqe significent. .. 
t ΗΝ 9 isiaobiv acitru ἐπρίσουσρ εὐτηγαδί ἦν -, ^ 
Deum mundanum significantes , aut (atiis aut quinarium numerum , 
stellam pingunt ;.. deum - quidem, quoniam providentia dei victoriam 
constituat, qua astrorum. "δὲ totius mundi motus peragitur ; videtur 
"enim ipsis sine: deo; nihil ;omnino:;'consistere ;.-fatum.vero.,. quoniam et 
illud: ex. siderali :adininistratione: consistat ; .quinarium , vero; numerum , 
quia quum. multitudo; sif [stellarum]: iu :coelo ;: quinque: solae ex ipsis 
motu suo mundi; administrationem . perficiant, an» beub cpiei 
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ιδ΄, Τί κυνοκέφαλον. γράφοντες .O5Aobot. 


Y^ 


Σελήνην δὲ γράφοντερ:, ἢ οἰκουμένην y ἡ χρόμματα.. ἡ 
ἱερέα. ἡ ὀργὴν, ἢ κόλυμβον x; κυνοπέφαλον -ζωχφραφοῦσι- 
σελήνην μὲν, ἐπειδὴ τὸ ζῶον τοῦτο συμπάϑειαμ vwd. πρὸς 
τὴν τοῦ «θεοῦ. σὕνοδον ἐκτήσατο" ὅταν γὰρ. ἐν" τῷ μέρει τῆς 
ὥρας". ἡ -σελήνη συνοδεύουσα: ἡλίῳ: ἀφώτιστος. γένηται.» τότε 
ó μὲν; ἄρδην κυνοκέφαλος οὐ βλέπει, οὐδὲ ἐσϑίεν, ἄχϑεται 
δὲ εἰς τὴν γῆν γενευκὼς ; καϑάπερ πενθῶν τὴν. τῆς «σελήνης 
ἁρπαγὴν, ἡ δὲ ϑήλεια «μετὰ «τοῦ. μὴ «ὁρᾷν 5. «καὶ «ταὐτῷ τῶ 
ἄῤῥενι. πάσχειν. ἔτι δὲ καὶ ἐκ τῆς ἰδίας. φύσεως αἱμάσσεται" 


διὸ καὶ μέχρι τοῦ. νῦν ἐν. τοῖς ἱεροῖς. τρέφονται. κυνοκέφα- 


Cap. XIV, in tit. Cod. Paris. A. T& διὰ κυνοοπεφάλων" σελήνης. 
ἢ γράμματα) forte legendum ἢ 7γραμματέα. ἘΝ 2 
πρὸς τὴν toV «oV σύνοδογ] de Pauw. legend. putat πρὸς τὴν τῆς θεοῦ. 
ἐν τῷ. μέρει] Cod.. Morell. ἐν μέρει. 
9! μὲν ἄροη»} Cod, Paris. C. et Ald. ó μὲν ἄρσεν. b 
uL ταὐτὰ τῷ ἄῤῥεν} Cod. Morell. ἀλλὰ ταῦτα. τῷ Gpew, Paris, C 
et Ald. καὶ ταυτὰ τῷ dgoem ; .. Parisg., A .et B. ἀλλὰ καὶ ταὐτὰ, τῷ 
ἄῤῥενυ gáoyevr. A 4 
ize δὲ καὶ] Ald..Merc. et Pierius δὲ omittunt , , Hoesch., uncis inclusit , 
de Pauw legendum putat ἔτν ye x«i, vid. uda ! 
'πάσχευν- αἱμάσοεται] Causs. edidit zr&oz:» , reliquis omissis. 
διὸ καὶ μέχον τοῦ. νῦν»} Codd.. Morell, -et Pariss. A , B. uéggr oo. . 

CarvT XIV. Quid eynocephalum pingentés indicent. 

ον Lunam, vero scribentes, aut [orbem] habitatum , : aut literas, aut 
sacerdotem , aut iram, aut natationem , cynocephalum, pinguní;. lunam 
. quidem, quoniam animal hoc. consensum quemdam .cum Dei conjunctione 
habeat:. quando, enim per. aliquam. partem. temporis luna conjuncta, cum 
,;S0le opaca facta est, tunc | mas cynocephalus. non videt neque edit,. aegre 
.;autem se habet in terram capite demisso , veluti; dolens ob.lunae raptum, 
, ifoemina vero ; praeterquam quod mon, videt , et; eadem. quae mas, pati- 
; tur ,. praeterea. etiam. ex genitalibus sanguinem emittit; propterea hucus- 
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λοι, ὅπως ἐξ αὐτῶν γιγνώσκηται τὸ ἡλίου. καὶ σελήνης, 
μέρος τῆς συνόδου" οἰκουμένην δὲ ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα δύο 
χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμένης εἶναι" τούτους δὲ 
τρεφομένους ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ ἐπιμελείας τυγχάνοντας, οὐ 
καϑάπερ᾽ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελευτᾷ, οὕτω καὶ τού- 
τους , ἀλλὰ μέρος αὐτῶν καϑ' ἑχάστην ἡμέραν νεκρούμενον, 
ὑπὸ τῶν ἱερέων ϑάπτεσθϑαι; τοῦ λοιποῦ σώματος ἐν τῷ 
κατὰ φύσιν ὄντος" ἕως δ᾽ ἄν αἱ ἑβδομήκοντα καὶ δύο πλη- 
ρωϑῶσιν ἡμέραι, τότε ὅλος" ἀποϑνήσπει. γράμαμτα δὲ, ἐ- 
sti “ἐστι συγγένεια κυνοκεφάλων «Αἰγυπτίοις, ἐπισταμέ-- 
vov γράμματα, παρ᾽ ὃ᾽ εἰς ἱερὸν ἐπειδὰν πρῶτα κομισϑῇ 
πυγοκέφαλος, δέλτον αὐτῷ παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς, καὶ 


σχοιγίον καὶ μέλαν, πειράζων εἰ ἐκ τῆς ἐπισταμένης ἐστὲ 


τούτους δὲ τρεφομένους --- οὕτω καὶ τούτους} De Pauw conjicit οὗτον 
| dé τρεφόμενον — τυγχάνοντες — οὕτώ xal τούτους. Cod. Paris C. et 
Ald. τυχχάνοντες. pro οὕτω παὶ τούτους Ald. quoque habet οὕτω 
καὶ τούτοις. K 
vexgotueroy] Ald. νεσϑούμενον. 

τότε ὅλος àzo9v$joxs;] de Pauw corrigit ὅλον. 
γράμματα δὲ] forte legendum γραμμωτέα δέ. , 
Αὐγυπτίοιξ, ΕΣ ita Ald. et Cod. Paris. C; sed Morell. et re- 
liqui “ἰγύπτια. 


que in templis nutriuntür cynocephali, ut ex ipsis cognoscatur solis 
et lunae tempus conjunctionis ; .habitatum vero [orbem] quoniam sep- 
tuaginta et duas regiones antiquas dicunt habitati [orbis] esse; hos 
vero nutritos' in templis et curationem adeptos mon; veluti reliqua 
animalia uno die moriantur, sic et hos [mori|, sed partem ipsorum 
singulis diebus mortuam, ab sacerdotibus sepeliri, reliquo corpore in 
natura sua permanente; donéc vero septuaginta duo impleti sint dies, 
tunc totus moritur; literas vero, quoniam sit genus cynocephalorum 
Aegyptiis, cognoscentium literas, quare in templum ubi primum ad- 
ductus fuerit Cynocephalus, tabellam ipsi apponit sacerdos et calamum 
ei atramentum, explorans, utrum ex perito sit genere literarum, et 
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συγγενείας γράμματα, καὶ εἰ χράφει.. ἔτι. δὲ καὶ τὸ ζῶον 
ἐπὶ Ἑρμῇ ἐνεμήϑη τῷ πάντων μετέχοντι γοάμμάτων". ἱερέα 
δὲ, ὅτι φύσει ὅ κυνοκέφαλος ἰχϑὺν οὐκ ἐσϑίει, αλλ᾽ οὐδὲ 
ἰχϑυώμενον ἄρτον , καϑάπερ καὶ οἱ ἱερεῖς" [ἐκτός.] γεννᾶταί 
τε περιτετμημένος, ἣν καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπιτηδεύουσι περιτομήν" 
ὀργὴν δὲ, ἐπείπερ τὸ ζῶον τοῦτο παρὰ τὰ ἄλλα ϑυμικώτα- 
τόν τὲ καὶ ὀργίλον ὑπάρχει" κόλυμβον δὲ; διότε τὰ μὲν ἄλλα 


ζῶα κολύμβῳ χρώμενα: ῥυπαρὰ φαίνεται, μόνον «δὲ τοῦτο, 


καὶ εὖ γράφει] Cod. Paris. C, Ald. et Pierius καὶ ἐγγράφεν., Merc. 
vertit: pingit itaque in ea tabella literas. 
8r. g$0s;] Cod. Paris. A. ὅτι φησὲ, Cod. Morell. ὅτι φησὶν» pro quo for- 
tasse legendum ὅτν q $a. 
ἀλλ᾽. οὐδὲ ἐχϑυώμενον. ἄρτον] Ald. ἐχϑυώμενος Ggyov, Cod. Morell. 
ἐχϑυώμενον Ggyov, Merc. legendum putat: ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑχϑυώμενος 
ἄργος, et vertit: quem tametsi piscibus interdum vesci contingat 
- segne. tamen .et torpori deditum animal non est , sicut et externi sa- 
cerdotes. Lectionem, quam habent Codd. Aug. et Pariss. A, B, C. 
ἐχϑυώμενον ἄρτον, probarunt.Hoesch. Causs, et de Pauw, solus vero 
Causs. in textum recepit. i 
καϑάπερ καὶ oí ἱερεῖς [ἐκτός}] pro 2xvóc , quod omnes habent, de Pauw 
corrigendum putat αὐτὸς, et post o; ἱερεῖς distinguendum. Vid, adn, 
γεννᾶταί ve] Ald. γεννᾶταν δέ. 
ῥυπαρὰ φαίνεται] Cod, Paris. C, Ald. φαίνονταν. | Locus yidetur cor- 
ruptus eumque ita corrigit de Pauw: pro ῥυπαρὰ φαύνεταν legit δῷ 
παραφέρεταν» et sequens τῷ Qózro mutat in τῷ ὁδῷ, ita ut sit: quoniam 
reliqua animalia fluxu abripiantur , solum autem hoc — matet , ni- 
hil omnino fluxu abreptum. 
num scribat ; praeterea etiam animal Mercurio tribuitur mum perito 
literarum; sacerdotem vero, quod matura cynocephalus piscem mon 
edat, sed neque piscarium panem, veluti et sacerdotes; nascitur etiam 
circumcisus , quem et sacerdotes colunt circumcidendi ritum ; iram vero, 
quoniam animal hoc, prae omnibus irax et iracundum sit; natationem 
' wero, quia reliqua animalia natatione utentia, sordida appareant, solum 
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εἰς ὃν τόπον προήρηται πορευθῆναι, κολύμβᾷ κατὰ μηδὲν 


᾿ 


τῷ QUmo παραφερόμενον. 


«ε΄, Πῶς γράφουσι σελήνης ἀνατολήν. s 
Σελήνης δὲ ἀνατολὴν γράφειν βουλόμενοι, πάλιν Wwvo- 


κέφαλον ζωγραφοῦσι σχήματι τοιῷδε" ἐστῶτα καὶ τὰς χεῖρας 


εἰς οὐρανὸν ἐπαίροντα, βασίλειόν ve ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα", 
τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς, ὃ κυνοκέφαλος. 


ποιεῖται, ὡς εἰπεῖν, προφευχόμενος τῇ Oeo, ἐπειδὴ ὀμφύξε- 


" φωτὸς μετειλήφασι. - 
J 
τῷ ῥύπῳ παραφερόμενογ] in Cod. Paris. C. et Ald. post zegegegóne- 
γον, lacuna relicta, in eodem versu sequitnr vox σχήματα, quae for- 
tasse pertinuit ad primum versum capitis sequentis, ubi τρόπῳ legi- 
tür in iisdem, quum reliqui ὀχήματι habeant, quam vocem aliquis 
álteri, ut diversam lectionem superscripserit. Finem hujus capitis Merc. 
vertit: Solim hoc ad eum quem. instituit locum nando pervenit , 
nec tamen 'ullis a nativo colore transfertur aut inquinatur — 
Cap. XY, in tit. Cod. Paris. A. Σελήνης ἀνατολή. , 
. ὄχήματι τονῷ δεῖ ita Codd. Morell. Pariss. A, B, et ut videtur; Aug. 
eosque sequuntur Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris, C. Ald. Pie- 
rius et Causs. τρόπῳ τοιῶδε. ἱ , 
τοῦτο γράφοιϊον — ὃ κυνοκέφαλος σουέῦτα!] de Pauw ita distinguen- 
dum putat: τοῦτο γράφουον τὸ σχῆμα , ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὃ ὃ κυνοπέφα- 
Aoc, cet. Sed fortasse pro γράφουον legendum yàg, et pro pron. rel. 
0, ponendus artic ó. Vid. adn.- 
ἐπειδὴ ἀμφότεῤοι φωτὸς μετειλήφασι] de Pauw legendum putat: ἐπειδὴ 


ἀμ(ροτέρου φωτὸς: μετείληφεν. 


vero hoc, ad quem locum velit pervenire, ad eum nmatet nequaquam 
sordibus inquinatum. 
CaPyr XV. Quomodo scribant lunae ortum. 

Lunde vero ortum scribere volentes, rursus cynocephalum | pingunt 
habitu tali :'stantem et manus ad coelum tollentem , et insigne in capite 
habentémi; hünc pingunt habitum in ortu, quem cynocephalus effingit , 
ut ità dicam, gratulans Deae, quod ambo lucis participes facti sint. 
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᾿Ισημερίας δύο πάλιν σημαίνοντες κυνοκέφαλον καϑήμε- 
voy ζωγραφοῦσι ζῶον" iv ταῖς δυσὶ γὰρ ἰσημερίαις τοῦ ἐνι-- 
αὐτοῦ, δωδεκάκις τῆς ἡμέρας καϑ' ἑχάστην ὥραν οὐρεῖ, τὸ 
δὲ αὐτὸ καὲ ταῖς δυσὶ νυξὲ ποιεῖ» διόπερ οὐκ ἀλόγως ἐν τοῖς 
ὑδρολοχγίοις αὐτῶν «Αἰγύπτιοι κυνοκέφαλον καϑήμενον γρά- 
φουσιν. ix δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ ὕδωρ ἐπιῤῥέον ποιοῦσιν , 
ἐπεὶ ὥσπερ προεῖπον, τὰς τῆς ἰσημερίας δώδεκα σημαίνει 
ὥρας" ἵνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ [ὕδωρ * | κατασκευάσμα [τα] 


ὑπά δ οὗ τὸ ὕδωρ tig τὸ ὡρολόγιον ἀποκρίνεται 
0X1] » Ux Ὁ εἰς 1 Q0AOyLOP ἀποΐριψε , 


Cap. XVI, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Ισημερίαν δύο. 

᾿Ισημερίας δύο] Ald, Merc. et Pierius ἐσημερίας δέ. 

πάλιν] De Pauw legend, censet ᾿Ισημερίας δύο οημαίνοντες, πάλυν etc. 
δωδεκάκις τῆς ἡμέρας w«9^ ἑκάστην ὥραν] in Cod. Morell. ὥραν omittitur. 
ἐκ δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ] Ita edd. omnes, praeter Hoesch, habentem αὐτῷ, 
quam diversitatem forte ex errore typographico ortam de Pauw retinuif? 
ὕνῳ δὲ μὴ εὐρύτερον --- κατασκευάξ ovo, σέρὸς τὴν “ποοκ εὐμένην yoetav] 
Cod. Paris, C. et Ald. ἕνα. δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ UOog , tum , relieta la- 
cuna, κατασκευάσματα ὑπάρχει. In sqq. pro Ovetgevrec, Ald. διά- 
qouvrec, Cod. Paris, C. διάράντες" Cod. Morell. Zyu δὲ μὴ εὐρύτερον 
τὸ ὕδωρ μομᾶ * κατασκευάσματα ὑπάρχη; eodemque. modo, lacuna quo- 
que relicía , Cod. Aug. Codd. Pariss.. A, B. Zvo δὲ μὴ εὐῤύτεῤον τὸ ὕϑωρ ἢ. 
μομᾶ, τοῦ κατασκευάσματος ὑπάρχῃ — Ouloevcec. Mercerus (correctione 
iamen non in textum recepta) legendum putat (omisso priori ὕδωρ) ὕνώ 
δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ κατασκεύασμα ὑπάρχῃ, δι᾽ ov etc, porro ϑρύχαν 


ἘΠ CAPUT XVI. Quomodo Aequinoctia duo. ; 


-'- Aequinoctia duo porro significantes, Cynocephalum sedentem pingunt; 
nam. duobus: aequinoetiis anni duodecies die , quavis hora mingit, idem 
vero etiam duabus noctibus facit; quare nom sine ratione in hydrologiis 
suis Aegyptii Cynocephalum sedentem pingunt, ex membro vero ejus 
. aquam affluentem faciunt, quoniam, veluti ante. dixi, aequinoctiales 
duodecim indicet horas; ne vero latior [aqua] apparatus sit, per quem 
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μηδὲ πάλιν στενώτερον, (ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, τὸ μὲν γάρ 
εὐρύτερον, ταχέως ἐκφέρον τὸ ὕδωρ οὐχ ὑγιῶς τὴν ἀνα- 1 
μέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, τὸ δὲ στενώτερον, κατ᾽ o- — 
λίγον καὶ βραδέως ἀπολύον τὸν κρουγὸν) ἕως τῆς οὐρᾶς 
τρίχα διείραντες, πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον κατασ- 
κευάζουσι πρὸς τὴν προκειμένην χρείαν" τοῦτο δὲ αὐτοῖς ἀ- 
ρέσκει ποιεῖν οὐκ ἄνευ λόγου τινὸς, ὡς καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων" καὶ ὅτι ἐν ταῖς ἰσημερίαις, μόνος τῶν ἄλλων ζώων 
δωδεκάπις τῆς ἡμέρας κράζει, καϑ' ἑκάστην ὥραν. 
εξ. Πῶς ϑυμὸν δηλοῦσι. 
Θυμὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσι" κε- 


διείραντες vertit: quidquid pilorum est, ad caudam usque abraden- 
ies. Causs, in iis quae sequuntur, ἕως τῆς οὐρᾶς τρίχα; legendum 
jubet pro τρύχα, τρίπα sive τρύμα. De Pauw pro ἕως corrigit ὁμοίως 
eamque. vocem praecedentibus adjungit, porro legendum putat τῆς 
οὐρήϑρας τρύπαν. cet. Fortasse in priori parte sententiae admittenda 
Merceri. correctio, tum verba ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, etc. usque ad 
ἀπολύον τὸν xgovvóv, parenthesi includenda, et in posteriori parte 
legendum: ἕως τῆς οὐρᾶς τρύπαν διείραντες. cet. Vid. adnot. 
ὡς καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἄλλων] particulam ὡς uncis inclusam Hoesch. for- 
iasse ex Cod. "Aug. in textum recepit, eamque retinuerunt Causs. 
et de Pauw; Codd. Pariss. A, B. óc οὐδὲ imi τῶν ἄλλων omisso zac. 

Cap. XVII, in tit. Cod. Paris A. ϑυμὸς, καὶ περὶ Mdéovvoc. 
ϑυμὸν}] Merc. vertit animum , animive praestantiam. 
aqua in horologium excernitur, neque contra angustior (nam utrumque 
necesse est, latior enim, mimis celeriter emittens aquam, non recte 
dimensionem horae perficit, angustior vero paulatim et nimis tarde 
demittens scatebram) usque ad caudam pilum transigentes, ad hujus 
'erassitiem , ferreum apparant ad ante expositum usum, hoc vero ipsis 
placuit facere mon sine ratione, veluti et neque in reliquis; etiam 
quod in aequinoctiis, solus ex reliquis animalibus duodecies die sonum 
edat, quavis hora. d 

Carvr XVII... Quomodo ezcandescentiam significent. 
Excandescentiam volentes significare, leonem pingunt: caput enim 


HIEROGLYPHICA. Lm.L 27 


φαλὴν γὰρ ἔχει μεγάλην τὸ. ζῶον, καὶ τὰς μὲν. κόρας πυρώ-: 
δεις, τὸ δὲ πρόφωπον ; στρογγύλον, καὶ περὶ αὐτὸ ἀκτινοει-- 
δεῖς. τρίχας. κατὰ μίμησιν ἡλίου, ὅϑεν καὶ ὑπὸ τὸν ϑρόνον 
τοῦ “Ωροῦ, λέοντας ὑποτιϑέασι. δεικνῦντες τὸ πρὸς τὸν 
ϑεὸν τοῦ ζώου σύμβολον" ἥλιος δὲ ὁ “ρος, ἀπὸ τοῦ τῶν 


ὡρῶν πρατεῖν.. 
ὺ vj. Πῶς αλκὴν γράφουσιν. 


᾿Αλκὴν δὲ γράφοντες , λέοντος τὰ ἔμπροσϑεν ζωγραφοῦσι, 
Ὁ 35 i o ed ILU ἐξ. Σ᾿ - Y 3 - ΄ 
διὰ τὸ εὐσϑενέστερα αὐτῷ ὑπάρχειν ταῦτα τὰ μέλη τοῦ σώματος. 


ιϑ΄, Πῶς ἐγρηγορότα γοάφουσιν. 


᾿Εγρηγορότα δὲ γράφοντες; ἢ καὶ φύλακα; jmd: γρά- 


] 

δηλοῦον}] de Pauw δηλῶσν- 
ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν πρατεῖν] ita Cod. Morell. eumque secuti Hoesch. et 
de Pauw, ille tamen articulum vo? uncis inclusit. Cod. Paris. C , Ald. 
Merc. Pierius, Causs. zo? omittunt. 

Cap. XVIII, in tit, Cod. Paris. Α. ᾿Δλκή. 
εὐσϑενέστερα] Ald. εὐστενέστερα. 

Cap. XIX, in tit, Cod. Paris. A. ᾿Εγρηγορότης ἢ φύλαξ. 
"Eyonyogóvo] Cod. Morell. Τρηγόρητα. à 


habet magnum animal, et pupillas quidem ignifas, faciem vero rotun- 
dam, et circum ipsam radiatos pilos, ad similitudinem solis; unde et 
sub throno Hori leones ponunt, ostendentes cum Deo animalis ejus 
convenientiam: Sol enim Horus (dicitur) ab eo, quod horis praesit. 


Carvr XVIII. Quomodo robur. scribant. 
Robur vero scribentes, leonis anteriora membra pingunt, propterea 
quod robustissima ipsi sint haec membra corporis. 


Carvr XIX. | Quomodo vigilantem scribant. 


* Vigilatem vero ἀπ aut et custodem leonis pingunt caput, 


A * 
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φουσι κεφαλὴν, ἐπειδὴ ὁ λέων ἔν τῷ ἐγρηγορέναι μέμυκε 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς, κοιμώμενος δὲ, ἀνεῳγότας τούτους ἔχει, 


ὅπερ ἐςτὶ τοῦ φυλάσσειν σημεῖον" διόπερ καὶ συμβολικῶς τοῖς. 


κλείϑροις τῶν ἱερῶν, λέοντας ὡς φύλακας παρειλήφασιν. 
κ΄. Πῶς φοβερόν. 


' ᾿ 4 , ^ y V Ld , »5 
Φοβερὸν δὲ σημαίνοντες, τῷ αὐτῷ χρῶνται σημείῳ , ἐπει-- 

δὴ αλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, πάντας εἰς φόβον 

τοὺς ὁρῶντας φέρει. 


ὶ 


"x«. Πῶς Νείλου ἀνάβασιν. 


Νείλου δὲ ἀνάβασιν σημαίνοντες, ὃν καλοῦσιν ««ἰγύπειστιε 
1, , 7 

Νοῦν. ἑἕἑρμηνευϑὲν δὲ σημαίνει νέον, ποτὲ μὲν λέοντα 

γράφουσι, ποτὲ δὲ τρεῖς ὑδρίας μεγάλας, ποτὲ δὲ οὐρανὸν 


Cap. ΧΧ, in tit, Cod. Paris. A. Φοβερόν. 
Cap. XXI, in tit. Cod. Paris. A. JVei2ov ἀνάβασις. 
ὃν καλοῦσιν] legendum videtur ἣν καλοῦσιν. Vid. adn. 


quoniam leo vigilans claudat oculos, dormiens vero apertos illos ha- 
beat, quod est custodiae signum; propterea etiam symbolica significa- 
tione claustris sacrorum , leones, ut custodes apposuerunt. 


Carvr XX, | Quomodo terribilem. : 


Terribilem vero significantes, eodem utuntur signo, quoniam, quum 
fortissimum sit hoc animal, omnes in timorem intuentes adducat, 


Carvr XXI. Quomodo IVili adscensum. 


Nili vero adscensum significantes, quem vocant Aegyptiace mum, 
quod si vertatur, significat novum, aliquando quidem leonem pingunt , 
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καὶ γῆν ὕδωρ ἀγαβλυζουσαν" λέοντα μὲν, ἐπειδὴ ó ἥλιος 
εἰς λέοντα γενόμενος πλείονα τὴν ἀνάβασιν τοῦ [Νείλου 
ποιεῖται. ὥστε ἐμμένων τῶ ζωδίῳ τούτῳ. τὸ δίμοιρον τοῦ 
γέου ὕδατος, πλημμυρεῖ πολλάκις, ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας. 
χαὶ τοὺς εἰςαγωγεῖς τῶν ἱερῶν κρηνῶν, λεοντομόρφους κα- 
τεσκεύασαν. οὗ ἀρχαῖοι τῶν ἱερατικῶν ἔργων ἐπιστάται" ἀφ᾽ 


οὗ καὶ μέχρι νῦν κατ εὐχὴν πλεονασμοῦ ὑγρότητος " τρία 


εἰς λέοντα γενόμενος] Cod. Morell. Aug. et Paris À. Acovze γενόμενος, 
Paris. B. ἐν λέοντυ; C. λέοντν͵ γενόμενος , omisso ἐν. 
τοῦ Νείλου πονεῦῖται] Cod. Morell. σονεῦταν τοῦ Sov, atque ita etiam 
.Codd. Pariss. A, B, in quibus tamen supra voces vo? ϑεοῦ scriptum est. 
τοῦ Νείλου. Pro ἐμμένων Cod, Morell. iguévov, Codd. Aug. Paris. C. 
et edd, omnes ὥστε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ξωδίῳ τούτῳ, cet. 
ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας] legendum videtur τὰς χολέρας. Vid. adn. 
οὗ ἀρχαῖον τῶν ἱερατυκῶν ἔργων] Aldus omittit ἀρχαῖον, atque eodem 
modo Cod. Paris. C, ubi tamen lacuna est post κατεσκεύασαν. Pro 
ἐπυστάταν, Ald. et Codd. Pariss. A, B, C. legunt zrgoor&vos , quod 
habent quoque Merc. Pierius et Causs. Hoesch, vero et de Pauw 
ἐπιοτάταν, ex Codd. Morell, et Aug. 
dg? οὗ καὶ μέχρνυ νῦν. --- ὑγρότητος] locus mutilus; Merc. addendum 
putat: τῷ αὐτῷ σημείῳ χρῶνταν, vel simile quid, vertit autem: qua 
propter 4n hodiernum. usque diem , dum pro àmmodica inundatione 
preces effundunt,. Leonis signo «1i solent; Causs. nihil deésse opi- 
nàtur,. sed pro σπλεονασμοῦ., legendum σλεονασμός. In Cod. Morell. 
post ὑγρότητος, adscriptum est: «el £v χωρίων γέμοντες τὸν oivov. 
ξῶον λέοντα." Codd. Pariss. A, B. ὑγρότητος, καὶ i»* τῶν χωρίων 
γέμοντες τὸν oivov ξώων λεόντων" τρία δὲ ὑδρεῖα. in Paris C , post 
ὑγρότητος verba inde ab z« iv usque ad λεόντων absunt, sed relicta 
est lacuna duorum versuum , atque eodem modo in-Ald, Vid, adn. 
aliquando vero tria. vasa aquaria magna, interdum vero coelum eft ter- 
ram aquam emittentem. Leonem quidem, quoniam ,, quando sol Leo- 
nem subeat, ampliorem faciat adscensum Nili, ita ut sole manente in 
signo hoc, duplum novae aquae inundet saepe; unde οὐ tubos et cana- 
' les sacrorum fontium leonis figura fabricare soliti fuerint , qui olim sacris 


rebus praeérant ; quapropfer et hucusque, ubi praecantur pro: magna 
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δὲ ὑδρεῖα, [ἢ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζουσαν] (τὸ μὲν ὑδρεῖον. 


ὁμοιοῦντες καρδίᾳ γλῶσσαν ἐχουσῃ" καρδίᾳ μὲν, ἐπειδὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ ἡγεμονικόν ἐστε τοῦ σώματος αὕτη, καϑάπερ ὅ 
Νεῖλος τῆς «Αἰγύπτου ἡγεμὼν καϑέστηκε, γλώσσῃ 0i, ὅτι διὰ. 
παντὸς ἐν ὑγρῷ ὑπάρχουσαν ταύτην, καὶ γενετείραν τοῦ 
εἶναι καλοῦσι) τρία δὲ ὑδρεῖα, καὶ οὔτε πλείονα, οὔτε ἥτ-- 
E] 1 € L4 5 Jar 2 , ? » 
voyX , ἐπειδὴ ἡ τής ἀναβάσεως ἐργασία κατ᾽ αὐτοὺς τριμε- 
ojo ὑπάρχει' ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς «Αἰγυπτίας γῆς τάξαγτες, 
ἐπειδή ἐστι καϑ' αὑτὴν ὕδατος γενητική" ἕτερον δὲ ὑπὲρ 
τοῦ ὠκεανοῦ, καὶ γὰρ ἀπὸ τουτοῦ ὕδωρ παραγίνεται εἰς 
» » »“ - ,ὔ “ 7 ΠΡ - ' t 
Ziyunzoy ἐν τῷ τῆς ἀναβάσεως καιρῶ" τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν 
ὄμβρων, οἱ γίνονται κατὰ τὰ γότια τῆς «Αἰϑιοπίας μέρη; 


[j οὐρανὸν καὶ --- βλύξουσαν]] fortasse ex alio loco huc sunt translata. 
Vid. adnot. ἐδ ᾿ 

τὸ μὲν ὑδρεῖον[ ita Codd. Morell. Aug. et Pariss. A, B; sed C et Ald. 
τὸ" relicta lacuna, quam Merc. explere conatus est τὸ νέον, sive τὸν 
Νεῖλον, vertens: JVilum persimilem facientes, Verba autem inde a 
τὸ μὲν ὑδρεῖον usque ad τοῦ εὖἶναν καλοῦσι, in reliquis edd, paren- 
thesi non imcluduntur. Vid. adn. . 
καρδίᾳ γλώσσην ἐχούοῃ] Cod. Morell. καρδίαν γλώσσῃ ἐχούσῃ. 

τῆς «Αϊγύπτου] Cod. Paris. C et Ald. τῆς «Δἰγυπτίας. 

τῆς Αἰγυπτίας γῆς] Cod. Paris. C et Ald. τῆς «Αϊγυπείας γῆν», Cod. 
Morell. τῆς Αἰγύπτου γῆς, Pierius et Causs. τῆς γῆς Aiyvsrriac. 


copia aquae * tria vero vasa aquaria [aut coelum et terram aquam 
emittentem] (vas aquarium adsimilantes cordi lingua instructo; cordi 
quidem, quoniam apud ipsos praecipuum sit corporis hoc, veluti Nilus 
Aegypti princeps est; linguae vero, quod semper in humido existentem 
eam, et procreaticem [ipsius Àwmidi] existentiae vocent), tria qutem 
vasa aquaria, et neque plura, neque pauciora, quod adscensus causa 
secundum ipsos triplex sit: unum quidem pro Aegyptia terra ordinan- 
ies, quoniam sit per se aquae generatrix; alterum pro Oceano, etenim 
ab hoc quoque aqua pervenit in Aegyptum, adscensus tempore ; tertium 
pro imbribus, qui fiunt in australibus Aethiopiae partibus, versus Nili 


: 
! 
, 
I 


UI υ νυ. 
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κατὰ τὸν τῆς ἀναβάσεως τοῦ ᾿Νείλου καιρόν" ὅτι δὲ γεννᾷ 
ἡ Jiyvmrog τὸ ὕδωρ, δυνατόν ἐστιν ἐντεῦϑεν μαϑεῖν" ἐν 


x - bd - - 4 - » 
γὰρ τῷ λοιπῷ κλίματι τοῦ κόσμου, αἱ τῶν ποταμῶν πλημ-- 


μύραι ἐν τῷ χειμῶνι ἀποτελοῦνται, ὑπὸ τῶν συνεχῶν ὄμ- 


"P" , r ι € »? , μ᾿ 
Boo» τοῦ τοιούτου συμβαίνοντος, μόνη δὲ ἡ Αἰγυπτίων γῆ, 


2 1 , - » /, c ΄ὔ "n RJ - 
ἐπεὶ μέσῃ τῆς οἰκουμένης ὑπάρχει, καϑάπερ ἐν τῷ οφϑαλμῷ 


4 


ἡ λεγομένῃ κόρη; ϑέρους ἄγει τὴν τοῦ Νείλου ἑαυτῇ ἀνάβασιν. 


xD. Πῶς .iyvmrov γράφουσιν. 


ἴγυπτον δὲ γράφοντες» ϑυμιατήριον καιόμενον ἕζωγρα- 


 φοῦσι, καὶ ἐπάνω καρδίαν, δηλοῦντες, ὅτι, ὡς ἡ τοῦ ζηλο- 


τύπου καρδία, διὰ παντὸς πυροῦται, οὕτως ἡ -iyvncoc, 
RJ - SP 1 ' ^ L2 JEN 5! 2 
ἐκ τῆς ϑερμότητος διὰ παντὸς ζωογονεῖ τὰ ἐν αὐτῆ, ἢ παρ 


αὐτῆ ὑπάρχοντα. 


Ere μέση τῆς οὐκουμένης] pro ἐπεὶ de Pauw conjicit ἥπερ. Vid. adn. 
Cap. XXII, in tit. Cod. Paris. A. “ὕγυπτος. 

διὰ παντὸς] Cod. Paris. C utroque loco διαπαντὸς, uma voce. 

οὕτως ἡ «Αϊγυπτος] Ald. οὕτω. 


adscensus tempus; quod vero gignat Aegyptus aquam, potest exinde 
cognosci: in caeteris tractibus orbis, fluviorum exundationes in hieme 
fiunt, ob continuos imbres hoc accidente, sola vero Aegyptiorum regio 5 
quoniam media orbis est, veluti in oculo, quae dicitur pupilla , aestate 
adducit Nili sibi adscensum. : 


^ 


Carur XXII. Quomodo Aegyptum. scribant. 


Aegyptum vero 'seribentes, acerram flagrantem pingunt et superne 
cor, indicantes quod, veluti Zelotypi cor semper.ardeat sic et Ae- 


"*yptus, ob calorem :continuo procreet quae in ipsa aut apud ipsam 


sint [an?malia]. 
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xy. Πῶς ἄνϑρωπον μὴ ἀποδημήσαντα. 


ἸΑγϑρωπον τῆς πατρίδος μὴ ἀποδημήσαντα ἔχοντες 
Ὁ 1 0 2H] μα ' 
ὀγοκέφαλον ζωγραφοῦσιν , ἐπειδὴ οὔτε ἀκούει τινὸς ἱστορίας» 


οὔτε τῶν ἐπὶ ξένης γινομένων αἰσϑάγεται. 
x0. Πῶς φυλακτήριον. 


Φυλακτήριον δὲ γράφειν βουλόμενοι, δύο κεφαλὰς ἀν- 
ϑρώπων ζωγραφοῦσι, τὴν μὲν τοῦ ἄρσενος ἔσω βλέπουσαν, 
τὴν δὲ ϑηλυκὴν ἔξω" οὕτω. γάρ φασιν. οὐδὲν τῶν δαιμονίων 
ἐφάψεται. ἐπειδὴ καὶ χωρὶς γραμμάτων; ταῖς δυσὲ κεφαλαῖς. 
ἑαυτοὺς φυλακτηριάζουσι. i 


Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris. A. 7/7 ἀποδημήσας που. Cod. Paris. 
C, Ald. Merc. Pierius, Causs. 47 ἀποδημήσαντα τῆς σίατρίδος, reli- — 
qui τῆς πατρίδος omittunt. 

.Cap. XXIV , in tit. Cod. Paris. A. Φυλακτήριον. Were; vertit: prae- 
sidium ac tutelam; hoc autem loco custodiendi sipnilicatione acci- 
piendum videtur. Vid. adn. r 


Carvr XXIII. | Quomodo hominem qui non peregrinatus est. 


Hominem, qui e patria non est peregrinatus, indicantes, Onocephalum 
pingunt, quoniam falis neque audiat aliquam historiam T ea, quae 
apud peregrinos fiunt , animadvertat. 


Capvr. XXIV, Quomodo custodiam. 
l 
Custodiam vero scribere volentes, duo capita hominum pingunt, ma 
ris intus spectans, foemineum vero foras: sic enim dicunt, nullum 


genium malum invasurum, quoniam etiam sine literis, duobus illis 
capitibus se tueantur, 


A 
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xc. Πῶς ἄνθρωπον ἄπλαστον γράφουσιν. 


᾿ 


"Amhaorov δὲ ἄνθρωπον γράφοντες βάτραχον ζωγραφοῦ-- 
σιν, ἐπειδὴ ἡ τούτου γένεσις ἐκ τῆς τοῦ ποταμοῦ ἰλύος ἀ-͵ 
ποτελεῖται" ὅϑεν καὶ ἔσϑ᾽ Oré ὁρᾶται τῷ μὲν ἑτέρῳ μέρει 
αὐτοῦ, βατράχῳ, τῷ δὲ λοιπῷ, γεώδει τινὶ ἐμφερὴς , ὡς 


καὶ ἐκλείποντι τῶ ποταμῶ. συνεκλείπειν. 
x2. Πῶς ἄνοιξιν. 


" Avoi&w δὲ ϑέλοντες δηλῶσαι, λαγωὸν ζωγραφοῦσι" διὰ 


τὸ πώντοτε τοὺς οφϑαλμοὺς ἀγεῳγότας ἔχειν τοῦτο τὸ ζῶον. 


Cap. ΧΧΥ͂, in tit. Cod, Paris. A. "ἄπλαστος "ἄνθρωπος. Merc. ver- 
tit: Hominem necdum omnibus in utero membris efformatum. 
ἐπειδὴ d$ τούτου γένεσις] ita Hoesch. et de Pauw; Ald. vero, Merc. 
Causs. et Pierius. ἐπευδὴ τούτου 7 γένους. / 
ἐμφερὴς} Cod. Paris. C. et Ald. ἐμφερές. 
ὡς καὶ ἐκλείποντυ — συνεκλείσεενν"} ita Cod. Morell. sed Ald. Merc. 
Causs. Pierius: ὡς x«L ἐκλιπόντν — ovveniwreiv. Hoesch. et de Pauw: 
ἐπλισεόντυ — συνεκλεύπέευν γ,) atque ita quoque Codd. Pariss. A, B; de 
Pauw legendum putat ; οὗ καὶ ἐκλιπόντος τῷ ποτάμῳ συνεκλεύσειυ. 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Paris. A. "Δνουξις. 


Carvr XXV. Quomodo hominem mon formatum scribant. 


Non formatum hominem scribentes, ranam pingunt, quoniam hujus 
generatio ex fluminis limo fiat: quamobrem et nonnumquam appareat 
altera parte sui ranae, altera vero terrestri cuidam similis, ita ut una 
cum deficiente flumine, deficiat. 


νῦν XXVI, Quomodo apertionem. 


Apertionem autem volentes indicare , leporem pingunt; quoniam sem- 
per oculos apertos habeat hoc animal. l 


5 
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κζ΄, Πῶς τὸ λέγειν. 
Τὸ λέγειν δὲ γράφοντες, γλῶσσαν ζωγραφοῦσι, καὶ ὕφαι-- | 
μον ὀφθαλμὸν, τὰ μὲν πρωτεῖα τῆς λαλιᾶς τῇ γλώσσῃ με- ἡ 
ρίζοντες, τὰ δευτερεῖα δὲ ταύτης τοῖς οφϑαλμοῖς" οὕτω 
γὰρ οἵτε λόγοι τελείως τῆς ψυχῆς καϑεστήχασι, πρὸς τὰ 
κιγήματα αὐτής συμμεταβάλλοντες, εἴπερ καὶ ἑτέρα λαλιὰ 
παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ὀνομάζεται" ἑτέρως δὲ τὸ λέγειν σημαίψον- 
τὲς) γλῶσσαν καὶ χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι, τῇ μὲν γλώσσῃ - 
τὰ πρωτεῖα τοῦ λόγου φέρειν δεδωχότες , τῇ δὲ χειρὶ, ὡς 
τὰ τῆς γλώσσης βουλήματα ἀνυούσῃ, τὰ δεύτερα. 
wy. Πῶς ἀφωνίαν. 
"Aqoviap δὲ γράφοντες, ἀριϑμὸν «qe γράφουσιν, ὃς 


Cap. XXVII, in tit. Cod. Paris. A. 4érew. 
Γλῶοσαν ξωγραφοῦσν καὶ ὕφαιμον ὀφϑαλμὸν] de Pauw legendum cen- 
set: ax«L ὑὕπαὺ τὸν ὀφϑαλμόν. fortasse mutandum: χαὺ ὑποκάτω 
ὀφϑαλμόν. Vid. adn. 
οὕτω γὰρ οὔτε. λόγοι] de Pauw corrigendum putat: οὗτον γὰρ ovre λόγοι. 
Cod. Morell. pró οὔτε habet o?ys. Pierius pro οὕτω γὰρ, habet οὕτω 
δέ. legendum fortasse: οὗτον γὰρ oí λόγου, cet. Vid. adn. 
αὐτῆς] Ald. αὑτῆς. 
sie καὶ — ὀνομάξεται] de Pauw corrigit ἧπερ --- ὀνομάξονταν. for- 
tasse legendum: διόπερ παὶ — ὀνομάξονταν. Cf. adn. : 
Cap. XXVIII, in tit. Cod. Paris. A. '4govía. Merc. vertit silentium. 
ἀρυϑμὸν αςἐ] Ald. «c ε΄. Causs. αλε΄, et ita quoque Codd. Pariss. A, B. 


Carvr XXVII. Quomodo sermonem. 

Sermonem vero scribentes, linguam pingunt et suberuentum oculum, 
primas partes sermonis linguae tribuentes, secundas vero ejus oculis; 
ita enim sermones perfecte animi sunt, secundum motus ipsius simul 
variantes, siquidem et alter sermo apud Aegyptios nominetur; aliter 
vero sermonem significantes, linguam et manum subtus pingunt: lin- 
guae primas partis sermonis quum tribuerint, manui vero, quippe lin- 
guae jussa perficienti, secundas. 

: Carvr XXVIII. | Quomodo vocis defectum. 

Vocis defectum vero scribentes numerum CIJXCV scribunt, qui trimi 


» 
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τριετοῦς ἐστὶ χρόνου ἀριϑμὸς , Ex τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 
- ὩΣ M ΄ 2219 e , ' - 
ἡμερῶν τοῦ ἔτους ὑπάρχοντος, ἐφ’ ὃν χρόνον μὴ λαλῆσαν 
* - €. J L4 ΄ 
τὸ παιδίον σημειοῦται ὡς παραπεποδισμένον τῇ γλώσσῃ. 
x0'. Πῶς φωνὴν μακρόϑεν.. 
(φωνὴν δὲ μακρόϑεν βουλόμενοι δηλῶσαι, ὃ καλεῖται παρ᾽ 
» Sd 1 Y / / 
᾿ς Αἰγυπτίοις οὐ αιὲ, ἀέρος φωνὴν γράφουσι, τουτέστε βρον- 
τὴν, ἧς οὐδὲν καταφϑέγγει μεῖζον, ἡ δυναμικώτερον. 


λ΄. Πῶς ᾿Αρχαιογονίαν. 


᾿“ρχαιογονίαν δὲ Mete παπύρον ζωγραφοῦσι δέσμην" 
διὰ τούτου «δηλοῦντες τὰς πρῶτας τροφίς" τροψίῆν γὰρ οὐκ 


ο ἄν τις εὕροι ἢ γονῆς ἀρχήν. 


σημενοῦταν ὡς παρασεεσοσνυσμένον] ita Codd. in Ald. πιαρεύπετο διαμένον. 
Cap. XXIX, in tit. Cod. Paris. A. Π͵απρόϑεν φωνή. 
Cap. XXX, in tit. Cod. Paris. A. "Joy ewoyovic. 

τροφῶν γὰρ o)z] Cod. Paris. A. τροφῶν δὲ οὐκ. 


iemporis est numerus, ex trecentis sexaginta quinque diebus anno con- 
sisfenfe , circa quod tempus si non locutus fuerit puerulus, indicatur 
eum impeditum esse lingua. 


Carur XXIX. | Quomodo vocem remotam. 

Vocem remofam volentes significare, quae vocatur apud Aegyptios 
OUAIE, aéris vocem pingunt, id. est tonitru, quo nihil resonat majus 
, aut vehementius. he 

Carur XXX. Quomodo antiquam. originem. 

Antiquam originem scribentes , papyri pingunt fasciculum ; hoc indi- 
eantes. prima alimenta : alimentorum enim aut originis non inveniat 
quis initium. i 


igit 
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λα΄. Πῶς γεῦσιν. 


Τεῦσιν δὲ δηλοῦντες, ἀρχὴν στόματος “ζωγραφοῦσιν, 
ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις μέχρε ταύτης σῶζεται, γεῦσιν δὲ λέγω 
τελείαν" γεῦσιν δὲ μὴ τελείαν δηλοῦντες γλῶσσαν ἐπὶ οδόν- 


τῶν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις τούτοις τελεῖται. 


λβ΄. Πῶς ἡδονήν. 


LI 


“Ηδονὴν δὲ δηλῶσαι βουλόμενοι δεκαὲξ ἀριϑμὸν γράφουσι" 
ἀπὸ γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν, ἀρχὴν τῆς πρὸς γυναῖκας συν-. 


ουσίας καὶ πρὸς τέκνα γενέσεως οἱ ἄνδρες ἔχουσι. 


Cap. XXXI, in tit. Cod. Paris. A. Γεῦσις τέλεια καὶ μὴ τέλεια. 
πᾶσα γεῦσις] de Pauw corrigit: z«gáyévovc , primus gustus. 
— Cap. XXXII, in tit. Cod. Paris. .A. ᾿Ηδονή. 
. ἩἩδονὴν δὲ δϑηλῶσαν βουλόμενοι] Codd. Paris. A, B. ἡδονὴν δὲ govAó- 
μενον δηλῶσαι. 
δεκαὲξ ἀριϑιμὸν] Cod. Morell. δεκαὲξ ἀρυϑμούς. 
σιρὸς τέκνα γενέσεως] de Pauw conjicit: τῶν τέκνων γενέσεως. 


Carvr XXXI. Quomodo gustum. 


Gustum vero indicantes, anteriores partes oris pingunt, quoniam 
omnis gustus, usque ad has conservetur, gustum autem dico perfectum; 
gustum vero non perfectum indicantes, linguam dentibus admotam pin- 
gunt, quoniam omnis gustus his perficiatur. 


Carvr XXXII. Quomodo voluptatem. 
Voluptatem volentes significare, sedecim numerum scribunt , ab iis 


enim annis initium mulierum consuetudinis et prolis procreationis viri 
habént, ' 


: 
* 
V 
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λγ΄. Πῶς συνουσίαν. 


Συνουσίαν δὲ δηλοῦντες, δύο δεκαὲξ ἀριϑμοὺς γράφουσιν": 
ἐπειδὴ γὰρ τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν εἴπομεν εἶναι, ἡ δὲ συνουσία, 
&x δυο ἡδομῶν συνέστηκεν, ἔκ ve τοῦ ἀνδρὸς , καὶ τῆς γυ- 


γαικὸς, διὰ τοῦτο τὰ ἄλλα δεκαὲξ προογράφουσι. 
A0. Πῶς ψυχὴν ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν. 


ψυχὴν δὲ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν βουλόμενοι 
χράψαι, ἡ πλημμύραν, φοίνικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσι" ψυ- 


Cap. XXXIII, in tit. Cod. Paris. A. “Συνουοία. 
δύο δεκαὲξ ἀρυϑμοὺς} ita Hoesch. et de Pauw, Ald. et reliqui δύο 
δεκαὲξ ἀρυϑμόν. ; - 
τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν} ita Codd. Morell. et Paris. A. sed Paris. B. τὰ δε-- 
παὲξ ἡδονῶν. Aug. Paris. C, Ald. et reliqui, praeter Pierium, τὰ 
τέκνα ἔξ ἡδονῶν. MHoesch. conjicit: ἐσενδὴ γὰρ w' σύμβολον ἡδονῆς 
εἶναν εὔπομεν. de Pauw scribendum putat: ἐπειδὴ γὰρ và τέκνα ἐξ 
ἡδονῆς εὔπομεν εὔναυ. : 
ἔκ τὲ τοῦ ἀνδρὸς] de Pauw conjicit: ἐκ τῆς τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς 
γυνανπὸς , aut τοῦ ve ἀγδρὸς xL τῆς γυνανκὸς., praepositione omissa. 
Cap. XXXIV, in tit. Cod, Paris. A. vyz ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον 
διατρίψασα ἢ πλημμύρα, Ald. edidit Πῶς ἀρχὴν, cet. 
Ψυχὴν δὲ] ita Codd. Morell; et Pariss. e Hoescb. et de Pauw; sed 
Ald. et reliqui omittunt 94. ξ 
διατρί βουσαν] Cod. Paris. A. διατρίψασον. 


Carvr XXXHI. | Quomodo. coitum. 

Coitum vero significantes bis sedecim numerum scribunt, quoniam 
enim [annos] sedecim voluptatem dixerimus esse, coitus vero ex dua- 
bus voluptatibus constet, viri et mulieris, propterea alios sedecim [am- 

, nos] adscribunt.. 


lrvr XXXIV. Quomodo animam hic multum tempus degentem. 


Animam vero hic multum tempus degentem volentes scribere, aut 
imundationem , phoenicem avem- pingunt: animam quidem, quod om- 
. A ^ 


terea multus 
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χὴν μὲν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ πολυχρονιώτατον 
ὑπάρχει τοῦτο τὸ ζῶον" πλημμύραν δὲ, ἐπειδὴ ἡλίου ἐστὶν 


ὁ φοῖνιξ σύμβολον, οὐ μηδέν ἐστε πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον" 


ε 


πάντων γὰρ ἐπιβαίνει, καὶ πάντα ἐξερευνᾷ ὁ ἥλιος, εἰϑ' 


οὕτω πολὺς * ογομασϑήσεται. 


λε, Πῶς τὸν χρονίως ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα. 


Καὶ τὸν χρονίως δὲ ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα δηλοῦντες, 
πάλιν φοίνικα. τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ εἰς zdiyvn- 


πάντων γὰρ ἐπυβαίνει] Ald. πάντων γὰρ ἐπιβαίνειν, quod correxit 
Merc. . 5! ; ; 
πάντα ἐξερευνᾷ] ita Cod. Morell. Reliqui et editores πάντας ἐξερευνᾷ. 
εἶϑ'᾽ οὕτω πολὺς * ὀνομασϑύήσεται] in Paris. A. nulla lacuma adest ; 
eam habent Codd. B, C, Morell. et Aug. in Paris. C. spatium unius 
fere versus relictum est. Ald. edidit «29^ οὕτω πολὺς * ὀνομασϑήτεταν» 
et ita quoque Hoesch. Merc correxit ὀνομασϑήσεταν. Hoesch. suppleri 
posse pufat: τουτέστι πάντα περιέχων, aut pro πολὺς legendum zro- 
Avóg9cAÀwoc.  Causs. nihil deésse suspicari videtur; de Pauw legendum 
conjiciebat: :/9^ οὕτω πολύς ἐστι " ὥστε ὀνομάσϑη, atque lacunae 
inserendum epitheton solis: legendum videtur cum Hoeschelio εὖϑ᾽ οὕτω 
(vel fortasse οὗτος) πολυόφϑαλμος ὠνομάσϑη.  Cf.adn. Ultimam vocem 
ὄνομασϑήσεταν, Merc. vertit: vocitari solet. 

Cap. XXXV, in tit. Cod. Paris. A. διὰ χρόνον ἀπὸ ξένης vbisinia, 


nium in ferra maxime longaevum, sit hoc animal; inundationem vero, 
quoniam phoenix sit solis symbolum, quo nihil amplius in mundo ; 
uam supra omnia cursum peragit et omnia lustrat sol, atque tum prop- 
* vocabitur. 


Carvr XXXV. Quomodo [aliquem] post multum tempus ex pere- 
grina [regione] reversum. 


Et post multum tempus ex peregrina [regione] reversum significan- 
ies, rursus phoenicem avem. pingunt: hic enim in Aegyptum, post- 
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voy, ἐπὰν ὁ χρόνος τοῦ μοιριδίονυ αὐτὸν καταλαμβάνειν μέλ- 
λῃ; διὰ πενταχοσίων ἐτῶν παραγίνεται, καὶ ἀποδοὺς, ἐὰν 
φϑάσῃ; ἐντὸς τής Αἰγύπτου τὸ χρεὼν, κηδεύεται μυστικῶς , 
καὶ ὅσα ἐπὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν ζώων «Αἰγύπτιοι τελοῦσι, 
ταῦτα καὶ τῷ φοίνικε ὑπάρχειν ὀφείλει" λέγεται γὰρ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων ἡλίῳ χαίρειν ὑπ᾽ ΑἸϊγυπτίων, διὸ 
καὶ τὸν Νεῖλον αὐτοῖς πλημμυρεῖν, ὑπὸ τῆς ϑερμότητος 
τούτου τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσϑεν ὅ λόγος dmo- 
δοθήσεταί σοι παρ᾽ ἡμῶν. 


- , 


διὰ πεντακοσίων ἐτῶν] de Pauw putat pro 500, potius 7000, vel 1461 
annos hic ab Horapolline Phoenici. fuisse en: numero ab ama- 
nuensibus corrupto. 

"Aiyomvov] ita Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris. C, Aldus et edi- 
tores reliqui “«4ὐγυπτίας. 

λέγεταν γὰρ — dm iyvmriov] ita Codd. et edd. Diddy Cod. Paris. 
A. habentem: λέγεταν γὰρ — ἥλιος χαίρων Vm Αἰγυπτίων. Merc. 
legendum putat: ἐπ᾿ αἀϊγυπτίων. Hoesch. τοὺς Jdiyvmwviovc, vel Aé- 
γονταν γὰρ — οὗ «Αὐγύπειον, atque ita quoque Causs. de Pauw pro 
ἀνϑιρώσπων reponendum esse ὀρνέων, atque tunc, commaíte posito post 
«Αἰγυπτίων, sequentia ita mutanda: δὺ ὃν καὶ ὁ Νεῖλος αὐτοῖς πλημ- 
pupez, ὑπὸ τῆς ϑερμότητος τούτου τοῦ ϑεοῦ, sed Hoeschelii ratio 
potior videtur. . Cf. adn. 

ἀποδοθϑήσεταί 0o] Merc. et de Pauw legendum putant ἀπεδόϑη. Ald. 
et Pierius omittunt σοὺ, sed adest in reliquis Codd. et edd. ab 
Hoeschelio vero et Causs. uncis inclusum. ^ Merc. vertit: ratio red- 
| dita est. 


quam tempus mortis ipsum  correpturum sit, post quingentos annos 
redit, et solvens, si venerit, in Aegypto debitum [naturae], sepelitur 
sacris ritibus, et quae in reliquis sacris animalibus Aegyptii perficiunt , 
haec phoenici tribui debent: dicitur enim magis. quam apud reliquos 
'homines. sole gaudere apud Aegyptios; ideo et Nilum ipsis. exun- 
- dare, ob calorem hujus Dei, cujus rei paulo ante ratio reddetur tibi a 
nobis, 
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à Ac. Πῶς καρδίαν γράφουσι." 
Καρδίαν βουλόμενοι γράφειν, igi ζωγραφοῦσι" τὸ γάρ 
᾿ζῶον, Ἑρμῆ ὠκείωται, πάσης καρδίας καὶ λογισμοῦ δεσ- 


πότῃ, ἐπεὶ καὶ ἡ dig αὐτὸ καϑ'᾽ αὐτὸ τῇ καρδίᾳ ἐστὲὴν - 
ἐμφερής" περὶ οὗ λόγος ἐστὶ πλεῖστος παρ᾽ «Αἰγυπτίοις φε- 
ρόμενος:- : 
λζ΄. Πῶς TA 

THaibelay δὲ γράφοντες , οὐρανὸν δρόσον βάλλοντα liajos- 
qoot , BylobPrsg; ὅτι, ὥσπερ δρόσος πίπτουσα, sig πάντα 
τὰ φυτὰ χωρεῖ, καὶ τὰ μὲν φύδιν ἔχοντα ἁπαλύνεσϑαι, 
ἁπαλυνει, τὰ δὲ σχληρὰ μένοντα ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως, 
ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ τοῖς ἑτέροις ἐκτελεῖν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνϑρώπων. ἡ μὲν παιδεία κοινὴ χαϑέστηκεν, ἥνπερ ὁ μὲν 
εὐφυὴς. ὡς δρόσον ἁρπάζει. ὁ δὲ ἀφυὴς, ἀδυνατεῖ τοῦτο 
δρᾶσαι. 


Cap. XXXVI, in tit. Cod. Paris. A. καρδία καὶ περὶ "Igsoc. 
ἐπεὶ καὶ ἡ vu — ἐστὲν ἐμφερὴς] ita Codd. Pariss. tres et edd, In 
Cod. Morell. pro ἐμφερὴς legitur ἀμερής. : 

Cap. XXXVII, in tit. Cod. Paris. A. “Π]Ὶανδεία. » 
ΤΙανδείαν δὲ γράφοντες οὐρανὸ}}] Cod. Paris. A. οὐφοανόν. 
τὰ δὲ σκληρὰ] Ald. τὰ δὲ oxzoá. 


λυ XXXVI. Quomodo cor pingant. 

Cor volentes scribere ibidem pingunt: nam animal illud Mercurio 
tribuitur, omnis cordis eft ratiocinationis praesidi; quoniam et ibis ipsa 
per se cordi sit similis, de quo sermo plurimus apud Aegyptios fertur. 

Carur XXXVII. Quomodo institutionem. 

Institutionem vero scribentes, coelum rorem emittens pingunt, indi- 
cantes, quod, veluti ros decidens, ad omnes plantas perveniat, et quae 
natura comparatae sint, ut molliri possint, molliaí, quae vero durae 
maneant, non possit [ὑπ 475] idem atque in reliquis efficere, sic et in 
hominibus, institutio [omnibus] communis sit, quam, qui bono ingenio 
sit praeditus , veluti rorem arripiat, indocilis vero non possit hoc facere. 
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Aq. Πῶς Αἰγύπτια γράμματα. 

- EM δὲ γράμματα δηλοῦντες, ἢ ἱερογραμματέα, ἢ 
88 , μέλαν, καὶ κόσκινον, καὶ σχοίνιον ζωγραφοῦσιν" 
Αἰγύπτια μὲν γράμματα, διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ᾽ .«Α- 
γυπτίοις τὰ γραφόμενα ἐκτελεῖσϑαι. σχοίνῳ γὰρ γράφουσι; 
χαὶ οὐκ ἄλλῳ τινί" κόσκινον δὲ. ἐπειδὴ τὸ κόσχιγνον πρῶ- 
voy ὑπάρχον σκεῦος ἀρτοποιίας., ἔκ σχοίνου γίνεται" δηλοῦσιν. 

ὴ . ! 
οὖν ὅτι πᾶς ὁ ἔχων τὴν τροφὴν, μαϑήσεται τὰ γράμματα: 
ὁ δὲ μὴ ἔχων, ἑτέρᾳ τέχνῃ χρήσεται, ἀφ᾽ οὐ καὶ ἡ παι- 
δεία παρ᾽ αὐτοῖς σβῶ καλεῖται, ὅπερ ἐστὶν ἑρμηνευϑὲν , 
πλήρης τροφή: “Ιερογραμματέα δὲ, ἐπειδὴ ζωὴν καὶ ϑανα- 
τὸν οὗτος διακρίνει" ἔστι δὲ παρὰ τοῖς ἱερογραμματεῦσιε 


καὶ βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἀμβροὴς.» Ov ἧς κρίνουσι τὸν 


Cap. ΧΧΧΥ͂ΠΙ, in tit. Cod. Paris. A. «Αϊγύπτια γράμματα, ἕερο- 
γοαμματεὺς, πέρας. 
κόσχινο] Cod, Paris C. κόσμιον, sed in margine rubris literis κόσκυνον. - 
caeterum ordo verborum conturbatus videtur. Cf. adn. 
ἐχτελεῖοϑαι] Ald. ἐκϑηλεῦῖσθαιυ. , 
μαϑήσοεταν τὰ γράμματα] in Cod. Paris. C. articulus omittitur. 
καὲὶ βίβλος ἱερὰ, καλοιμένη Gwfonc] ita recte distinguit de Pauw; 
reliqui comma ponunt post βίβλος. atque ζερὰ cum ἀμ βοὴς conjun- 
gunt. Merc. vertit: mam est apud sacros scribas liber, sacram. am- 
brem appellant. Cod, Paris. C. omittit καί, 


Carvr XXXVIH. | Quomodo Aecgyptias literas. 
- Aegyptias vero literas, significantes vel sacrum scribam, vel finem, 
atraméntum, et cribum, et juncum pingunt; Aegyptias quidem lite- 
ras, quoniam his omnia apud Aegyptos scripta perficiantur , junco enim 
scribunt neque alio quodam; cribrum vero, quoniam cribrum primum 
quum sit insírumentum panis conficiendi, ex junco conficiatur; signi- 
ficant igitur, unumquemque qui habeat unde vivat, operam daturum 
literis, qui vero non habeat, alia arte usurum , unde et doctrina apud 
 Apsos 880 vocafur, quod est, si vertatur, plenum nutrimentum. 'Sacrum 
wero scribam quoniam vitam et mortem hic: dignoscat: est autem apud 


Sacros scribas efiam liber sacer, qui vocatur AmsREs, per quem judi- 
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καταχλιϑέντα djoorov, πότερον ζώσιμός ἐστιν, ἢ oU, τοῦτο 
ἐκ τῆς κατακλίσεως τοῦ αῤῥώστου σημειούμενοι" πέρας δὲ, 
ἐπειδὴ μαϑῶν γράμματα, εἰς ὅρμον ζωῆς εὔδιον ἐλήλυϑεν, 
οὐκέτι πλανώμενος τοῖς τοῦ βίου κακοῖς. 
λϑ΄. Πῶς ἱερογραμματέα. 

“Ιερογραμματέα δὲ πάλιν, ἦ προφήτην, ἢ ἐνταφιαστὴν.» 
ἢ σπλῆνα, ἠ ὄσφρησιν, ἢ γέλωτα, ἡ πταρμὸν, [ἢ ἀρχὴν » 
ἡ δικαστὴν] βουλόμενοι γράφειν. κύνα ζωγραφοῦσιν" ερο-: 
γραμματέα μὲν, ἐπειδήπερ τὸν βουλόμενον ἱερογραμματέα 
τέλειον γίνεσϑαι,γ χρὴ πολλὰ μελετᾷν , ὑλακτεῖν τε συνεχῶς . 
καὶ ἀπηγριῶσϑαι, μηδενὶ χαριζόμενον, ὥςπερ οἱ κυνεφ᾽ προ- 
φήτην δὲ, ἐπειδὴ ὁ κύων ἀτενίζει παρὰ τὰ ἄλλα τῶν ζώων 


ἐπειϑὴ μαϑὼν] Codd. Morell. Pariss. A et C. ἐπειδὴ ὁ μαϑών. 

Cap. XXXIX. in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ κυνός. 
[ὴ ἀρχὴν, ἢ 9v««ov?»]] videntur haec ex cap. seq. minus recte huc esse 
translata. 
τέλειον γίνεσϑαι] Cod. Paris. C. γενέσθαι. 

μηδενὶ χαριξόμενον] ita Cod. Morell. Merc. Pierius, Causs. sed Cod. 
Paris. C, Ald. χαριζόμενος. Codd. Aug. Pariss. A, B, Hoesch,. et de 
Pauw προςχαριξόμενον. 5 
παρὰ τὰ ἄλλα τῶν ζώω:] Cod. Paris. A. παρὰ τὰ ἄλλα ζῶα, in 
margine adscripto yo. τῶν ζώωγ. 


cant de decumbente aegroto, utrum victurus sit, nec ne, hoc ex de- 
cubitu aegroti indicantes; finem vero, quoniam si quis didicerit lite- 
ras, certe in portum vitse tranquillum venturus sit, non amplius er- 
rans in vitae calamitatibus. 
Carvr XXXIX. | Quomodo sacrum. scribam. 

Sacrum vero scribam rursus, aut vatem, aut funeraiorum, aut sple- 
nem, aut odoratum , aut risum , auf sternutamentum , [aut magistratum, 
aut judicem] volentes scribere, canem pingunt: sacrum scribam quidem, 
quoniam, qui velit sacer scriba perfectus esse, hunc oporteat, multa 
curare, latrareque assidue, et exacerbari, nemini gratificantem , veluti 
canes; vatem autem, quoniam canis intentis oculis adspiciat, praeter 


- 
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εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα, καϑάπερ προφήτης" ἐνταφιχστὴν 


F τῶν ἱερῶν, ἐπειδὴ καὶ οὗτος γυμνὰ καὶ ἀνατετμημένα 
- ϑεωρεῖ. τὰ óm αὐτοῦ κηδευόμενα εἰδωλα" σπλῆνα δὲ, ἐπειδὴ 
τοῦτο τὸ ζῶον, μόνον παρὰ τὰ ἕτερα, ἐλαφρότερον ἔχει 
εἴτε ϑάνατος αὐτῷ, εἴτε μανία περιπέσοι, ἀπὸ τοῦ σπλη- 
vog γίνεται, xul οἱ θεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς 
κηδείαις , ἐπειδὰν μέλλωσι τελευτᾷν ; ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
σπληνικοὶ γίγνονται" ὁσφραινόμενοι γὰρ τής τοῦ ἀνατεμνο- 
μένου κυνὸς ἀποφορᾶς., πάσχουσιν ὑπὸ ToUrov' ὄσφρησιν δὲ 
καὶ γέλωτα καὶ mraguór, ἐπειδὴ οἱ τέλειοι σπληνικοὶ , οὔτε 


ὀσφραίνεσϑαι, οὔτε γελᾷν, οὔτε μὴν πτάρνυσϑαι δύνανται. 


εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εὐϑωλα] Cod. Aug. εἰς τὰ ἄλλα ϑεῶν εὔδϑωλα, atque 
ita ediderunt Hoesch. et de Pauw; hic tamen conjicit εἰς τὰ &mA& 
ϑεῶν εἴδωλα. Codd. Pariss. A, C, Ald. Merc. Pierius, «c τὰ τῶν ϑεῶν 
εὔδωλα. ἱ | 
ἀνατετμημένα — εὕδωλα] Causs. pro ἀνατετμημένα legendum putat 
ἀνατεταμμένα, et οὗτος intelligit ὃ κύων, fortasse vox εὐδωλα minus 
recte irrepsit pro σώματα vel £c. Vid. adn. 
ϑεωρεῖ và ὑπ᾽ αὐτοῦ] Cod. Morell. ϑεωρεῦῖταν $m αὐτοῦ. cet. 
εὖτε jvc] ita Codd. Pariss. A, B, Aug. Hoesch. et de Pauw, sed 
Paris. C, Ald. et reliqui ἢ μανία. 
καὶ oí ϑερασεύοντες τὸ QOov] ita Codd. Pariss. A, B. Reliqui et edd. 
καὶ ob ϑεραπεύοντες δὲ τὸ fov. ἶ 
ἐν ταῖς κηδείαυς] Cod. Morell. ἐν ταῖς καρδίαις. 

c 
caetera animalia , deorum simulacra, veluti vates; funeratorem vero 
sacrorum ,.quoniam et hic nuda et resecía' spectet, quibus justa faciat, 
simulacra; splenem vero, quoniam hoc animal solum prae caeteris le- 
viorem [splenem] habeat; et si mors ipsi aut rabies acciderit, a splene 
hoc fiat, et qui eurant animal hoc in funere, quando morituri sint, 
plurimum splenici fiant: nam  odorantes resecti canis exhalationem , 
inficiuntur ob hoc; odoratum vero et risum, et sternutamentum, quo- 
niam absolute splenici, neque odorari, neque ridere, meque sternu- 
tare possint. ; 
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Ai. Τίνι τρόπῳ δηλοῦσιν ἀρχὴν 5j δικαστήν. 


᾿Αρχὴν δὲ, ἡ δικαστὴν ἐπὰν γράφωσι, προστιϑέασε τῷ 
κυνὶ καὶ βασιλικὴν στολὴν παρακειμένην, σχῆμα γυμνόν" 
διότι ὥςπερ ὁ κύων, καϑάπερ προεῖπον, εἰς τὰ τῶν ϑεῶν 
εἴδωλα οξυωπεῖ,) οὕτω καὶ ó ἄρχων δικαστὴς ὧν ἐν τοῖς 
παλαιοτέροις χρόνοις, γυμνὸν ἐϑεώρει τὸν βασιλέα" διὸ καὶ 
ἐπὶ. τούτου προσπεριποιοῦσει τὴν βασιλικὴν στολήν. 


μα΄. Πῶς σημαίνουσι παστοφόρον. 


ΠΙαστοφόρον δὲ σημαίνοντες, φύλακα οἰκίας ζωγραφοῦσι, 
διὰ τὸ ὑπὸ τούτου φυλάττεσθαι τὸ ἱερόν. 


Cap. XL, in tit. Cod. Paris. A. '44977 ἢ δικαοτή.- 
σχῆμα γυμνόν" Merc. et de Pauw legendum putant: σχήματν γύμνῳ , 
"sed fortasse hae duo voces sunt omittendae. 
καϑάπερ προεῖπον} Codd. Aug. Morell. Pariss, A, B. χαϑὰ προεῦπονς- 
Cap. XLI, in tit. Cod. Paris. A. Πηαστοφόρος .. Causs. legendum pue 
tat IInovoggotgov , Merc, vertit: eum. qui sacrum. pallium. gestat. 


Carvr XL. Quomodo significent magistratum aut judicem. 


Magistratum vero aut judicem quando scribunt, apponunt cani etiam 
regiam vestem, adjectíam figurae nudae; quia veluti canis, ut ante 
dixi, deorum simulacra intentis oculis adspiciat, sic et magistratus, 
qui judex erat antiquioribus temporibus, nudum spectaverit regem; 
propterea et apud hunc apponunt regiam vestem. 


Carvr XLI. Quomodo indicent. Pastophorum. 


Pastophorum vero indicantes, custodem domus pingunt, propterea 
quod ab hoc custodiatur templum. 
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“Ωροσχόπον δὲ TUNE ἄνϑρωπον τὰς ὥρας ᾿ἐσϑίοντα 
ζωγραφοῦσιν" οὐχ ὅτι τὰς ὥρας ἐσθίει ὁ ἄνϑρωπος ;. oU γαρ 
δυνατὸν, GÀX ἐπειδὴ αἵ τροφαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν 


ὡρῶν πορίζονται. 
, - ς , 
By. Πῶς &yvaar. 


* Ayvelay δὲ γράφοντες, πῦρ καὶ ὕδωρ ζωγραφοῦσιν" ἐπεὶ 


ἢ A m | 1 2 - 
διὰ τούτων τῶν στοιχείων , πᾶς καϑαρμὸς ἐχτελεῖται. 


μδ΄. “Πῶς αἰνίττονται ἀϑέμιτον , ἡ καὶ μῦσος. 


] 


᾿Αϑέμιτον δὲ δηλοῦντες, ἡ καὶ μῦσος. ἰχϑὺν ζωγρα- 


' Cap. XLII, in tit. Cod. Paris, A. “Μ)ροσκόπος. 
τοῖς ἀνθρώποις] de Pauw conjicit, roro; τὸϊς d»Oámrow , vel voó- 
τοὺς ἀνθϑρώσοις, Merc. vertit: quod hominibus cibi statis horis Rost 
rentur οἱ apponantur. 

Cap. XLIII, in tit. Cod, Paris. A. 'A4yveíc. Aldus hio, ut et in 
initio capitis “4γνοίαν. 

Cap. XLIV , in t. Cod.. Paris. A. | dini x€..émb does. 


CarvT XLI. Qui indicent Horoscopum. 


- Horoscopum : vero. significantes , - hominem horas 'edentem pingunt; 
non quod horas edat homo, non enim fieri potest, sed quoniam cibi 
hominibus ab horis praebeantur. 


Carur XLIII. Quomodo puritatem. 


Puritatem vero scribentes, ignem et aquam pingunt; quoniam. per 
haec elementa , omnis BN din perficiatur. 


rur XLIV. Quomodo significent We aut et odium. . 


Nefas vero iidibeufes aut et odium, piscem pingunt; quod hujus 
7 ! Ι 
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νι 


φοῦσι, διὰ TO τὴν τούτου βοῶσιν. μισεῖσϑαι καὶ neu E 
ἐν τοῖς ἱεροῖφ᾽ κεγοποιὸν γὰρ ἰχϑὺς πᾶς καὶ ἀλληλοφάγον. 


με. Πῶς γράφουσι στόμα. 


Στόμα δὲ γράφοντες, ὄφιν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ ὅ ὄφις 
οὐδεγὶ ἑτέρῳ τῶν μελῶν Ἰσχύει, εἰ μὴ τῷ στόματι póvor. 


uc. Πῶς ἀνδρεῖον μετὰ σωφροσύνης. 


E δὲ μετὰ σωφροσύνης δηλοῦντες, ταῦρον ὑγιᾶ 


φύσιν ἔχοντα ζωγραφοῦσι" ᾿ϑερμαντικώτατον γὰρ ὑπάρχει τὸ 
ζῶον κατὰ t μόριον; ὥστε ἅπαξ εἰς τὴν ϑήλειαν φύσιν καϑεὶς 


| f 


τούτου βρῶσιν] ita Codd, Morell. Pariss. A, B, C; sed Aug. Aldus s 
reliqui , τούτων. 
μεμιᾷσϑαι] Codd. Morell, Aug. Pariss. A, B. μεμιᾶνϑ'αι- 
Cap. XLV, in tit. Cod. Paris. A. Στόμα καὶ περὶ ὄφεως. 
Cap. XLVI, in tit. Cod. Paris. A. "dvd getov xaL σώφρονα xci sel 
ταύρου. 
ὑγιᾶ] Codd. Morell. Paris. ἃ, B. ὑγιῆ. 
κατὰ «μόριον] Cod. Morell. κατὰ τὸ μόριον. 
eic τὴν ϑήλειαν] Ald. Merc. Pierius, articulum omittunt. 


esus odio habeatur et contaminatus sit in sacris; evacuans enim piscis 
omnis et genus suum devorans. 
Carvr XLV. Quomodo scribant os. 


Os véro scribentes serpentem pingunt; quoniam serpens nullo. alio 
membro. valeat , nisi ore tantum, 


νῦν XLVI. Quomodo fortitudinem cum. temperantia. 


Fortitudinem cum temperantia indicantes ; taurum sanam naturam ha- 
bentem pingunt: calidissimum enim est animal, quod ad menbrum, ita 
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᾿ τὸ ἑαυτοῦ, καὶ δίχα πάσης κινήσεως σπερμοβολεῖ" ἐὰν δέ 
ποτε διαμάρτῃ. τῆς φύσεως, καὶ εἰς ἕτερον τόπον τοῦ σώ- 
ματος τῆς βοὸς ἐρείσῃ τὸ αἰδοῖον, τὸ τηνικαῦτα τῇ ὕπερ- 
βαλλούσῃ εὐτονίᾳ τιτρώσκει τὴν ϑήλειαν᾽ αλλὰ καὶ σώφρων 
ἐστὶ, διὰ τὸ μηδέποτε τοῦ ϑήλεος ἐπιβαίνειν μετὰ τὴν 
σύλληψιν. 

| μζ΄. Πῶς ἀκοήν. 


᾿Ακοὴν δὲ γράφοντες ταύρου, ὠτίον ζωγραφοῦσιν" ἐπειδὰν 
γὰρ ἡ ϑήλεια ὀργῶσα πρὸς σύλληψιν ἢ, (οργᾷ δὲ οὐ πλεῖον 
ἢ ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς .) τότε μυκᾶται μέγιστον" ἕν αἷς μὴ παρα-- 
ywouiyov τοῦ ταύρου, συμμύει τὴν φύσιν, μέχρι τῆς évé- 
ρας συνόδου, ὃ δὴ σπανίως γίνέται" ἀκούεε γὰρ ὁ ταῦρος 


απὸ πολλοῦ διαστήματος, συνιξίς τε Opy&v , διὰ δρόμου πα- 


τῇ πυροβολ δύσῃ ied ita Codd. Pariss. A, B, C. Reliqui vero et 
edd. ivrovit. 

Cap. XLVIIL, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“Ζκοὴ καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ." 
ξωγραφοῦσιν)] post hoc verbuur: in Ald. relicta est parva lacuna. 
σιαραγυνομένου Cod. Paris. C. παραγενομένου. 
ουνυεύς vc ὀργᾷ") ita Codd. Paris. A, B, C; sed Aug. συννεὲς τὸ 
ogyàv, atque ita Hoesch. et de Pauw; hic tamen conjicit : συνιείς τε 


τὸ ὀργᾷτ. 


ut semel in foemineam vulvam demisso suo membro, et sine ullo motu 
semen emittat ; sin vero aliquando aberraverit a vulva, et in alium 10- 
cum corporis bovis intenderit membrum, tunc immodica intentione 
vulnerat foeminam; sed et temperans est, propterea quod numquam. 
foeminam ineat post conceptum. ᾿ 


CaruT XLVII. Quomodo auditum. 


Auditum vero scribentes, tauri auriculam pingunt: quando enim foe- à 
mina desiderat conceptum , (subat autem mon diutius quam per horas 
(res), tunc mugit vehementissime ; in quibus non adveniente tauro, 
:elaudit genitalia, usque ad alium congressum, quod sane raro fit: nam 


] 
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, » n , - , LU * et k 
ραγίνεται ἐν τῇ συνουσίᾳ, τοῦτο μόνον παρὰ τὰ ἕτερα, 
τῶν ζώων ποιῶν. 


μη. Πῶς αἰδοῖον ἀνδρὸς πολυχόνου. 


“ἰδοῖον δὲ ἀνδρὸς πολυγόνου δηλοῦντες, τράγον ζωγρα- 
φοῦσιν, οὐκέτι δὲ ταῦρον" ἐπειδὴ οὗτος μὲν μέχρις οὗ ἐνι- 
αὔσιος γένηται, ov βιβάζει" τράγος δὲ ἑβδομαῖος μετὰ τὴν 
γένεσιν γενόμενος, ὀχεύει, ἄγονον μὲν καὶ ἄσπορον᾽ ἀποκρι- 
ψόμενος σπέρμα; βιβάζει δὲ ὅμως πρῶτον τῶν ἄλλων ζώων. 

ἢ | 


μϑ΄. Πῶς δηλοῦσιν ἀκαϑαρσίαν. 


᾿,ΑΙκαϑαρσίαν δὲ γράφοντες, ὄρυγα ζωγραφοῦσιν᾽ ἐπειδὴ ἐπ΄ 
ἀνατολὴν ἐρχομένης τῆς σελήνης. ἀτενίζων εἰς τὴν ϑεὸν, 


ἐν τῇ συνουοίᾳ]! De Pauw corrigendum putat: εἰς τὴν συνουσίαν. 

Cap. XLVIII, in tit. Cod. Paris. A. Αὐδοῦον, καὶ περὲ τράγου, 
ἄγονον μὲν καὶ] Cod. Paris. C. vitiose ἄρνον μὲν καί. cet, 

Cap. XLIX, in tit, Cod. Paris. A. '4««9«goía. 
ὄρυγα] ita Cod, Paris. A, Aug. et Aldus, ut et infra, ubi EN vox 
iterum occurrit; Aldum sequuntur Hoesch, et de Pauw ; in Cod, Morell. 
Pariss. A, B, scribitur ógzvyc, et ita ediderunt. Merc. Causs, eamque 
lectionem , in Hierogl. XXIV. 46 , praetulit Pierius, edidit tamen ogvy«. 


audit taurus ex longo intervallo , et intelligens [eaz] subare, festinan- 
ier accurrit ad congressum , hoc solum inter alia animalia faciens. 


Carvr XLVIII. Quomodo penem viri foecundi. 


Penem vero viri foecundi indicantes , hircum pingunt, non jam tau- 
rum, quoniam hic quidem donec annum attigerit, non coeat, hircus 
vero septimo die post ortum congrediatur, infoecundum quidem etf 
gignendo non aptum excernens semen, coeat verumtamen prius quam 
reliqua animalia. 

Carvr XLIX. Quomodo indicent impuritatem. 

Impuritatem vero scribentes, orygem pingunt, quoniam ad exortum 
accedente luna, intentis oculis adspiciens deam, clamorem edat, non 
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χραυγὴν ποιεῖται, οὐκ εὐλογῶν αὐτὴν, οὐδὲ εὐφημῶν" ση- 


μεῖον δὲ τούτου εἐγαργέστατον" τοῖς γὰρ ἐμπροσϑίοις αὑτοῦ 


σκέλεσιν ἀνορύσσων τὴν γὴν» ζωγραφεῖ ἑαυτοῦ τὰς κόρας, 


ὡσπερεὶ ἀγανακτῶν καὶ μὴ βουλόμενος ἰδεῖν τὴν τῆς ϑεοῦ 
ἀνατολήν" τὰ δ᾽ αὐτὰ ποιεῖ καὶ ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρου 
ἀνατολῆς" διόπερ οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς, τοῦ ὡροσχόπου o7- 
μαίνοντος αὐτοῖς τὴν ἀνατολὴν, ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῷ 


ζώῳ., διὰ μέσου αὐτοῦ, ὥς Tijov γνωμόγων τὴν τῆς cva- 


᾿ τολῆς ἀκριβείαν ἐγνώριζον" διὸ καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦτο μόνον 


ξώγραφεῦ ἑαυτοῦ τὰς κόρας] Bochartus in Hieroz, corrigendum putat 
ἀσαφεῖ, de Pauw συγερύπτεν.), vel potius συστρέῳ ει 2. legi quoque pos- 
sit ἀποστρέφεν. Vid. adn. Merc, vertit: Suas ipsius gupillas humi, 
veluti depingens, defigit. 


ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρου ἀνατολῆς] Cod. Morell. Ald. (apud quem. 


stellula apposita locum corruptum indicat) Merc. Causs. Pierius: ἐπὶ 


«oU ἡλίου Seíov ἄστρου ἀπὸ. ἀνατολῆς. 


ἐπυκαϑίσαντες τούτῳ τῷ ξώῳ] Bochart. in Hieroz. corrigit: ἐπυκαϑύσαν- 


"roc, Salmasius ἐπυκαϑίσαντες τοῦτο τὸ ζῶον, aut ἐπυικαϑίσαντες τού- 


σῷ τὸ ξῶον, aut ἀντικαθϑίσαντες, de Pauw: ἐπυικαϑίσαντες τοῦτο τὸ 
ξῶον ,. διὰ μέσου, αὐτῷ, ὥς vu» γνώμονν»γ. τὴν τῆς ἀνατολῆς. Cet. 
Sed mutatione non opus videtur. Vid. adn. Merc. vertit: huic insi- 
dentes animali per medium 4pswmp, velut gnomones quosdam. ortus 
rationem. ac tempus accurate. certogue cognoscebant. 

ἐγνώρυξ ον] Ald. &yvogízor. 


benedicens ei, neque gratulans, signum, autem ([hwjus rei] hoc est 
manifestissimum :. nam anterioribus suis pedibus effodiens terram , | de- 
pingit suás pupillas ; tamquam indignabunda , et nolens adspicere Deae 
exorfum; eadem vero facit et in solis divini astri exortu : propterea 


antiqui reges, horoscopo significante ipsis exortum, assidentes huic 


animali, ope ipsius, tamquam gnomonum quorumdam , accurate tempus 


exortus explorabant; propterea etiam. sacerdotes banc solam inter pe- 


7 
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τῶν «τηνῶν, ἀσφράχιστον ἐσϑίουσιν, ἐπειδὴ ἀντιδικίαν τινὰ ὦ 
πρὸς viv ϑεὸν ἔχον φαίνεται" καὶ γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν, 
οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγοῦ τόπου, πιὸν τοῖς χείλεσιν ἄνα- 
ταράσσει. καὶ μιγγύει τῶ ὕδατι τὴν ὕλην, τοῖς δὲ ποσὶν 
εἰς αὐτὸ ἐπιπέμπει κόψιν, πρὸς τὸ μηδενὶ ἑτέρῳ ζώῳ, 
τοῦτο πότιμον ὑπάρξαι: οὕτω πονηρὰ καὶ ἀπεχϑὴς ἡ τοῦ 
ὄρυγος ἐνομίσϑη φύσις" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο καϑῆκον ἐργά-- 
ζεται, τῆς ϑεοῦ αὐτῆς πάντα γεννώσης καὶ αὐξανούσης ὅ- 
σα κατὰ τὸν κόσμον ἐστὶ χρήσιμα. 


τῶν κτηνῶν] est ea correctio Hoeschelii pro vulgato πτηνῶν, quod ha- 
bent Codd. et edd. Merc. vertit: inter volucres. 

ἐσθίουσιν] de Pauw conjicit ϑύουσιν. 

ἀντυδυκύίαν] in Ald. omittitur, relicía lacuna, et ita quoque Cod. 
Paris. C. As 

κατὰ τὴν ἐρημίαν, οὗ ἐὰν λάβηταν ὕδραγωγοῦ] in Cod. Aug. quem 
sequitur Hoesch. est ὑὕγραγωγοῦ, in Cod. Morell. κατὰ τὴν ἔρημον, 
Cod. Paris. C. Ald. Merc. Pierius et Causs. κατὰ τὴν ἐρημίαν, οὗ ἂν 
λάβηταν ὑδραγωγοῦ. cet. ᾿ 
zv τοῖς χεύλέσιν ἀναταράσσει] MHoesch. conjicit zov, Bochart. i in 
Hieroz. pro χείλεσιν, vult χηλαῖς, Phasian. pro ἀναταράσσεν, legisse 
videtur, ἀνορύσσευ , nam. vertit luis defodiens; in Cod. Paris.. C. est 
ἀναταϑάσσας. : : "qo om 

viv VÀv| fortasse legendum cum Pauwio, τὴν 240v. 

ἐργάξεταν, τῆς ϑεοῦ] Merc. ἐργάξεταν τῆς ϑεοῦ, et vertit: mam me 
hoc quidem officium deae praestat. 


cudes non signatam edunt, quoniam simultatem quamdam cum Dea 
habere. videatur: etenim in deserto, quemcumque [oryz] nactus fuerit 
aquosum locum, bibens labiis turbat, et immiscet aquae materiem; pe- 
dibus autem in eam immittit pulverem, ut nulli alii animali ea [aqua] 
'Sit ad potum apía; adeo prava et odiosa orygis putatur natura: neque 
enim ne hoc quidem officium praestat, Dea ipsa ommia gignente et 
augente, quaecumque in terra sunt utilia. 
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v. Πῶς ἀφανισμόν. 
"Agariouóv δὲ δηλοῦντες, μῦν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ πάντα 
ἐσθίων, μιαίνει καὶ oyonoroi* τῶ αὐτῷ δὲ σημείῳ χρῶνται 


wai κρίσιν ϑέλοντες γράψαι" πολλῶν γὰρ καὶ διαφόρων ἄρ- 


E τὰ ^ X " ^» - » "n 
τῶν κειμένων, ὁ μῦς τὸν καϑαρώτατον αὐτῶν ἐκλεξάμενος 
ἐσϑίει" διὸ καὶ τῶν ἀρτοκόπων κρίσις ἐν τοῖς μυσὶὲ γίνεται. 
γι, Πῶς ἱταμότητα. 
᾿χταμότητα δὲ δηλοῦντες, μῦαν ζωγραφοῦσιν,, ἥτις συνε- 
-— 2 7 » Y € , 
χῶς ἐκβαλλομένῃ. οὐδὲν ἧττον παραγίνεται. 


νβ΄. Πῶς γνῶσιν ζωγραφοῦσιν. 


Γνῶσιν δὲ γράφοντες, μυρμῆκα, ζωγραφοῦσιν" ὃ γὰρ ἂν 
ἀσφαλῶς κρύψῃ ἄνθρωπος, οὗτος γινώσκει οὐ μόνον δὲ; 


Cap. L, in tit, Cod, Paris. A. ᾿Ζφανισμός: 

Cap. LI. Cod. Paris. A. titulum hujus cap. dare 
ἥτις] Codd. Morell. Paris. C, Ald. et reliqui, praeter Hoesch. et de 
Pauw, ὅτι. 

Cap. LII, in tit. Cód. Paris. A. Zoo. 
γράφοντες] Ald. Merc. Pierius et, ut videtur, Cod. Morell. £eygegovvcec- 
o? μόνον δὲ, ἀλλὰ] Cod. Paris. B. οὐ μόνον δὲ * ἀλλὰ καὶ ὅτι, 
supplendum foríasse: οὐ μόνον δὲ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ καί" cet. 


Carvr L. Quomodo interitum. 

Interitum vero significantes, murem pingunt; quoniam omnia edens 
inquinet et inutilia faciat: eodem signo utuntur etiam judicium volen- 
tes scribere; multis enim et diversis panibus appositis, mus purissimum 
ipsorum eligens comedit; propterea et pistorum judicium ex muribus 
sumitur. 

Cà»ur LI. Quomodo impudentiam. 

Impudentiam. vero significantes muscam pingunt; quod. crebro αὐ 
nihilo minus redeat. 

Carur LII. Quomodo cognitionem pingant. 

Cognitionem vero. scribentes formicam pingunt, quod enim futo oc- 
cultaverit homo , haec cognoscit: non vero solum [propter hanc cau- 


AP 
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ἀλλὰ καὶ ὅτι, παρὰ τὰ ἕτερα τῶν ζώων, εἰς χειμῶνα πο- — 

ριζόμενος ἑαυτῶ τροφάς, οὐ διαμαρτάνει τοῦ τόπου, ἀλλ᾽ 
ἄπταιστος εἰς αὐτὸν παρὰαγίγεται. ι ᾿ 

vy. Πῶς υἱὸν ζωγραφοῦσιν. : 

qüy δὲ BovAóuevow γράψαι, χηναλώπεκα ζωγραφοῦσι" 

τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φίλοτεκγώτατον ὑπάρχει" κἂν γὰρ διώκη- 


ταί ποτὲ εἰς τὸ συλληφϑήῆναι σὺν τοῖς τέκγοις, ὃ τε πατὴρ 


c 


καὶ ἡ μήτηρ αὐτῶν αὐϑαιρέτως διδόασιν ἑαυτοὺς τοῖς κυ- 
γηγοῖς; ὅπως τὰ τέκνα διασωθϑῆ" Ov ἥνπερ αἰτίαν τοῖς 


«Αἰγυπτίοις ἔδοξε σεβάζειν τὸ ζῶον. 
f v0. Πῶς ἄνουν. 
ΠΙελεκᾶνα δὲ γράφοντες, ἄνουν τὲ ἤδη καὶ ἄφρονα ση- 
μαίνουσιψ᾽ ἐπειδὴ δυνάμενος ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις τόποις κα-- 


Cap. LIII, in tit. Cod, Paris, A. Υἱός. dra τὴν τοῦ χηναλώπεκος 
φυλοτεκγνίαγ.-, 

ὅ τὲ πῶτὴρ xol 5 μήτηρ αὐτῶν] ita Cod, Paris. C. Reliqui αὐτοῦ,» de 
Pauw famen conjiciente αὐτῶν. 

διδόασιν] Cod. Paris. C. δυδώαουν. 

διασωϑῇ] Pierius aliam memorat lectionem dv«ovo97. 
σεβάξ ενν}] Ald. συμβάλλευν. 

Cap. LIV, in tit. Cod, Paris. A. Πελεκχκάν. 
ἄνουν τε ἤδη] Cod. Paris. C. &vvov». 
sam] sed et duod, praeter reliqua animalia, in hiemern comparans sibi- 
victum , non aberret a loco, sed sine errore ad ipsum perveniat. 

Garvr LIII. Quomodo filium pingant. 

Filium vero volentes scribere, chenalopecem pingunt: hoc enim ani- 
mal prolis amantissimum est; si enim aliquis persequatur aliquando, 
ut capiat eum cum pullis, pater. et mater ipsius, sponte dedunt se ipsi 
venatoribus, ut pulli serventur; quam ob «aüsam Aegyptiis placuit 
colere [hoc] animal. 

Carvr LIV. Quomodo amentem. 

Plataleam vero scribentes amentem et imprudentem significant; quo- 

niam, quum possit in altioribus locis deponere sua ova, veluti et reli- 


mer 
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τατίϑεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ ὠὰ, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν πετει-- 
^ * 

γῶν, τοῦτο oU ποιεῖ’ ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀνορύξας γῆν, ἐκεῖ κα- 
τατίϑεται τὰ γεννώμενα" ὅπερ ἐπιγνόντες ᾿ἄνϑρωποιγ) τῷ 
τόπῳ βοὸς ἀφόδευμα ξηρὸν περιτιϑέασιν, c καὶ πῦρ ὑπο- 
βάλλουσι' ϑεασάμενος δὲ ὅ πελεκὰν τὸν καπνὸν , τοῖς ἰδίοις 

c , b] ΄ Li “- 2 -— 3 , 

πτεροῖς βουλόμενος ἀποσβέσαι τὸ πῦρ, ἐκ τῶν ἐναντίων 
κατὰ τὴν κίνησιν ἐξάπτει αὐτό" ὕφ᾽ οὐ κατακαιόμενος τὰ 
ἑαυτοῦ πτερὰ εὐσυλληπτότερος τοῖς κυνηγοῖς γίγνεται" Ov 
T : 2 » 2 H 2 ΄ Y « / ji 2 Y 
qv αἰτίαν ovx ἐνομίσϑη ἔσϑιειν τοὺς τερξας QUTOV, ἐπειδὴ" 
ἁπαξαπλῶς ὑπὲρ τέκνων ποιεῖται τὸν ἀγῶνα". Αἰγυπτίων δὲ οἱ 
λοιποὶ ἐσϑίουσι, λέγοντες, ὅτε μὴ κατὰ νοῦν τὴν μάχην, ὡς- 


πὲρ οἱ χηναλώπεκες., αλλὰ κατὰ ἄνοιαν ὁ πελεκὰν ποιεῖται. 
. Ir 


πῦρ $zofMálhovow] Pierius aliam lectionem indicat ἐμβάλλουσι, Codd. 
Morell. et Paris. A. ἐπεμβάλλουσι. 

ὁ πελεὰν] Cod. Paris C. et Ald. ὃ πελεχάς. : 
κατακανόμενος] ita Codd. Hoesch. et de Pauw; Aldus vero, Merc. Pie- 
rius et Causs. χατακανόμενα. 

| ἐσϑύευν τοὺς iepíac αὐτὸν] ita Codd. Aug. Pariss. A et B, Hoesch. et 
de Pauw; Cod. Paris. C, Ald. et reliqui τοὺς ἑερέας ἐσθίειν αὐτόν. 

oí λοιποὶ] ita Codd. Morell Aug. Paris. A, B, Hoesch. et de Pauw; 
sed Cod, Paris. C, Aldus et reliqui o7 πολλοί, 

κατ᾽ ἄνοναν}] ita Codd. Morell. et Pariss. A, B; sed Aug. Paris. € ^u 
Aldus et reliqui εὔνοναν. alterum tamen praeferente de Pauw; Merc. 
vertit: sed benevolentia tantum , et mira im sobolem gqielate certa- 
men hoc suscipere. 


quae aves, hoc non faciat: sed defossa terra illic deponat pullos: 
quod scientes homines loco bovis stercus aridum circumponunt, cui ef 
ignem sdbjiciunt ; videns vero platalea fumum, suis alis volens extin- 
guere ignem, e conírario, motu illum accendi£, quo, combustis ipsius 
alis, facilius capitur a venatoribus; quam ob causam non solent sacer- . 
dotes vesci ea, quoniam prorsus pro pullis cerfamen ineat; Aegyptio- 
rum vero reliqui edunt [eaz] , dicentes non prudentia dau veluti 
chenalopeces, sed amentia plataleam inire. 
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vé. Πῶς εὐχαριστίαν δηλοῦσι. 

Εὐχαριστίαν γράφοντες, κουκούφαν ζωγραφοῦσι" διότι τοῦτο: 

μόνον τῶν ἀλόγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέων ἐκτραφῇ, 

γηράσασιν αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀποδίδωσι χάριν" ἐν ᾧ γὰρ $m 

αὐτῶν ἐξετράφῃ τόπῳ, νεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας) τίλλεε αὖ- 

τῶν τὰ πτερὰ τροφάς τε χορηγεῖ, μέχρις οὗ πτεροφυήσαντες 

οἱ γονεῖς, βοηϑεῖν ἑαυτοῖς ᾿ δυνηϑῶσιν" ὅϑεν καὶ ἐπὶ τῶν 
ϑείων σκήπτρων κουκούφα προτίμησίς ἐστι. 

νε΄. Πῶς. ἄδικον, καὶ ἀχάριστον. 
"ἥδικον δὲ καὶ ἀχάριστον, ἱπποποτάμου ὄνυχας δύο 
κάτω βλέποντας γράφουσιν" οὗτος γὰρ ἐν ἡλικίᾳ γενόμενος, 


Cap. LV, in tit. Cod. Paris. A. Εὐχαριστία. 
εὐχαριστίαν γράφοντες] Cod. Morell. εὐχαριστίαν δὲ γράφοντες, 


χουκούφαν] Pignorius legendum putat Οὐπούπαν, de Pauw χουκούβαν. 


γνεοσσιὰν αὐτοῖς πονήσας] de Pauw legendum putat zro;Z0«o«. in Cod. 
Paris. C. vox ψεοσσνὰν primum deleta , iterum in margine rubris literis 
adscripta est; pro αὐτοῖς in eodem legitur. ἑαυτοῖς. 
τἰλλεν αὐτῶν và πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ] pro vzíAAev, Cod. Horell, 
víÀÀev, pro τροφὰς in Cod. Paris. C. et apud. Aldum est τρυφάς. 
ὅϑεν καὶ imi τῶν ϑείων] ita Codd. Pariss. A. B. C; sed reliqui et edd. 
praepositionem igL omittunt. 

Cap. LVI, in tit. Cod. Paris. A. ἴδϑδικος καὶ 4 yágwroc. 


Carvr LV. Quomodo gratum animum. indicent. 

Gratum animum scribentes cucupham [i.e. wpupam] pingunt; quo- 
niam hoc solum mutorum animalium , postquam a parentibus enutritum 
fuerit, senescentibus ipsis easdem referat gratias: in quo enim ab ipsis 
enutritum est loco , nidum ipsis faciens, evellit ipsorum pennas, cibos- 
que suggerit, donec plumis renatis, parentes curare se ipsi possint, 
unde et Deorum scepírorum cucupha proprium ornamentum esí, 


Carvr LVI. Quomodo injustum et ingratum. 


Injustum vero et ingratum, hippopotami ungues duo deorsum ver- 
gentes pingunt; hic enim adultus , periculum facit, utrum robore excel- 


———animtino nicae itd 


HIEROGLYPHICA: Lr. I. 55 


πειράζει τὸν πατέρα, πότερόν ποτὲ ἰσχύει μαχόμενος πρὸς 
αὐτόν. καὶ ἐὼν μὲν ὁ πατὴρ ἐχχωρήσῃ; τόπον αὐτῷ μερίσας, 
οὗτος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον ἥκει, καὶ ἐᾷ τοῦ-. 
voy ζῆν" εἰ δὲ μὴ ἐπιτρέψει αὐτῷ ποιήσασϑαι πρὸς τὴν 
“μητέρα γάμον, ἀναιρεῖ αὐτὸν, ἀνδρειότερος καὶ. ἀχμαιότερος 
ὑπάρχων" εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος ὄνυχας δύο ἱπποπο- 
᾿τάμου, ὅπως οἵ ἄνθρωποι τοῦτο ὁρῶντες. καὶ τὸν περὶ 
αὐτοῦ λόγον ἐπιγινώσκοντες, προϑυμότεροι εἰς εὐεργεσίαν 
-ὑπάρχωσι. 


vb. Πῶς ἀχάριστον πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ εὐεργέτας. ᾿ 


"Ayápworo» δὲ καὶ μάχιμον τοῖς ἑαυτοῦ εὐεργέταις ᾿ση- 


μαίνοντες, περιστερὰν ζωγραφοῦσιν᾽ ὁ γὰρ ἄρσην ἰσχυρότε-- 


"ἐπὶ γάμον ἥκει] in Codd. et. εἀά.. ἐπίγαμον dev ,-pro quo. Merc. cor- 
^xigendum putat: ἐπὶ γάμον «c, , de Pauw ἐπίγαμος vel ἐπυγαμῶν ἥκειυ-. 
«οὖ δὲ μὴ ἐπυτρέψει)] Codd. . Aug. .Pariss. tres, Hoesch. et de Pauw, 
-ἐπυτρέψευεν. : " 
- εἰς, δὲ τὸ κατώτατον. μέρος] de. Pauw ἘΠΕ ΒΜ τι Ραΐαί, κακώτερον 
μέρος, sed locus videtur mutilus ; Merc. vertit: ceterum. ideo. geminos 
, ejus. ungues. deorsum anaazime- inflexos pingunt. 

Cap. LVII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Αχάριοτος, 1e μάχιμος." 
τ χάριστον. δὲ καὶ μάχυμον] ita Codd. Pariss. A ,. B, C; reliqui et edd. 
omittunt δέ. 


1 


ὃ γὰρ ἄρσην] Cod. Paris. C. δ᾽ γὰρ doe». 
-lat pater, pugnans adversus ipsum; et si pater quidem recesserit , locum 
- psi  diseernens ν᾽ hic -ad. matrem. ut: eam ducat, venit, et illum sinit 
vivere; sin ' vero. non | permiserit ipsi ducere matrem, interficit. ipsum , 
«fortior et robustior existens: . ad. partem vero inferiorem ungues duos 
X hippopotami, ut homines hoc videntes, et-rationem hujus rei reds 
J|. eognoscentes 7: procliviores ad. beneficentiam .sint. 
Caprvr LVII. Quomodo ingratum erga bene de. se meritos... 
Ingratum vero et pugnacem, adversus bene de se meritos significantes , 
- eolunibam: pingunt ; mas enim robustior factus abigit patrem a matre 


΄ 
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ρος γενόμενος, διώκει τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀπὸ τῆς μητρὸς. 


καὶ οὕτως αὐτῇ πρὸς γάμον μίσγεται" καϑαρὸν δὲ τοῦτο τὸ 


ζῶον ὑπάρχειν δοχεῖ, ἐπειδὴ οὔσης λοιμώδους καταστάσεως, 


καὶ παντὸς ἐμψύχου τὲ καὶ ἀψύχου γοσωδῶς .διατιϑεμένου,, 


[τοὺς ἐσθίοντας} τοῦτο μόνον, οὐ μεταλαμβάνει τῆς Toww—- 
τῆς κακίας" διόπερ κατ᾽ ἐκεῖγον τὸν καιρὸν, οὐδὲν ἕτερον 
τῷ βασιλεῖ ἐν τροφῆς μέρει πὰρατίϑεται, εἰ μὴ μόνον πεέ- 
ριστερά" τὸ δὲ ἀὐτὸ καὶ τοῖς ἐν ἁγνείαις οὖσι, διὰ τὸ ὕπη- 
ρετεῖσϑαι τοῖς toig" ἱστορεῖται δὲ, ὅτι οὐ χολὴν ἔχει 
τοῦτο τὸ ζῶον. 
75. Πῶς τό ἀδύνατον γενέσϑαι. 
᾿Αδύνατον δὲ γενέσϑαε σημαίνοντες, πόδας ἀνθρώπου 


πρὸς γάμον μίσγεται] Cod. Paris C. πρὸς γάμον μίγνυταν. In praece- 


dentibus pro οὕτως, in eodem est οὕτω. 


ἡξαντὸς ἐμψύχου — γοσωδῶς͵ διατιϑεμένου, {τοὺς ἐσθίοντας] τοῦτο 
“μόνον οὐ μεταλαμβάνεν τὴς τοιαύτης κακίας] in Cod. Paris. C, apud - 


Ald. Merc. et Pierium, distinctio est posita post τοὺς ἐσθίοντας ; de | 
Pauw mutandum putat vel: τοὺς ἐσθίοντας τοῦτο μόνον οὐ κεταλαμ- - 
βάνεν ἢ τοναύτη κακίω, vel: οὗ ἐσθίοντες τοῦτο μόνον o9 μεταλᾶμ- 
Bávovo, τῆς τονωύτης καπίας. sed νεῦρα τοὺς ἐσθίοντας abundare 
videntur. Vid. adn. Merc. vertit: quotquot hoc vescuntur animali , 
ab hac lue 4mmunes servantur. 
καὶ τοῖς ἐν ἁγνείαις οὖοι] ita Codd. Hoesch. et de Pauw; sed Ald. et 
reliqui omittunt καί, 
Cap, LVIII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿«δύνατον γενέσϑιαι. 


'et Sic cum δα matrimonio se jungit; purum vero hoe animal esse vi- 
detur, quoniam, 'quando sit pestilens "aeris constitutio, et omnia ani- 
mata et inanimaíta morbose affecta sint, [edentes] hoc solum mon par- 
ticeps sit hujus mali; qua propter et ea occasione , nihil aliud regi pro 
cibo apponitur, nisi tantum columba; idem quoque iis qui in rebus 
puris versantur, propterea quod diis serviant; narratur vero, non fel 
habere hoc animal. ᾿ 
Carvr LVIII.. Quomodo illud qnod mon potest fieri. 
Quod non potest fieri significantes, pedes hominis in aqua obambu- 


| 


CR καὶ, 


Ó— RR 
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ἐν ὕδατι περιπατοῦντας ζωγραφοῦσιν" ἡ καὶ ἄλλω: βουλό- 
μένοι τὸ αὐτὸ σημαίνειν, αἀκέφαλον ἄνθρωπον περιπατοῦντα 
ζωγραφοῦσιν, ἀδυνατὰα δὲ ἀμφότερα ὑπάρχοντα, εὐλόγως εἰς 


τοῦτο παρειλήφασι. 
νϑ΄. Πῶς βασιλέα κάκιστον. 


Βασιλέα δὲ κάκιστον δηλοῦντες, ὄφιν ζωγραφοῦσε κοσμοει- 
δῶς ἐσχηματισμένον., οὐ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματι . ποιοῦσι" 
i] 11,27 - , 5 ΄ -— em / 
τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασίλεως ἐν μέσῳ τῷ εἵλίγματι γράφουσιν, 
αἰνιττόμενοι γράφειν, τὸν. βασιλέα τοῦ κόσμου κρατεῖν" τὸ 
δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ «Αἰγυπτίοις ἐστὲ ΜΙεισί. 


, 


. £. Πῶς βασιλέα φυλακα. 


“Ετέρως δὲ βασιλέα quAexe δηλοῦντες, τὸν μὲν ὄφιν 


- Cap. LIX, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς χάκιστος. Pro χάσιστον, 
Merc. in exemplari quodam invenerat χάριστον, atque inde conjicit 
πράτιστον, Pierius diversam lectionem memorat κάλλιστον; τῷ Pauw 
conjicit ἄριστον. 

JM] Scaliger legendum MS Naol. 

Cap. LX, in tit. Cod. Paris. A. sis dep φύλαξ. Ῥισ φύλακα de 
Pauw conjicit φιλόκαλον. bi 
lantes pingnnt; aut:et aliter volentes idem significare , sine capite ho-' 
minem obambulantem pingunt : non'enim fieri quum possit αἰ δι ἐπί, 
merito ad hoe [indicandum] adsumserunt. 


Carr LI. Quomodo. regem. pessimum. 


Regem vero pessimum significantes serpentem pingunt , in orbis figu- 
ram figuratum , cujus caudam ori imponunt; nomen vero regis in medio 
volutu scribunt , aenigmatice. 'significantes se scribere regem orbi prod 
rare ; nomen autem. ibit apud τὴ ipu est wEIsI. 


€ 


Carr LX. Quomodo regem PBortesg 


"Aliter vero regem ϑανδηιαθίων degit serpentem quidem vigilantem 


8 
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ἐχρηγορότα ζωγραφοῦσιν, ἀντὶ δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ βασίλεως A. 


φύλακα γράφουσιν" οὗτος γὰρ φυλαξ ἐστὶ τοῦ παντὸς κόσμου, 


καὶ * ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εἶναι. 
ξα΄. Πῶς μηνύουσι κοσμοκράτορα. 


Πάλιν δὲ τὸν βασιλέα κοσμοκράτορα νομίζοντες καὶ μη- 


ψύοντες, αὐτὸν μὲν ὄφιν ζωγραφοῦσιν, ἐν μέσῳ δὲ αὐτοῦ, 


οἶκον μέγαν δεικνύουσιν εὐλόγως" ὁ γὰρ βασίλειος οἶκος παρ᾽ 


Ἢ L4 x 5 La , 
αὐτοῦ * ἐν τῷ κόσμῳ. 1 
L4 LA L] ' - 
ξβ΄. Πῶς λαὸν πειϑήνιον βασιλεῖ. 


υδαὸν πρὸς βασιλέα πειϑήνιον δηλοῦντες, μέλισσαν ζωγρα-- 
φοῦσι" καὶ γὰρ μόνον τῶν ἄλλων ζώων βασιλέα ἔχει, ᾧ τὸ 


λοιπὸν τῶν μελισσῶν ἕπεται πλῆϑος, καϑὸ καὶ οἱ ἄνϑρω- 


φύλακα γράφουσιν! ita Codd. Pariss. A, B, C; reliqui vero et edd. 
ξωγφαφδύυουν. 


ἐπεγρήγορον εἶναι} de [ient supplet δεῖ. Vid. adn. in solo Cod, Paris, , 


B. καὶ ἢ 


lacunae indicium. 

Cap. LXI, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς χοσμοχράτωρ. } 
παρ᾽ αὐτοῦ *" ἐν τῷ xóouo] Merc. supplet ὕσάρχεν vel χυβερνᾶται» 
et vertit: regia enim domus quae ab eo regitur im mundo est; de 
Pauw conjicit: παρ᾽ αὐτοῦ κράτος dori» ὃ xóouoc. 

Cap. LXII, in tit. Cod. Paris. A. ΖἝαὸς βασιλεῖ πευϑήνιος. 


pingunt, pro nomine vero regis, custodem pingunt: hic enim custos est 
omnis orbis, et * semper regem: vigilantem esse [oportet]. 
. ..,QCarur LXI. Quomodo indicent orbis dominum... 
Rursus vero regem orbis dominum intelligentes et indjcantes, ipsum 
quidem serpentem pingunt, in medio vero ipsius domum magnam osten- 


* jn orbe. 


dunf, non sine ratione: nam regia domus ab ipso 
Carvr LXII. Quomodo populum obedientem regi. 
Populum regi obedientem significantes apem pingunt: etenim solum 


reliquorum animalium regem habet, cui reliqua apium obsequatur mul- 


ἑχάστοτε τὸν βαοιλέα ἐπεγρήγορον evvow in reliquis nullum 
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^ / Ἶ - » J 
ποι πείϑονται βασιλεῖ" αἰνίττονται δὲ iw τῆς ToU μέλιτος * 
ἐκ τῆς τοῦ κέντρου τοῦ ζώου δυνάμεως * χρηστὸν ἅμα καὶ 


εὔτονον εἶναι πρὸς * αὶ διοίκησιν... 
Ey. Πῶς βασιλέα μέρους wóouov κρατοῦντα. 


Βασιλέα δὲ οὐ τοῦ παντὸς κόσμου κρατοῦντα, μέρους δὲ; 
βουλόμενοι σημῆναι, ἡμίτομον ὄφιν ζωγραφοῦσι, δηλοῦντες 
τὸν μὲν βασιλέα διὰ “τοῦ ζώου, ἡμίτομον δὲ, ὅτι οὐ τοῦ 
παντὸς ἀὐσμὸυ ἢ : j 


SR . ξδ΄. Πῶς παντοκράτορα. 


ΤΙαντοκράτορα δὲ ἐκ τῆς τοῦ ζώου τελειώσεως σημαίνουσι, 


ἐπ τῆς oU gia od —-wotznow] Merc. laeuna$ ita explet : ex τῆς τοῦ 
. péAvtoc χρηστότητος καὶ ἐκ τῆς --- δυνάμεως; βαδυλέα χρηστὸν --- 

εὖναν πρὸς Ouoiwnovy , et vertit: innuwunt-auteim obscure, tum ex mel- ' 

lis insigni. utilitate, tum ex: vi: quam. in áculeo habeat hoc animal , 
"4tilem simul ac potentem, esse ad mes geremdas regem. 'Hoesch. ἐκ 
τῆς τοῦ μέλυτος γλυκύτητος “καὶ — δυϊάμεως ὅτν 40 τὸν βαδιλέω 
χρηστὸν — "πρὸς τὰς πράξεις καὶ διούῥηουν. In Ald, est: zal εὔτονον 
eiva πρὸς σρὸς "ΠΣ Codd. Fidi A, B. χρηστὸν eive. ἅμα 
καὶ εὔτονον. ; ἀνὰ ' 

Cap. LXIII, in tit. Cod. Paris. A. Βιισιλεὺς μέρος πόομου κρατῶν. 
ὅτν οὐ τοῦ παντὸς πόσμου] Codd: Pariss. A;"B. ὅτι o) παντὸς τοῦ 
κόσμου. 

Cap. LXIV , Cod, Paris. A. titulum capitis omittit. 


titudo , veluti et homines obediunt régi; significant vero ex apis * ex 
aéulei'animalis vi * utilem simul'et" firmum ésse in " δὲ administratione. 
|Carur LXIIL. Quomodo regem parti orbis imperantem. 
Regem vero non omni orbi imperantem', sed parti, volentes signifi- 
care, dimidiatumi' serpentem  pirigunt,' significantes regem quidem per 
| animal , ; diridiatum veto" [pingunt] ; quoniam non omni orbi [imperet]. 
ΠΥ siiis ΟΡ LXIVS Quomodo 'omnipotentem. 7700 7 


Omnipotentem vero ex animalis perfectione significant; iterum inte- 


Bhd 


ἀν 
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πάλιν τὸν ὁλόκληρον ὄφιν ζωχραφοῦντες᾽ οὕτω mag  avroig 


τοῦ παντὸς κύσμου τὸ διῆκόν ἐστε πνεῦμα. 
££. . Πῶς γναφέα, ͵ 


Τγαφέα δὲ δηλοῦντες δυο πόδας ἀνϑρώπου ἐν ὕδατι Co— 

γραφοῦσι" τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ἔργου ὀμριῤεητης δηλοῦαψ, 
" ἐς Πῶς μῆνα. 

ΜΜῆνα δὲ γράφοντες, σελήνης σχῆμα, καϑὸ καὶ πρόκει- 
ται, ἔχον εἴκοσι καὶ OxrO ἡμέρας ἰσημερινὰς μόγας., ἐξ εἰ-- 
κοσιτεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχούσης, ζωγραφοῦσι, 
καϑ'’ ἃς καὶ ἀνατέλλει, “ταῖς δὲ λοιπαῖς δύο, ἐν δύσει ἐςτί. 


οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς --- ἐστι πνεῦμα] legendum videtur οὗτος παρ᾽ αὐτοῖς 
etc. "Vid. adn. 
Cap. LXV, in tit. Cod. Paris A.Iwegsvc, Codd. Pariss. B, C et 
reliqui hic et in ipso cap. yg«géc. . 
τοῦ ἔργου] ita Pierius corrigit, eamque correctionem. Codd, Pariss. A, B. 
confirmarunt ; reliqui zo? ἑρμοῦ,,. Merc. vertit: id. quod ez Mercuri si- 
militudine indicant, τοῦ ! 
Cap. LXVI, in tit, Cod. Paris. A. Je: 
ἔχον εὔκοοσν καὸ ὀκτὼ] Salmasius corrigendum putat: ἔχον εὔκοσν, καὶ 
ὀχτὼ ἀριϑμὸν; ἡμέρας σημαίνοντα -ε-. ἐξ εἰκοσιτεοσάρων , cet. de 
Pauw pro ἐσημερίνας legendum putat ἐσημοίρας: fortasse vox ἐσημερέ- 
v&c, est transponenda, Vid. adn. . ri, ^ 
ταῖς δὲ λοισεαῖς δύο] Codd, Pariss. A, B. ἐμ δύο. 


grum serpentem pingentes;. ita. apud ipsos. totum. mundum permeans 
est spiritus. 
Carvr LXV. | Quomodo fullonem. 
Fullonem vero significantes. duos pedes hominis in aqua ΕΣ m 
vero ab operis similitudine. significant. . A 
Carvr LXVI. . Quomodo: mensem. 
Mensem; vero, scribentes , lunae figuram ; sicuti et supra. cupnihe est, 


complectentem viginti et. octo dies aequinoctiales. solos, viginti quatuor. 
horis die constante , pingunt, in ων et oritur [una] , reliquis vero ἡ 


duobus im, occasu est; 


| 
| 
1 
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EU. Πῶς &omoy« , ἢ πολύγονον, ἢ μαινόμενον. 
"Anaya δὲ, ἢ πολύγονον, ἡ μαινόμενον βουλόμενοι -ση- 
μῆναι, κροχόδειλον ζωγραφοῦσι, διὰ τὸ πολύγονον, καὶ 
πολύτεκνον ὑπάρχειν, καὶ μαινόμενον". ἐπὰν γὰρ ἁρπάσαι τὶ 
βουλόμενος ἀποτύχῃ. ϑυμωϑεὶς, καϑ' αὑτοῦ μαίνεται. 
ξη. Πῶς ἀνατολήν. 
᾿νατολὴν δὲ λέγοντες. δυο οφϑαλμοὺς κροχοδείλου. ζω- 
γραφοῦσι' ἐπειδήπερ παντὸς σώματος ζώου οἱ οφϑαλμοὶ ἐκ 


- - » , 
τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται. 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. “Αρπαξ,, πολύγονος, wavvójevoc. 
Quà τὸ πολύγονον καὶ πολύτεκνον]. de Pauw pro.zroióyovow conjicit 
πολυκτόνον vel πσλυφόνον : fortasse legendum πολυφάγον. Vid. adn. 

-Cap. LXVIII, in tit. Cod. Paris. A. '"4»ecoAz. 
ἐσεειδήπεερ παντὸς σώματος -- ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται!) Gesnerus, 
Bochartus et de Pauw corrigunt: ἐπενδὴ σιρὸ παντὸς, cet. fortasse 
legi quoque possit: ἐπειδήπερ παντὸς σώματος πρῶτον oi ὀφϑαλμοὺ, 
cet. Vid. adn. Merc. vertit: quoniam. oculi huic animali velut ex 
?mo corpore emergunt. 


Caprvr LXVII. | Quomodo rapacem, aut foecundum, aut furentem. 

Rapacem vero, aut foecundum, aut furentem volentes significare 
crocodilum pingunt, quod foecundus sit, et prole abundans, et furens: 
nam postquam rapere aliquid volens ;.non assecutus fuerit, iratus in se 
dpse furit. 


CAPUT LXVIIL. Quomodo ortum. 


Ortum vero indicantes, duos oculos crocodili pingunt ;; quoniam ome 
nis corporis animalis oculi ex profunditate appareant. 
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E9'. Πῶς δύσιν. 

Δύσιν δὲ λέγοντες) κροκόδειλον κεκυφότα ζωγραφοῦσι" αὐὖ-- 
τότοκον γὰρ καὶ κατωφερὲς τὸ ζῶον. 

; o. Πῶς σκιάζουσι σκότος. 

Zxórog δὲ λέγοντες, κροκοδείλου οὐῤὰν ζωγραφοῦσιν" ἐ- 
πειδὴ οὐκ ἄλλως εἰς ἀφανισμὸν καὶ ἀπώλειαν φέρει ὅ κρο-- 
κόδειλος, οὗ ἐὰν λάβηται ζώου, εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διαπληχτίσας ἄτονον παρασκευάσει" ἐν τούτῳ γὰρ τῷ μέρει 
ἡ τοῦ προκοδείλου ἰσχὺς καὶ ἀνδρεία ὑπάρχει": “Ἰκανῶν δὲ 
καὶ ἄλλων ὑπαρχόντων σημείων, ἐν τῇ τῶν κροκοδείλων qu- 


σει, αὐτάρκη τὰ δόξαντα ἐν τῷ πρώτῳ συγγράμματι εἰπεῖν. 
Τέλος τοῦ πρώτου βιβλίου. 
) 


Cap. LXIX, in tit, Cod. Paris. A. zfvo:c. 
«vróroxoy| Gesnerus conjicit κατωπὸν, Causs. «)róxvzrov, de Pauw 
QC UvTÓZUQOA. 
κατωφερὲς] Merc. vertit: ad venerem mazime proclive est hoc animal. 
Cap. LXX, in tit. Cod. Paris. A. Zzóvoc. ^ 
dvovov] Codd. Paris. A, B, Aug. Hoesch. et de presi ἄτοπον, hic 
tamen alterum praeferendum putat. 


In fine libri. τέλος τοῦ πρώτου βιβλίου] in Cod. Paris. A. sdditar 


τῆς τῶν icQoyAvguxOv γραμμάτων ἑρμηνείας. 


Carvr LXIX. Quomodo occasum. 

Occasum vero indicantes crocodilum pronum spectantem pingunt: ad 
partum enim facile et deorsum vergens animal [est]. ; 
Carvr LXX. | Quomodo adumbrent tenebras. 

Tenebras vero indicantes, crocodili caudam pingunt, quoniam non 
aliter ad interitum et exitium ducat crocodilus, quodcumque apprehen- 
derit animal, nisi cauda sua percussum, infirmum reddiderit: huic 
enim parti crocodili robur inest et vis. Multa vero et alia quum 
sint signa in crocodilorum natura, sufficiunt ea, quae visum est in 
primo libro referre. 

Finis libri primi. 


v c “δὰ 
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QPAITOAA4QNOZ NEIAQOY 
τῆς τῶν παρ᾽ «Αἰγυπτίοις ἑερογλυφικῶν 
γραμμάτων ἑρμηνείας 


BIBAÁAION 4ΕΥ̓ΤΕΡΟΝ. 


Διὰ δὲ τῆς δευτέρας πραγματείας.) περὶ τῶν λοιπῶν τὸν 
2 


λόγον ὑγιῆ σοι παραστήσομαι, ἃ δὲ καὶ ἐξ ἄλλων ἀντιγρά- 


φων, οὐκ ἔχοντά τινα ἐξήγησιν, ἀναγκαίως ὑπέταξα. 
α΄. Τί ἀστέρα γράφοντες δηλοῦσιν. 


9 f rera 
«M στὴρ 'παρ' «Αἰγυπτίοις γραφόμενος, ποτὲ μὲν ϑεὸν ση- 
μαίνει, ποτὲ δὲ δείλην, ποτὲ δὲ νύχτα, ποτὲ δὲ χρόνον» 
ποτὲ δὲ ψυχὴν ἀνϑρώπου ἄῤῥενος. 


 (OPAIIOAA.2NOZ] Codd. Paris. A, B, C, Aldus et reliqui, 

praeter Cod. Aug. Hoesch. et de Pauw, .2POY .41I044.2NOZ. 
Cap. I, in tit. Cod. Paris. A. ' 4oz7o. 

ποτὲ δὲ δειλὴν] ita Codd, Pariss. A, B, C, ja Hoesch. et de Pauw; 

qu omittunt haec psu 
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AEGYPTIORUM HIEROGLYPHICARUM LITERARUM INTERPRETATIONIS 


LIBER SECUNDUS. 
—H———— 
Secundo yero volumine, reliquorum idoneam tibi rationem reddam, 


quae vero etiam ex aliis libris non habeant aliquam explicationem , ne- 


cessario subjunxi. 
Carr 1. Quid stellam pingentes ἀροῦν 


᾿ ΚΦ ella apud Aegyptios picta , nunc. quidem. Deum significat, nunc vero 
erepusculum , nunc noctem , nunc tempus, nunc animum hominis masculi, 
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β΄. Τί ἀετοῦ veoocóv. 
Καὶ ἀετοῦ γεοσσὸν, ἀῤῥενοχόνον καὶ κυκλωηδὸν σημαίνει, 
ἢ σπέρμα ἀνϑρώπου. 
γ΄. Τί δυο πόδας συνηγμένους καὶ βεβηκότας. 
Avo πόδες συνηγμένοι καὶ βεβηκότες, δρόμον ἡλίου τὸν 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίνουσι. 
0. Τί ἀνθρώπου καρδίαν φάρυγγος ἠρτημένην. 
. ᾿Αἰνϑρώπου καρδία φάρυγγος ἠρτημένη, ἀγαϑοῦ ἀνϑρώ- 


που στόμα σημαίνει. 


Cap, II, in Cod. Paris. A. titulus omittitur. 
ἀετοῦ γέοσσὸν}] Merc. et Hoesch. Ccorrigunt γεοσσός. pro χκυκλοηδὸν, 
Merc. corrigit χυκλοευδὲς, Causs. τυλοευδὲς, in Ald. stellula apposita 
locum corruptum indicare videtur, et post σημαΐνεν, relicta est lacuna; 
de Pauw legendum putat, atque distinguendum: καὶ ἀετοῦ γεοσσὸν 
ἀῤῥενογόνον, καὶ κύκλῳ ἡδὺν σημαίνεν ἢ σπέρμα ἀνϑρώπου. Vid. adn. 


* 


In Codd. Paris. A, B. legitur: κυκλοειδὸν σήμ * ἢ σπέρμα ἀνθρώπου. 
Merc. vertit: Et aquilae pullus masculum et orbiculatum quippiam , 
vel' semen, hominis connotat. | s. 

Cap. Ul, in tit. Cod. Paris. A. χευμερυνὴ τροπή." : 
dio πόδες συνηγμένοι] Cod. Paris. C. συνημμένον, in tit. vero hcec 


συνημμένον y Ald. συνηγόμενονγ, in tit. συνηγομένους., Merc. conjicit 


συνηγμένον vel συναγόμενον, Pierius in Codd. legi dicit: δύο zroAvzó- 
δὲς συνηργομένον, unde Causs. conjicit: δύο Πολλοῦ πόδες συνειργο- 
μένον, de Pauw legendum putat: δύο πόδες συνευργμένον vel συνειργό- 
IU 0L. 
iv ταῖς yeuweQvva?g vQoztevc] ita Cod. August. Reliqui χευμερίαυς. 

Cap. IV , in tit, Cod. Paris. A. Στόμα ἀνθρώπου ἀγάϑου. 


ondizisnsumdsedih. cse dic e MS i. 


Carvr II. Quid aquilae pullum. 
Aquilae pullum, mares procreans, et rotündum significat, aut se- 
inen hominis.  ' ) 
Carvr III, | Quid pedes duos compactos et stantes. 
Duo pedes. compacti et stantes cursum solis, tempore solstitiorum 
hibernorum significant. 
Carvr IV. Quid hominis cor gutturi appensum. 
Hominis cor gutturi appensum, boni hominis os significat. 
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eu iue πολέμου στόμα. 
λ à 


; MoAuov στόμα. δηλοῦσιν ἀνθρώπου χεῖρες ζωγραφοιμιενία ; 


y" μὲν ὅπλον πρατοῦσα, ἡ δὲ τόξον. 
ς΄, Τί δάκτυλον. 
dime nem δηλοῖ δάκτυλος. 
ζ΄. Τί αἰδοῖον χειρὶ κρατούμενον. 
-“ἰδοῖον yl πρατούμενον , . σωφροσύνην δηλοῖ ἀνϑρώπου. 


4. Πῶς νόσον δηλοῦσιν. 


"Ap δὲ ἀνεμώνης, νόσον ἀνθρώπου σημαίνει. 


Cap. V, in tit. Cod, Paris. A. Στόμα ἀνθρώπου, in C. titulus deést; 

᾿ HloAiuov στόμα δηλοῦσιν] Codd. Pariss. A, B. Στόμα ἀνθρώπου. δη- 
λοῦουν ἀνϑρώπου χεῖρες, T μὲν. ὅπλον κρατοῦσα, 7 δὲ τόξον πολέ: 

pov. Paris, C. ἱΠολέμου.. στόμα ἀνθῥώπου δηλοῦδνν ἀνθρώπου χεῖρες 

ξωγραφούμεναν. 

-»Gap. VI, in tit. Cod. Paris. À. «Στόμαχος ἀνϑρώπου: 

δάκτυλος} Klaproth in Ep. ad Goulianoff legendum putat δαϊλτύλιος. 
Cap. VII, in tit. Cod. Paris. A. Σ᾽ωφροούνη.- 

.Cap. ὙΠ], in Cod. Paris. A. titulus deést. 

νόσον ἀνθρώπου σημαίνει] Cod. Paris. A. σημαίνουσιν, in, Cod. B 

totum deést. 


Carvr V.. Quomodo belli aciem... 

Belli aciem M hominis manus Wubied altera. scutum. teriens , 
altera arcum; v js 
Bin: γι. Quid digitum. 

Hominis stomachum indicat digitus. 

Ca»rvr VIL. Quid penem. manu comprehensum. 

. Penis manu comprehensus, temperantiam indicat hominis; 

k Carvr. VIII... Quomodo: morbwum 4ndicent. 

Flores vero anemonae, morbum hominis significant, 
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0'. Πῶς ὀσφὺν ἀγϑρώπου. 

᾿Οσφὺν ἢ στάσιν ἀνθρώπου βουλόμενοι᾽ ζωγραφεῖν, τὸ γω- 

τιαῖον ὀστέον γράφομεν" τιγὲς γὰρ λέγουσι: τὸ σπέρμα. ἔχει-- 

ϑὲγ ᾿'φέρεσϑαι. abt ' ron «9f ul 

(. Πῶς διαμονὴν καὶ ἀσφάλειαν. σημαίνουσιν. 

"Ogrvyos οστέον ζωγραφοιμεενον, διαμογὴν καὶ ἀσφάλειαν 

σημαίνει" διότι δυσπαϑές ἐστι τὸ τοῦ ζώου ὀστέον. 
μα΄. Πῶς ὁ “ὁμόγοιαν. 


"Av Oporto, δ ΔΕ π εὐ θεν ὁμόγοιαν δηλοῦσι. 


ἶ ap. Πῶς ὄχλον. 
᾿Ανϑρωπος καϑωπλισμένος καὶ τοξεύων ; ὄχλον δηλοῖ. 


Cap. IX , in tit, Cod. Paris. A. ᾿Οοφὺς ἢ στάσις ἀνθρώπου. 
ὀσφὺν] de Pauw corrigendum P "To; yon: Trebatius in versione στάσιν 
omisit. : r Po I 

εἰ ἀρ. X, in tit, pro σημαίνουσα Ald; ipiis Gil, Paris. A. titu- 
lum sic exhibet: σναμονὴ. καὶ ἀσφάλεια. ^ Nau 
"Ogvvyoc] Hoesch. Pierius et. de Pauw legendum ΡΤ ΝΣ "Dosjed - 

Cap. XI, in tit. Cod. Paris. A. “Ομόνονα. OCA $0 qd Ww 
“δεξιούμενοι ita Cod, Aug. Hoesch. de. Pauw, et, ut videtur, Phasia- 
ninus ; reliqui ἀξιούμενον, Merc. vertit: snagistratus Mdbui sneignibis; 

ANS XII, in tit, Cod. Paris. A. "OyAogs 500 3000 HT gn 

ὄχλον δηλοῖ] ita Codd. ὍΝ Pariss. "i gu τοῖν: et edd. innt 
δημαΐνει. 0s wo..À sensu 080 Piso 9 


Carvr IX. Quomodo lumbum hominis. 
Lumbum aut conturbationem hominis volentes pingere , ἄστει spinam 
pingimus :: nonnulli enim dicunt;semen inde. venire, τς 500005 056 
Carur X. Quomodo permanens quid et tutum. 
Coturnicis os pictum ;" permanens quid! et tutum significat , propterea 
quod difficile quid patiatur animalis [?//iwus] os. (mio 
Caro T. XI. | Quomodo conmcordiami τ. | 
Homines “ἀπὸ dextris: juncti ^ concordiam | significant. τ΄ 
|UGasuT ΧΙ; Quomodo idumultum.:: ^ 
Homo armatus et /sagittas emittens; "tumultum: significat. 
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ιγ΄. Πῶς αἀναμέτρησιν. 
, Ανϑρώπου δάκτυλος, ἀναμέτρησιν σημαίνει. 
ιδ΄. Πῶς γυναῖκα ἔγκυον. 


ΖΤυναῖκα ἔγκυον βουλόμενοι δηλῶσαι, ἡλίου κύκλον σὺν 


? , M eft 7 , , , , 
ἀστέρι μετὰ ἡλίου δίσκου, δίχα τετμημένου σημαίνουσιν. 
as. Πῶς ἄνεμον. 


Τὴν ἀνατολὴν ἱέραξ. ἔπὶ μετεώρου ϑέων, ἀνέμους ση- 
μαίγει" ἔτι καὶ ἄλλως, ἱέραξ διατεταμένος τὰς πτέρυγας 


ἐν ἀέρι, οἷον πτέρυγας. ἔχοντα. ἄνεμον. σημαίψει. 


Cap. XIII, in tit. Cod. Paris. A. "Ayapévnove.. 
Cap. XIV, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ Zyxvoc.- 
Γυναῖκα. £yxiov] ita Codd, Aug. et Paris. .A , et, conjecturá Cuperus in 
Harpocr. pg. 32; reliqui et edd, Zyyvov, Merc. vertit desponsatam. 
τ δίχα τετμημένου) Visconti corrigit τετμημένῳ. Vid. adn. | 
᾿θημαύνοιυονν} ita Codd. Aug. et Pariss,' tres, . Hoesch. οἱ de Pauw ; 
sed Ald. Merc. Pierius σημαίνειν : legendum videtur yo&govow, vel fo- 
«qrougotiaw.. Ante. yocem δίσκου in Ald. stellula est apposita. 
Cap. XV, in it. Cod, Paris, A. "Aveyuou. 
mi» ἀνατολὴν]. legendum videtur εἰς vel πρὸς ἀνατολήνι “γιά. adn. 
ἔτν καὶ ἄλλως] in. Cod. Aug. πῶς τὸ αὐτό" quasi titulus esset novi 
capitis; in Pariss, A et B. ἔτν. καὶ ἄλλως omittuntur. 
πτέρυγας ἔχοντα.) Codd. et edd. ἔχον, pro quo Merc. legendum dicit 
ἔχοντα , probantibus Hoesch, et de Pauw. 
Caprur XIII. Quomodo dimensionem. 
Hominis digitus dimensionem indicat. D 
Cznrur XIV. . Quomodo mulierem praegnantem. 
Mulierem praegnantem volentes indicare, solis globum cum stella in 
[medio] solis disco , in. duas partes scisso significant. 
Carur XV. Quomodo ventum. 
[Versus] ortum accipiter in sublime volans, ventos significat. Etiam 
aliter accipiter expandens alas in aére, tamquam alas habentem ventum 
significat. | ! 


9* 
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i. Πῶς πῦρ. 


Καπνὸς εἰς οὐρανὸν ἀγαβαίνων πῦρ δηλοῖ. 


ε΄, Πῶς ἔργον. 
-Booe ἄῤῥενος κέρας γραφόμενον, ἔργον σημαίνει. 
uj. EOS ποινήν. 
«Βοὺς δὲ θηλείας ὍΝ γραφόμενον mou σημαίνει. 
| de. Πῶς ἀνοσιότητα. - 
Προτομὴ σὺν μαχαίρᾳ γραφομένη. ἀνοσιότητα δηλοῖ. 


Cap. XVI, in tit, Cod, Paris. A. Πῦρ. 

Cap. XVII, in tit, Cod. Paris. A. "Eoyov. 
Βοὸς ἄῤῥενος] ita Codd. Pariss. A, B, Aüg. et alius, quem contulit 1 
Pierius; Cod. Paris. C, Aldus, Pierius, Merc. et Causs, ediderunt: Τὸ 
ἄῤῥενος πέρας, atque ita quoque legisse videtur Trebatitis; codicem | 
Aug. sequuntur Hoesch. et de Pauw. . : oque 

Cap. XVIII, in tit. Cod. Paris. A. Πονεῖν, superseripto 7. Ὁ ὁ 
Boóc δὲ θηλείας} ita Codd. Pariss. A, B, et ex' Aug. ione et de | 
Pauw ; sed Cod. Paris C, Ald. et reliqui: Τὸ δὲ ϑηλείας. ^ 
γραφόμενον ita,Codd. Paris. B, Aug. Hoesch. et de Pauw; Cod. Paris. 
À, Aldus et reliqui £oygegotuevoy , Cod. Paris. C. γραφούμενον. - 
σπουνὴν σημαΐίνεν} in Cod. Paris. A. legitur z0o»évv, superaddito, yo. 
πουγήν. | 

Cap. XIX, in tit. Cod, Paris. A. 'dvootórgc. 
γραφομένη] Cod, Paris. C. γραφόμενον. 
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abe P sem eu 


Carvr XVI. Quomodo ignem. T y 
Fumus ad coelum adscendens. ignem indicat. 
Carvr XVII. Quomodo opus. 


Ferdi-P an dient 


Bovis masculi cornu pictum, opus significat. 
Carvr XVIII. Quomodo poenam. 
Bovis vero foeminae cornu pictum, poenam 'significat. 
Carvr XIX. | Quomodo impietatem. 
Imago umbilico tenus cum gladio picta, impietatem indicat. 
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κ΄. ΤΙῶς ὥραν: Y 


"Inmog ποτάμιος γραφόμενος ὥραν δηλοῖ... 


κα΄. Πῶς πολυχρόγιον. 
"Eleqog κατ᾽ ἐνιαυτὸν βλαστάνει τὰ κέρατα, ζωγραφου-. 


μέγη δὲ, πολυχρόνιον σημαίνει. 
T xD. Πῶς ἀποστροφήν. 
uuxog, ἡ xov. ἀπεστραμμένος , ἀποστροφὴν δηλοῖ. 
: xy. Πῶς μέλλον ἔργον. 


"ῬΑ κοὴ ζωφραφουμέγη; μέλλον ἔργον σημαίγει. 


Cap. XX , in tit. Cod. Paris. A. “Ὥρα. 
ὥραν] Causs. corrigendum putat &gav, de Pauw φϑοράν. 
-λαστάνεν τὰ κέρατα) Ald. Merc. et Pierius articulum omittunt , Causs, 
et Hoesch. uncis includunt. | 

"Cap. XXI, in tit. Cod, Paris. A. Malibratnid. 
Dul»ygénor] Pierius in Codd. invenit zoAvzgó», quod habent quo- 
que Codd, Pariss. A, B. 

Cap. XXII, in tií. Cod. Paris. A. TAPA MM 

Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris A. MéAAov. 
"Axog]| Ald. Merc. Pierius ^ 4xov$. .; 


( 
X 


CarrvT XX. Quomodo Wis ds 
Hippopotamus pictus, tempus significat. 
Carvr XXI... Quomodo longaevum. 
Cervus quotannis producit cornua, pictus vero, longaevum significat. - 
Carvr XXII. Quomodo aversionem. 
Lupus aut canis aversus, aversionem indicat. ἡ 


Carvr XXIII. | Quomodo futurum opus. 
Auris picía futurum opus siguificat. 


mur 
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x0. Πῶς φονέα ἢ αἷμα κροκοδείλου. 


Σφὴξ ἀεροπετὴς , dmn αἷμα κροκοδείλου βλαπτικὸν ἢ 

φονέα σημαίνει. , 
᾿ΤΙῶς ϑάγατον. Ι 

Νυκτικόραξ. ϑάγατον ᾿σημαίγει" ἄφνω γὰρ ἐπερχετάι. τοῖς 
γεοσσοῖς τῶν κορωνῶν, κατὰ τὰς νύκτας, ὡς. ὁ ϑάνατος 
ἄφνω ἐπέρχεται. 

xc. Πῶς ἔρωτα. 

Παχὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν ϑανατῦ τερὸν ἀέρα σημαίνει, * Ó, υἱόν. 

Cap. XXIV , in tit, Cod. Paris A. Βλαπτικὸς ἢ φονεύς, 

Σφὴξ ἀεροπετὴς) Ald. Merc. Pierius et Causs. vocem χροκοδείλου, 
quam titulo capitis addiderunt Hoesch. et. de Pauw, ab initio ponunt 
ipsius capitis et jungunt cum σφὴξ ,) atque ita quoque Phasian. et Tre- 

bat. de Pauw distinguendum putat: Zt ἀεροπετὴς ἤτον αἷμα xQoxo- 
δείλου, βλαπτικὸν, cet, aut potius legendum :. ἤτον λαῦμα πκροκοδεί- 
λου, cet. Sed nihil mutandum. Vid. adn. 

ἢ φονέα]. ita Cod. Vatic. .probante Bastio in Ep. crit. με Boissona- 

dium, pg. 84; Reliqui Codd. et edd. ἢ φόνον: 

Cap. XXV, in tit. Cod. Paris. ἃ, Θάνατος καὶ ixi ψγυκτυκόρακος. 
"Paris. C. πῶς. αἰφνίδιον ϑάνατον- 
ἐπέρχεταν τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν] ἰΐὰ Codd. Pariss. A, B, et ἥρω». 
ex Cod. Aug. sed Cod, Paris. C, Aldus et reliqui omittunt τῶν xoga- 
γῶν, de Pauw conjicit τῶν χλωριώνων. 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Paris. A. “ἔρως, ἀὴρ. υἱός, | 
Παγὶς ἔρωτα] Ald. Merc. Pierius Παγὶς ἔρωτα. ὡς ϑήραν * τὸν ἀέρα 
σημαίνει. Lectionem, quam recipimus, ex Cod. Aug. edidit Hoesch. 
eanique supplendam conjecit: Παγὲς ἔρωτα óc ϑήραν ϑανατοφόρον, 


Carvr XXIV. | Quomodo 4nterfectorem aut sanguinem crocodili. 
Vespa in aere volans, aut sanguinem crocodili noxium aut interfec- 
torem significat. e 
Carvr XXV. Quomodo mortem. 
Corvus nocturnus mortem significat: subito enim invadit pullos cor- 
nicum noctu, veluti mors subito invadit. 
Caavr XXVI. Quomodo amorem. 
Laqueus amorem ut venationem * aerem signifieat, ' um, filium. 
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xL. Πῶς παλαιότατον." 
"uóyov καὶ φύλλα; ἢ βιβλίον Didaci παλαιότατον 
δηλοῖ. | ον μον duas 


xn. Πῶς πολιορκίαν. 
Κλίμαξ πολιορκίαν, διὰ τὸ ἀνώμαλον. 
εὐ κϑ'. “Πῶς ἄπειρον; ἡ Moboay , ἢ μοῖραν. 
ράμματα ἑπτὰ; ἐν δυσὶ δαιγύλοις περιεχόμενα, Moboay , 
ἢ ἄπειρον, d μοῖραν σημαίνει. bf 
"grvegov ἀέρα πε νον: Pierius affirmat in antiquis Codicibus legi illud 
πτερὸν ἀέρα. Cod. Paris. A. παγὶς ἔρωτα ὡς ϑήραν θανάτου * τερὸν 
ἀέρα σημαίνει; ὦ υἱόν. Paris. B. eodem. modo ,. 564 ' in . fine ace 
ὃν υἱόν. Paris. C. αγὲς ἔρωτα Og: dioe. *wóv ἀέρα σημδίνεὶ ἃ * py 
υἱόν. de Pauw conjicit I7ey?c ἔρωτα , ὡς ϑήθω ϑάνατον. πτερὸν ἀέρα 
σημαύνξενς Gov. uióy; Posteriorem es correctionem ,' àày à» , s prela" 
vit quoque. Champollion. 9 h bod i 4080€ 
"Cap. XXVII, in tit. Cod. Paris A; sb npn "Pierius? in suo ὃ0 5 
dice invenit σχαλανότητα. — ! 
OwÀor] post:hanc vocem Cod, Paris. C.' "habet dt tituluni : * zróg: jid 
σὰν y qui errore! hué- ex 'eap. "XXIX "translatus videtür; ^ 0500005: 2» 
Gap. XXVIII, in tit; Cod. Paris. A. ἸΖολιορκία. : dipizp oaoniTo 
διὰ τὸ ἀνώμαλον de Paüw conjicit 202 τὸ" ἀνώμαλον. o Do (os 
^ Cap. XXIX ,' in tit. 'Cod;-Paris. A. Μοῦσα, ἀπεειρὸν ,. ovot, Paris. C; 
frc Eyreugov ,/ ἢ ovg, ^ voce" MoSoov «errore àd finem) eap. "IXXVIE 
translata; Merc. ἄπειρον vertit inespertuih, 
I ἐπα εκ] Cod. Paris, €; Aldus “οὐ τοῖο. vgáypotu ,. sed. hie dite- 
rum, γράμματα, jam conjecit. quam -eonjecturam' confirmarunt: Codd, 
Aug, Pariss. À, B, et alter, quem vidit Pierius. ^ - 
δακτύλοις] de Pauw conjicit δακτυλίους. 
j τς CarvT XXVII. Quomodo th verat d'a 
Sermones et folia; aut liber obsignatus , antiquissimüm indicant. 
CarvT XXVIII. Quosnodo obsidionem. 
Scala obsidionem: [notat] ob inaequalitatem. | 
sU cCarvr XXIX.-. Quomodo infinitum ;' Musam , aut- fátum. 
τ Viterae: septem in duobüs digitis 'contentae, Musam; aut infinitum , 
aut fatum significant, ; » 


N 
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λ΄, Tí σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμένῃ ἑτέρᾳ. 


ΤΓραμμὴ ορϑὴ μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ, δέκα Vau 
μὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι... 


λα΄. Τί δηλοῦσι χελιδόνα γράφοντες. 


Τὴν ὁλοσχερῆ σημαίνειν βουλόμενοι κτῆσιν γονικὴν κα-- 
ταλειφϑεῖσαν τοῖς υἱέσι, χελιδόνα ζωγραφοῦσιν" ἐκείνη yàg. 
κυλίει ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, καὶ κτίζει τοῖς “εοξτοῖῷι φωλεὸν 
HOMME τεϑνᾶγαι. 


Cap. XXX, in tit. Cod. Paris. A. Γραμμαὲ ἐπίπεδον, in Paris. C. 
titulus 'de&st. Pro ἐπυκεκαμμένη ἑτέρᾳ, fortasse legendum est. £zwxe- 
κπλυμένη ἑτέραις. Vid. adn. 

ΤΓραμμὴ ὀρϑὴ nic, cet.]: pro. σημαίγουσν. Merc. legendum putabis ση- 
μαΐνει. Hoesch. ex Cod. Aug. edidit ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένη ἢ δέκα 
γραμμὰς 7) cet. Pierius dicit Codd. MSS. minus corruptos habere ἅμα 
γραμμῇ ἐπικεπλημένῃ ἢ * ἢ δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους suuatvovo:, Hoe- 
schelium sequuntur Causs. et de Pauw in textu, sed hic tamen conje- : 
cit: ἅμα γραμμῇ ἐπυκεφαμμένῃ ἢ δέκα γραμμαὶ, ἐπιπέδους σημαίνουσι. 
"Fortasse mutatione illa in cap. tit. admissa, legendum: Γραμμαὲ ὀρθαὶ 
δύω, ἅμα γραμμῇ ἐπυκεβλυμένῃ δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι, 
aut, itidem ἢ rejecto, pro σημαίνουσν recipiendum σημαίνει. Το τοπηῖα8 
corrigit : Τραμμὴ ὀρϑὴ μία, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ.» ἢ désos ἢ: 
γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνοιαν. 

. Cap. XXXI, in tit. Cod. Ῥαγὶβ,.Α. χτῆσυς γονυκή. 
καταλευφϑεῖσαν»]. Cod. Paris. C. καταλειφ ear. 

κυλίει} Ald. xváve. ? p. j 


Carvr XXX. Quid toni fH linea. supra alteram iners 
Linea recte una simul cum linea inflexa, decem lineas. FEL significat. 
Carvr XXXI. Quid significent hirundinem pingentes. 


Universam significare volentes possessionem paternam relicíam filiis , 
hirundinem pingunt; illa enim volvit se ipsa in luío, et condit pullis 
nidum, moritura. 


TT δον εν, χα κὰκ νὰ T 


^ cua! a NR 
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λβ΄. Τί μελαίναν περιστεράν. 


Τυναῖχα χήραν ἐπιμείνασαν ἄχρι ϑανάτου ϑέλοντες 03- 
qan, περιστερὼν μέλαιναν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ οὐ συμ-- 


μίγνυται ἑτέρῳ ἀνδρὶ) ἕως oU χηρεύση. 
Ay. Τί ἰχνευμονα. 


᾿άνϑρωπον ἀσϑενῆ, καὶ μὴ δυνηθένεα ἑαυτῶ βοηϑῆσαι 
Qr ἑαυτοῦ, ἀλλὰ διὰ τῆς ἄλλων ἐπικουρίας, ϑέλοντες δη- 
λῶσαι. ἰχνεύμονα ζωγραφοῦσιν' ἐκείνη γὰρ, ὅταν ἴδῃ ὄφιν» 
“οὐ πρότερον ἐπιτίϑεται αὐτῷ, ἀλλὰ βοῇ τοὺς ἄλλους ἔπικα- 


Aovuér5, τότε ἐγαντιοῦται τῶ ὄφει. 


Cap. XXXII, in ti. Cod. Paris. A. χήρα. 
yo. 9«evávov]:Cod. Paris. B. μέχον O'«vávov. 
ἕως ov χηρεύσῃ] legendum videtur ex conjectura Pauwii, ἐξ οὗ χηρεύση" 
Ald, et reliqui ediderunt, ἕως οὗ χηρεύεν, praeter Hoeschelium, ἕως 
οὗ χηρεύοῃ legentem. Merc. vertit: quamdiu vidua est. 
^ Cap. XXXIII, in tit. Cod. Paris. A. "ἄνθρωπος ἀοϑενὴς,, καὶ ἐπὲ 
ἐχνεύμονος. 
βοῇ τοὺς ἄλλους] legendum fortasse, βοηθοὺς ἄλλους. cet. Vid. adn. 


Ca»vr XXXIE. Quid nigram colunbam. 
Mulierem viduam manentem usque ad mortem volentes significare, co- 
"Jumbam nigram pingunt: haec enim non miscetur cum alio viro, do- 
mee vidua facía sit. 


Carur XXXIII. — Quid ichneumonem. 


^" Hominem infirmum, quique non pofest sibi ipse opem. ferre per se, 

'sed per aliorum auxilium , volentes indicare, ichneumonem pingunt: hic 
.enim, quando viderit serpentem , non prius aggreditur ipsum, sed cla- 
more reliquos advocans, tunc adversatur serpenti, : 


10 


74 HORAPOLLINIS 


A0. Τί δηλοῦσιν ὀρίγανον ἱερογλυφοῦντες. 


"equip μυρμήκων βουλόμενοι σημῇναι, ὀρίγανον ἱερογλυ-- 
φοῦσιν᾽ αὕτη γὰρ ποιεῖ λείπειν τοὺς μύρμηκας , ἀποτιϑεμέγη 


ἐν τόπῳ, ὁπόϑεν ἐξέρχονται. 
λε. Τί σκορπίον καὶ κροκόδειλον. 


"AvOgonor ἐχϑρὸν, ἑτέρῳ ἴσῳ ἐναντιούμενον σημῇναι 
ϑέλοντες,, σκορπίον καὶ κροχόδειλον ζωγραφοῦσιν" ἑκάτερος 
γὰρ ἑχάτερον ἀγαιρεῖ" εἰ δὲ ἐναντίον. καὶ ἀγαιρετικὸν τοῦ 


^» 


ἑτέρου σημαίνουσι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσιν ,' ἢ σκορπίον" 
ἀλλ᾿ εἰ μὲν ὀξέως ἀναιροῦντα, κροκόδειλον ζωγραφοῦσιν" εἰ 
δὲ βραδέως ἀναιροῦντα, σκορπίον, διὰ τὸ δυσκίνητον. ; 


: 
| 

Cap. XXXIV, in tit Cod. Paris, A. “εῦψις μυρμήκων, καὶ epi. 
ὀργάνου. Cod. Paris. C. ὀρύγανον, sed in ipso capite ὀρίγανον. 
Aer] Hoesch. et-de Pauw λεῖψον. ] 

Cap. XXXV, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Εχϑρὸς καὶ ἐναντίο. 
ἑκάτερος yàg ἑκάτερον ἄνανρεῖ] ita Codd. Pariss. tres, Aldus et reli- 
qui, praeter Hoeschelium et de Pauw edentes: ἑχάτερον γὰρ —] 


Merc. vertit: «terque enim alteri mutuwm. affert exitium, 


Carvr XXXIV. — Quid significent origanum in sacra scriptura 
pingentes. 


| 
Discessum formicarum volentes indicare, origanum in sacra Σ 
pingunt: haec enim [herba] facit abire formicas, deposita in loco, 
unde egrediuntur. . | 

Carur XXXV. Quid scorpium et crocodilum. | 
Hominem inimicum cum altero pari pugnantem significare volentes, 


scorpium et crocodilum pingunt: alter enim alterum occidit; si vero. 


adversarium et interfectorem alterins indicant, crocodilum pingunt , aut. 
scorpium: sed si quidem celeriter interficientem , crocodilum pingunt, | 


si vero tarde interficientem , scorpium , ob difficilem ejus motum. 
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^ ἢς΄. Τί γαλῆν. ἡ 
Γυναῖκα ἀνδρὸς ἔργα πράττουσαν βουλόμενοι σημῇναι, 
γαλῆν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχει, ὡς ὀστά- 
puo». ; 
: AD. Τί χοῖρον. 
“Ὅτε βούλονται ἄνθρωπον ἐξώλη σημῇναι, χοῖρον ζωγρα- 
φοῦσι, διὰ τὸ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην εἶναι. 


Ag. Πῶς ϑυμὸν ἄμετρον. 


Ki δὲ ϑυμὸν ἄμετρον, ὥς τὲ καὶ ἐκ τούτου πυρέττειν 
, π EE 7 
τὸν ϑυμούμενον, λέοντα γράφουσιν, ἐξοστείζοντα τοὺς ἰδίους 
σκύμνους" καὶ λέοντα μὲν, διὰ τὸν ϑυμὸν, τοὺς σχύμγους 


Cap. XXXVI, in tit. Cod, Paris. A. Τυνὴ ἀνδρὸς; καὶ περὶ γαλῆς, 
.ita ut post ἀνδρὸς deésse videantur verba ἔργα πράττουσα. 
Cap. XXXVII, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Εξώλης. 
διὰ τὸ τὴν φύοιν — εἶναι] pro εὖναν im Cod. Paris. C. legitur οὖσαν. 
Codd. Pariss. A, B. διὰ τὴν φύουν τοῦ χοίρου τοναύτην οὔσαν, omisso 
articulo τό. ; 
Cap. XXXVIII, in tit, Cod. Paris. A. Θυμὸς ἄμετρος. 
ἐξοστείΐξοντα — iEoovsvfopévovc].Codd. et edd. ἐκστοΐίξζοντα — ἐχστο- 
ὑξομένους. Fortasse legendum : ἐχμαστίζοντα τοὺς ἰδίους ὥμους. Vid. 
adn, Merc.. vertit: flagellantem. 


Carvr XXXVI. Quid eustelam. 
^" Mulierem viri opera facientem volentes significare, mustelam pin- 
gunt: haec enim viri membrum habet, veluti ossiculum. 


Carvr XXXVII. | Quid porcum. 


Quando volunt hominem spurcum significare porcum pingunt, prop- 
terea quod natura porci talis sit. 


Carvr XXXVIII. Quomodo iram immodicam. 


^ Si vero iram immodicam, ita ut ex ea febrem contraxerit iratus, leo- 
nem pingunt, exossantem suos catulos: et leonem quidem, ob iracun- 


10 * 


76 .HORAPOLLINIS 


δὲ ἐξοστειζομένους, ἐπειδὴ và οστᾶ τῶν σκύμνων κοπτύ-- 
μενα, πῦρ ἐκβάλλει. 
λϑ΄. Πῶς γέροντα μουσικόν. 

Γέροντα μουσικὸν βουλόμενοι σημῇναι, κύκνον ζωγρα- 
φοῦσιν" οὗτος γὰρ ἡδύτατον μέλος ἄδει  γηράσχων. 

μ΄. Πῶς ἄνδρα δηλοῦσι συγγινόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυγαικί.. 

"vga συγγινόμεγον τῇ ἑαυτοῦ γυναικὲ κατὰ μίξιν βου- 
λόμενοι σημῇναι, δύο κορώνας γράφουσιν" αὗται γὰρ συμ- 
μίγνυνται ἀλλήλαις. ὡς μίγνυται ἄνϑρωπος κατὰ φύσιν. 

μα΄. Τί δηλοῦσι κάγϑαρον τυφλὸν γράφοντες, 
᾿Ανδρα δὲ ὑπὸ ἡλιακῆς ἀκτῖνος πυρέξαντα καὶ ἐγντεῦϑεν 


ἐξοοτεύξ μένους] de Pauw post hoc verbum deésse putat διὰ τὸ πυρε- 
τὸν, aut simile quid. Merc. vertit: cawda caesos. 

Cap. XXXIX , in tit. Cod. Paris. A. Τέρων μουσικός. 
ἄδεν γηράσκων] de Pauw corrigendum putat, ἀἄδεν ϑνήσκων. 

Cap. XL, in tit. Cod. Paris. A. Συνουσία καὶ περὲ κορώνης, 
᾿νδρα συγγυνόμενον τῇ ἑαυτοῦ yvvcxi] Hoesch. et de Pauw, τῇ 
yvvuwazi αὑτοῦ. Pro ουγγινόμενον, Cod. Paris, A. ovyyevóueyov. 

Cap. XLI, in tit. Cod. Paris. A. Πυρέξας eic 9ávavov ἐξ ἡλίου» 
ἄνδρα δὲ] Cod. Paris. C, Ald, Merc. Causs, Pierius particulam δὲ 
omittunt, " 


diam; catulos vero exossatos, quoniam ossa catulorum contusa, ignem 
emittant. 
Carvr XXXIX. | Quomodo senem ausicum. 
Senem musicum volentes significare, $ycnum pingunt: hic enim sua- 
vissimam cantilenam canit senescens. 
Carur XL. Quomodo virum significent congredientem cum sua 
; «uxore. 
Virum congredientem cum sua uxore per coitum volentes significare , 
duo cornices pingunt: hae enim congrediuntur inter se, eodem modo, 
quo coit homo secundum naturam. 


Casvr XLI. Quid significent scarabaeum caecum pingentes. 


Virum vero qui a solis radiis febrem contraxit, et exinde mortuus esí 


iiis. 
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ἀποθανόντα βουλόμενοι σημῆναι, κάνϑαρον τυφλὸν γράφου- 
σιψ' οὗτος γὰρ ὑπὸ ToU ἡλίου τυφλούμενος ἀποϑγήσκει. 


μβ΄. Τί δηλοῦσιν ἡμίονον γράφοντες. 

Γυναῖκα δὲ στεῖραν βουλόμενοι σημῆναι, ἡμίονον γρά- 
φουσιν" αὕτη γὰρ διὰ τοῦτο στειρά ἐστι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
τὴν μήτραν ἐπ᾿ εὐϑείας. | 

Bi. Πῶς LN γυναῖκα γεννήσασαν ϑήλεα βρέφη. 


Τυναῖκα γενγήσασαν ϑήλεα ᾿βρέφῃ πρώτως 9. βονλόμενοι 
σημῆναι, ταῦρον ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ γεύοντα ζωχγραφοῦσιν" εἰ 
δὲ ἄῤῥενα, πάλιν ταῦρον ἐπὶ τὰ δεξιά γεύοντα ζωγραφοῦ-- 
guy* ἐχεῖνος γὰρ ἀπὸ τῆς οἰκείας καταβαίνων, εἰ μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀριστερὰ κατέλϑοι, ϑήλυ γεννᾶται" εἰ δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ 


Υ 7 ῪΣ ι Ld zv , "2c , 
κπατέλϑοε ἀπὸ τῆς οχείας ἄῤῥεν τίπτεται. 


Cap. XLII, in tit. Cod, Paris. A. Σ'τεῦρα: 
γυναῖκα δὲ] Ald. Merc. Causs. et Pierius omittunf δέ, ᾿ 
Cap. XLIII, in tit. Cod. Paris, A. Kon ϑήλυ τεκὸῦσα, ἢ ἄῤῥδεν" καὶ 
gregi ταύρου. ᾿ 
καταβαίνων] Ald. Merc. Causs. at Pierius," καταβάλλων. 
θῆλυ γεννᾶται] Ald, et iidem ϑήλυ γεννᾶοϑαν σημαίνει. In Cod.. Paris. 
C. haec inverso ordine leguntur: εὖ μὲν ἐπὶ và δεξιὰ κατέλϑον, ἄῤ- 


volentes significare , scarabaeum caecum pingunt: hic enim a sole ex- 
caecatus moritur. 
Caprvr XLII, Quid significent eulam. pingentes. 
Mulierem vero sterilem volentes significare, mulam pingunt: haec 
' enim propterea sterilis est, quod von habet matricem rectam. 
Capvt XLIII. Quomodo significent auwulierem. quae peperit 
foemineam. prolem. 

Mulierem , quae peperit foemineam prolem primo, yeiciok significare , 
taurum ;sinisírorsum se vertenfem pingunt; si vero masculam,' rursus 
íaurum dextrorsum se vertentem pingunt: ille enim post coitum descen- 
dens, si quidem ad sinistram partem descendat, foemina gignitur; si 
vero ad dextram descendat post coitum, mas paritur. 


78 HORAPOLLINIS 


μδ'. Πῶς δηλοῦσι σφῆκας. 


Σφήκας βουλόμενοι σημῇναι, νεκρὸν ἵππον ζωγραφοῦσιγο, 


ἐκ γὰρ τούτου ἀποθανόντος, πολλοὶ γίνονται σφῆκες. 
με. Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα ἐκτιτρώσκουσαν. 
Γυναῖκα ἐκτιτρώσκουσαν βουλόμενοι σημῇναι, ἵππον ma- 
τοῦσαν λύκον ζωγραφοῦσιν" οὐ μόνον γὰρ πατοῦσα τὸν λύ- 
xoy ἐχτιτρώσκει ἡ ἵππος, ἀλλὰ καὶ τὸ ἴχνος ἐὰν πατήσῃ 
τοῦ λύκου, παραχρῆμα ἐκτιτρώσκει. ᾿ 


us. Πῶς ἄνϑρωπον ἰατρεύοντα ἑαυτὸν ἀπὸ χρησμοῦ. 


"AvOgonov ἀπὸ χρησμοῦ ἰατρεύοντα ἑαυτὸν βουλόμενοι 


σημῆναι, φάσσαν κρατοῦσαν φυλλον δάφνης ζωγραφοῦσιν" 
ἐκείνῃ γὰρ ὅτε αῤῥδωστεῖ, φύλλον ἐπιτίϑησι δάφγης εἰς τὴν 


ψεοσσιὰν ἑαυτῆς, καὶ ὑγιαίφγει. 


δεν τίκτεται, εὖ δὲ ἐπὶ τὰ ἀρίστερα κατέλθον ἀπὸ τῆς ὀχείας, ϑῆλυ 
γεννᾶοϑαν σημαΐνεν. Codd. Parr. A, B, in fine ἄῤῥεν cixvev, sed in 
margine additur, yo. víxvevow 
Cap. XLIV , in tit. Cod, Paris. A. Zt, καὶ Or» ἐξ ἵππου. 
ἀκ yàg τούτου] edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ἐκ γὰρ αὐτοῦ. 
Cap. XLV, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ ἐκτυτρώσκουσα. 
-Cap. XLVI, in tit, Cod. Paris. A. “Εαυτὸν Ἰατρεύων, καὶ περὲ 
φάσσης. 
γεοοοιὰ»] ita Cod. Paris. C; reliqni νοσσιάν. 
Carvr XLIV. Quomodo significent vespas. 
Vespas volentes significare , cadaver equi pingunt: ex hoc enim mor- 
fuo, multae proveniunt vespae. 
Carvr XLV. Quomodo significent mulierem abortum. facientem. 
Mulierem abortum facientem volentes significare, . equam: caleantem 


lupum pingunt: non solum enim calcans lupum abortum facit equa , sed 


etiam vestigium si calcaverit lupi, statim abortum facit. 
Carvr XLVI. | Quomodo hominem. onedentem sibi ex oraculo. 
Hominem ex oraculo medentem sibi volentes. significare, palumbum 


tenentem folium lauri pingunt: ille enim quando aegrotat, folium im- - 


ponit lauri nido suo, et convalescit. 
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uL. Πῶς κώνωπας πολλούς. 

Κώνωπας πολλοὺς ἐπιφοιτῶντας βουλόμενοι ξωγραφῆσαι , 
σκώληκας γράφουσιν" ἔκ τούτων yàg γεννῶνται οἱ κώγωπες.- 
uv. Πῶς ἄνδρα μὴ ἔχοντα χολὴν, αλλ ἀφ᾽ ἕτέ- 
ρου δεχόμενον. 

»! 4 » Àa; » -— "Wk 2 e. 

Αἴνδρα μὴ ἔχοντα χολὴν αὐτοφυῶς, «A ap ἕτερον 
δεχόμενον γράφοντες, περιστερὰν ζωγραφοῦσιν , ἔχουσαν τὰ 
óníó9ux ορϑὰ, ἐν ἐκείνοις γὰρ τὴν χολὴν ἔχει. 

ι΄. Πῶς ἄνθρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλιγ- 
ἰγθϑρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλεν σημῇναι βουλόμενοι , 
ἀετὸν λίϑον βαστάζοντα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖγος γὰρ ἀπὸ ϑα- 
λάσσης, ἢ ἀπὸ τῆς γῆς λίϑον ἐπαίρει. καὶ τίϑησιν εἰς τὴν 
Ν7, JU ι M b] - , 
ἰδίαν vtooguky , διὰ τὸ ἀσφαλῶς uévtw. 


Cap* XLVII, in tit. Cod, Paris, A. κώνωπες. 

Cap. XLVIII, in tit, Cod. Paris. A. '4vqyo μὴ ἔχων χολήν- 

Cap. XLIX, in tit. Cod, Paris A. "4vzyo ἀοφαλῶς οὔκων πόλιν. 
ϑαλάσσης] Ald. ϑαλάττης. 
ἢ ἀπὸ τῆς γῆς] Ald. articulum omisit; sequuntur eum Merc. Causs. Pie- 
rius; articulus quoque deést in Cod. Paris. C. 
ψεοσσιὰν} edd. νοσσιάν. 


Carvr XLVII.. Quomodo culices multos. 
Culices multos adventantes volentes pingere, vermes pinguní: ex his 
enim nascüntur culices. 


Carvr XLVIII. Quomodo virum non habentem bilem, sed ab alio 
accipientem. 


Virum non habentem bilem sua natura, sed ab alio accipientem scri- 
bentes, columbam pingunt habentem partem posteriorem erectam, in 
ila enim bilem habet. 

Carvr XLIX. Quomodo hominem tuto habitantem «rbem. 

Hominem tuto habitantem "urbem significare volentes, aquilamí lapi- 
-dem gestantem pingunt: illa enim e mari vel a terra lapidem tollit et 
imponit suo nido, ut tuto permaneat. ? 
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, 


v. Πῶς ἄνθρωπον ἀσθενῶς ἔχοντα, καὶ ὑφ᾽ ἑτέ- 


“ ρου κπαταδιωκόμενον. 


"AvÜOgwomo» ἀσϑεγνῶς ἔχοντα, καὶ καταδιωκόμενον ὑπὸ 
ἱσχυροτέρου βουλόμενοι σημῇναι, ὠτίδα καὶ ἵππον ζωγραφοῦ-- 
σιν" αὕτη γὰρ ἵπταται, ὅταν ἴδῃ ἵππον. 


v«. Πῶς ἄνθρωπον δηλοῦσι προςφεύγοντα τῷ ἰδίῳ 
πάτρωνε καὶ μὴ βοηϑούμενον. 


"Ἄνθρωπον προςφεύγοντα τῷ ἰδίῳ πάτρωγε, καὶ μὴ βοη- 
ϑούμενον., ϑέλοντες δηλῶσαι, στρουϑὸν καὶ γλαῦκα ζωγρα-- 
φοῦσιν" οὗτος γὰρ ϑηρευόμενος, πρὸς τὴν γλαῦκα τρέχει, 
καὶ πρὸς αὐτῇ ὧν πιέζεται. 


Cap. L, in tit. Cod. Paris. A. Διωκόμενος ὑπὸ ἰσχυροτέρου. 
καταδιωκόμενον] de Pauw conjicit κατουκενούμενον. 
αὕτη γὰρ ἵπταταν, ὅταν ὕδῃ ὕπατον} de Pauw conjicit: αὕτη γὰρ ἐφίπ- 
ταταν, ὅταν, cet, vel: αὕτη γὰρ ἵπταταιν ὅπου ἂν ὕδη ὕππίον. For- | 
íasse pro ὕππον utroque loco legendum κύνα. Vid. adn. 

Cap. LI, in tit. Cod, Paris. A. Ζητῶν βοήϑειαν ἐκ πάτρωνος. 


Cartr L. Quomodo hominem infirmum, et quem alius 
persequitur. 


Hominem infirmum, et quem persequitur validiorr volentes significare , 
otidem et equum pingunt: haec enim avolat, quando viderit equum. 


Ca»vr LI. Quomodo hominem significent confugientem ad suum | 
patronum , et non adjutum. 


Hominem confugientem ad suum patronum, et non adjutum, volentes 
significare , passerem et noctuam pingunt: hic enim ubi venatione peti-- 
tur', ad noctuam se confert, et apud ipsam opprimitur. 
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φβ΄. Πῶς ἄνϑρωπον δηλοῦσιν ἀσϑενῆ καὶ προπετευόμενον. 

"vOgwonor ἀσϑενῆ καὶ προπετευόμενον βουλόμενοι ση- 
μῇναι, γυκτερίδα ζωγραφοῦσιν' ἐκείγῃ γὰρ μὴ ἔχουσα πτε- 
QX, ἵπταται. — 

vy. Πῶς γυναῖκα ϑηλάζουσαν, καὶ καλῶς ἀνατρέφουσαν. 

Τυναῖκα ϑηλάζουσαν,. καὶ καλῶς draroíqovoxv βουλό- 
μένοι ζωγραφῆσαι, νυκτερίδα πάλιν ἔχουσαν οδόντας καὶ 
μαστοὺς ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ μόνη τῶν ἄλλων πτηνῶν, 
ὀδόντας καὶ μαστοὺς ἔχει. ᾿ 

vÓ Πῶς ἄνθρωπον κηλούμενον ὀρχήσεις 

᾿άνϑρωπον δι ὀρχήσεως καὶ αὐλητικῆς κηλούμενον βουλό- 
μενοι σημῇναι, τρυγόνα ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ὑπὸ αὐλοῦ 


καὶ ὀρχήσεως ἁλίσκεται. 


Cap. LII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“οϑενὴς, προπετευόμετνος, 

Cap. LIII, in tit, Cod. Paris. A. J'vvj καλῶς ϑηλάξουσα;, καὶ περὲ 
?vxceguO oc. οὐδ 
γυχτερίδα πάλιν ἔχουδαν ὀδόντας xoL μαστοὺς CoygogoVow] ita ex 
Cod, Aug. edidit Hoeseh. quem sequitur de Pauw, eamque lectionem 
confirmant Codd. Pariss. A ct B; sed C , Ald. et reliqui, legunt, τρυγόνω 
ξωγραφοῦσυν, caeteris πάλυν — μαστοὺς omissis, Gesnerus jam conje-: 
cerat νυχτερύδα esse legendum pro τρυγόνα; Causs. τρίγονα. De Pauw 
verba ἔχουσαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς abundare putat, 

Cap. LIV , in tit, Cod, Paris. A. “δόμενος ὀρχήσεν καὶ αὐλῇ. 


"Caprvr 111, Quomodo hominem significent infirmum et temere agentem. 

Hominem infirmum et temere agentem volentes significare , vesperti- 
lionem pingunt: illa enim non habens alas, volat. 

Carur LIII. Quomodo mulierem lactantem et bene nutrientem. 

Mulierem lactantem, et bene nutrientem volentes pingere, vesperti- 
lionem rursus habentem dentes et mammas pingunt: haec enim sola in- 
ter reliquas volucres, dentes et mammas habet. 

Carvr LIV. . Quomodo hominem deceptum, saltatione. 

Hominem: per saltationem et tibiae.cantum deceptum volentes signifi- 
'are, turturem pingunt: haec enim tibia et salfatione capitur, — 
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γε. Πῶς ἄνϑρωπον μυστικόν. | 

"AvOpeonor δὲ μυστικὸν, καὶ τελεστὴν βουλόμενοι σημῆ- 
μαι, τέττιγα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ διὰ τοῦ στόματος οὐ 
λαλεῖ, ἀλλὰ διὰ τῆς ῥάχεως φϑεγγόμενος, καλὸν μέλος ἀείδει. ὦ 

vg. Πῶς βασιλέα ἰδιάζοντα, καὶ μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς 

, πταίσμασι. 

“Βασιλέα ἰδιάζοντα., καὶ μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασει 
βουλόμενοι σημῇναι, ἀετὸν ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ἐν roig | 
ἐρήμοις τόποις ἔχει τὴν γεοσσιὼν , καὶ ὑψηλότερος πάντων 
τῶν πετεινῶν ἵπταται. 

vb. Πῶς ἀποκατάστασιν πολυχρόνιον. 
᾿ΑΙποκατάστασιν δὲ πολυχρόνιον βουλόμενοι σημῆναι, φοί-- 


Cap. LV, in tit. Cod. Paris. A. Τελεστὴς καὶ μυστικπός. 
καὶ τελεστὴ"] ita Hoesch. et de Pauw; Ald. et reliqui, καὶ τελετήν. - 
Merc. vertit: rebus sacris ceremoniisque addictum. 

Cap. LVI, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς ὑἐδιάξων. 
μὴ ἐλεοῦντα iv τοῖς πταίσμαοι] Merc. vertit: quique errata non con- 
donet. Cod. Paris, C, Ald. Merc. et Pierius, omittunt ἐν. 
ψνεοσονὰ}} ita Hoesch. et de Pauw; sed Ald. et reliqui, νοσσιάν. 
x«LdwnAóvegoc] ita Codd, Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw; sed 
Cod. Paris. C, Ald. et reliqui, ὑψηλότερον. 

Cap. LVII. in tit. Cod. Paris, A. '4xozeráoveo:g πολυχρόνιος, xa 


TteQb φοίνικος ζώου. 


Carvr LV. Quomodo hominem mysticum, 

Hominem vero mysticum, et sacris initiatum volentes significare, cica- 
dam pingunt: haec enim ore non sonum edit, sed per spinam [dorsi] 
sonitum edens, pulchrum cantum canit. 

Carvr LVI. Quomodo regem ab aliis sese secernentem , et non 
miserentem in calamitatibus. 

Regem ab aliis se secernentem, et non miserentem in calamitatibus vo- 
lentes significare, aquilam pingunt: haec enim in desertis locis habet 
nidum, et altius quam reliquae volucres volat. 

Carvr LVII. Quomodo instaurationem. diuturnam. 

Instaurationem vero diuturnam volentes significare, phoenicem avem 
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! 
ψικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιν᾽ ἐκεῖνος γὰρ Orc γεννᾶται, 


ἀποκατάστασις γίνεται - πραγμάτων: γεννᾶται δὲ τοιούτῳ 


3 , 


τρόπῳ" ὅταν μέλλῃ τελευτᾷν ὁ φοῖνιξ, ῥήσσει ἑαυτὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν, καὶ ὁπὴν ἐκ ToU ῥήγματος λαμβάνει, καὶ ἐκ τοῦ 
ἰχῶρος τοῦ καταῤῥέοντος διὰ τῆς οπῆς, ἄλλος γεννᾶται" οὐ- 
τός τε ἅμα τῷ πτεροφυῆσαι, σὺν τῷ πατρὶ πορεύεται εἰς 
τὴν Ἥλιου. πόλιν τὴν ἐν «Αἰγύπτῳ, ὃς καὶ παραγενόμε-- 

5 - €" - e ᾿ " Ld 2 Lb r2 4 1 
zog ἐκεῖ, ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, [ἐκεῖσε] τελευτᾷ" καὶ μετὰ 


πχὸν ϑάνατον τοῦ πατρὸς, ὁ γνεοσσὸς πάλιν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
πατρίδα ἄπεισιν" οἱ δὲ ἱερεῖς τῆς Αἰγύπτου τοῦτον τὸν 


αἀποϑαγόντα φοίνικα ϑάπτουσι. 


ῥήσσεν ἑαυτὸν ἐπὲ τὴν γῆν] ali legunt ῥύχετεν, et pro δήγματος , 
δίμματος. i 
oxi] ali xoz7v. 
διὰ τῆς ὀπῆς] haec absunt in Ald. apud Merc. et Pierium. 
τἄλλος γεννᾶται] Cod. Paris. C. ἄλλα γεννᾶται. 
ἅμα τῷ πτεροφυῆσαι] ita Codd. Pariss. A, B , Hoesch. et de Pauw; 
sed Cod. Paris. α΄, Ald. et reliqui , ἅμα τῇ ἀτεροφυήσει. 
ὃς καὲὸ παραγενόμενος — τελευτᾷ] ita conjecit de Pauw, eaque con- 
-jectura probatur Cod. Paris. A, in quo legitur: σπορεύεταν σὺν τῷ 
πατοὶ εἰς ἡλίου πόλιν τὴν ἐν iyUmro, ὃς καὶ παραγενόμενος ,), cet. 
Reliqui: καὶ παραγενόμενος -- τελευτᾷ. Legi quoque, possit: xo 
παραγενόμενος ἐκεῖ, ἅμα τῇ ἡλίου dvuroÀj, ἐκεῦνος τελευτᾷ. 
aut: oc xa παραγενόμετος ἐκεῖσε, — ἐκεῖ τελευτᾷ. Vid. adn. 
μετὰ τὸν ϑάνατον] Cod. Paris. €. μετὰ. Oüvorov, sine articulo. 
À τ i ὶ / 
pingunt: ille enim quando nascitur, instauratio fit rerum ; nascitur au- 
tem hoc modo: quando moriturus sit phoenix , projicit se ipse in terram , 
et vulnus ex iiia projectione accipit, et ex ichore defluente per vulnus, 
"alius nascitur; hic. autem, simul ac pennae-ei naíáe sunt, «cum patre 
-proficiseitur Heliopolim in Aegypto, qui quum ibi advenit, simul cum 
solis exortu, [illuc] moritur, et post mortem patris, pullus rursus 
.in suam patriam redit; sacerdotes vero Aegypti hunc mortuum phoc- 
. micem sepeliunt. 
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ι γη. Πῶς φιλοπάτορα. 
(Φιλοπάτορα βουλόμενοι σημῇναι ἄνθρωπον, πελαργὸν 
ζωγραφοῦσιν' ὑπὸ γὰρ τῶν γεννησάντων ἐκτραφεὶς, οὐ χω- 
᾿ρίξεται τῶν ἰδίων πατέρων, ἀλλὰ παραμένει αὐτοῖς ἄχρις. 
ἐσχάτου γήρως, ϑεραπείαν αὐτοῖς ἀπονέμων. 


νϑ΄. Πῶς γυναῖκα μισοῦσαν τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα. 


| 
1 


Adi muc p um 


Γυναῖνα μισοῦσαν τὸν ἴδιον ἄνδρα, καὶ ἐπιβουλεύουσαν 
αὐτῷ εἰς ϑάνατον, μόνον δὲ διὰ μίξιν κολακεύουσαν αὐτὸν» 
βουλόμενοι σημῇναι, ἔχιν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ, ὅταν συγ- 
γίνηται τῷ ἄῤῥενι, στόμα στόματι ἐμβάλλει, καὶ μετὰ τὸ | 


b ,- j, -— ' ' "o ov2c ? ^ 
ἀποζευχϑῆναι, ἀποδακοῦσα τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, ἀγαιρεῖ. 


Cap. LVIIL, in tit. Cod. Paris. A. Φιλοπάτωρ. 

Cap. LIX, in tit. Cod. Paris. A. Τυνὴ μισοῦσα τὸν ἄρθρα καὶ ἐν 
ἐπιβουλῇ κολακεύουσα. : 
ἔχυν ξωγφραφοῦον] de Pauw corrigendum putat ἔχιδναν. 
οτόμω στόματι ἐμβάλλει] Codd. Paris. A, B, Hoesch. et de Pauw 
ἐμβαλοῦσα; pro quo hic conjecit ix:2«AoVoc, aut ἐπυλαβοῦσα, Cod. 
Paris. C. ἐπιβάλλουον. | Aldinam secuti sumus, intellecto ante στόμα» 
pronomine οὗτος vel ἐχεῦῖγος. Vid. adn. N 
μετὰ τὸ ἀποΐ εὐχϑῆναι] de Pauw conjicit , μετὰ τοῦ; aut κατὰ τὸ ἀπο- 
ζξευχϑῆναυ, 
τοῦ ἄῤῥενος ἀναιρεῖ] Cod. Paris. À. τοῦ ἄῤῥενος ἀφαυρεῦγ sed in mar- 
gine additur: yo* ἀναιρεῖ. 


Capvr LVIII. | Quomodo patris amantem. 

Patris amantem. significare volentes hominem, ciconiam pingunt: a 
genitoribus enim enutrita non se sejungit a suis parentibus, sed manet 
apud ipsos usque ad ultimam senectutem , curam ipsorum gerens. ἢ 

Carvr LIX. | Quomodo mulierem odio habentem suum maritum. 

Mulierem odio habentem suum maritum et insidiantem ipsi ad mor- 
tem, solum vero per coitum blandientem ipsi, volentes significare , vi- 
peram pingunt: haec enim, quando congreditur cum viro, os [illius] 
ori [suo] inserit, et quando disjunguntur, demordens caput viri, [ewm] 
occidit. 
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E. Πῶς τέκνα δηλοῦσιν ἐπιβουλεύοντα ταῖς μητράσιν. 


᾿ χέχγα ἐπιβουλείοντα ταῖς μητράσι σημῆναι βουλόμενοι, 
“1: 7 τ 3 - n 5 * 2 
ἔχιδναν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἐν τῇ " οὐ τίκτεται, αλλ 


ἐκβιβρώσκουσα τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. 


Ea. Πῶς ἄνθρωπον δηλοῦσιν ὑπὸ κατηγορίας λοι-- 


δορηϑέντα καὶ νοσήσαντα. 


Ἴάνϑρωπον ὑπὸ κατηγορίας λοιδορηϑέντα, καὶ νοσήσαν-- 
τα ἐντεῦϑεν βουλόμενοι σημῇναι, βασιλίσκον ζωγραφοῦσιν" 
ἐκεῖνος γὰρ τοὺς πλησιάζοντας τῷ ἑαυτοῦ φυσήματι φο- 


ψεύει- 


Cap. LX, in tit. Cod, Paris. A. Τέκνα ἐπιβουλεύοντα μητράσιν. 
ταῖς μητράοι] Cod. Paris. A. omittit ταῖς. 
ἔχιδναν ξωγραφοῦονν"} de Pauw conjicit ἐχίδγιον. 

ἐν τῇ * οὐ τίκτεται] Merc. deésse putat, ἐν τῇ φυσικῇ τάξεν., Hoesch. 
ἐν τῇ ὠδῖῦνυι.- 

«Cap. LXI, in tit. Cod. Paris. A. JVooouc διὰ λουδορίας. 
"Av990zov ὑπὸ κατηγορίας] Hoesch. et de Pauw , “ἄνθρωπον δὲ, cet. 
νοσήσαντα] ita Codd. Aug. Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw; Cod. 
Paris. C, inverso ordine, ἐντεῦϑεν νοσήσαντα, Ald. et reliqui ἀσϑε- 


γήσαντα.- 


Carvr LX. Quomodo liberos significent insidiantes matribus. 


. Liberos insidiantes matribus significare volentes, viperam pingunt: 


* 


haec enim in * non gignitur, sed exedens ventrem matris prodit. 


Carvr LXI. Quomodo hominem significent ob criminationes con- 
vicus pelitum atque aegrotantem. 


Hominem ob criminationes conviciis petitum , atque. inde aegrotantem 
 wolentes significare basiliscum pingunt: ille enim appropinquantes suo 
afflatu occidit; 
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EB. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον. 


᾿Ανθϑρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον βουλόμενοι σημῆναι 
σαλαμάνδραν ζωγραφοῦσιν' αὕτῃ γὰρ ata τῇ wea 


Gy aue. 


£y. Πῶς ἄνϑρωπον τυφλόν. ; 


"Av8penov τυφλὸν βουλόμενοε σημῆναι, ἀσπάλακα ζω- 
γραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ οφϑαλμοὺς οὐκ ἔχει, οὔτε ὁρᾷ. 


ξδ΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἀπρόϊτον. 


"AvOügono» ἀπρόϊτον βουλόμενοι σημῆναι, μύρμηκα * 


Cap. LXII, in tit. Cod. Paris. A. κιμόμενος σευρί, de Pauw conjicit: 
ὑπὸ ἔρωτος aut ὑπὸ πυρὸς igerens καιόμενον, vel ὑπὸ κρύους καιόμε- 
γον. "Vid. adn. i 
αὕτη γὰρ ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῇ] Causs. conjicit: αὕτη γὰρ ἑτέρῳ τῇ κε- 
φαλῇ ἀναυρεῖ, de Pauw statuit ea ad aliud caput pertinuisse, cujus 
initium, una cum fine hujus capitis, perierit. Vid. adn. So 

Cap. LXIIL, in tit. Cod. Paris. A. T* uhi, 
ἐχεῦνος. γὰρ] Ald. ἐκεῦνο γάρ. 


οὔτε δρᾷ]. Cod. Paris. Α. οὔτε οὐράν. 

Cap. LXIV, in tit. Cod, Paris. A. ᾿“πρόϊντος. Ald. Merc. Quai et 
Pierius: Πῶς ἀπρόντον ἄνϑρωπον- 
ἀπρόντον] Phasian. et Trebatius legisse videntur ἀπρόςιτον. 


Carvr LXII. Quomodo hominem. igne combustum. : 
Hominem igne combustum volentes significare, salamandram pin- 
gunt: haec enim utroque capite interficit. | 
Carvr LXHII. Quomodo hominem caecum, : 

Hominem coecum volentes significare, talpam pingunt: ille enim ocu- 
los non habet, neque videt. | 
Carvr LXIV, | Quomodo hominem qui domum mon egreditur. 


Hominem domum non egredientem volentes significare, formicam et 
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/ - , ' /, Ld - 
πτερὰ vuxvipidog. ζωγραφοῦσιν" διότι τιϑεμένων τῶν πτερῶν 


Γ b j , , » « 
slg τὴν νεοσσιὰν τῶν μυρμήκων, οὐ προέρχεται, αὐτῶν Tig. 
ξε΄. Πῶς ἄνϑρωπον διὰ τῆς οἰκείας ἐξωλείας βλαπτόμενον. 


οἰ νϑρωπον διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενον βουλό- 
μένοι σημῆναι. κάστορα ᾿“ζωγραφοῦσιγ" ἐκεῖνος γὰρ καταδιώ- 


κόμενος, εἰς τὴν ἄγραν τοὺς ἰδίους “διδύμους ῥίπτει. 


ξς. Πῶς ἄνθρωπον κληρονομηϑέντα ὑπὸ μεμιση-. 


- μένου τέκνου. 


᾿νϑρωπον κληρονομηϑέντα ὑπὸ μεμισημένου τέκνου βου- 
λόμενοι σημῇναι, πίϑηκον ἔχοντα πίσω ἕτερον μικρὸν πί- 
ϑηκον ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ γεννᾷ δύο πιϑήκους, καὶ 


τὸν μὲν ἕνα αὐτῶν φιλεῖ λίαν, τὸν δὲ ἕτερον μισεῖ" ὃν δὲ 


σροέρχεται] Trebatius videtur legisse προςέρχεταν. 

Cap. LXV, in tit Cod. Paris. A. ᾧΦϑορὰ ἐξώλους, xol περὶ κάστορος. 
ἐξωλείας Phasian. legisse videtur ἐξορίας. Aldus ἐξωλέας. 
βουλόμενον σημῆναι] ita Codd. Pariss. A, B, C; Ald. et reliqui ozuz- 
γαν βουλόμενον. 

Cap. LXVI, in tit. Cod. Pariss. A. κληρονομηϑεὶς ὑπὸ μεμισημένου 
τέκνου, καὶ περὺ πυϑήκπου- 


alas vespertilionis pingunt; quia positis alis [7728] ante nidum formi- 
carum , nulla prodeat ipsarum. 
Carvr LXV. | Quomodo hominem per suam: perniciosum. vivendi 
ralionem damna passum. . 

Hhminem per suam perniciosam vivendi rationem damna passum signi- 
ficare volentes, castorem pingunt : ille PT "ubi venatores persequuntur , 
in praedam suos testes projicit. 

Carvr LXVI. Quomodo hominem cujus haereditas accipitur ab 
inviso filio. 

Hominem, cuius haereditas accipitur ab inviso filio volentes signifi- 
care, simiam habentem pone se alteram parvam simiam pingunt: illa 
enim gignit duas simias, et alteram quidem ipsarum amat nimis, alte- 
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φιλεῖ, ἔμπροσϑεν βαστάζων φονεύει" ὃν δὲ μισεῖ, ὄπισϑ' 


ἔχει, καὶ ἐκεῖγον ἐκτρέφει. 
EU. Πῶς ἄνθρωπον τὰ ἴδια ἐλαττώματα κρύπτοντα. 


"AvOpomnorv τὰ ἰδια ἐλαττώματα κρύπτοντα βουλό ot. 
Qo μ μὲν 


σημῇναι, πίϑηκον οὐροῦντα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ οὐρῶν 
πρύπτει τὸν ἴδιον οὖρον. 


Eg. Πῶς τινα κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα. 


Τινὰ δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα ϑέλοντες σημῆναι, 
αἶγα ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἀναπνεῖ διὰ τῶν ῥωθϑώνων, 
καὶ τῶν ὥτων. — 08 
E9'. Ilóg ἄστατον. 

Τινὰ δὲ ἄστατον, καὶ μὴ μένοντα ἐν ταὐτῷ, ἀλλ᾿ ὁτὲ 
μὲν ἰσχυρὸν [καὶ ϑρασὺν],) ὁτὲ δὲ ἀσϑενῆή [καὶ δειλὸν] 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿άνθϑρωπος κρύπτων τὰ (dua 
ἐλαττώμενα. 1 
σεύϑηκον] Pierius in Codd. MSS. invenisse se dicit, ezAovgor. 

Cap. LXVIII, in tit. Cod. Paris. A. '44zo?$ov κατὰ τὸ μᾶλλον. de. 
Pauw recte conjecisse videtur , legendum esse ἀναπγέοντα. 

Cap. LXIX, in tit. Cod. Paris. A. ὴ μένων ἐν ταὐτῷ. Em 
. ὅτὲ μὲν ἐσχυρὸν — καὶ δειλὸν} Cod. Paris. C. et Ald. ὁτὲ μὲν iogv- 


ram vero odit; quam vero amat, ante se gestans occidit; quam vero . 
odit, pone se habet, et illam nutrit. 
Carvr LXVII. Quomodo hominem sua vitia occultantem. 
Hominem sua. vitia occultantem volentes significare , simiam mejentem 
pingunt: haec enim mejens occultat urinam suam. 
Caror LXVIII. — Quomodo aliquem auditu praestantem. 
Aliquem vero auditu praestantem volentes indicare , capram pingunt: 


haec enim respirat per nares, atque aures. t 
Carvr LXIX. | Quomodo sibi non constantem. 
Aliquem vero sibi non constantem, et non persistentem in eodem, . 
sed nunc fortem [et audacem] nunc infirmum [et timidum] volen- - 
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βουλόμενοι σημῇναι, ὕαιναν ζωγραφοῦσιν" αὕτῃ γὰρ ὁτὲ μὲν 
ἄῤῥην γίγνεται, ὁτὲ δὲ ϑήλεια: 
o. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ ἐλαττόνων ἡττώμενον. 

"Ανθϑρωπον δὲ ἡττώμενον ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων βουλόμενον 
σημῆναι, δύο δέρματα ζωγραφοῦσιν, ὧν τὸ uiv, ὑαίνης. 
ἐστὶ, τὸ δὲ ἄλλο, παρδαλέως" ἐὰν γὰρ ὁμοῦ τεϑῆται δυο 
ταῦτα δέρματα, τὸ μὲν τῆς παρδαλέως ἀποβώλλει τὰς 
τρίχας, τὸ δὲ ἄλλου οὔ. | 

οα΄. Πῶς ἄνϑρωπον τοῦ ἰδίου ἐχϑροῦ περιγενόμενογ-. 


᾿Ἄνϑρωπον τοῦ ἰδίου ἐχϑροῦ περιγενόμενον δηλοῦντες» 


ρὸν, ϑρασὺν, ὅτὲ δὲ ἀσϑενῆ; δειλὸν. atque ita quoque Merc, et Pie- 
rius, Causs. καὶ utroque loco addit, Cod. Paris. B, Hoesch. et de 
Pauw: óvà μὲν ἰσχυρὸν, ὅτὲ δὲ ἀσθενῆ; atque ita quoque Cod. Paris. 
A, qui famen in margine adscriptum habet, yg. ϑρασύν. yg. δειλόν. 
awe] Gesnerus in Codd, nonnullis légi dicit, ὕανναν ὄφυν ) atque ita 
in suo invenisse videtur Trebatius. 

Cap. LXX, in tit, Cod, Paris. A. “Πττώμενος ὑπὸ ἐλαττόνων. | 
ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων βουλύμενον σηῤῇναι Ald. Pierius et Merc. aríicu- 
lum omittunt. 
dà» γὰρ ὁμοῦ. τεϑῇῷται) ita legimus ex conjectura Hoeschelii, pro ἐὰν 
γὰρ ὁμοῦ τεϑῆ τὰ δύο δέρματα, quod habent Codd. Aug. et Pariss. 
A, B, vel :97, quod legitur in Paris. C, apud Aldum et reliquos. 

Cap. LXXI, in tit, Cod, Paris, A. Jlegwyevóuevog τοῦ ἘΠΕῚ ἢ 
ἀνάπαλυνι 


tes significare, hyaenam pingunt: haec enim nunc mas est, mune foe- 
mina. 
— QCa»er LXX. Quomodo hominem ab inferioribus victum. 
Hominem vero victum ab inferioribus volentes significare , duas pelles 
pingunt, quarum altera hyaenae est, altera pantherae: si enim simul 
"ponantur duae hae pelles, pantherae amittit i alterlus vero [pel- 
is] non [amittit]. 
το (νῦν LXXL Quomodo hominem suum hostem superantem. 
. Hominem suum hostem superantem significantes, hyaenam ad dexfram 


12 
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ὕαιναν ἐπὶ τὰ δεξιὰ στρεφομένην γραφοῦσιν' ἐαν δὲ νιεκώ. 
μένον , ἀγάπαλιν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ στρεφομένην ζωγχραφοῦσιν 
αὕτη γὰρ διωκομένη , ἐὰν ἐπὶ τὰ δεξιὰ στραφῇ, ἀναιρὲ 
τὸν διώκοντα" ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, ἀναιρεῖται jm 
τοῦ διώκοντος. / 
, 
of. Πῶς ἄνθρωπον παρελϑόντα τὰς ἐπενεχϑείσας 
αὐτῷ συμφορὰς ἀφοβῶς. 


᾿άγϑρωπον παρελϑόντα τὰς ἐπενεχϑείσας αὐτῷ συμφορὰς 
ἀφοβῶς ἄχρι ϑανάτου βουλόμενοι δηλῶσαι, δέρμα ὑαίνης 
ζωγραφοῦσιγ" ἐὰν γάρ τις τὸ δέρμα τοῦτο περιβάλληται, καὶ 
παρέλϑῃ διὰ τινῶν ἐχϑρῶν, οὐ μὴ ἀδικηϑήσεται ὑπό τινος, 
ἀλλὰ παρέρχεται ἀφοβῶς. ὁ 


/ 


^et vt ene ita Codd, Parisa. ires; sed Cod. Aug. Ald. et 
reliqui ,. &oygegovow. : 


versam pingunt ; sin vero victum , e conírario ad sinistram versam pin- 
gunt: haec enim, quando persequuntur [venaiores], si versus. dextram 


Cap. LXXII, in tit. Cod. Paris. ui Bind ddo PM "καὶ περὲ 
voirgc. | ' | 
διὰ συνῶν eei] fortasse legendum , διὰ vwvàv κυνῶν. Vid. adn, . 

| | 
x 
4 


se verterit, interficit persequentem , sin vero ad sinistram, interficitur a | 
persequente. b : 3 TOR 


Carvr LXXII. | Quomodo. hominem. transgredientem illatas ips 
calamitates éntrepide. 


d 
———————— V——— 


Hominem transgredientem illatas. ipsi calamitates intrepide usque ad 


mortem volentes significare, pellem hyaenae pingunt: si enim quis pel- | 


lem hancce sibi circumjecerit, et transierit per nonnullos hostes ,. non 
laedetur ab aliquo , sed. praeterit intrepide. 
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oy. Πῶς ἄνϑρωπον σιαγϑέντα τοῖς ἰδίοις ἐχϑροῖς. 
ο πνϑρωπον σιαγνϑέντα ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐχϑρῶν; καὶ μετὰ 
ζημίας μικρᾶς ἀπαλλαγέντα, βουλόμενοι .σημῇναι, λυύπον 
ζωγραφοῦσιν, ἀπολέσαντα τὸ ἄκρον τῆς οὐρᾶς" οὗτος γὰρ 
μέλλων ϑηρεύεσϑαι, ἀποβάλλει τὰς τρίχας καὶ τὸ ἄκρον ἡ 


τῆς οὐρᾶς. 


o0. Πῶς ἄνθρωπον φοβούμενον và ἐπισυμβαίνοντα 


αὐτῷ ἐκ τοῦ ἀφανοῦς. 


,γϑρωπον. φοβούμενον τὰ ἐπισυμβαίνοντα αὐτῷ ἔκ τοῦ 
ἀφανοῦς βουλόμενοι σημῇναι, λύκον καὶ λίϑον ζωγραφοῦσιν" 
οὗτος γὰρ, οὔτε σίδηρον, οὔτε ῥάβδον φοβεῖται, αλλὰ uó- 


Cap. LXXII, in tit. Cod. Paris. A. "4xeAAeyeic ἐχϑροῦ μετὰ 
ξημίας μιπρᾶς. 
ονανθϑέντα ὑπὸ τῶν. cet.] Gesnerus. vonióit doas : ἀπὸ τῶν, de 
Pauw: διωχϑέντα ὑπὸ τῶν ἐδίων ἐχϑρῶν ; sed legendum ονανϑέντα, 
quod et hic, et in cap. tit. habet Cod. Paris. C; reliqui omnes .óvo»- 
ϑέντα. Merc. verlit: ab hostibus oppressum. t 
μετὰ ξημίας μιπρᾶς] Ald. Merc. et Pierius, χατὰ ξημίαν., μικρᾶς: 
οὗτος γὰρ] Ald. Merc. et Pierius omittunt γάρ. 
- Cap. LXXIV , in tit. Cod. Paris, A. Φοβούμενος, xai περὸ λύκου. 
αὐτῷ] Hoesch. et de Pauw ἑαυτῷ. ' 


Carvr LXXIII. Quomodo hominem pactum facere coactum ὦ 
suis inimicis. 

Hominem pactum 'facere coactum a suis inimicis et damno parvo 
liberatum volentes significare, lupum pingunt, qui perdidit extremam 
caudam: hic enim ubi a €"— capietur , RANA pilos: et extremam 
caudam. 

"Carvr LXXIV. |. Quomodo hominem timentem , quae psi 
accidunt ez occulto. 
᾿ς, Hominem timentem quae accidunt ipsi ex. oceulto volentes significare , 
lupum et lapidem pingunt: hic enim, neque ferrum. neque. baculum 
fàmet, sed solum lapidem; ommino si quis projecerit in hunc. lapidem, 
ὶ 12." 
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vov Aíüow ἀμέλει ἐάν τις προρρίψῃ τούτῳ λίϑον, εὑρίσκει 
αὐτὸν πτοούμενον" καὶ ὅπου ἂν πληγῇ τῷ λίϑῳ ὁ λύκος, 
σκώληκας ἐκ τῆς πληγῆς ἀναφέρει. 


οε΄. ΤΙῶς ἄνϑρωπον ἐπὶ ϑυμῷ σωφρογισϑέντα ὑπὸ πυρός. 


^ 


"Ay0gonoy ὑπὸ πυρὸς σωφρονισϑέντα, καὶ ἐπὶ ϑυμῷ, 


ϑέλοντες δηλῶσαι, λέοντας καὶ δᾷδας ζωγραφοῦσιν" οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο φοβεῖται ὁ λέων, ὡς τὰς ἀνημμένας δᾷδας, καὶ 
ὑπ᾽ οὐδενὸς δαμάζεται ὡς ὑπὸ τούτων. 


og. Πῶς ἄνθρωπον πυρέττοντα καὶ ὕφ᾽ ἑαυτοῦ 
᾿ς ϑεραπευϑέντα. 


᾿νθρωπον πυρέττοντα, καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ϑεραπευϑέντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσε πίϑηκον τρώγοντα" 
ἐκεῖνος γὰρ ἐὰν πυρέξῃ, φαγὼν πίϑηκον ὑχγιαίγει. 


πτοούμενον] Ald. πεωούμενογνε 

Cap. LXXV , in tit, Cod. Paris, A. Πῦυρὲ σωφρονισϑ εἰς. 
ὑπὸ πυρὸς] fortasse-melius omittantur; locum aliter legisse videtur Tre- 
batius, Vid. adn, 
ἀνημμένας] Cod. Paris. €. &vquévac. . 

Cap. LXXVI, in tit, Cod, Paris, A, Θεραπεύσας ἑαυτὸν £v σευρέτῳ. 
φαγὼν πίϑηκον] Cod. Paris. C, Ald. Merc. et Pierius , σύϑηκα, 


LI 


deprehendet ipsum consfernatum, et ubicumque vulneratus fuerit la- - 
pide lupus, vermes ex vulnere refert. | 
Carvr LXXV. | Quomodo hominem in éra. cohibitum igne. 
Hominem igne cobibitum, et in ira, volentes significare, leones et 
faces pingunt: nihil enim aliud timet leo aeque, atque accensas fa-. 
ees, et nulla alia re domatur, veluti his. : 
Carvr LXXVI, | Quomodo hominem febri laborantem et a 86 
ipso sanatum. 1 
Hominem febri laborantem et a se ipso sanatum volentes indicare , 
leonem pingunt simiam edentem: ille enim, si febri laboraverit, :si- - 
miam comedens, sanatur. 
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οἵ. Πῶς ἄνϑρωπον σωφρονισϑέντα ἀπὸ τῆς πρώην 
ἐξωλείαο. 

" AvOponoy ἀπὸ ἐξωλείας τῆς πρώην ὕστερον σωφρονισϑέντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι; ταῦρον ζωγραφοῦσιν περιδεδεμένον ἀγριο- 
συκέᾳ" οὗτος γὰρ ὅταν ὀργᾷ; δεσμεῖται ἀγριοσυκῇ καὶ ἡμεροῦται. 

og. Πῶς ἄνθρωπον σωφροσύνην ἔχοντα εὐμετάβλητον. 


"y9gomo» σωφροσύνην ἔχοντα εὐμετάβλητον, καὶ μὴ 
σταϑηρὼν,, βουλόμενοι σημῆναι, ταῦρον ζωγραφοῦσι, περι-- 
δεδεμένον τὸ δεξιὸν γόνυ" τοῦτον γὰρ, ἐὰν δήσῃς τῷ δε- 
Eu) γόνυϊ καρποδέσμιον) παρακολουϑοῦντα εὑρήσεις". ἀεὶ δὲ 


Cap. LXXVII, in tit, Cod. Paris. À. Σωφρονῶν ἀπὸ ἐξωλείας. Cod. 
Paris, B, Hoesch. et de Pauw: Πῶς ἄνθρωπον ὕστερον σωφρονισϑέντα. 
Cod, Paris C, Ald. et reliqui omittunt ὕστερον. Merc. vertit: homi- 

nem prioribus damnis et calamitatibus admonitum ac emendatum. 
Pro ἐξωλείας, Aldus utroque loco ἐξωλίας, Phasian legisse videtur 
ἐξορίας. 

Cap. LXXVIII, in tit. Cod. Paris, A. Zoggovóv εὐμετάβλητος. 
*oUtoy γὰρ — εὑρήσεις] Cod. Paris. A. τοῦτον γὰρ, ἐὰν δήσῃς τῷ 
δεξίῳ γόνυ) δέσμιον παρακολουθοῦντα εὑρήσεις. De Pauw corrigit : 
τοῦτον γὰρ --- καρποδεσμίῳ παρακολουϑοῦντα εὕὑρήσευς. Fortasse 
est legendum: τοῦτον yàg, ἐὰν. δήσῃς τὸ δέξιον γόνυ καρποδεσμίῳ , 
σεαρακολουϑοῦντα εὑρήσεις, Merc. vertit: hunc emim δὲ dertro genw. 
vinzeris , juncturam pedis consequi deprehendes. 
τῷ δεξίῳ γόνυν] Cod. Paris. B. γόνυ, Cod. Paris, C, et edd. praeter 
Hoesch. et de Pauw, γόνατι.- 


CaArur LXXVII. | Quomodo hominem. correctum. & priori lascivia. 

Hominem a lascivia priori postea correctum volentes indicare, taurum . 

pingunt ligatum caprifico: hic enim, quando libidine ferociat, ligatur 
eaprifico et mansuescit. i 
Carvr LXXVIII. Quomodo hominem temperantia praeditum. 

énstabili. 

Hominem temperantia praeditum instabili, et non constanti, volentes 

indicare, taurum pingunt ligatum dextro genu: hunc enim, si ligave- 

xis dextro genu fascia, sequentem deprehendes; semper vero taurus 
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ὁ ταῦρος εἰς σωφροσύνην παραλαμβάνεται, διότε οὐδέποτ. 
τοῦ ϑήλεος ἐπιβαίνει μετὰ τὴν συλληψιν. | 
- 09. Πῶς ἄνϑρωπον προβάτων καὶ αἰγῶν φϑορικόγ. 


μῇναι, αὐτὰ τὰ ζῶα γράφουσι τρώγοντα κόνυζαν" ταῦτα, 


᾿νϑρωπον προβάτων καὶ αἰγῶν φϑορικὸν βουλόμενοι ση- 


γὰρ φαγόντα κόγυζαν, ἀποϑγήσκει δίψῃ κατασχεϑέντα. 1 


m. Πῶς ἄνϑρωπον τρώγοντα δηλοῦσιν. | 
-"4vOpemov τρώγοντα βουλόμενοι σημῆναι, κροχόδειλον, 
ζωγραφοῦσιν, ἔχοντα τὸ στόμα ἀνεωγμένον" οὗτος γὰρ * 
πα΄. Πῶς ἅρπαγα ἄνθρωπον καὶ ἀνενέργητον 
σημαίγουσιν. 


"Aomaya ἄνϑρωπον ἀνενέργητον βουλόμενοι σημῆναι προ- | 


' Cap. LXXIX, in tit. Cod. Paris. A. Φϑορὰ προβάτων καὶ aiyóv. | 
pro φϑορικὸν,) quod est.in Cod. Vatic. reliqui Codd. et edd. legunt 
φϑορόουπον- - 
φαγόντα κόνυξ αν} Cod. Paris. C. vitiose φαγόντες. 
Cap. LXXX, in tit. Cod. Paris. A. Τρώγων. De Pauw utroque loco - 
corrigendum putat τρυφῶντα. ἡ 
Cap. LXXXI , in tit. Cod. Paris. A. " 4pzro&. 
"Agmaye ἄνθρωπον ἀνενέργητον] ita Codd. Pariss. tres; sed Ald, et | 
reliqui : “ἅρπαγα ἄνθρωπον καὶ ἀνενέργητον. | 


ad temperantiam [indicandam] sumitur, propterea quod numquam 
. faeminam ineat post conceptum. 

Ca»vr LXXIX. Quomodo hominem oves et capras perdentem. 

Hominem oves ef capras perdentem volentes significare , ipsa animalia 
pingunt edentia conyzam: haec enim si ederint conyzam, moriuntur - 
siti correpta. 

Carr LXXX. Quomodo hominem 'edentem significent, - 

Hominem 'edentem volentes significare, crocodilum pingunt, haben- 
tem os apertum: hic enim * 

Carur LXXXI. Quomodo rapacem hominem et nihil facientem 

significent 
Rapacem hominem nihil facientem volentes significare, crocodilum 
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κόδειλον ἔχοντα ἴβεως πτερὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. ζωγραφοῦσι" 
τούτου γὰρ ἐὰν ἴβεως πτερῷ ϑιγῇς» ἀκίνητον εὑρήσεις. 


L3 


πβ΄. llóg γυναῖκα γεννήσασαν ἅπαξ. 


| Γυναῖκα γεννήσασαν ἅπαξ βουλόμενοι σημῆναι. Mauer 


ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ δὶς οὐ κυΐσκει, 


zy. Πῶς ἄνθρωπον γεννηθέντα κατὰ τὴν do- 
᾿ χὴν ἄμορφον. 


" Ad y8gumor ἄμορφον γενγηθέντα κατὰ τὴν ἀρχὴν» ὕστε- 
ρον δὲ μορφώϑεντα βουλόμενοι σημῇναι, ἄρχτον ἐγκυμονοῦ-- 
σαν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ αἷμα συνεστραμμένον καὶ πεπη- 
γὸς τίκτει, ὕστερον δὲ τοῦτο ϑαλπόμενον ἐν τοῖς. ἰδίοις 


μηροῖς διατυποῦται, καὶ τῇ γλώσσῃ λειχόμενον τελειοῦται. 


ἀκίνητον. αὐτὸν] Ald. Merc. et Pierius αὐτὸν omittunt. 

- Cap. LXXXII, in tit. Cod, Paris, A. "4zrot γεννήσασα. 

Cap. LXXXIILI, in tit. Cod. Paris. A. ELoggoc ἔκ μὴ vovovrov, 
καὶ περὶ ἄρκτου. Cod. Paris. C. Πῶς ἄνθρωπον ἄμορφον γεννηϑέντα 
χατὰ τὴν ἀρ χήν. et in ipso capite, ordine inverso : ἐπῶν γεγννή- 
ϑέντα κατὰ τὴν ἀρχὴν ἄμορφον. 

τῇ γλώσση. λενχόμενον] Ald. Merc..Causs. Pierius. τῇ yadadig. 


habentem ibidis alam. in. capite pingunt: hunc enim si ibidis ala atti- 
geris, immotum deprehendes. 
Carvr LXXXII. Quomodo mulierem quae semel peperit. 


Mulierem quae peperit semel volentes indicare, leaenam. pingunt: 
haec enim bis non. concipit. 


Carvr LXXXIII. Quomodo hominem matum initio informem. 


|: Hominem. informem. natum initio; postea vero formatum volentes 

"significare, ursam gravidam pingunt: haec enim sanguinem condensatum 
et concretum parit, postea vero, hunc fovens in suis femoribus, eífor- 
Amat, et lingua lambens perficit, 
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πδ΄. Πῶς ἄνθρωπον ἰσχυρὸν, καὶ τῶν συμφερόν- 

τῶν ὀσφραντικόν. 
"AyÜgono» ἰσχυρὸν, καὶ τῶν συμφερόντων οσφραντικὸν 
βουλόμενοι σημῇναι, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσιν , ἔχοντα τὴν 
προβοσκίδα" ἐκεῖνος γὰρ ταυτῇ ὀσφραίγεται, καὶ κρατεῖ τῶν 


προρπιπτόντωγ. 


h 
πε. Πῶς ἄνϑρωπον βασιλέα φεύγοντα μωρίαν ἣ 

καὶ ἀφροσύνην. ; 
"Ἄνθρωπον βασιλέα φεύγοντα μωρίαν καὶ ἀφροσύνην βου- 


λόμενοι σημῆναι, ἐλέφαντα καὶ κριὸν ζωγραφοῦσιψ" ἐκεῖνος 


γάρ ϑεωρῶν τὸν κριὸν φευγει- 
πε. Πῶς βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνθρωπον. 
Βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνθρωπον, βουλόμενοι σημῇ- 


Cap. LXXXIV , in tit. Cod. Paris. A, ᾿Ισχυρὸς καὶ ὀσφραντυκός. 
«aL τῶν συμφερόντων ὀσφραντικὸν] Codd. Pariss. A, B, ordine in- 
verso, xai ὀσφραντυπὸν τῶν συμφερόντων. 
παὸ χρατεῖ τῶν σίροςπισότόντων}] Merc. vertit: e£ incidentia conse- 
quitur. j 
Cap. LXXXV, in tit, Cod, Paris. A. βασιλεὺς gevyóv μωρὸν xal 
φλυαρόν- E 
Cap. LXXXVI , in Cod, Paris, A. titulus capitis omittitur. 


Carur LXXXIV. Quomodo hominem robustum et utilia 
sentiens. . 

Hominem robustum , et utilia sentientem volentes significare, elephan- 
tem pingunt, habentem proboscidem: ille enim hac odoratur, et supe- 
rat agsredientes. 

Carvr LXXXV. | Quomodo hominem regem fugientem: stultitiam 
et imprudentiam. 

Hominem regem fugientem stultitiam et S prion NE volentes signi- 
ficare, elephantem et arietem pingunt: ille enim videns arietem fugit, 
Caryor LXXXVI. Quomodo regem fugientem nugacem 
hominem. 

Regem fugientem nugacem hominem volentes significare, οἷδε 
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ναι, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσε μετὰ “χοίρου μδῆδος γὰρ ἀκούων 
φωνῆς χοίρου γ φεύγει. ' - 
τ omD. Πῶς ἄνθρωπον οξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν, 

—- ἀσκέπτως δὲ καὶ ἀνοήτως κιγουμενον. 
| d Ἰάγϑρωπον οξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν, ἀσκέπτως a 
καὶ αἀγοήτως κινούμενον βουλόμενοι σημῆναι, ἔλαφον καὶ 
ἔχιδναν ζωγραφοῦσιν" ἐκείγῃη γὰρ ὁρῶσα τὴν ἔχιδναν , φεὺυγ ει. 


πῇ. Πῶς ἄνθρωπον προγοούμενον τῆς ἰδίας. ταφῆς. 


᾿Ανθρωπον προνοούμενον τῆς ἰδίας ταφῆς βουλόμενοι ση- 
μῆναι, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσι κατορύττοντα τοὺς ἰδίους οδόν- 
τας" τούτους y&Q πεσόντας λαβὼν κατορύττει. 


ἐλέφαντα] Trebatius legit, ἔλαφοῦ. 

Cap. LXXXVII, in Cod. Paris. A, ᾿Οξὺς ἀσκέπτως: 
ἐκεύνη γὰρ. δρῶσα τὴν i ἔχυδυναν} | Hoesch. ncc gl putat: ἐκεύνην. γὰρ 
δρῶσα ἡ ἡ ἔχιδνα oebyer. 

Cap. LXXXVIII, in tit. Cod. Paris. A. ρονοούμενος ὑδίας τροφῆς. 
τῆς ὑδίας. ταφῆς] est haec correctio Merceri, quem sequuntur Pierius, 
et Causs, probante de Pauw; idem legisse: quoque videtur Trebatius. 
Codd. Aug. Pariss. íres, Ald, Phasian, et reliqui, τρυφῆς: Pro τῆς 
δίας scribitur etiam τῆς ozxeíac. ; 
ἐλέφαντα] Trebatius iterum , ἔλαφον. 
τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν πατορύττει} ita Ald. Merc. Causs, et | 


phantem pingunt cum porco: ille enim audiens grunnitum. poroi, fugit, 

Capvr LXXXVIII. Quomodo hominem celerem quidem motu y én-. 

considerate vero et inconsulte sese «oventem. 

Hominem celerem quidem motu, inconsiderate vero et inconsulte sese 
moventem volentes indicare, cervam et viperam pingunt: illa' eiiim vi- 
dens viperam , fugit. 

Carvr LXXXVIII. Quomodo hominem prospicientem, suae 
gepulturae, 

"Hominem prospicientem suae sepulturae volentes Diifdare , elephan- 
tem pingunt defodientem suos dentes : hos enim, si exciderint, sumens 
defodit, j 

19 
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c0. Πῶς ἄνθρωπον ζήσαντα τέλειον (Mov. 


᾿“ίνϑρωπον ζήσαντα τέλειον βίον ϑέλοντες δηλῶσαι; κο- 
ρώνην ἀποϑανοῦσαν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ζῇ ἑκατὸν ἔτη 
κατ᾽ «Αἰγυπτίου τὸ δὲ ἔτος κατ᾽ «Αἰγυπτίους τεττάρων 


ἐγιαυτῶν. 
/, ^ , Do 
q. Πῶς ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ. κρύπτοντα κακίαν. 


᾿“ίνϑρωπον ἐμφωλεύοντα ἑαυτῷ κακίαν, καὶ ἀποκρύπτον- 


τα ἑαυτὸν, ὥστε μὴ γνωσϑῆναι τοῖς ἰδίοις, ϑέλοντες σημῆ- 


] 
1 
1 
vet, πάρδαλιν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ κρύφα τὰ ζῶα ϑη- 
: : 


Pierius; sed Codd. Aug. Pariss. A, B, C. ἐχεῦνος γὰρ, ὅταν ὕδη zoixi 
ἐδίους ὀδόντας πίπτοντας, παταδράττεταν τούτων καὶ τούτους δρύτ-, 
σεν, aique ita edidit de Pauw; Hoeschelius utramque lectionem con- 
junxit: Zzxeivoc γὰρ — τούτων, καὶ τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν 
κατορύττει. 

Cap. LXXXIX , in.tit, Cod. Paris. Α. Ζήσας τέλειον βίον. 1 
αὕτη γὰρ Ci] Ald. $4, sine » subscripto. j 
τεττάρων] Hoesch, et de Pauw τεσσάρων. kc. bor 

Cap. XC, in tit. Cod, Paris. A. χρυπτὸν κακόν. Cod. C. Πῶς iv 
ἑαυτῷ κρύπτοντα πακίαν. ' 
ἄνθρωπον ἐμφωλεύοντα ἑαυτῷ κακίαν] Paris C. ἐγκρύπτοντα; iiie 
ἑαυτῷ κακίων fortasse sunt omittenda. Cf. adn. Pro τοῖς ἐδέους , for- 
lasse legendum, τοῦς ἄλλους. 
ϑέλοντες σημῆναι] Cod. Paris. Α. βουλόμενον σημῇναιυ.. 


ἀλνῦν ἸΧΧΧΙΧ. Quomodo hominem qui vizit justam aetatem. 


Hominem, qui vixit justam aetatem volentes indicare , cornicem mor- 
iuam pingunt: haec enim vivit centum annos Aegyptios; annus autem 
Aegyptius [est] quatuor annorum. 


Carr XC. Quomodo hominem im se occultantem pravitatem. 


Hominem occultantem in se pravitatem, et celantem se ipsum, ita 
ut non cognoscatur a suis, volentes significare, pardalin pingunt: haec 
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θεύει, μὴ συγχωροῦσα τὴν ἰδίαν ὁσμὴν ἀφιέναι, καταδιωκ-- 
'σιπὴν ὄυσαν τῶν ἄλλων ζώων. Ἷ 


qx. Πῶς ἄνϑρωπον ἐξαπατώμενον διὰ κολακείας. 


" AvOowmor ἐξαπατώμενον διὰ κολακείας βουλόμενοι ση-- 
o τῶ “ 7] 


μῆναι, ἔλαφον μετὰ αὐλητοῦ ἀνθρώπου ζωγραφοῦσιν" αὕτη 
γάρ ϑηρεύεται ἀκουύουσα ἡδέα VENAE: ἀδόντων., ὡς κα-- 
᾿τακηλεῖσϑαι ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. ὁ 


GÜ. Πῶς πρόγνωσιν εὐκοϊφπίας οἴνου. 
.- Πρύγνωσιν εὐκαρπίας οἴνου βουλόμενοι σημῆναι, ἔποπα 


μὴ συγχωροῦσα τὴν ἐδίαν ὀσμὴν ἀφιέναι] ita Codd, Aug. Pariss. A , B, 
. €, Hoesch. Causs. et de Pauw; Aldus vero et reliqui pro ὀσμὴν legunt 

δρμὴν, et ita quoque Trebatius. Fortasse legi potest: αὕτη γὰρ — ϑηρεύ-- 
| δυ7) προςχωροῦοστι; τὴν ὑδίαν ὀομὴν ἀφιεῖσα , καταδιωκτικὴν οὖσαν. aut 
: αὕτη γὰρ — Ougcüce , καὶ μὴ συγχωροῦσα βλέπεσθαν, τὴν idiov ὀσμὴν 
ἀφίησι, καταδιωκτυπὴν οὖσαν τῶν. ἄλλων ξώων. » Haec enim — vena- 
- »tur, et non sinens se videri (i. e. prohibens quominus ab animalibus * 
 » videatur) suum odorem emittit, quo reliqua animalia ad se trahat."' 
' Merc. vertit: sinit impetum ac pernicitatem innotescere , qua in illis 
" persequendis utitur. i 

.Cap. XCI, in tit. Cod. Paris. Α. κολακείᾳ ἀπατώμενος. 

ἐξαπάτώμενον] |. Ald. ἐξαπατόμενον. " 

πατακηλεῖσϑαι] Ald. κατακυλεῦῖσϑ'αι. Merc. locum ita vertit: Hic enim 

dwm suavissimum audiens canentium. modulatum , ingenti velut de- 

mulcetur voluptate, sic facile in venatorum nanus incidit. 

Cap. XCII, in tit. Cod. Paris. A. J/góyvo0vs οὐνοφορίας. 
σρόγνωσυν εὐκαρπίας ovvow βουλόμενον σημῆναι] in Paris. A. voci 


enim. clam animalia venatur, non permittens sui odorem emitti, qui 
: adtrahat reliqua animalia. 
Carvr XCI. Quomodo hominem deceptum: adulatione. 

; Hominum deceptum adulatione volentes significare , cervam cum tibi- 
. eine homine pingunt: haec enim capitur audiens suavia sibila canen- 
tium [tibio], ita ut demulceatur voluptate. à 

Carvr XCII. Quomodo praesagium fertilitatis vini. 

. Praesagium fertilitatis vini volentes significare, upupam pingunt : haec 
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ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ ἐὰν πρὸ τοῦ καιροῦ τῶν cwnéhó » 
. πολλὰ κράζῃ, εὐοινίαν σημαίνει, 


Gy. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ σταφυλὴς βλαβέντα. 


᾿ίνθϑρωπον ὑπὸ σταφυλῆς βλαβέντα, x«i ἑαυτὸν ϑερα- 
, , L4 » - 1 e, " 
πεύοντα. βουλόμεγοι σημῆναι», ἔποπα ζωγραφοῦσι, καὶ ἀδὲέ- 
«vro» τὴν βοτάνην" οὗτος γὰρ βλαβεὶς ὑπὸ σταφυλής, ἀδί- 
«yro» ἀποτιϑέμενος εἰς τὸ ἑαυτοῦ στόμα περιοδεύεται. 


G0. Πῶς ἄνθρωπον ἑαυτὸν φυλάττοντα ἀπὸ ἐπι- 
βουλῆς ἐχϑρῶν. : 

, a 

"ZdyOügenor ἀπὸ ἐπιβουλῆς ἐχϑρῶν ἑαυτὸν φυλάττοντα . 
εὐκαρπίας , superadduntur syllabae φορν ; in Paris, B. εὐφορίας ovvov. — 
ἐὰν - κράξῃ] Cod. Paris. B. χράξεν. v T0ÀÀ& , quae additur im - 
eodem Cod. reliqui omittunt. 
Cap. XCHI, in tit, Cod. Paris. A. Βλαβεὶς ὑπὸ σεαφυλῆς,» καὶ ἢ 


ἰασϑείς. De Pauw, in fit, prouti exstat in reliquis Codd, deésse putat : 
καὶ ἑαυτὸν θεραπεύοντα. ; 


ϑερασεύοντα]. Codd.iPariss. A, B. πέριοδεύοντα , sed im margine, yp. 
ϑεραπεύοντα: eandem lectionis diversitatem adnoíavit quoque Hoesch, 
ἀποευϑέμενος εἰς τὸ ξαυτοῦ στόμα] de Pauw pA εἷς τὸ ἑαυτοῦ 
πόμα. Vid. adm, 

Cap. XCIV , in tit. Cod, Ducis A. Φυλαττόμενος ἀπὸ ἐπιβουλῆς. 
ἄνθρωπον] Codd. Paris. A, B, ordine inverso, ᾿“νθρωπον ἑαυτὸν 
φυλάττοντα ἀπὸ ἐπιβουλῆς ἐχϑρῶν. 


enim si ante tempus vitium saepe cecinerit, vini abundantiam significat. 


Carvr XCIII. Quomodo hominem cui wva nocuit. 

Hominem cui uva nocuit, et qui se ipse sanavit volentes indicare , 
upüpam pingunt, et adiantum herbam: haec enim, ubi ipsi nocuerit 
 wva, adiantum imponens 5uo ori, sanatur. 

Carvr XCIV. Quomodo hominem sibi caventem ab n 
Vnéiicorum. 
' Mominem ab insidiis inimicorum sibi caventem volentes significare . 
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βουλόμενοι σημῇναι, γέρανον γρηγοροῦσαν ζωγραφοῦσιν" αὑ- 
ται yàg: ἑαυτὰς φυλάττουσι γρηγοροῦσαι κατ᾽ ὄρδινον, ἔν πάσῃ 
τῇ νυκτί. 


4 


qe. Πῶς παιδεραστίαν. 


Παιδεραστίαν βουλόμενοι σημῆναι, δύο πέρδικας ζωγρα- 
φοῦσιν" ἐκεῖνοι γὰρ ἐπὰν χηρεύσωσιν , ἑαυτοῖς ἀποκέχρηνται. 


GS. Πῶς γέροντα ὑπὸ λιμοῦ apicc 


Τέροντα ὑπὸ λιμοῦ ἀποθανόντα ϑέλοντες δηλῶσαι, ἀξτὸν 
ἀποκεκαμμένον ἔχοντα τὸ ῥάμφος ζωγραφοῦσιν' ἐκεῖνος γὰρ 
γηράσκων. ἀποκάμπτεται τὸ ῥάμφος αὐτοῦ, καὶ λιμῷ 


ἀποϑγήσκει. 


- φυλάττουσι] Codd. Pariss, A, B, Hoesch. et de Pauw , φυλάσσουσι. 

Cap. XCV, in tit. Cod. Paris. A. “ανδεραστίαι 

. χηρεύσωσιν»] Ald. y:9:$00w , Merc. et Pierius, χηρεύώωουν. 

Cap: XCVI, in tit. Cod. Paris. A. Γέρων λιμῷ ϑανών. 
ἀποκεκαμμένον] Cod. Paris. C, Ald. Merc. Pierius et Causs. ἐπυκεκαμ- 
μένον; ita quoque Codd. Aug. et Paris. A, superaddito tamen, ἅπο : 
in fine vero capitis, omnes ἀποχάμτσέτεταν,γ praeter Paris. À, itidem 


ἐπιπάμπτεταν legentem , superaddito iterum , «zo. 


gruem vigilantem cg hae enim se custodiunt vigilnutes vicissim ; 
per omnem noctem. . 


Carvr XCV. Quomodo puerorum amorem. 


Puerorum amorem volentes sipnificare , dui perdices pingunt: illi 
Ü enim , quando faeminam amiserunt, se invicem abutuntur. 


gi 


ἣ Carvr XCVI. Quomodo senem fame mortuum. 


. .fSenem fame mortuum volentes significare , aquilam incurvatum .ha- 
..bentem rostrum pingunt: illo enim senescenfe, incurvatur rostrum ip- 
sius, ef fame moritur. 
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qb Πῶς ἄνθρωπον ἀεὶ ἐν κινήσει καὶ ϑυμῶ 
διάγοντα. : 


᾿ίγθρωπον ἀεὶ ἐν κινήσεε καὶ ϑυμῶ διάγοντα, καὶ μη- 
τὲ ἐν τῷ τρέφεσθαι ἡσυχάζοντα βουλόμενοι σημῆναι, κο- : 
ρώνης νεοσσοὺς, ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἱπταμένῃη τρέφει 
τοὺς γεοσσούς- 


« 1} »- b , 
G7. Πῶς ἄνϑρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα. 


᾿“νθρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα ϑέλοντες σημῇναι, γέρα- 


vov ἱπτάμενον ζωγραφοῦσιν᾽ ixciyog γὰρ ὑψηλῶς πάνυ ἵπ-- 


ταται, ἵνα ϑεάσηται τὰ γέφη, μὴ ἄρα χειμάζῃ, ἕνα ἐν 
ἡσυχίᾳ διαμέγῃ. dcn 


Cap. XCVII, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Εν τροφῇ ϑυμούμενος. Ald. et 
reliqui, praeter Hoesch. et de Pauw, omittunt ἀεὶ, in versione tamen 
' a Merc. et Trebatio additur. 1 
κορώνης νεοσσοὺς] de Pauw corrigendum putat, πορώνην νεοσσοῖς γ at- - 
que ita legisse quoque videtur Trebatius. 

Cap. XCVIII, in tit. Cod. Paris. A. Πετεωρολογία. Ald. Merc. Pie- 
rius et Causs. omittunt vá. - 
ὑψηλῶς] Cod. Paris. C. ὑψηλός. ; Ja | "à 
τὰ νέφη, μὴ ἄρα χευμάξη] fortasse legendum: τὰ νέφη καὲ và χειμέ-- 
Q.C. Conf. adn. Trebatius certe diversam lectionem est secutus; Merc. 
verüt: 4lla enim alte admodum. volat, wt nubes e proximo conspi- 
ciat, neque tempestate agitetur , atque ita altam agat quietem. 


Carvr XCVII. Quomodo hominem semper in motu et animi 
intentione degentem. 
Hominem semper in motu et animi intentione degentem, et πὸ ubi 
nutriatur quidem quiescentem volentes significare , cornicis pullos pin- 
gunt: haec enim volans nutrit pullos. 


Carur XCVIII. Quomodo hominem. cognoscentem coelestia. 


Hominem :cognoscentem coelestia volentes fignificare, gruem volantem 
pingunt: illa enim alte valde volat, ut videat nubes, ne forte tempes- 
tatem emittant, ut in quiete manere possit. : 
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«Q9. Πῶς ἄνθρωπον ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα 
dfi ci 0: ἀπορίαν. 

"v8pgwo» ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα OU. ἀπορίαν 
βουλόμενοι σημῆναι, ἱέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσιν: ἐκεῖνος 
"yàp τίκτων τρία ὠὰ, τὸ ἕν μόνον ἐπιλέγεται καὶ τρέφει, 
τὰ δὲ ἄλλα δύο κλᾷ" τοῦτο δὲ ποιεῖ, διὰ τὸ xxr ἐχεῖνον 
τὸν ᾿χρόνον τοὺς ὄνυχας ἀποβάλλειν, καὶ ἐντεῦϑεν μὴ δύ- 
ψασϑαι, τὰ τρία βρέφη τρέφειν. 


ο΄. Πῶς ἀἄνϑρωπον oxvoUrre τὴν. διὰ τῶν ποδῶν 


κίνησιν ποιεῖσϑαι. 


" AvSoonov οκνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίνησιν ποιεῖσϑαι 


Cap. XCIX, in tit. Cod, Paris. A. ᾿“]ποπονησάμενος τέκνα 0v, ἀπορίαν. 
᾿άνθρωπον ἀποταξάμενον] Cod. Paris. B. ázozepwápnevov , Cod. Paris. 
. À. áztovot£óuevov, sed in margine additur, yo. ἀποπεμψάμενον. 
ἱέρακα ἐγκύμονα] de Pauw. conjicit ἐγκυήσασαν. Trebatius quae hic 
; de ,accipitre narrantur, ut et supra I. 6, 7 et. 8, et II. 15, de aquila 
accepit. | i bo» 
ἀποβάλλειν] ita Cod. potio) B, et, in margine ,. Cod. Paris, A. Hoesch , 
foríasse ex Cod. Aug. et de Pauw ediderunt, c7o4AA$ew, quod habet 
quoque Cod. Paris. C; de Pauw tamen Aldinam lectionem ἀσπολύευν, 
quam, ediderunt quoque reliqui; praeferendam putat. 
μὴ δύνασθαι] in Paris, A , additur, yg. μὴ é$egxevv. 

Cap. C, in tit. Cod. Paris. A. "Oxvoc βαδίας (l. βαδίοας). 


Carvr XCIX. Quomodo hominen. α se dimittentem suos 
liberos οὗ inopiam. 
| rece a se dimittentem suos liberos: ob inopiam volentes. signifi- 
i care, accipitrem praegnantem pingunt: ille enim. pariens tria oya , unum 
— tantum seligit et nufrit, reliqua vero duo frangit; hoc yero facit: prop- 
terea, quod per illud tempus ungues amittat, et ideo non possit tres 
. pullos nutrire. μὰ 4 
Capvr C. Quomodo hominem tardum in. pedibus anovendis. 

.. Hominem tardum in pedibus movendis volentes siguificare ,. camelum 
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βουλόμενοι σημῇναι, κάμηλον γράφουσιν" ἐκείγη γὰρ μόγη 
τῶν ἄλλων ζώων τὸν. μηρὸν κάμπτει’ διὸ καὶ κάμηλος, 
λέγεται. ; | 


qx. Πῶς ἄγϑρωπον ἀναιδῆ wal κατὰ τὴν ὅρα- 
σιν οξυνγ- 
᾿κίνϑρωπον ἀναιδῆ, καὶ κατὰ τὴν ὅρασιν οξὺν ϑέλον-. 
τὲς δηλῶσαι, βάτραχον γράφουσιν" οὗτος γὰρ αἷμα οὐκ᾽ 
ἔχει, εἰ μὴ ἐν μόγοις τοῖς οφϑαῳλμοῖς" τοὺς δὲ ἐκεῖ αἷμα 
ἔχοντες , ἀγαιδεῖς καλοῦσιν" διὸ καὶ ὁ ποιητής" 


Oivo[jagég , πυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο. 
οβ. Πῶς ἄνθρωπον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσϑαι. 


᾿Ανϑρωπον πολὺν χρόνον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσθαι, ὕστε- - 


βουλόμενον σημῆναι} in Cod. Paris. C, vox σημῆναν omittitur, Ὁ ; 
Jio καὶ κάμηλος λέγεται] Ald. et reliqui, praeter Hoesch. et de Pauw; 
habent κάμηρος. Merc. adnotavit quoque diversam lectionem , χάμμηροξι. 
Cap. CI, in tit. Cod. Paris. A , ᾿«“ναιδὴς, ὀξὺς ἐδεῦν. Merc. vertit: 
émpudentem. hominem , acutique et celeris visus, 
Οὐνοβαρὲς] de Pauw conjicit αὗμοβαρές. 
Cap. CIE, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Οψὲ βαδίσας. Merc. vertit: homi- 
nem qui sese movere nequeat. 


pingunt: hic enim solus ex reliquis animalibus femur flectit , quapropter 
et camelus [i. e. femora flectens]' vocatur. 
Carvr CI. Quomodo hominem impudentem et visu acrem. 
Hominem impudentem, et visu acrem volentes indicare, ranam pin- 
gunt: haec enim sanguinem non habet, nisi in solis oculis, illie autem 
sanguinem habentes, impudentes vocant; quapropter et Poeta: 


:0)) 


» Ebrie, canis oculos habens, cor vero cervi. 


Carur CIL. Quomodo hominem. qui sese movore non potuit. 


llominem qui per longum tempus non potuit sese movere, postea vero 


| 
! 
E 
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gov δὲ. κινηϑέντα τοῖς ποσὶ, βουλόμενοι σημῇναι ,, βάτραχον 
ἔχοντα τοὺς ὀπισϑίους πόδας ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος “γὰρ γεν- 
γνᾶται ἄπους, ὕστερον δὲ αὐξανόμενος, προςλαμβάνει τοὺς 
ὀπισϑίους πόδας. 


oy. Πῶς ἄνϑρωπον πάντων ἐχϑούν. 


"C AdyOgunzor πάντων ἐχϑρὸν καὶ ἀπεσχοινισμένον ϑέλὸν-- 
- » - E e D E) 1 - 
τες δηλῶσαι, ἔγχελυν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ οὐδενὶ τῶν 


ἰχϑύων συνευρίσκεται. 
, ^ ! ᾽ φὸ ᾿ 39 , 
o0. Πῶς ἄνθρωπον σώζοντα πολλοὺς ἐν ϑαλάσσῃ. 


"Av8gwonor σώζοντα πολλοὺς ἐν ϑαλάσση ϑέλοντες ση- 


σπροολαμβάνεν τοὺς ὀπιοϑίους πόδας] Hoesch. et de Pauw, ex Cod. 
. Aug. ediderunt, τοὺς 0z:.094ovg πρότερον, atque ita quoque Codd. Pa- 
riss. A, B; sed Cod. Paris. C, Ald. Merc. Pierius, Causs. σροςλαμ-- 
βάνεν τοὺς ὀπισϑίους πόδας. De Pauw conjicit: προςλαμβάνεν τοὺς 
ὀπισϑίους σθοτέρους. Trebatius in suo Cod. vocem ὀπισϑίους non vi- 
detur invenisse. 
. Cap. CIII, in tit. Cod. Pans. A."E s gos σάντων. Ald. pro 27990v, 
habet ἐχϑρῶν. 
᾿ δηλῶσαι] Hoesch. et de Pauw σημῆναιυ.- 
ἔγχελυν] Cod. Paris. C. ἔγχελυν- 
Cap. CIV , in tit, Cod. Paris. A. Zocov πόλλους iv ϑαλάσοη: Cod; 
Paris. C. Πῶς ἄνθρωπον πόλλους oófovre iv θαλάσσῃ. 
ἐν ϑαλάσοῃ] Ald. Merc. Pierius et Causs. ἐν ϑαλάττη-. 


sese movit pedibus volentes significare, ranam habentem posteriores 
pedes pingunt: haec enim nascitur sine pedibus, postea vero crescens, 
adsumit posteriores pedes. 
Caror CIII. Qwomodo hominem omnibus inimicum. 
. Hominem omnibus inimicum, et ab iis sese separantem volentes indi- 
care, anguillam pingunt: haec enim cum nullo pisce. simul invenitur. 
Carvr CIV. | Quomodo hominem servantem multos in mari. ἀπ 
Hominem servantem multos in mari volentes indicare, torpedinem 


14 


106 HORAPOLLINIS 


μῆναι, νάρκην τὸν ἰχϑὺν ζωγραφοῦσιν" αὕτη yàp, ὅταν 
ἴδῃ τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχϑύων μὴ δυναμένους κολυμβᾷν, 
συλλαμβάνει πρὸς ἑαυτὴν καὶ σώζει. 


ρε. Πῶς ἄνϑρωπον τὰ χρήσιμα xal τὰ ἄχρηστα 
κακῶς ἀνηλωκότα. 
᾿βνθϑρωπον τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα κακῶς dish 


κότα βουλόμενοι σημῆναιγ πολύποδα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος ᾿ 
γὰρ πολλὰ καὶ ἀσώτως ἐσϑίων, παρατίϑεται τὴν τροφὴν 


᾿ εἰς τὰς ϑαλάμας, καὶ ὅταν ἀγαλώσῃ τὰ χρήσιμα, τότε τὰ -— 
) : - 


ἄχρηστα ἐκβάλλει. 


ὅταν ὕδῃ — καὶ σώζει] de Pauw distinguendum putat post ἐχϑύων. 
Vid. adn. | 
συλλαμβάνεν πρὸς ἑαυτὴν] Ald. πρὸς ἑαυτὴ, Merc. et Pierims, πρὸς 
ἑαυτῇ» ) 

Cap. CV, in tit. Cod. Paris. A. υἱαϊεαμώμονοὶ,, xaL περὶ πολύποϑδος. 
Cod, Paris. B. Πῶς ἄνθρωπον và χρήσυμω κακῶς ἀνηλωπότα , omissis, 
καὶ và ἄχρηστα. 


“πακῶς dynkoszóro] Videtur legendum καλῶς, quod conjieit de Pauw. 


παρατίϑεταν eig τὰς ϑαλάμας] Cod. Paris. C, Ald. et Hoesch, ϑαλάς- 
μους, Cod. Paris. C conjunctionem ««? quoque omittit posé ϑαλάμους. 


τότε τὰ ἄχρηστα ἐκβάλλει] ita Cod. Paris. B , pro τότε καῦ ἄχθηστα, 


quod habent Cod. Aug. Ald. et reliqui; Cod, Paris. A. τότε ἄχρηστα; 
omisso καί, Schneiderus pro ἐχϑβάλλεν, conjecit ἐμβάλλει. 


piscem pingunt: haec enim, quando videat coetum piscium, qui non 
possint natare, ad se sumit, et servat. 


Carvr CV. | Quomodo hominem , qui utilia et inutilia. - 
male consumsit. 


Hominem qui utilia et inutilia male cconsumsit volentes significare, 
polypum pingunt: ille enim multa et intemperanter edens, depo- 
nit cibum in cavernas, et quando coneumserit utilia, tumc et inutilia 
ejicit. 
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pz. Πῶς ἄνθρωπον τῶν ὁμοφύλων κρατήσαντα. 


" dv9gonov τῶν ὁμοφύλων κρατήσαντα βουλόμενοι σημῇ- 
wet, κάραβον καὶ πολύποδα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ τοὺς 


πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει. 


ob. Πῶς ἄνδρα συζευχϑέντα γυναικί. 
"Avüpx συζευχϑέντα γυναικὲ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν 
3 ᾿ἐτέχϑησαν , βουλόμενοι. σημῆναι, πίννας ἐγκύους ζωγρα- 
φοῦσιν" αὗται γὰρ γεννώμεναι ἐν τῷ κόγχῳ,» μετὰ καιρὸν 


ολίγον ἀν Ue ἀλλήλαις ἔνδον τοῦ. “πόγχου. 


. Cap. CVI, in tit. Cod. Paris. A. κρατῶν ὁμοφύλων. 
οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας πρατεῖ] videtur legendum ex conjectura 
Pauwii: οὗτος γὰρ τοὺς καράβους πρατεῖῦ. 


X Cap. CVII, in tit. Cod. Paris, A. Συξζξευχϑ εἰς. 


E, 


— "Ad»óge συξευχϑέντα γυνανκὲ ἀπὸ πρώτης ἡλυκέας, ἐν ἡ ἐτέχϑησαν] 
ita Codd. Pariss. A, B, praeterquam quod pro ἡλικίας , habent γέν- 
| J£ y addito tamen in margine, yg. ἡλικίας ,) quam lectionis diversifa- 
iem Hoesch. quoque 'adnotavit; in Cod. vero Paris C, Aug. apud Ald. 
et reliquos omnes legitur, ἐν 4 ἐτέχϑη. De Pauw conjicit; "voi 
συξευχϑεῖσαν γυναῦκα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας ἐν 2 ἐτέχϑη, βουλόμενον 
σημῆναν, πίνναν ἔγκυον ξωγραφοῦουν" αὗταν yàg, cet. 
πίννας ἐγκύους ξωγραφοῦσιν»] Ald. szív«c. Pro ξωγραφοῦουν, Ald. 
Merc. Pierius, γράφουσιν. 


Caror CVI. Quomodo hominem suae gentis hominibus 
! imperantem. 
Hominem suae gentis hominibus imperantem volentes significare, cara- 
- bum et polypum pingunt: hic enim polypis imperat, et primas tenet, 


E. Carvr ΟΥ̓, — Quomodo virum junctum. mulieri. 


Virum junctum mulieri a prima aetate, in qua naíi erant, volentes 
significare, pinnas gravidas pingunt: bae enim natae in concha, post 
íempus parvum junguntur inter se in concha. 
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Qu. Πῶς ἄνθρωπον μὴ προνοούμενον ἑαυτοῦ. 


ΤΙῈΟτέρα ἡ ἄνθρωπον μὴ προνοούμενον ἑαυτοῦ, αλλ ὑπὸ 


τῶν οἰκείων προνοούμενον ϑέλοντες σημῇναι, πίνναν καὶ 


^ - T ' [4 Ld 
καρκῖνον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ὁ καρκῖνος μένει wtxoÀ- 


λημένος τῇ σαρκὶ τῆς πίννης, καὶ καλεῖται mupvogvAeE, 


ἀκολούϑως τῷ ονόματι" ἡ οὖν πίννα διόλου κεχῆνεν ἐν τῷ 


κόγχῳ πεινῶσα" ὅταν οὖν αὑτῆς κεχῃνυίας, παρειφςέλϑῃ ἰχ-- 


ϑύδιόν τι, ὁ πιννοφυλαξ δάκγει τῇ χηλῇ τὴν πίνναν, ἡ δὲ 


αἰσϑομένη καταμύεε τὸν κόγχον, καὶ οὕτως κυνηγετεῖ τὸ 


ἰχϑυδιον" 
o9. Πῶς ἄνθρωπον λάμιαν ἔχοντα. 


"Ἄνθρωπον λάμιαν ἔχοντα βουλόμενοι σημῆναι, σκά- 


Cap. CVIII. in tit. Cod. Paris. ἃ. JM7j προνοούμενος ἑαυτοῦ. 
sivvoy] Ald. σπίναν. 
ἀπολούϑως τῷ ὀνόματι] de Pauw post πυννοφύλαξ distinctionem omit- 
tendam putat. 
ἐν τῷ xóyyo] Ald. ἐν τῷ xóÀyo, Cod. Paris. C. ἐν τῶ xóyyAo, sine» 
subscripto, fortasse depravatum ex xoyjyvAiw. 
κεχηνυΐας] Cod. Paris. A. πεχηνείας. 
καὶ οὕτως κυνηγετεῖ τὸ ὑχϑύδιον] Cod. Paris. B. καὶ οὕτω τροφὴν 
πονεῦταν τὸ ἔχϑύδιον, sed in margine additur, κυνηγετεῖ. 

Cap. CIX, in tit. Cod. Paris. A. “ἄμναν ἔχων. 
λάμναν] ita Codd. Aug. et Pariss. A, B; sed C, λάκιαν, Ald, et reli- 
qui, λάμειαν. Merc, et de Pauw conjiciunt, λαύμεναν, Causs. λαιμόν. 


Carur CVIII. | Quomodo hominem mom providentem sibi. 

Patrem aut hominem non providentem sibi, sed cui a familiaribus pro- 
videtur volentes significare, pinnam et cancrum pingunt: hic enim 
cancer maneft agglutinatus carni pinnae, et vocatur pinnophylax, con- 
venienter nomini; pinna igitur prorsus hiat in concha esuriens; quan- 
do igitur, ipsa hiante, irrepserit pisciculus aliquis, pinnophylax mordet 
forfice pinnam, illa vero sentiens claudit concham, et sic venatur 
pisciculum, 

Carvr CIX. | Quomodo hominem qula laborantem. 
Hominem gula laborantem volentes significare, scarum pingunt: hic 


"ve————À——— ——PHM— "RP 


4 


HIEROGLYPHICA. Lr. II. 109 


goy ξωγραφοῦσϊν" οὗτος γὰρ μόνος τῶν ἰχϑύων μαρυχᾶται, 


καὶ πάντα, τὰ προςπίπτοντα ἰχϑύδια ἐσϑίει. 
, - » Y € » Y » - 
Qt. Πῶς ἄνϑρωπον τὴν ἑαυτοῦ τροφὴν ἑμοῦντα. 


- ἤάγθϑρωπον ἐμοῦντα τὴν ἰδίαν τροφὴν, καὶ πάλιν ἀ- 
πλήστως ᾿ἐσϑίοντα βουλόμενοι σημῆναι, ἐνάλιον γαλεὸν ζω- 
γραφοῦσιν" οὗτος γὰρ κύει μὲν διὰ τοῦ στόματος, νηχόμε-- 
voc δὲ καταπίνει τὸν γόγογ- 


ρια΄. Πῶς ἄγθρωπον ἀλλοφύλων χρώμεμον μίξει. 
. ᾿άγϑρωπον ἀνϑρώπων χρώμενον μίξει ἀλλοφυλων βουλό--: 


᾿ . 
“μαρυκᾶται] Cod. Paris. C. καρυκᾶταιυ. 
Cap. CX, in tit. Cod. Paris. ᾿Εμῶν ἄπληστος. 
“ἐνάλιον γαλεὸν] ita Codd. Pariss, tres, Aug. Hoesch. et de Pauw; sed 
Ald. et reliqui, ἔνυδρον, quod Trebatius quoque legisse videtur, ver- 
"ens: «usipulam aquaticum animal pingunt. Merc. vertit: felem 
Laquaticum. 
Cap. CXI, in tit. Cod. A. ᾿4λλοφύλων μίξις. Codd, Paris. B, Aug. 
. Hoesch. et de Pauw: Πῶς ἄνθρωπον ἀνθρώπων ἀλλοφύλων, cet. 


enim solus piscium ruminat, et omnes occurrentes pisciculos come- 
dit, ] 


Carvr CX. Quomodo hominem suum cibum evomentem. 


Hominem evomentem suum cibum, et rursus, sine eo uf satiefur, 
»edentem volentes significare, aquaticum mustellum pingunt: hic enim 
parit per os, et natans absorbet prolem. 


Carvr CXI. Quomodo hominem cum alius generis [hominibus] 
commercium. habentem. 


Hominem hominum utentem commercio alius generis volentes siguifi- 
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μένοι σημῆναι, μύραιναν ἰχϑὺν ξωγραφοῦσιν" αὕτῃ γὰρ, 
ϑαλάσσης ἀναβαίνουσα, τοῖς ἔχεσει μίγνυται, καὶ εὐϑέ 
εἰς τὴν ϑάλασσαν ἐπιτρέχει. 


QD. Πῶς ἄνϑρωπον ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα. 


᾿κνϑρωπον ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα., καὶ μεταμεληϑέντ' 
βουλόμενοι σημῇναι, τρυγόνα περιπεπλεγμένην ἀγκίστρῳ ζω-. 
γραφοῦσιψ' αὕτη γὰρ κατασχεϑεῖσα, ῥίππει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ 


ἄκαγϑαν. . m 


ριγ΄. Πῶς ἄνϑρωπον ἀφειδῶς κατεσβίοντα τὰ ἀλλότρια, ) 


"Ay8gozor ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ ἀλλότρια, καὶ ὕστε- 


ΓΤ Ald. μύρανναν, Codd, Aug. Pariss. B, C , σμύρανγαν. | 
ϑιαλάσσης] edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ϑαλάττης. 
ϑάλασσαν] iidem, ϑάλατταν. 

Cap. CXII, in tit, Cod. Paris. A. Φονεὺς μετὰ κολάσεως peveucágtieldi 
σέερυσέεπλεγμένην ἀγκίστρῳ]! Ald. περιπλεγμένην ἀγκύστρῳ. Merc. et 
Pierius , σέερυσεπλεγμένην ἀγκύστρῳγ ille vertit: turturem laqueo im- 
plicitam. 
αὕτη yàg κατασχεϑεῖσα] in Codd. Pariss. A, B, αὐτὴ γὰρ ϑήρᾳ 
κατασχεϑεῖσα; 1 
Qizvev τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ ἄκανϑαν)] de Pauw corrigendum putat: τύπτεν 
τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ἀκάνϑᾳ, γεὶ ὕπτει. Vid. adn. | 

Cap. CXIII, in tit. Cod, Paris. A. ῆετὰ τὰ ἀλλότρια φάγων τὰ 
ὅδια. Cod. Paris, C. Πῶς ἄνθρωπον ἀφειδῶς κατεσϑίοντα, omissis τὰ 
ἀλλότρνα. 


' eare, muraenam piscem pingunt: haec enim e mari egrediens, cum 
viperis miscetur, et statim in mare recurrit. 
Carur CXII. Quomodo hominem ob caedem punitum. 

Hominem ob cdáedem punitum, et quem poenituit [facti] volent 
significare, pastinacam implicitam hamo pingunt: haec enim capis 


emittit radium, [quem] in cauda [Aabet]. 
Carur CXIII. Quomodo hominem profuse comedentem aliena. 
Jominem profuse comedentem aliena, et postea consumentem sua vo-. 
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go» κατανηλωκπότα τὼ ἴδια βουλόμενοι σημῆναι, πολύποδα 
ξζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος. yàp, ἐὰν ἀπορήσῃ τροφῆς τῆς ἀπὸ 
ἄλλων, τὰς ἰδίας πλεκτάνας ἐσϑίει. : 


Q0. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα, 


᾿νϑρωπαν ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα, καὶ ἀντὶ τούτου κακῷ 
᾿σεεριπεεσόντα,, βουλόμενοι σημῆναι, σηπίαν ζωγραφοῦσιν" αὕτη 
γὰρ ἐὰν δὴ via βουλόμενον αὐτὴν ϑηράσαι προΐεται εἰς TO 
L6 5 - J " / € 2 , /, 2j 
ὕδωρ ἐκ τῆς κοιλίας τὸ μέλαν, ὥςτε ἐκ τούτου μηκέτι αὐ-- 


τὴν βλέπεσθαι, καὶ οὕτω διαφεύγει. 
ριε, Πῶς ἄνϑρωπον γόνιμον. 


- Ἰίνϑρωπον γόνιμον βουλόμενοι σημῆναι, στρουϑίον πυρ- 


κατανηλωκόνο! ita Codd. Aug. Pariss. A, B, Moesch. et de Pauw; in 
Cod. Paris. C, apud Ald. et reliquos κατηναλωκότα. 

^'Cap. CXIV , in tit. Cod. Paris. A. ' Eri καλῷ na» megutcoOv. 
ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα. xal — κακῷ migwreoóvrvo] de Pauw conjicit: 
ἐσὺ κακῷ δομήσαντα, , παὶ ἂντὸ τούϑου καλῷ. περιϊεδόντα. Merc. ver- 
tit: eum qui tolo pectore ín res Dem incumbit , ac 4deo' sese 
periculis: objicit. 
διαφεύγει] edd; praeter Hoesch, et de Pauw, φεύγει." 

Cap. CXV, in tit. Cod. Paris. A. I'óvwoe xe περὶ ztvpylrov. 
στρουϑίον πυργύτην} Pierius in Codd. invenit Negieq ; sque ita quo- 


lentes sipeihcars ; polypum pingunt: ile enim, si non habeat victum 
ex alis rebus, 'suos cirros edit. 


Case CXIV. Ouomoda hominem in honesto incipientem. 


- Hominem in honesto incipientem , et ejüs loco, malo incidentem vo- 
lentes significare, sepiam pingunt: haee enim, si videat aliquem volen- 
iem ipsam capere, emittit im aquam ex ventro atramentum, iía, ut ex 
hoc nom amplius ipsa cornspieiatur, et sie effagit. 

Carvr €XV. Quomodo: hominem. foecundum. 
. Hominem foecündum volentes significare, passerculum purgiten pin- 
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γίτην ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ὑπὸ ὀργῆς ἀμέτρου, καὶ 
λυσπερμίας Οχλούμενος, ἑπτάκις μίγνυται τῇ ϑηλείᾳ 
μίᾳ ὥρᾳ, ἀϑρόως σπερμαίγων. 


Qs. Πως ἄνϑρωπον συνοχέα ταὶ ἑγωτικόν, 


, ᾿“ίνϑρωπον συνοχέα καὶ ἑγωτικὸν βουλόμενοι σημῇναι, oa 
ζωγραφοῦσιν" αὕτη y&o συνέχειαν φυλάττει τῶν ἰδίων κρουμάτω 


Ὶ - Y » / n - 
qb. Πῶς ἄνθρωπον πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν 
ἰδίων γοημάτων,, ὕστερον δὲ γεγονότα τῆς 
ἑαυτοῦ φρογήσεως. 


᾿ίνϑρωπον πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν ἰδίων νοημάτων 


que ex Cod. Aug. ediderunt Hoesch. et de Pauw. Codd, Pariss, A , C 
Ald. Merc, Causs. z'voyirzv, qnod legit quoque Trebatius; Cod. Pari 
B. πυρίτην; sed y scripto super og. In Cod. Paris. A. pro στρουϑίο 
legitur στρόϑιον. 
“ὑπὸ ὀργῆς] Cod. Paris. Α, ὑπὸ ἐγὼ quod Guidi in libro 
avibus, Hoeschelio et Pauwio, in adnotationibus , placuit. 
ἑπτάκις] de Pauw corrigendum putat, τρνιακαντάκις. 

Cap. CXVI, in tit. Cod. Paris. A. Zvvoyeic. ; 
"AvOgurtov συνοχέα] fortasse legendum, ovvez£a , aut σύγοχον. 
ἑνωτυκὸν}] Ald. ἑνοτυκόν. Merc, vertit: hominem qui alios sibi conl 
nenter devinciat et demereatur. 
κρουμάτων] Edd. praeter Hoesch. et de Pauw, χρουσμάτων. 

Cap. CVII. in tit, Cod. Paris. A. ᾿Επιμηϑευσάμενος. 


» 


Ἥ 


gunt : hic enim fervore immodico et seminis abundantia vexatus, septi 
miscetur cnm foemina una hora, copiose semen emittens. ^ 
CaArvr CXVI. Quomodo hominem continuum [in owe di et a 
se mon discrepantem. | 
Hominem continuum [in agendo] et a se minime discrepantem signific 
volentes, lyram pingunt: haec enim continuationem servat suorum sonor 
Carvr CXVII. | Quomodo hominem. ante quidem  alienatum 

sua meníe, postea vero resipiscentem. 
Hominem ante quidem alienatum sua mente, qui vero postea resipuit, 
ξ 
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ὕστερον δὲ τῆς ἑαυτοῦ γεγονότα φρονήσεως, καὶ τάξιν 
ἐπαγαγόντα τῇ ἕαυτοῦ ζωῆ βουλόμενοι σημῆναι, συρὶγγα 
γράφουσιν" αὑτή γὰρ ἐπιστρεπτική ἔστι, καὶ ἀναμνγηστιχὴ 


τῶν καταϑυμίως. πεπραγμένων αὐτῶ, καὶ μάλιστα τεταγ- 


μένον ἐκτελοῦσα φϑόγγον. 


Y - ' j 
ριη. Πῶς dyOgoro» ἴσως πᾶσι τὸ δίκαιον ἀπο- 


ψέμοντα. 


ίγϑρωπον ἴσως πᾶσι τὸ δίκαιον ἀπονέμοντα βουλόμε-- 
vo. σημῆναι, στρουϑοκαμήλου πτερὸν γράφουσι" τοῦτο γὰρ 
τὸ ζῶον πανταχόϑεν ἴσα ἔχεε τὰ πτερυγώματα παρὰ τὰ 


τῶν ἄλλων. ; 


“τάξιν ἐπαγαγόντα] Edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ἀπαγόντα. 
αὕτη γὰρ ἐπυσερεσίτυκή iow] Merc vertit: haec siquidem animum de- 
- mulcet. ὶ à ' | 
"TOv πεπραγμένων αὐτῷ] de Pauw pro αὐτῷ, conjicit ἀνϑοώσεῳ. 
Cap. CXVIII, in tit. Cod, Paris. Α. Ἴσως πᾶον δίκαιος. Cod. Paris. ; 
C. Ald. Merc. Causs. et Pierius: Πῶς ἄνθρωπον Voov πᾶοι. cet, ' 
παρὰ và τῶν &ÀAÀov] ita Cod. Paris. B; sed Cod. Paris. A. περὶ τὰ 
τῶν ἄλλων, Cod, Paris. C, Aug. et reliqui edd. παρὰ τῶν ἄλλων, 
omisso τά. i ] 


. et ordinem induxit in vitam suam volentes significare, fistulam pingunt: 
haec enim convertendi vim habet ,'ef in memoriam revocandi ea, quae 
libenter facta fuerint ab ipso [homine], et maxime ordinatum perficit 

. sonum. 


Carvr CXVIIT.  Quemodo hominem aeque omnibus jus 
tribuentem. 


Hominem aeque omnibus jus tribuentem volentes significare, struthio- 
cameli pennam pingunt: hoc enim animal undique aequales babet pen- 
nas, praeter reliquarum [accum pennas]. 


9$ X 
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qi. Πῶς ἄνθρωπον φιλοκτίστην. 


᾿χίγϑρωπον φιλοκτίστην βουλόμενοι σημῇναι, χεῖρα ἀνϑρώ- 
που γράφουσιν αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. 


᾿ξραπύόλλωνος Νιειλώου ἱερογλυφικῶν τέλος. 


Cap. CXIX, in tit. Cod. Paris. A. Φυιλοκτίστης. 
"Ἄνθρωπον φυλοκτίοτη:} Cod. Paris. A, ordine inverso, Φιλοκτίστην 
ἄνθρωπον. : 
“μηραπόλλωνος] Ald. Merc. Causs. et Pierius, “μῶρου ᾿“΄πόλλωνος. 


Carvr CXIX. Quomodo hominem aedificandi studiosum. 


. Hominem aedificandi studiosum volentes significare , manum hominis 
pingunt: haec enim facit omnia opera. 
Ν 


Horapollinis IViloi Hieroglyphicorum finis. 


ADNOTATIO 
HORAPOLLINIS NILOI 


HIEROGLYPHICA. 


ADNOTATIO 
AD 
"HORAPOLLINIS NILOI 
ΟΠ HIEROGLYPHICORUM 


LIBRUM PRIMUM. 


CAPUT I. 


Πῶς «iówe σημαίνουσι.) | Recte: Mercerus observavit 67- 


᾿μαίνουσι hic esse praeferendum alteri σημαίνει, nam. in 


seqq. quoque capitum titulis pluralis numerus usurpatur. 

«Αἰῶνα σημαίνοντες, αἰῶνα interpretes «evum ; dubitari 
possit utrum aeternitatem , an vero tempus quoddam defi- 
nitum hic intelligere debeamus ; pro priori illa sententia 


pugnare videntur rationes quas. addit scriptor: solem et lu- 


nam αἰώνια εἶναι στοιχεῖα ; ium quod-zóv αἰῶνα indicatum 
fuisse dicit basilisco (qui serpens ab. Aegyptiis immortalis 


habebatur) caudam sub corpore oceultatam habente, (cu- 


jus igitur veluti. et aeternitatis, finis non conspiciatur) et 


denique quod addit, Aegyptios hunc serpentem Deorum 


- capitibus imponere solere. | Sin αἰῶγα hic interpretari ve- 


limus, empus quoddam. definitum , vel tempus universe, 
/ statui fortasse possit Horapollinem , hieroglyphica quibus an- 


mus (vid. tab, nostra n. 1.) ab Aegyptiis scriberetur non recte 
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intelligentem , segmentum. circuli et discum, indicare sol, 
atque. /unae nominibus. Obstare tdmen videtur quod 7x 
figura in hieroglyphicis, scriptori ut ex cap. 4 patet, b 
cognita, nimis differt a segmento circuli, quam ut h 
illius nomine indicare potuerit. 

ἥλιον καὶ σελήνην χράφουσι. διὰ τὸ αἰώνια εἶναι στο 
χεῖα] | Solem οὐ lunam pingunt Ῥγορίογϑα quod ae. ; 
sint elementa, quoniam horum corporum coelestium na 
lura sit aeterna; "vereor one significationem nimis latam 
tribuant verbis, αἰώνια στοιχ εἴα interpretantes , aeve ffuxu 
producentia elementa; στοιχεῖα fortasse hic verti possint. 
principia, quandoquidem Aegyptiorum erat opinio solem. | 
et lunam vi sua. conservare mundum et vires quibus e 
metur. Of. Plut. de 75. et Os. cap. 41. pag. 367. D " 
et cap. 43. pag. 368. C. cet. Eusebius Praep. Euang. 
1. 3. in: διὸ καὶ μὲν ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων φύσεως dE 
Ἡλίου “καὶ σελήνης ἀπαρτίζεδϑαις. 81. vero statuatur 86- 
cundum ea, quae supra adnotavimus, anni hieroglyphica. 
hic intelligi, oicoytx στοιχεῖα esse possint paa sive d 
ceras quibus vox “αἴων scribitur, ὲ 

Caeterum vocem στοιχεῖον explicavit:Letronnius: (ad Clem, 
Alex. locum notissimum Strom. V. 657. Pofteri)in opere. | 
Champollionis de JHerogl.: Pet, deg. pag. 387—893. 

ὃν καλοῦσιν xdiyUntwt Οὐραῖον.) -Mercerus ex €od.- 
Morell. restitüit οὐβαῖον, et ita vocem -Aegyptiacam -sese 
maetum arbitratur ; sequuntur ;eum -Causs. 6 Pauw et | 
Requier ; sed. vox.O? pao » non:est tentanda Codd, -con- 
sentientibus ; praeterea vocem. ipsam ex liieroglyphicis , di- - 
teris Coptieis scriptam, «opo, o'po, opa, ovpu, OTpa, - 
sonare , docet Champollion , .in Op. de Zzerogl. Vet. Meg. - 
pap. 124, 125 (cf. tabula nostra:n. 2.) inde, addita termi- - 
Talione Graeca, formatum est ΟΥ̓ Τὰς, et, quoniam 


| 
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| Aegyptiorum regum capita, hujus serpentis imagine órna- 
bantur (vid. tab. n. 4, 5.) (*) nomen Uraei , regi fuit da- 
tum: novpo, sive $orpo, ὁ βασιλίσκος : quin et in hiero- 
| glyphicis ipsa hujus Uraei imagine, regem indicatum fuisse, 
| docet idem Champoll. pag. 397. nota 2, Caeterum nul- 
| Jam hujus vocis, quamvis et ipsa Graeca sit, etymologiam 
ex illa lingua esse quaerendam jam dixit Mercerus, et re . 
ipsa nunc 'patet. 

6 ἐστιν "EMajyiosl. βασιλίσκον , ] 86 Basilisco Latine re- 
gulo dicto, quique ex serpentibus a véteribus venenatissi- 
mus et periculosissimus habebatur, cff Plinius Zfésf. JVat. 
. VIII. 21 fine, XXII. 8, XXIX. 4, Ael. de 4fnim. JVot. 
1i. 5, II. 7, HI. 31, Lucanus PAars, IX. 724, seqq. 
"Nicander. in Theriacis, Heliod, eA. III. 

7 ϑεοῖς περιτιϑέασιν.] de Pauw, probante Requier corri- 
"gendum censet πεαρατεϑέασι ; quoniam »mimis exiguus sit 
^» basiliscus quam ut Diis eireumponi possit ;" sed quum vul- 
gatam "tueantur Codd, eam retinendam putem, praesertim 
quum verbum περιτίϑεσϑαι non tantum cércumponendt , sed 
etiam 2mponendt , orxendi , tribuendé significationem ha- 
beat; Xenoph. in libro de ep. 4A. 1. $. 2. οὗτοί εἶσι 
οἱ τὴν δύναμιν περιτιϑέντες τῇ πόλει, δὲ oowati poten- 
tiam addunt , tribuunt. Sie Polyb. XV. 8, ϑέους ---ς me- 
οιϑέντας τὸ xg&rog — τοῖς ἀμυνομένοιξ, Vires , victorzam 
dentes. "Thucyd. VI. 89. ὑμεῖς — τοῖς μὲν ἐμοῖς ἐχϑροῖς 
δύναμιν, — ἐμοὶ δὲ ἀτιμίαν qepiéOeve. Aelian. Far. Hist. 

MH. 32. οἱ δὲ βοῶν εἶδος αὐτοῖς περιέϑηκαν : ^ nonnulli 

(fluviorum imagines facientes) zis bowm figuram. effingunt. 


4 


(*) Aelian. de A. N. VI. 18: xo£ τοὺς βασιλεῖς ἀκούω τῶν AL yvm- 
TiO» i2 τῶν διαδημάτων φορεῦν χεεπουχιλμένας ἀσπίδος, τῆς ἀρχῆς 


/r Nr n - - ΄ - M : ᾿ 
αἰὐνυττομένους τὸ ἀκίγητον ἐκ τῆς τοῦ ξώοὐῦ μορφῆς τοῦ προευιρημένου., 


ANM 
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Sed ad talem hujus verbi significationem confugere non 
necesse, quandoquidem. nonnulli Aegyptiorum dii capi 1 
legimentum | habent ab omni parte basiliscis, sive ura 
inauratis cinctum et ornatum , quodque tegimentum 118 στές- 
ριτίϑεται id est. ἐπιτίϑεται. | Suidas: περίϑου" ὅπερ ἡμῖ, 
συνηϑὲς ἐπίϑου λέγειν. Diod. Sic. L. I. £d. Jess. 
. vol. I. pag. 15, initio. κέρατα δ᾽ αὐτῇ (΄1σιδι) περιτιϑέασιν 
ubi tamen adnotatur alia lectio ἐπιτιϑέασιν; sed. etiam i 
loco vulgata non videtur tentanda, quum apte intelligi pos- 
sit de. capitis tegimento vel diadematis genere bubulis cor- | 
nibus instructo, quale Mercurium imposuisse [5161 | refert | 
Plutarchus de 75. e? Os. cap. 19. pag. 358. D. περιϑεῖναι 
βούκρανον αὐτῆ xo&vog. Neque obstare puto, quod infra 
iterum dicatur: αὐτὸν. ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτι- 
ϑέασιν: nam praeterquam quod in scribendo ordinem mon 
valde curat scriptor, infra aliam causam  adtulit , quare : 
hie.serpens deorum capiti imponatur: quod viae mor- 
tisque potestatem habere videatur. Caeterum monumenta | 
Aegyptiaca confirmarunt , quae dicit Horapollo de deorum 
capitibus, ornatis Uraeis; cf, v. c. Osiridis capitis tegis | 
mentum, tab. n. 3. 

ἐπειδὴ τριῶν γενῶν ὀφέων Wodelind De variis ser- 
pentium. generibus. οἵδ, Plinius: Zész... δαί. XXHI. 8, et 
reliqui, quos supra laudavimus; quibus. addatur Aelianus - 
de 4nzm. δαί. X. 31. qui dicit in 17 species aspidum | 
genus divisum fuisse ab Aegyptiis: itaque hoc loco de alia - 
majori divisione est cogitandum. Aegyptii norunt serpen- 
tes alatos, (Merod, II. 75. narrat sibi fuisse relatum quo- 
tannis, incipiente vere, alatos serpentes ex Arabia advolare 
in Aegyptum, sed ab Ibibus eos prohiberi atque occidi) 1 
noti fuerunt et serpentes aquatzles, et Zerrestres (ut ba- 
slisci, cerastae aliique) ; sed recte Pierius in adn. ad ἢ, 1. 
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observasse. videtur, hic de tali divisione non cogitasse scrip- 
torem, quum basiliscus trium horum serpentium generum, 
| imum separatum constituere debeat; itaque fortasse cogi- 
dandum, alios flexuose ire, terramque toto corpore tan- 
gere, alios volare , alios , prouti basiliscum, a medio erec- 
ios procedere atque salire, | Dubitari tamen posse videtur, 
utrum fortasse iria illa genera referenda sint ad serpentes 
dn hieroglyphicis occurrentes: nam quamvis in monumentis 
Aegyptiacis, hujus generis animalium varietas multo major 
adhibita esse videatur (vid. tab. n, 6—24.) tamen, si pe- 
des humanos, alas accipitris , vulturisve, cornua arietis, 
aliaque signa symbolica vel allegorica demas, ad primum 
genus referri possit serpens ille, superioris corporis partis 
inflatione notus, basiliscus, sive alatus sit (v. c. n. 1.) sive 
mon sit (n. 6) ; secundum genus contineat cerastas, duobus 
.cornibus in capite insignes, (vid. 10, 11.); ad tertium 
denique pertineant ommes reliqui, corporis longitudine aut 
flexuum numero tantum inter se differentes, Neque enim 
obstare puto quod saepissime serpens duobus capitibus in- 
structus, in monumentis occurrit, atque ita quartum quod- 
.dam genus, . amphisbaenarum , constituere videtur; nam 
sive brevitatis causa ita pingi solebat, (veluti v. c. n. 24. 
ubi duo serpentium capita, diversis signis symbolicis or- 
nata in uno corpore sunt posita, ne bis idem. serpens pin- 
gendus esset), aut ornatüs causa, (veluti 9 et 11, ut in- 
scriptio ab utraque parte eadem esset), aut denique ob ra- 
tiones symbolieas easdem , ob quas eidem serpenti 5 etiam , 
wel 6 capita dederunt (conf. 22 et 23). Qui putant ita 
iria ila serpentium genera explicari non posse, pro τριῶν 
egere possint τόσων. 
τ“ τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον" de Pauw probante Requier, 
legendum censet: τοῦτο δὲ μόνον οὐκ ἀϑάνατον, quod Plinii 
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et Aeliani locis, quae supra laudavimus, manifesto docea- 
tur, basiliseum esse mortalem , et quoniam 1pse Horapoll 
in sqq. I. 34. phoenicem diutissime omnium animantium 
vivere dicat; quod eum scribere non potuisse putat di 
Pauw, si basiliscum fecisset immortalem, | Sed fortasse tv 
iius sit, sine plurimorum Codd. auctoritate a vulgata lec- 
lione non recedere: si enim , ut videtur, totum opus Hie 
roglyphicorum a Philippo non: fuerit ex eodem fonte peti- 
tum , sed multa ex aliis seriptoribus in illud collecta , ce 
in omnibus sibi constare liber non potuit. Quod porro de 
Plinio, Aeliano, et Philone Byblio addidit de Pauw, res-. 
pondendum forte, vocis ἀϑάνατον significationem non adeo 
urgendam esse, quum: immortalis dicatur basiliscus 
tum ratione reliquorum serpentium , a quibus interfici non 
possit, quosque omnes aetate superet. Quod hie de basi-: 
lisco narrat Horapollo, de aspide Thermuthi tradit Aelian. 
de 4nim. δαί. X. 81: λέγουσι δὲ αὐτὴν καὶ “4ἰγύπτιο " 
μόγην maet s εἶναι, is a 

ὃ καὶ προῤρφυσῆσαν ---- δίχα καὶ τοῦ δακεῖν} Ald. vo- 
cem καὶ omisit, quam Codd, et reliquae edd, retinent; et 
sensus loci quodammodo requirere videtur quum  signifi- 
cet, vel, etiam; reliqua animalia. afflatu suo , vel si 
morsu occidit.  Conjunctio καὶ, apud meliores quoque 
scriptores Graecos saepe auget atque corrigit verba priora 
de quo loquendi genere cif. D'Orville ad Charit. pag. 581, 
ed. Lips. et quos laudavit Stalbaum ad. Plat. “ροῖ. Socr. 
pag. 23. A, ubi quoque idem usus Latinorum aque indi- 
catur.  Basiliscum afflatu suo reliqua animalia occidere, 
Horapollo iterum docet infra II. 61. 

αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν émuiDíacw] Uti 
mortalitatis, summaeque potestatis signum, Conf. supr 
ad verba ϑεοῖς περιτιϑέασιν. ΟἿ, quoque Champoll. ^ 
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ἴω de. Hierogl, Vet. 465. pag. 940. Sed non tantum 
| deorum capita uraeo ornabantur, verum etiam quamcumque 
deam hic:serpens indicat, secundum varia insignia , quae 
án capite gerit. ΟἹ, Champoll. en Jjeserzpt. IMus. Carol | 
X. (ἢ pag. 38. n. 15—20. Serpentis cultus ex Aegyp- 
tiorum doctrina transiit ad Hebraeos , Graecos Romanosque, 
et apud Phoenices quoque erat:celebratus. Cf, Sanchonia- 
thon,::qui hujus eultus rationem explicat, quemque lau- 
davit Matter in. Z/ész. Crit. Gnostic. (1) Vol. I. p. 270. sq. 
Quales partes egerit in Gnosticorum doctrina et praecipue 
Ophitarum , docet idem Matter , Vol, H. pag. 184—251 , 
et de ejus cultüs vestigiis in aliorum populorum doctrinis , 
i praecipueppag. 217,218. Caeterum addatur, duo priora sym- 
bola, quae hoc eapite et sequenti explicavit Horapollo., ἃ 
. Gnosticis etiam fuisse adsumta. Cf. Matter, Vol. 1I. p. 473. 
-mota 4, — J)reconem quomodo interpretati fuerint oneiro- 
.eritae ; docet Artemidorus Onezr, 11. 13. in. Δράκων ὁρώ--: 
μενος βασιλέα σημαίνει, διὰ τὸ δυνατὸν. καὶ δεσπότην. 
χαὶ ἄρχοντα" καὶ χρόνον, διὰ τὸ μῆχος. καὶ διὰ τὸ ἀπο- 
|" διδυσκεσϑαι τὸ γῆρας. καὶ πάλιν γεάζειν. x. τ. ἢ. 
Seyffarth Syst. J4strou. “416ρ΄. pag. 164. post in. ex hoc 
capite:efficit Uraeum planetarum Solis et Jovis.signum fuisse. 


/CAPUT EH. 


Κόσμον βουλόμενοι ἡ᾽οῤ μή Ex seqq. facile. apparet 
vocem κόσμον hic non tantum Zerrm significare , (veluti 
τς Ὁ, apud Aelianum Jer. Jfist. MT. 18, in. ἤπειρον δὲ 


γὼ 


"6 IVotice descriptive des Monumens Egyptiens du Musée gare X. 
Jui 1827. 


"(T Histoire Critique du Gnosticisme. cet, Paris 1898. 
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μόνην εἶναι ἐκείνην τὴν ἔξω τούτου τοῦ κόσμου. et apu 
ipsum Horap. infra cap. 21, fine: ἐν γὰρ τῷ λοιπῷ wh 
ματι τοῦ κόσμου αἱ τῶν ποταμῶν πλημμύραι ἐν τῷ χειμῶν, 
ἀποτελοῦνται) ; sed coelum et terram , quaeque iis continen- 
tur, sive. snundum , veluti infra cap. «84, fine: οὗ [solis] 
μηδέν ἐστι πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον. Γ 

ὄφιν ζωγραφοῦσι τὴν ἑαυτοῦ ἐσϑίοντα οὐρὰν] Macrobius 
quem ad.h,. 1. laudavit Pierius, Saturn. 1, 9, medio: 
» Phoenices in sacris imaginem ejus [z:nd:] exprimentes ,. 
» draconem finxerunt in orbem redactum , caudamque | 
» devorantem , ut appareat mundum et ex se ipso ali , et in. 
»se revolvi." Proclus IIT. m 77m. pag. 216. dicit: »Ae- 
»gyptios mundum . indicasse eruce Graeca, qua quatuor 
» mundi.partes significarentur, quaeque cingebatur serpen- 
»te, Cneph dicto." Euseb. Praep. Euang. L. 10: "Ex 
μὴν oi «Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐννοίας τὸν κόσμον γράτ᾽ 
qovrec, περιφερή κύκλον" ἀεροειδῇ καὶ πυρωπὸν χαράσσουσιν ᾿ 
καὶ μέσον τεταμένον ὄφιν ἱερακόμορφον., καὶ ἐστὲ τὸ πᾶν 


dielesra: μα". ων 


σχῆμα, ὡς τὸ παρ᾽ ἡμῖν Θῆτα' τὸν μὲν κύκλον κύσ-- 
μον μηνυοντες,. τὸν δὲ μέσον ὄφιν συνεκτικὸν τοῦτον, 
ἀγαϑὸν “δαίμονα σημαίνοντες. Of. Matter, ist. Cra, 
Gnostic.. Vol. 1. pag. 273. nota 3. — Champoll. in op. ἐδ 
Jierogl. vet. eg. tab. gen. n. 240, figuram a Proclo: 
et ab Eusebio descriptam explicat regzonem , terram, . 
secundum eundem, (tab. gen. n. 233) eundus indicatur 
figura. symbolica coeli, additis quibusdam aliis. signis. 
Animadvertendum autem Graecos de hieroglyphicis agen-. 
ies, non tam accurate distinxisse verba, eundum; ter- 
vam, regionem. ΟἿ, Cl. Reuvens Zpp. ad Loro 
Ep. I. pag. 35, — Clem. Alex. Strom. Lib. V. cap. 4. 3 
astra dicit propter obliquam conversionem ab Aegyptiis fu- 
isse adsimilata corporibus serpentium: τὰ μὲν γὰρ τῶν 


/ 
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ἄλλων ἄστρων διὰ τὴν πορείαν τὴν "λοξὴν ὄφεων σώμασιν 
| ἀπείκαζον. Hermes apud Stobaeum Ze. Lib. I. eap. 52. 
| pag. 990, Zfeerenu: ἡ γῆ μέσῳ τοῦ παντὸς ὑπτία κεῖται, 
ὥςπερ ἄνθρωπος, οὔρανον βλέπουδα, μεμερισμένη δὲ. ὅσα 
μέλη καὶ ὥνϑρωπος μελίζεται" ἐμβλέπει δ᾽ οὐρανῷ. πκαϑάπερ 
πατρὶ ἰδίῳ, ὅπως v&ig ἐκείνου μεταβολαῖς καὶ αὐτὴ τὰ ἴδια 
συμμεταβάλλῃ. cet. atque talem fere picturam papyri quo- 
que , aliaque Aegyptiorum monumenta nobis ostendunt, 
| in quibus supra figuram humanam jacentem , qua terra in- 
dieatur, extensa est alia figura humana, coelum referens. 
Caeterum quam tradit descriptionem mundi et terrae Plato 
àn Phaed. pag. 109, sqq. cap. 58, eam ab Aegyptiorum 
sacra doctrina esse desumtam , docet Proclus Comm. £n 
Plat. Tím. 1. pag. 56. . Cf. Wyttenb. ad Plat. PAaed. p. 301. 
— Serpens caudam in ore tenens, atque ita deum Atmou 
-eingens (vid. tab. n. 7.) saepe occurrit in monumentis , prae- 
€ipue in parte interiori loculorum mumiarum, an. vero ea 
'significatione , es hie memorat Horapollo , nondum pa- 
tuit. 

βαρύτατον δὲ τὸ ζῶον, καϑάπερ καὶ ἡ γῆ] | Requier 
aliquid deésse videtur suspicatus fuisse; haec enim addit 
in versione: Ze serpent généralement pris, marque le 
terre et leau , car il est fort. lourd , comme le premier 
des deux élemens, et fort uni, comune le second, Sed 
haec non sunt distinguenda a superioribus, et δὲ, post βα- 
evr«zo», respondet quodammodo praecedenti, διὰ μὲν — 


αἰνιττόμενοι 5 tria distinguuntur: corpora coelestia, quae- 
"serpentis squamis indicantur, terra, quam hoc animali, 

"quoniam gravissimum sit, significant ,- et aqua, quoniam 
xeluti serpens lubrica sit et laevis, — Caeterum ex ratioci- 
Tatione hac, quam aeque ac sequentem: τὸ δὲ ὡς τροφῇ 
χρῆσϑαι. cet. de suo potius addidisse, quam ex Aegyptio- 
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rum doctrina hausisse videtur scriptor, facile patet eum 
vocem zócuor, quam initio pro zzundo παλιν ] 
eum orbe terrarum. confundere. - 

x9" ἕκαστον δὲ ἐνιαυτὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς dobiexac]. 
serpentibus quotannis cum pelle , senéetutem exuentibus eff, 
Aristoteles Ast. nim. VMI. 17. (Vol. II. pag. 397. A.) 
Aelian. de Anim. Nat. YX. 16. Nicander in ZAeriac. 
vs. 931, sqq. Epiph. ed PAysiol. cap. 13. Nonn. Dionys. 
XLI. 178, sqq. Plinius Zzsz. Nat. VIIT. 27 , med. XX. 28, 
in. Virg. Georg. lII. 439 , Jen. 11, 473. τ᾿ Ὶ 


ἐγιαύσιος χρόνος — γεάζε] Virg. Georg. ἘΠ. 402. 


Áique in se sua per vestigia volvitur annus. 


᾿Ενιαυτὸς derivant ἀπὸ τοῦ ἐν ἑαυτῶ, sive sig ἑαυτὸν ἰένα 
Servius ad Virg. Jen. I. 269 adnotat, Latinorum voi 
annus esse derivandam ἀπὸ τοῦ ἀναγνεοῦσϑαι. i. e. αὖ én- 
«0vatíone; addatur idem ad en. V. 46. Quoniam au- 
tem hoc modo annus in se volvatur, serpentem caudam im 
ore tenentem nonnulli anni symbolum fecerunt. €f. Hier. 
Wolfius, in jSSomnzum Scipionis, laudatus ab Hoesch, i 
adn. ad ἢ. 1. Addatur Servius ad Virg. Jem. V. 85: 
» ÀÁnnus secundum Aegyptios indicabatur ante inventas li- 
»teras, picto dracone caudam suam guspoésa, quia in se 
» recurrit." 


ταῦτα πάλιν καὶ τὴν μείωσιν sig αὑτὰ λαμβάνειν! Qu 
omnia, quae in mundo generantur, non redeant dissolu 
in mundum , quoniam inde non exierant, sed in se ipsa, 
ex notissimo philosophorum , Simplicii, Epicharmi , Philo- 
nis aliorumque dogmate, ab lHoesch. in adn. memorato; 
de Pauw, pro αὐτὸν, quod habent Codd. et Edd. rec 
aliam lectionem proposuisse videtur, ἑαυτὰ, sive αὐτὰϊ 
Lucretius de Zer. Nat. II. 08, sqq. 
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| —— minui rem quamque videmus , 
dg Et quasi longinquo fluere omnia cernimus aevo, 
y -Ex oculisque vetustatem subducere nostris: 
πον Qum tamen incolumis videatur summa manere: 
Propterea, quia quae decedunt corpora cumque, 
^ Unde abeunt, minuunt, quo venére, augmine donant: 
cet. Add. Euripid. Suppl. 531, sqq. Fragmentum ejusdem 
Huypsipylae , a Stobaeo: Ζονεϊ. serm. CVI. pag. 568 ser- 
vatum, quodque Cicero vertit Z'uscu?. IH. 25. €f. Hu- 
gonis Grotii adn, 21. ad lib. de /erzt. Fel, Christ. Y. $.16. 
Ed. Bergzm. Add Plut. de Consol. ad dpollonzum , p. 110. 
&pietetus , Diss. ab drriano Conscrépt. IM. 13. pag. 293. 
Jablonski in. Panfh. Jfeg. 1. 2. $. 3. 


CAPUT ΠῚ. 


C ᾿Ενιαυτὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι] In Cod. Morell, ab- 
Jerat δὲ: sed reliquis eam particulam offerentibus, et sensu 
loci eam mon respuente , hoc loco retinenda videtur. 

"low , τουτέστι γυναῖκα Loyoeqobciv" τῷ δὲ. αὐτῷ καὶ 
τὴν ϑεὸν σημαίνουσιν]. De Pauw adnotat, ex illo vov- 
τέστι γυναῖκα, aperte probari, ? foy Aegyptiis denotasse 
foeminam ; idque tam perspicuum | putat hequier, pag. 
296, 297, ut supervacaneam eam. adnotationem ac paene 
puerilem .vocet. Certe apud seriptores, quos hac de re 
"adii, nullum vestigium inveni , ex quo conjici possit, voce 
-Iaw Aegyptios foeminam indicasse. Qui Isidis nomen 
mihil aliud esse quam Hebraeorum ΣΝ, atque ita foe- 
| minem significare putant , (*) refellantur ab Jablonski Pant. 
oCESNNUDMAR ERA 

(5) v. €. Trillerus in Obsereat, ὌΡΗ; T 465. Ed. "Francof. ad 
| Moen. 1742. 
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"eg. III. 1. ς. 12. — Ex consuetudine Aegyptiorum , homine 
deorum nominibus appellandi, foeminas Isidis nomen saep 
habuisse, patet etiam ex Champoll. libro de Jierogl. 
F'et. 4eg. tab gen. n. 210; ubi legitur mulieris nomen 
Isedjer, sive Isis magna , et n. 217. Isis. Sed fortasse ali 
modo locus explicari poterit, ut sensus sit: a/mnum quum 
volunt significare , Isin , íd est mulierem pingunt , (non 
ut dicatur Isin Aegyptiace significasse mulierem , sed sir 
indicatam fuisse mulieris imagine) edem autem [imagine] 
et Deom significant ; ejusdem mulieris figura Dea. indicatur; 
Signum quod, secundum Champoll. post dearum nomin: 
poni solet, simile est ei, quod mulieris cujusvis nomen 
sequitur. Of, ejus tab. gen. n. 231, 232 et 246. 
"Io δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶν ἀστὴρ, «Αἰγυπτιστὶ καλούμε- 
γος Σῶϑις, ᾿λληνιστὶ δὲ ᾿ΑΙστροκυων}]Ὶ —Astrocyon sive 
Canicula, ut vocatur apud Romanos (cf. Cic. ed Div. I. 57, 
II. 44. de Vat, Deor. 111. 10. Horat. Od. IIT. 13. 2.) sae 
quoque ab astro maximc fulgente Sirius dicitur; alte j 
in eo signo stellam'Isidem fuisse vocatam ,. adnotavit Causs; 
ad h. 1. et Wyttenb. ad Plut, de 7s. e£ Os. pag. 365. F. 
In inscriptione ad Isidem pertinente, quam memoravit Dio 
Sic. I. 27. pag. 31, fine. d. JJ'essel. esi: ἐγώ εἰμε 
“ἐν τῷ ἄστρῳ τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα, ad quem locum 
quae adnotavit Wessel. Totum signum [516] deae erat di- 
catum apud Aegyptios. Of. Plut. de 75. et Os. cap. 38 
pag. 966. À. τῶν δὲ ἄστρων τὸν Σείριον "Icwdog νομίζουσι! 
ὑδραγωγὸν ὄντα. | Add. cap.21, med. p. 359. D. cap. 61, 
pag. 376. Α. Schol, ad. Arati PAaen. 133 et 162. Ideler i 
JEnchir. Chronol. Math. et. Techn. Y. pag. 125. Jablo 
 Panth. Aeg. 1Π. 2. $. 2. 3, sqq. Wyttenb. ad loca Plu: 
iarchi, quae citavimus. Nomen Aegyptiacum est £6 ϑες 
sive Σ᾽ ωϑὲ, prouti scribitur apud Plutarchum de 15. et Os. 


: 
í 
1 
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cap. 61: p. 375 .F. ubietiam nominis interpretatio exhibetur: 
209 1, Αἰγυπτιστὶ σημαίνει ---- κύησιν, ἡ τὸ κύειν" διὸ καὶ πα- 
ρατροπῆς γενομένης τοῦ ονόματος, ᾿Ελληνιστὶ κύων κέκληται 
40 ἄστρον, ὅπερ ἴδιον τῆς "Ἴσιδος νομίζουσιν. Eam inter- 
ppretationem ex lingua Coptica probavit Jablonski Opusc. 
"Tom. 1. pag. 336. -Panth. Aeg. 1. c. $. 10, ubi etiam 
E docet Bochartum , qui Zerozovc. Y. pag. 691, et 
d pag. 756. Kircherum (m Scala Magno, et in Prodr. 
rp pag. 146, τοῖν, fine, sqq.) secutus, voce Σ᾽ ωϑὲ 
. (ἢ  Manethon, | sacerdos 
He , tempore Psoleniod Philadelphi scripsit librum 
munc deperditum , cui titulus: Βίβλος τῆς Σώϑεως, 
(servatus ἃ Syncello); sic etiam Theonis libri: περὶ τῆς 
τοῦ κυνὸς ἐπιτολῆς, nil nisi nomen superest, a Suida 
servatum. Plutarchus de Solert. nim. cap. 21. p. 974. F. 
-ifveg δὲ Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυϑολογούντων περὶ τοῦ 
ὄρυγος, ὡς φωνὴν ἀφιέντος ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας , ἧς 
ἐἐπιτέλλει τὸ ἄστρον, ὃ Σώϑην αὐτοὶ, Κυνα δὲ καὶ Σ εί-- 
Quov ἡμεῖς καλοῦμεν. ldem signum ab Aegyptiis quoque 
X149 vocatum fuisse, docere videtur locus Vettii Valentis , 
quem nondum editum laudarunt Marshamus Canon. Chronic. 
pag. 8. δια. Lips. Jablonski Pant. eg. III. 2. S. 11. 
"Opusc. l. pag. 326. Ideler in ZncAzr. Chron. JMathem. 
οἱ Techn. 1. pag.126. in Quaestionzbus Hist. de Observ. 
"dstron. Pet. pag. 71, et in opere de Origine et Signsfic. 
Aominum Siderum (|) p. 243. — Pro ᾿““στροκχύων, Cod. 
Par. C. et edd. nonnulli habent "44czoouvw». Schneiderus 
"T : 

Ἢ (*) Quae apud Plutarchum, sequuntur : 0; AE σαρατροσῆς γενομέ- 
ης. cet. usque ad ἄστρον, fabulae similia esse jam vidit de Pauw in 
mmoíis, et confirmavit Jablonski Panth. Aeg. 1. c. ἢ. 10. 


—U(d) Untersuchungen dber den Ursprung und die Bedeutung der 
Sternnamen, 


16 
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in Lex. Graec, neutram vocem agnoseit, neque tertiar 
"Aorgox/rog , quam Caelium Bhodig. XVII. 27. usurpass 
adnotatur in Stephani 7.165, Gr. in voce, ubi lauda 
quoque E. H. Barker. Zp. GCrüica ad Boissonadius 
pag. 242.  Chalcidius ἐμ Plo£onis Timaeum ἀστροκιίνον ἃ 
Aegyptiis Σ᾽ ολεχὴν nominari dicit, in quo loco voci «Σ᾽ δ 
λεχὴν sive Σολεχὺν, substituendam esse alteram. illa à 
X01», non sine verisimilitudine conjecit Fabricius, C 
Jablonski Opusc. I. pag. 322, Denique Germ, Caesar a 
Arati PAaen. comm, ad vs. 332 (Ed. BuAli Vol. II. p. 79): 
» Ástrocyon" inquit » nominatur, quod nos Canis stellan 
» dicimus." 

Graeci signum illud Kvrós nomine indicabant, Of. Arati 
Phaen, 676. 


ἦμος καὶ μεγάλονο κυνὸς πᾶσαν ἀμαρυγ αἱ 


᾽ δύνουον : 
add, vs. 603, | Nonnius J£onys. XLVH. 253. Lucien 
Deor. Conc. cap. 5. Ab Homero 71. X. 29. et Arato 
ws. 755, vocatur Kw» ᾿Ωρίωνος, et in Ptolemaei loco; 
(quem citavit Ideler in libro de Siderum ominibus , p. 253.) 
Procyon (apud Ciceronem nte canem. dictus) vocatur 
ó πρὸ τοῦ Κυνός. Add. loca, quae in adnot. proxime seq. 
citavimus. Sed idem Sirius a Graecis saepe quoque vo 

tur τὸ ἄστρον, vel ὁ ἀστήρ. v. c. apud Homerum Z7. E. 5 
-4. 62, X. 26 et 317, et quos laudavit Ideler (l. e. 
pag. 243) Aleaei versus, apud Athenaeum Jezpnos. " 
pag. 430. Ad. Casaub. servatos , et Theophr. Ast. Pam 
II. 8. — ᾿“Ιστροκύων ,."orooxvrog. vel ᾿“΄στρομύων veteres 
non dixerunt; quapropter vel locus, quem supra memora- 
vimus, uti et locus Horapollinis fortasse erunt mutandi 
ita utlegatur , quod Fabricius voluit ad CAa/cidium , ἄστρον 


xvyog, prouti Vettius Valens. II. 10, dixit Kwrog dor 
R 


HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 3. —— 131 


ἐπιτολὴν; vel altera tantum. duarum vocum retinenda , sive 
ἄστρον, sive «vo», ita ut putetur , alterutram: ab aliquo, 
| explicationis causa in. margine. additam , vel alteri. voci su- 
perscriptam , postea in textum irrepsisse ; vel denique sta- 
tuendum , 'vocem ᾿““στροκύων a posterioribus Graece lo- 
quentibus fuisse adsumtam. Quidquid sit, lectionem '/467go- 
- pvc» vitiosam esse -ostendunt Codd. Aug. et Pariss, A. B. 
et docet Hadr, Junius 4nzmadv. Y. cap. 5. 
ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ἀνατέλλων] »“νατέλλειν. 
» de Sole et Luna proprie dicitur, de aliis stellis ἐπιτέλλειν, 
» quod Philippus non observavit." Ita, ut videtur, recte 
Pierius ad h. 1. sed exemplis non additis. 50] dicitur àv«- 
γέλλειν. Herod. Il. 142. "Ἔλεγον —- τὸν ἥλιον ανατεῖ- 
Aci, — ἔνϑεν νῦν ἀνατέλλει. de quo loco diffieiliori vi- 
- debimus infra in adn. ad cap. 5. Plato Pol/tc. pag. 269. 
ju. ὥς ἄρα, δϑὲν μὲν ἀνατέλλει vr, εἰς τοῦτον τότε τὸν 
φόπον ἐδύετο, ἀνέτελλε δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου. Xenoph. 4παὖ. 
. H. 3. S. 1. τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι κήρυκας ἔπεμψε 
περὶ σπονδῶν. Diod. Sic. XVIIL. 7. Vol. II. pag. 165. 
(d. Vessel.) ὁρᾶσϑαι δὲ τὸν ἥλιον ἔτι τής νυκτὸς οὔσης 
| ἀνατέλλοντα, τὰς ἀκτῖνας οὐκ iv κυκλοτερεῖ σχήματι τέ | 
τραμμένον. cet. in quo loco alii distinctionem ponunt: post 
ἀκτῖνας. ia ut regatur ab dreréíAAovze, iransitiva. signifi- 
catione, — De astris. dicitur ἐπεξέλλειν et émitoAj. vb..e. 
apud. Aristot, Zzs£. nim. V. 22. in. Vol. II. pag. 814. D. 
καὶ μάλιστα τῶν ἀστέρων ἐπιτολαῖς ; et paullo υἱϊουτϑ'; 
πρὸ πλειάδος émwoAge. "Diod. Sie. I. 27. ἐγώ εἶμι ἡ ἐν τῶ 
᾿ἄστρῳ τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα. Y. 19, pag. 22. (Ed. JJ/essel.) 
κατὰ τὴν τοῦ Σειρίου ἄστρου ἐπιτολὴν . im quo loco Wessel. 
recte rejecit, quod multi Codd. habent: κατὰ τὴν τοῦ πὺ: 
vóg τοῦ. Σειρίου ἄστρου ἐπιτολήν. Gap. 80. pag. 92. καὶ 
πομήτων ἀστέρων ἐπιτολάς. XVI. 7. Vol. HI. pag. 165. τὴν 
| 16 * 
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TOU κυνὸς ἐπιτολήν. XIX. 18. pag. 3931. περὶ κυνὸς ἐπι: 
τολὰς , ubi male nonnulli Codd. habent ἀγατολάς. De dif- 
ferentia ἀγατολὴν inter et ἐπιτολὴν, Schol. ad Arati PAaen. 
vs. 197. ἄλλο μὲν οὖν ἀνατολὴ καὶ ἄλλο ἐπιτολή" ἀνατολὴ 
μὲν γάρ ἐστιν ἡ τοῦ ζωδίου παντὸς, καϑ' O ἐστιν ἡ τοῦ 
ἡλίου ἐπιφάνεια" ἐπιτολὴ δὲ τὸ ὑπὸ τὸ ζώδιον' ὅταν γὰρ 
συναγατέλλῃ ἐπί τινι, ἐπιτέλλειν λέγεται, ὡς τὸ" »Πληϊάπ 
»δων ᾿“τλαγεννάων ἐπιτελλομενάων᾽᾽ αἱ γὰρ Πλειάδες ἐπὶ, 
τὴν τοῦ Ταύρου εἰσὶ τομὴν, αἵτινες τῶ Κριῶ ἐπιτέλλονται, 
ὅτε Ó ἥλιος ἐν τῶ Κριῷ ἐστὶ, κατὰ τὴν τοῦ ϑέρους ἀρχήν. 
cet, itaque ex Scholiastae verbis statui posse videtur, ἀνα- 
τολὴν dici de toto signo aliquo, ἐπιτολὴ de stellis in eo 
signo et cum. eo orientibus. "4yazéAAa» ita usurpatur ab - 
Arato PAaen. 534, 540, 556 et 560. Stobaeus in Zclog. 
I. 2ὅ, Jeerenié pag. 520. "Av«roAgr δ᾽ εἶναί φησιν ὁ 
Χρύσιππος ἐν ταῖς φυσικαῖς τέχναις, ὑπεροχὴν ἄστρου ὑπὲρ 
γῆς, δύσιν δὲ κρύψιν ἄστρου ὑπὸ γῆν. Τίγνεσϑαι δὲ ἅμα 
τῶν αὐτῶν ἀνατολὴν καὶ δύσιν πρὸς ἄλλους τὲ ἄλλως. 
᾿Επιτολὴν δ᾽ ἄστρου ἅμα ἡλίῳ ἀνατολὴν. δύσιν δὲ τὴν ἅμα. 
ἡλίῳ δύσιν. Διχῶς γὰρ. λέγεσϑαι δύσιν, τὴν μὲν κατὰ τὴν 

ἀνατολὴν, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήν. Κυνὸς δ᾽ ἐπιτολὴν 

ἅμα ἡλίῳ κυνὸς ἀνατολὴν, δύσιν δὲ ἅμα ἡλίῳ. κυνὸς αἀπό-- 

κρύψιν εἰς γῆν. Τὸν δ᾽ ὅμοιον λόγον εἶναι καὶ ἐπὶ τῆς. πλειά- ἐ 
δος. Geminus cap. 11. Zsegoges in Arati PAgen. ἀνατολὴν, 
ortum quotidianum stellae explicat, ἐπιτολὴν contra, or- - 
lum. heliacum sive. poéticum ; additque δυσιν dici de quo- ) 
tidiano occasu, κρύψιν vero de. occasu Aeliaco. Cf. Ideler 

in Quaest. Hist. de Observ. Astron. Pet. pag. 310, 311. — 
Sed ἀνατολὴ infra usurpatur, κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σε- 

λήνης. ubi certo de or/u Aeliaco tantum sermo esse potest , 

contra Theon ad Arati PA«en. ἐπιτολὴν de ortu Aeliaco : 
dicit: τότε ἐμβαίνει ὁ Νεῖλος καὶ ἡ τοῦ κυνὸς ἐπιτολὴ : 


! 
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κατὰ ἑνδεκάτην ὥραν φαίνεται, καὶ τῆς "Ισιδος ἱερὸν εἶναι 
τὸν κύνα λέγουσι καὶ τὴν ἐπιτολὴν αὐτοῦ. 
καὶ ὁτὲ μὲν͵ λαμπρότερος , ὁτὲ δὲ. οὐχ οὕτως) ^ Licet 
. Codd. nonnulli aliam lectionem . offerant , vulgatam . reti- 
"hendam putavi, quandoquidem ὅτε δὲ apte respondeat al- 
deri ὁτὲ μὲν, et eadem. structura praecesserit , ὁτὲ μὲν μέί- 
Lov, ὁτὲ δὲ ἥσσων. Fortasse lectio ἐσθ᾽ ὅτε δ᾽ οὐχ orta 
est ex iis quae sequuntur, ἔτε δὲ καὶ διότι. cet. | 
ἔτι δὲ καὶ διότι — τελεῖσϑαι)] . Ex colore et luminis hu- 
jus stellae fulgore , quando exoriebatur , de fluminis incre- - 
mento atque ita de ejus anni ferülitate conpiciebant. ΟἹ, 
Ideler in Znchér. Chronol. Y. pag. 125, et quod. ibi lau- 
davit (ex Bainbridgii. Caswzculariis, pag. 27.) Hephaes- 
tionis fragmentum , egi ἐπισημασιῶν τῆς τοῦ κυνὸς 
ἐπιτολῆς. Salmas. ἐπ Solin. pag. 303. α΄. Ultraj. 


διόπερ οὐκ αλόγως τὸν ἐνιαυτὸν, low λέγουσιν] De 


" Pauw corrigendum putat: διόπερ οὐκ ἀλόγως καὶ τὸν ἐνὶ 


αὐυτὸν, cet. sed. Codd. articulum καὶ non habentibus, neque 


. sensu loci eum requirente , lectionem. vulgatam. retinendam 
, putem. . Propterea quod hoc sidus prae reliquis fulget , et 
. magna ejus vis est in judicandis iis quae quovis anno. acci- 
- dant, mom sine ratione anmum αὖ eo vocarunt Aegypti. 


Quod dicit Horap. τὸν ἐνιαυτὸν — Low λέγουσιν, non ex eo 


. est statuendum , annum AÀegyptiace  Zoiw fuisse vocatum; 


ιν, Pe HP. 


nam non adeo loquitur de nomine Isidis, sed potius. de 
Sothi Isidi dicato, unde dicta! Σωϑθϑιακὴ περίοδος... quod 
fortasse scriptori in mentem venerat; haec igitur lsidis no-- 
minis interpretatio symbolica potius est et allegorica ; non 


. vocis ipsius, sed rei, voce illa indicatae , ut docet Jablonski 
 Panth. 4ez. MI. 1. $. 13, fine. — De Pauw in eadem 
. adnotatione Isidem apud Aegyptios significasse dicit: oau- 


 Herem; Deam, sidus in quo amma Deae, amnmum; 
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sed Requier recte observat ex hoc capite non patere , Aegyy d 
tios statuisse in hoc sidere animam Deae versari; est vero 
. locus Plutarchi , unde-hoc conjiciatur, de Zs. e£ Os. cap. 21. | 
pag. 359. C. D. «e δὲ ψυχὰς ἐν οὐραγῶ λάμπειν ἄστρα 
καὶ καλεῖσϑαι κύνα μὲν τὴν ᾿Ισιδος ὕφ᾽ Ἑλλήνων, ὕπ᾽ 
«Αἰγυπτίων δὲ Σῶϑιν, ᾿Ωρίωνα δὲ τὴν “Ὡρόυ, τὴν δὲ Τυ- 
φῶγος ἄρκτον. — Quaeri fortasse potest, utrum Sothis in. 
monumentis Áegyptiaeis symbolica significatione pro a0. 
ponatur , sed hoe nondum apparuit. — Caeterum Diod. Sic. 
I. 26. pag. 30. 7'essel. narrat Graecorum annos a vete- | 
ribus Joros fuisse nominatos: κατ᾽ ἐχείγους γὰρ τοὺς χρότ᾽ 
vovg τὸν ἐγιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι τέτταρσι μησὶ, τοῖς puros 
μένοις κατά τὰς ἕκάστων τῶν χρόνων ὥρας, olov ἔάρος 7. 
 Oépovs, χειμῶνος" dg. ἧς αἰτίας καὶ mag ἐνίοις τῶν 'EÀ- ᾿ 
λήνων τοὺς ἐνιαυτοὺς ὥρους καλεῖσϑαι, καὶ τὰς κατ᾽ ἔτος | 
ἀναγραφὰς ὡρογραφίας προφαγορεύεσϑαι. — ff. quos laudavit : 
Wessel. ad h. 1. — | 

καὶ ἑτέρως δὲ ἐνιαυτὸν γράφοντες, φοίνικα ζωγραφοῦσι) 
Palmae ramum mensem indicasse, traditur in cap. seq. --ς 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης, 1. e. quavis nova luna, 
quovis mense; ita ut duodecim impletis efficiatur annus 
lunaris, De Palmis cf. Theophr. st. Plant. 1. 22,11. 8. 
de Caus; Plant. III. 6. — Aelian. de 4nzm. Yat. XVI. 18. 
Plinius sz. JVoz. XIH. 4, XVI. 20, 28, XXIII. 4. 
fine et 5. — Caeterum anni signum hieroglyphicum est 
figura, quam. Champoll. in Op. de Zierogl. Fel. deg. 
pag. 214. collata tab. ΧΠῚ. n. 5. vocat Scepérum cur- 
vatum. Clem. Alex. Strom. Vl. 4. pag. 787. Ed. 
Pott. Horoscopum apud Aegyptios, palmám manu tenu- 
isse narrat, astrologiae symbolum: ὁ ὠὡροσχόπος ; digoAó- 


γιόν τὲ μετὰ χεῖρα, καὶ φοίνικα ἀστρολογίας ἔχων  ovu- 
βολα, πρόξεισιν.  ——  Salvolini in Zp. II. ad Θ΄αξεο- 
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vom (*) pag. 55. signo (quod sceptrum curvatum voca- 
vit Champollion, Vid, tab. nostra 1. 1.) ramum pelmae 
indicari putat, quod si verum est, etiam hio llorapollinis 
locus monumentis confirmabitur; sed apex lateralis impe- 
dire videtur, quo minus pro palmae ramo accipiatur, Prae- 
terea figura hujus rami satis nota, quoniam in deorum quo- 


-rumdam capitibus 'pingi solet, neque pro anno, neque 


pro mense adhuc, quod sciam, est inventa. Denique ex 
eo quod cap. seq. MHorap. eodem palmae ramo mensem 
indicari dicit, magis quoque suspicamur eum haec de pal- 
ma, ex historiae naturalis scriptore quodam male compo- 


. Sulsse, 


ὡς ἐν ταῖς δώδεκα βάϊσιν ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσϑαι)͵ — Vox 
βάϊς, vel βάϊον est Aegyptiaca Bar, et significat ραϊπιαθ 
ramum, qui saepius ϑάλλος dicitur. Cf. Schneid. Zex. Gr. 
voce fiov. Vox ea postea ad Graecos transiit recentiores. 


ΟΝ quos laudavit Jablonski : Opusc.. Y. pag. 48, qui ibi- 


dem errare docuit Etymologum Magnum dicentem ior: 


παρὰ τὸ βίᾳ τέλλεσϑαι, σημαίνει τὸν κλάδον τῆς φοίγι- 


χος. — Caeterum huc quoque pertinet locus ex Anonymi 
Cod. Reg. Paris, 2023. folio 80, quem adscripsit du Can- 
gius in Goss. voce Βάϊς: ἐπειδὴ τῶν "Efgaio» φωνῇ ἡ 


σελήνη (iov ογομάζεται, ὁ γοῦν φοῖνιξ τὸ δένδρον w«9 


ες 


ἑχάστην πρόφοδον τῆς σελήνης, ἥν τιγὲς Τέαν καλοῦσιν. 
ἐκ τῆς ἑαυτοῦ καρδίας κλάδον ἀναδίδωσι" καὶ διὰ τοῦτο 
τὸν κλάδον τῶν φοινίκων, “Ἑβραῖοι βόάϊα προςαγορεύουσιν, 
ἀπὸ τοῦ περὶ δένδρον συμβαίνοντος παραδόξου κατονομά- . 
ἕοντες" ὁμοίως δὲ καὶ ἡμεῖς ἐξ ἐκείνων παραλαβόντες καλοῦ-: 


μὲν τῇ αὐτῇ φωνῇ τοὺς κλάδους τῶν φοινίκων Bx. ad 


(ἢ Des principales expressions qui servent α ἴα notation. des da- 


les , sur les monwumens de l'ancienne Egypte, d'aprós lénscription 


de Hosette. 1". Lettre, Paris. 1832. 1L. Lettre, ibid. 1833. 
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quem locum Jablonski adnotavit de Hebraeis dici, quae: 
proprie ad Aegyptios pertineant.  Salvolini £p. IL. ac 
Gazseram. pag. 54. nota 1. citat quoque locum ex libro 
Copto J/?tam eremitae F enofri continente, (Cod. Borg. XVI. 
pag. 14.), ubi palma. dicitur. duodecim ramos quota 
producere, singulos singulis mensibus. 


CAPUT IV. 


"Enabi φασιν, ἐν τῇ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρ-. 
χουσαν, πρὸς τὸ ἄνω. τοῖς κέρασιν ἐσχηματίσϑαι" x. τ..}.} 
Merc. in adn. locum ita vertit: quod £n ortu quidem di-- 
cant, quum est quindecim partium , sursum erectis cor- j 
nibus apparere : at in occasu , 30. diebus impletis , cor- - 
nua, deorsum znflexa gerere. Porro quindecim lunae par- 
es intelligit, gwzndecim dies; in quo reprehenditur ab. 
Hoesch. qui ita locum explieare conatur: » quando Luna | 
» quindecim partibus a sole recessit, post conjunctionem" - 
(i. e. post illud tempus, quo inter Solem et Terram in ea- 
dem linea est posita) » tendens ad oppositionem ;" (i.e. ad - 
eum locum ubi a contraria Terrae parte Soli in eadem linea : 
opponitur, itaque maxime ab eo est remota) »tum enim | 
»m«vyog esse desinit, et fit orientalis a Sole, dme 

| 
| 


» Ástrologos. Ptolem. Lib. IV. τετραβίβλου. cap. περὲ 
»συναρμογῶν. Theon. in Arati PAaen.. Plinius Zzst. Nat. 
»ll. 14. Interpretatio illa, quae :é μοίρας pro 15 diebus 
» accipit, locum habere non potest: quia tum Luma Soli 
» opponitur, et plenum.lumen nobis obvertit: tantum ab- - 
»est, ut corniculata appareat. De hoc Horapollinis loco; - 
» quidam vir doctissimus, sic ad me: — » Proponit auctor - 
»» distantiam 15 partium , id est 15 graduum , non quod in. 
»»illo positu duntaxat luna cornua sursum tendat; nam re - 


u— 
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 »»vera, quum primum illa, unico gradu a Solis conjunc- 
»»1ione discedit, statim respectu nostri cornua erigere in- 
»»cipit, etiamsi nondum appareat: sed dum 30 diebus 
»» completis, ait, lunam deorsum inflexa gerere cornua; 
»»cum vulco loquitur, quod integro mensi 30 dies tribu- 
»» ere consuevit. ^ Supponit autem Solem in eodem positu, 
»»quo supra, id est in Occidente, et Lunam ejus con- 
»»junctionem appetentem; tunc enim Luna antequam 
-»»Soli, in eodem longitudinis puncto jungitur, cornua 
»»sua deorsum inflectit."" | De Pauw quoque μοίρας. gra- 
dus, non díes esse adnotavit , atque eodem modo vertit 
Requier. Lectionem Codd. Paris. ἃ, Morell. et Aug. se- 
euti:sumus, quod ea melius convenit cum iis quae sequun- 
tur: τὸν αἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν πληρώ σασαν’ --- 
Porro interpretes nonnulli ἐν τῇ ἀποχρούσει reddiderunt, 
2n occasu; melius Trebatius, ewm. occuliatur , Causs. ἐγ 
senio, et Requier, Jorsqu' elle est dens son. declin. "Anó- 
-*9ovo:g dicitur de Luna decrescente. Cff. Clem. Alex. Strom. 
VI. cap. 16. pag. 814. d. Pott. Alex. Aphrod. 1. 66. 
Pro ἀνατολῇ fortasse erit legendum αὐξήσει, (nam haec vox 
usurpatur de Zwna crescente, αὔξησιν λαμβάνοντος. Off. 
Philo de Mundi Opif. pag. 23. Aristot. de JMundo. cap. 6. 
Tom. I. pag. 861. D. Aelian. de .4nmzm. δαί, 11. 35, 
Xll. 13.) ut ita conveniat cum sequenti αἀποκρούσει : aut 
statuendum ἀνατολῇ. hoc loco , ut et in cap. superiori, 
indicari exoríum, ita ut, iy τῇ ἀνατολῇ significet idem 
»quod post lunam. movam; sed priorem rationem praetule- 
- rim, — In iis quae sequuntur, τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα 
ἡμερῶν πληρώσασαν, de Pauw recte adnotavit aoréstum hic 
-Praesentis significatione adhiberi. —  Praecedentia, sme»- 
τεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν , accipienda videntur non ut 
dicatur, quando est quindecum partium , sed , donec. est 
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quindecim partium, usque ad. diem decimum quintum 
i.e. donec est plena. Sensus itaque totius loci hic efit 
Lunam pingunt deorsum inversam (mensem significare v 
lentes , quoniam dicunt eam, quando crescat, donec quim 
decim dierum partem orbitae suae perfecerit, (i. e. d 
in oppositionem pervenerit) sursum erectis cornibus appa 
rere; sed quando decrescat, quam diu numerum trigi 
dierum post quindecim illos priores compleat, deor 
cornibus vergi. — Animadvertendum autem, quae dici 
: hoe loco Horapollo, ea non nimis esse urgenda, quan- 
doquidem Luna proprie cornibus tantum apparet, quando 
crescit , antequam facta est semiplena; et decrescens, quan - 
do septem posteriores dies periodi suae perficit. — Hoesch; 
et Requier recte observarunt numerum triginta dierum hic 
ex usu vulgari adhiberi, quum Luna, ut redeat ad con- 
junctionem , proprie tempus requirat 29 dierum cum di-: 
midio; ipse Horap. veli 10. accuratius hoc tempus indicat. 
ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν (i. e. τὴν ἐννάτην καὶ εἰκόστην) 
ψομίζει σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ ἡλίου. ' 
τ Aegyptiis mensem luna picta significantibus , eadem cau- 
sa fuit, quae reliquis populis, Graecis v. c. Romanisque jl 
et hodiernis quoque mensem a Luna nominantibus. Varro; 
quem citavit Ideler, in Znchzr. Chronol. ἘΠ. pag. 38. 
» mensis" inquit: »a lunae motu dictus, dum a sole pro- 
»fecta rursus redit ad eum luna; quod Graece olim dicta 
»μήνη. unde illorum μῆνες, ab eo nostri.^ Plinius Zfést. 
γα. XVIII. 25 , ante med. » centesima revolvente se luna, 
i.e. centesimo mense. — Porro Hieroglyphicum quod hic 
explicatur , confirmatur Áegyptiacorum monumentorum in- 
scriptionibus. Cf. Champoll. de Zierogl. Κεἰ. Jfeg. tab. 
gen. n. 238. a, addatur pag. 331 et 348 ejusdem operis ; 
et in. Panth. 4eg. expl. tab. 14. a. n. 9. ubi docet ex 
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monumentis:. » ineuntem. ménsem Aegyptios indicasse luna 
»cornibus sursum versis; mensem finitum , luna cornua 
»deorsum flectente," Cf. explic. tab. 14. b. . Lunae au- 
iem pro mense usurpatae hieroglyphicum vid. in tabb. nos- 
iris n. 25. — Annus Áegyptiorum in tres tempestates erat 
divisus: ver,;aestatem , et hiemen; quaevis autem tempes- 
ias quatuor menses complectebatur; itaque quivis mensis 
scribebatur signo tempestatis , ad quam pertinebat, cui in- 
scribebatur - hieroglyphicum mensis, luna inversa, addi- 
lis uno, duobus, tribus vel quatuor punctis, lineisve , qui- 
bus indicaretur de quoto ejus tempestatis mense sermo es- 
set, Cf, Kosegarten de Prisca Meg. Literatura Comm, I. 
pag. 48, sqq. IJoung in .Z/dd4am. ed Gramm. eg. 
Tattami, pag. 5. et inprimis Salvolini Ep. 7. ad. Gazze- 
Tam. pag. 30, et Zp. 11, pag. 38, sqq. à 
— ἐσχημάτισϑαι] σχήματα et σχηματίζεσϑαι saepissime ad- 
libentur ad lunae diversas formas sive pAases indicandas. 
lia Alex. 4/phrod. quem supra citavimus, I. 66. ὁμοίως 
δὲ καὶ ἡ σελήνη σχηματίζεταις. Philo de JMundi Op:f. 
pag. 23. ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο σχήματος λαμβάνειν αὔξησιν αἷ- 
σϑητῶς (ἡ σελήνη). Clem. Alex. Strom. VI. pag. 813. 
ἡ σελήνη λαμβάνει τοὺς μετασχηματισμους. 

εἰς τὸ κάτω τοῖς κέρασι vevew] De Patw et his et su- 
perioribus , Plinii locum (2715. δαί. VIII. 54, ) — (simias) 
-»luna cava tristes esse, quibus in eo genere cauda sit, no- 
» vam exultatione adorare" illustrari posse putat, atque Zu- 
70m. cavam. esse docet, ubi cornua deorsum inflectat; ci- 
lavit praeterea locum Varronis ex Lib. IV. de Zengua La- 
4a, cui addatur ejusdem Plinii VH. 17 , med. » cres- 
» centem in orbes, et cavantem pari modo cornua." Alia 
significatione menses dicuntur cavi, i. e. pares, quibus 
opponuntur glenz, i. e. empares; Graece: μῆνες πλήρεις 
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et κοῖλοι: Off. quos laudavit Ideler in ZncAzr. Chronol. | 
pag. 266. et II. pag. 32, sq. 

Caput hoc quartum per paronomasiam explicandum pu 
de Goulianof: dialecto Sahidica wn vocatur noo? , nomi 
ne sonitu et literis conveniente cum Coptorum noe (erm 
nus, finis , finire, pervenire , perficere, quo igitur in- 
dicetur agi de aense jam finito) et noue , (vertere , qu 
spectet /unam deorsum versam). Quum vero Horapo 
indicare videatur Lunam sursum versam significare quindec 
mensis partes , itaque mensis dimidium , observat de Goulia 
dimidium Coptice dici na:se, quae vox ab eadem litera 


᾿ 
' 
, 
: 


incipit atque ri002; praeterea nico: significare devistonem 
fractionem , et n«oe frangere , rumpere (ἢ. 


(*) De Goulianof eodem loco observat Lunam cornibus deorsum ver- 
sam , in nominibus regiis hieroglyphicis valere literam [1; quod unde 
petierit Vir Nobiliss. nescio; nisi fortasse spectaverit nomen reginae 
Aegyptiae, quod Champollion (Ep. 1. ad Ducem de Blacas. pag. 175 
tab. II. n. 1.) legit Pooh-mes-nane-Atari, cujus nominis prima vox 
Pooh signo hieroglyphico Lunae cornibus deorsum versae exprimitur, 
At eo loco lunae hieroglyphicum non est phoneticum, sed symbolicum , 
ipsum Deum Lunum 11002 , indicans. Alio loco (Ep. II. pag. 44. sqq.) 
eidem hieroglyphico, in momine regis Amosis tribuitur valor vocis 

442 vel OO2; quod ipsum minus recte , ut videtur intellectum , Viro 
Nobiliss. Klaprotfh. (in opere, quod jam citavimus, Ezamen critique 
cet. pag. 159. sq.) ansam praebuit reprehendendi Champollionem tam- 
quam in explicando hoc signo sibi non constantem. — Sed in legendo 


nomine reginae Afarií, doctissimus hieroglyphicorum interpres no 
dei Luni praeposuit articulum masculini generis I1, quod eo facilius ei 
licuit, quum priora illa tria signa titulum potius, quam ipsum reginae: 
nomen contineant; in legendo autem nomine regis 4mosis, quum lunae 
signum ad ipsum nomen pertinere videretur, articulum non addidit; 
recte autem ibi hoc signum legi OO2, probavit ex papyro hieratica 
musei Taurinensis, ubi nomen dei Ooh Thóouth saepissime occurrit 


signis symbolicis indicatum , quibus praeposita sunt signa hieratica pho-- 


"abes 2 2 
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-: Be ἔμπα. dimidiata , symbolo Lunae planetae cf, Seyffarth. 
l, c. pag. 181, fine. (^ 


i 
. δι 


PY CAPUT V. 


ie Ezog τὸ ἐνιστάμενον] Interpretem reprehendit de Pauw, 
verientem anmum. znsiantem , et corrigendum putat, 2n- 
euntem. et inceptum. . Sed D'Orville Criticae F anni p. 544. 
»annum instantem" inquit: » esse ammum , quem vocant 
praesentem , currentem , sciunt Latine docti. Faber meus 
»haec habet: praesens et quasi urgens.  Quinct. V. 10. 
»» Praeteritum, instans, futurum." | Nepos II. 1, 4. »de 
»» instantibus, ut ait Thucydides, verissime judicabat , et 
»»de futuris callidissime conjiciebat."" ^ Add, Tacitus 
Hist. MI. 86. » Praeterita , instantia, futura pari oblivione 
» dimiserat." . Conf. quoque Drakenborch ad Liv. XXX. 12. 
et Ernesti. ΟἹ. Cic. 

-éeri. δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουραὶ] | De hac fnensura ef. Jo- 
mard in Zzposit. Hat. Metr. Pet. eg. inserta. Descrip- 
ioni Aegupti (*), Tom. VI. pag. 525, 535. sq. De quarta 
parte ἀρούρας, Cf. pag. 366. et Gerard in Comment. de 
Mensuris Agrarüis Fet. Aeg. in eodem opere, Tom. VIII. 
pag. 149. 

, βουλόμενοι οὖν ἔτος εἴπειν, τέταρτον. Adgavsrer Pierius 
et Requier, ad ἢ. 1. Scaliger de Zmend. temp. YIII. pag. 
495, 196. (ex Diod. Sic. I. cap. 50. pag. 59. Ed. JZ' essel.) 
putant Áegyptios jam antiquitus usos fuisse duplici anno- 


Belica i ipsas illas literas AA? vel OO2 efficientia. Universe in libro illo 
Klaprothium iniquissime de, Champollionis doctrina judicasse, vel levi- 
fer inspicienti, facile patebit. 

(ἢ) Grande Description de U' EgypteC 


i ᾿ ADNOTATIO ἂν 


altera annorum communium, quos quadrantes vocaverint, . 
utpote quartam partem .aznorum Dei efficientes.  Scali 
ger alio loco (Zsagogic. Canonum. pag. 243, 244.) sta 
tuit sacerdotes Aegyptiorum quotannis intercalasse die 
quartam partem, itaque annum nunc a vespera, nunc a ir 2 
dia nocte, alias ἃ mane, alias a meridie inchoatum fuisse, — 
Gatterer in  4dumbratione: Chronologiae (*) pag. 233. e 
eodem Diodori loco, coll. Strabonis XVII. pag. 1171, 
et ipso hoc capite Horapollinis, stataendum putat, Aegyp- 
tios quarto quoque anno unum diem intercalasse, —  Bain- 
bridgius, Canéicul. pag. 26, De la Nauze, in tractatu 
Gallice scripto, Astoria Calendari deguptiact (commen- 
tariis Jfcad. Jnuseript. Tom. XIV. pag. 351.. inserto), 
Frerret in Operibus Omnibus. Tom. X. pag. 36. statuunt 
Aegyptios usurpasse «zum vagum, secundum quem festa. 
et sacra ordinarentur; et certum atque émmobilem: inci- 
pientem ab exortu Sirii; secundum quem opera agrestia 
instituerentur. — Contra Dupuy putat Aegyptios, Herode 
et Platonis aetate, et usque ad Saeculum IV. ante Chris- 
tum, differentiam ignoras axnmum vagum' inter et cer- 
tum. —  Larcher in Comm. de Phoenice, inserto Opp, 
Instit. Reg. Franc. quadrantis illius diei intercalationem , 
süb Ptolemaeo Philadelpho ab Astronomis Alexandrinis sta— 
tuit fuisse. inventam. — Horum omnium opinionibus. sese 
opposuit Ideler in opere ,' quod saepius laudavimus, Zncher, 
Chron. Math. et Techn. Vol. I. pag. 127—140, in ejus. 
dem operis Compendio (|) pag. 52, sqq. et in opere de. 


(ἢ Abriss der Chronologie. Gótting. 1777. 
(T) Lehrbuch der Chronologie. Berlin, 1831. 


: 
: 
j 


HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 5. 148 


me. 
| Observ. :dstron. F'eterum. pag. 76, sqq. —- Scaligeri, 
Bainbridgii, Nauzii , Frereti argumenta infirmari putat loco | 
QÜensorini de Die Natal. 18. » Àd Aegyptiorum vero an- 
»num magnum luna non perümet, quem Graece χυνιπὸν , 
-»latine canicularem vocamus, propterea quod initium il- - 
-»lius sumitur, cum primo die ejus mensis, quem vocant 
 » Aegyptii. Thoth, caniculae sidus exoritur. — Nam eo- 
»rum annus civilis solos habet dies cccrxv , sine ullo inter- 
»»calari. Itaque quadriennium apud eos uno circiter die 
minus est, quam naturale. quadriennium ; eoque fit ut . 
 »anno MCCCCLXI ad idem revolvatur principium. Hic an- 
»nus etiam ἡλιακὸς a quibusdam dicitur, et ab aliis ὁ ϑεοῦ 
» ἐνιαυτός." Ex hoc loco patet ϑεοῦ ἐνιαυτῷ aliam signi- 
ficationem a Censorino, optimo hac in re auctore tribui. 
Locis vero Diodori et Strabonis, quibus viri illi doctissimi 
sententiam suam munire conati sunt, tantum tradi putat 
Adeler, Thebanorum sacerdotes cognovisse annum civilem 


Aegyptiorum , secundum Solis cursum sex horis esse brevio- 
rem; Horapollinem denique antiquioribus Aegyptiis tribuisse, 
quae apud. posteriores demum obtinuerint. 

Quod adtinet ad reliquorum Dupuyi et Larcheri opinio- 
mes, iis adversari putat Strabonem Geogr. XVII. pag. 1160. 
docentem » Eudoxum atque Platonem a sacerdotibus Helio- 
ΟΣ politanis cognovisse partes diei et noctis, praeter 365 dies, 
—»euivis anno addendos" et. Herodoti locum 11, 142. ἐν 
ποίγυν τούτῳ τῷ χρόνῳ τετράκις ἔλεγον ἐξ ἠθέων τὸν ἥλιον 
ἀνατεῖλαι" ἔνϑα ve νῦν καταδυεταὶ., ἐνθεῦτεν δὶς ἐπαντεῖ- 
λοι καὶ ἔνϑεν νῦν ἀνατέλλει, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι. 
Quem locum ab interpretibus non intellectum , traditionem 
— 4b Aegyptiis cum Herodoto communicatam,, sed ab hoc 
. Seriptore minus recte intellectam continere putat Ideler 1. c. 
' pag. 138. sq. Áegyptiorumque sacerdotes indicasse, tem- 
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pore 11340 annorum, solstitium. et brumam octies solitis. 
anni Aegyptiaci diebus incidisse, (i. e. iis diebus quibus 
tunc, tempore Herodoti, inciderent ,) octies vero solstitium 
die, quo nunc bruma, et brumam quo nunc. solstitium , 
accidisse ; itaque hac periodo octies annum canicularem 
fuisse absolutum, — Postea quum Caesar, A*. A. C. 45. 
ope usus Sosigenis Alexandrini, novam Chronologiae rationem, 
qua quarto quoque anno dies intercalabatur, induxisset, mutatis: 
quibusdam , eam receperunt quoque Alexandrini et Christiani. 
Aegyplii, reliquis annum vagum | retinentibus , donec tan-. 
dem, ineunte saeculo V, Caesaris ratio ubique in Aegypto 
recepta fuit. . Certe Macrobius Safurn. 1. 15. eam tan-. 
tum memorat; ejus quoque mentio invenitur apud Clem. 
Alex. et Anatolium. Cf. Ideler l. c. Vol. I. pag. 140 , sq. 
» et in opere de Observ. Astron. F'eterum. pag. 115, 191. 
et 132. — Caeterum jam Caussinus dubitavit, utrum re vera Ι 
apud Aegyptios annus ille intercalaris in usum civilem "€ 
receptus, atque dicit talem exstitisse » si non ex civili τὰς" 
» tione, saltem ex arcana sacerdotum Micdker- on 


κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς Σώϑεωξ, μέχρι τῆς 


κατὰ cum accusat. hic opponitur alteri μέχρι, ita ut signi- 
ficare videatur « vel αὖ, locum et terminum a quo énct- 
p'atur ; sed tunc requirit genitivum. Cf. Matthiae Gramm. 
Graec. S. 581. a. Casaub. ad Strabonem pag. 139. atque 
ita quoque usurpatur a scriptoribus Novi Testamenti, Itaque: 
fortasse pro τὴν ἀνατολὴν mutandum τῆς ἀνατολῆς : aut 
accusativus ita explicandus, ut pendeat a verbo προςτί--, 
ϑέσϑαι, et sensus sit: quomiam tradunt , ad. spatium ab. 
exortu astri Sothis , usque ad seus exortum , quar- 
tám diei partem addi. 

ὡς εἶναι τὸ ἔτος τοῦ ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε. 


ἄλλης ἀνατολῆς, τέταρτον ἡμέρας προςτίϑεσϑα]) ^ Praep. ! 


Bess dim 


RA C NEN 
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ἡμερῶν, καὶ τετάρτου] ^ Voces καὶ τετάρτου, quamquam in 
Codd. non leguntur , addidimus praeeuntibus Salmasio ad 
Solin. pag. 389. de Pauw in adn. ad h. l. et Idelero in 
Opere de Observ. Astron. Pet. pag. 99. nota 1. nam an- 
mus solaris non est 365 tantum dierum, sed accedit quarta 
diei pars. — Fortasse nota, qua pars illa quarta fuerat indi- 
cata , ab imperitis , tamquam calami ductus 'supervacaneus et 
fortuitus fuit neglectus, veluti conjicit de Pauw. — nnus 
J)ei hic intelligitur aos solis , 365; dierum. . Sie infra, . 
eap. 10, ante fin. ómexrelvoyrot μὲν γὰρ κατὰ πρωΐ πρὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολήν. Cap. 11. post in. ἐν δυσει δὲ τοῦ 
ϑεοῦ ὑπάρχοντος. Cap. 35, fine. ὑπὸ τῆς ϑερμότητος τού- 
του ToU ϑεοῦ. . Of. Wessel. ad Herod. II. cap. 24. ubi do- 
cet Θεὸν de Sole esse tritissimum. . Alio modo Censorinus , 
qui, ut vidimus supra , (de JDze δαί. cap. 18.) periodum 
annorum naturalium 1460, Aegyptiacorum.vero 1461, τὸν 
᾿ϑεοῦ ἐνιαυτὸν, vocari docet «vrixór , vel ἡλιακὸν, ἃ Syncello 
χκυγικὸν κύκλον, ἃ Chalcidio annum κυγιπὸν, a Clem. Alex. 
Strom. I. pag. 410. Ed. Potteri σωϑιακὴν περίοδον vo- 
catam.  Sothiaca periodus appellabatur ab astro ejusdem 
nominis, eaque finita, hoc sidus iterum exoriebatur primo 
die mensis ZofA dicti. Cf. Ideler de Observ. 4dstron. Pet. 
pag. 95. et in Znchir. Chron. I. pag. 127, 128.  Caete- 
rum cf. infra II. 88. τὸ δὲ ἔτος xev! Jiyvnriovg τεσσάρων 
᾿ἐγιαυτῶν, ubi qnae dicuntur, ut in hoc capite, intelligenda 
sunt de. Aegyptiis recentioribus. 
τὰ γὰρ τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρτίξει Hoesch. et 
-de Pauw bui on τὰ δὲ cet. quod et ipsum retineri pos- 
.$it; nam particula δὲ saepe ponitur apud scriptores Graecos, 
"ubi γὰρ exspectaveris, eodem modo atque Latinorum auem , 
pro enm. Cf. Herm. ad Vigerum pag. 845.  Stalbaum ad 
Plat. Gorgíam pag. 461. D. cap. 16. , | 
17 
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Hieroglyphicum hoc monumentis nondum confirmat 
sed si statuamus Horapollinem res confundentem cogitase 
hieroglyphicum quo prima anni tempestas indicatur (s 
tab. nostr. n. 26), et pro: ἔτος — γράφοντες, τέταρτοϊ 
ἀρούρας γράφουσιν, scribere potius voluisse aut debuisse: 
ἔτους τρίτον γράφοντες ἄρουραν γράφουσιν, confirmatione 
horum verborum habebimus in signo illo. hieroglyphi 
quod repraesentare videtur portionem agri floribus ar 
busve instructam. Οἱ, Salvolini Ep. II. pag. 30. (ἢ). 

De Goulianof op. cit, pag. 24, 25. rejecta Horapolli 
explicandi ratione, putat Áegyptios annum, sive qua 
partem anni Sothiaci indicasse quarta parte ἀροιίρας.. quo- 
niam utraque vox in Aegyptiorum lingua ab eadem litera c 
incipiat: Campus enim Aegyptiace cco:e , campus cultu. 
cee01021, Gsírocyon vero, a quo annus Sothiacus nomem 
accepit, cc«oeic. | Quod autem Horapollo addit, ἄρουραν 
continere centum cubitos, iterum explicat ex doctrina sua. 
aerologica: cenfum. Coptice :s€ , cubitus yon dicitur, vo- 
cibus a litera *9, pronuntiandi ratione a c non discrepante, 
incipientibus. 

Seyffarth. pag. 174, fine: palmam. Solis symbolum 
tat; quoniam hic sit anni dominus, 


CAPUT VI. 1 


^H νίκην] Merc. in editione cujus textum initio secutus. 
est, non invenisse videtur voces, y "J4os« ἢ ᾿“φροδίτην, 
et versiones omnes Latinae, ut et Pierius in Graeco con- 
iextu, eas omiserunt, Quoniam de Marte et Venere per ac- 
cipitres indicatis, hoc capite nihil amplius dicitur, ejusque 
prouti reliquarnm hujus ayium notionum explicationem hie: 
| 


(*) Observationem hanc debeo Viro Clar. Reuvens. v 
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non videmus, sed capite 8. dedita opera de hoc hierogly- - 
phico agitur, uncis ea inclusimus; inde enim errore huc 
videntur translata. 
᾿ϑεὸν βουλόμενοι σημῇναι!) ^ Non opus est ut hic cum 
aio ϑεὸν, Solem inteligamus, nam et universe cujus- 
*€umque dei symbolum hoc animal fuisse videtur. . Cf. 
Champoll. in Zescrépt. Musei Caroli X. pag. 39. B. 4-14. 
Deos singulos singulas habuisse sibi accipitrum species dica- 
Aas docet Aelian. de JVat. Anim. XlL. 4.  Accipitres tanto 
n honore habebantur apud Aegyptios ut si quis sive sponte, 
sive invitus, talem avem occidisset , morte puniretur. €f. 
Merod. HI. 65. fine; idem cap. 67. tradit accipitres mor- 
iuos in urbe Buti fuisse sepultos, —— Praeter rationes, quas ex 
hoc Horapollinis loco colligere possumus, alias quoque hu- 
jus animalis eultüs tradit Diod. Sic. I. cap. 87. Aegyp- 
dios putasse ab iis necari serpentes, aliaque animalia noxia 
δὲ praeterea ex iis auguria capi; fuisse quoque qui dice- 
 xent vetusto tempore accipitrem librum Thebas adtulisse, 
-jn quo de deorum cultu et honoribus iis habendis prae- 
-eiperetur, et propterea sacros scribas hujus avis pennam 
dn capite gestare. Add. et Aelian. de Ja. nim. X. 14. 
Caeterum. cff. Porph. de 4bstn. IV. 9. pag. 326. . Jambl. 
de Myst. VY. 3. Jablonski PantA. Aeg. Y. pag. 158, 206. 
Millin Jfonum. Jned. Y. pag. 385. Champoll. Pant. Aeg. 
ad tab. 10, 11, 14. F, 15, 24, 26, 27. Matter Zzst. Crit. 
(ποσί. 11. pag. 19, quos citavit Cl. Reuvens in Epp. ad 
LLetronnium. Ep. IL. pag. 20 et 21. — Seriptor Arabs, 
Ahmed-ben-Abubekr, tradit ecczpitrem indicasse Deum 
omnia, nuírientem. 
. διὰ τὸ πολύγονον εἶναι τὸ ζῶον καὶ πολυχρόνιον] Aristot. 
Hist. 4nim. Vl. cap. 1, Vol. Il. pag. 323. D. narrat . 
accipitrum genus, quod κέγχρεις contineat avium quibus 
IT 


148 ADNOTATIO ἂν ME. 


adunci ungues sunt, plurima ova parere, Aelian. di 
JAVat. nim. X. 14, fine: λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοι καὶ & 
ἑπτακόσια ἔτη βίου προήκειν τὸν ἱέρακα. : 

εἴδωλον ἡλίου] Plutarch. de Zs. e? Os. cap. 51. pag. 571 


E. Τρράφουσι καὶ ἱέρακι τὸν ϑέὸν τοῦτον πολλάκις" εὐτονίᾳ yd, 


ὄψεως ὑπερβάλλει, καὶ πτήσεως ὀξύτητι, καὶ διοικεῖν αὑτὸϊ 
ἐλαχίστῃ τῇ τροφῇ πέφυκε. Euseb. Praep. πιαηρ. ΠῚ. 10, 
aute finem. κατέλᾳβόν τισι τῶν ϑεῶν προςφιλήῆ τῶν ζώων 
τινὰ μᾶλλον ἀνθρώπων ὡς “Ἡλίῳ ἱερὰ, καὶ σύμπασαν μὲν 
τὴν φύσιν ἐξ αἵματος ἔχοντα καὶ πνεύματος. Of, et III. 12. 
med. Clem. Alex. ,ϑήγοηι. V. cap. 7. pag. 671, ὁ δὲ 
ἱέραξ ἡλίου (symbolum est), πυρώδης γὰρ καὶ ἀναιρετιπός- 
Aelian. de JYat. Anim. X. 24. scribit Tentyritas sanctis 
sime coluisse accipitres, utpote cum igne comparatos. Idem 
II. 43, VII. 9, X. 14. accipitres, et XII. 4. eorum , qui. 
Perdicarii et Ocypteri vocarentur, praecipue Apollini fuisse: 
dicatos asserit. llomerus Od. O. vs. 526. eam avem nmo-. 
mihat Zpollinis celerem nuntium , ubi cf. Eustathius. De 
hujus avis oculorum acie, qua solem firmiter intueri possit, - 
cf. Aelian. de Nat. Anim. X. 14. Addatur Jablonski PantA. 
"eg.l. pag. 158, 206.-— Caeterum monumenta Aegyptiaca 
confirmarunt deum Phre sive Solem, per accipitrem fuisse. 
indicatum, ΟἿ, Champoll. in libro de Hzerogl. Pet. deg. 
tab. gen. n. 69. et in Jescript. JMMusei Caroli X. pag. 43. 
B. 157 , pag. 18. A. 291, sqq. et tab. nostrae n. 27. a-h. | 

ὀξυωποῦν)  JIntentis oculis adspiciens. Infra cap. 40, 
ὁ κύων — εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἰδωλα οξυωπεῖ. 

τῇ ἱερακίᾳ βοτάνῃῃῇ De Hieracia, cf, Plinius Zfés£. Aat, 
XX. 7, et XXXIV. 11, fine. 

ὕψος δὲ] Eusebius Praep. Euang. III. cap. 12, med. 


φωτὸς δὲ καὶ πνεύματος ἱέραξ αὐτοῖς αὐμβόλους διά τε τὴν 


᾿ 
! 
οξυχινησίαν, x«l τὸ πρὸς ὕψος ἀνατρέχειν, ἔνϑα τὸ φῶς. | 
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elg ὕψος. πέτεσϑαι προαιρούμενα] — Verbum προαιρεῖσϑαι 
| plerumque significat e/zgere, praeferre , addita saepe prae- 
τ positione zx (cf. Xenoph. JJemorab. ILI. 9. S. 4.) vel ἀντὶ 
| (Cyrop. V. 2. δ. 12.); etiam mal//e addito μᾶλλον (Me- 
| morab. IV. 2. $. 9.). Significat quoque enim? propositum 
| (JMfemorab. II. 1. 2.) et apud. Alexandrinos saepe volunta- 
| lem indicat. Hesychius προαιρεῖται explicat: προείλετο , ἔπε- 
᾿λέξατο, ἠϑέλησεν , et sic quoque Suidas. Infra iterum oc- 
| eurrit cap. 14, fine. μόνον δὲ τοῦτο εἷς ὃν τόπον προήρηται 
πορευϑῆναι, κολυμβᾷ. Βα tamen significatione ab antiquio- 
ribus scriptoribus usurpatum fuisse non videtur. 
ὑπεροχὴν δὲ] Videtur scriptor hic, ut et infra-ubi γίχην, 
et in cap. 8. ubi "4oc« per accipitrem Aegyptios significasse 
ait, avem hane confudisse cum - 'ulfure volante , οἱ vic- 
᾿ἐογίαθ insignia unguibus tenente. Cf. infra cap. 11. ad 
vocem πρόγνωσιν. . Certe victoriae significatione accapiter 
in monumentis Aegyptiacis nondum apparuit. 


ο΄ πρὸς τοῦτο χωρεῖ] De Pauw censet πρὸς τοῦτο esse re- 
ferendum ad aceipitrem , et ex praecedentibus intelligendum 
τὸ ζῶον : reprehendit eum Requier, qui vertendum putat: 
dla eliam. | Qui vertunt eodem modo , eadem ratione, ver- 
-ba illa referunt ad ἀδυνατοῦντα κατευϑὺ χωρεῖν: sed iis. 
"hic carere possimus , quod aliorum Codicum inspectio for- 
asse docebit , et eorum transpositio in Cod. Paris. C. et in 
- Al. probare videtur. 
ἐπειδή φασι τοῦτο τό ζῶον ὕδωρ μὴ πίνειν αλλὰ αἷμα 
- Aelian, 1. c. σαρκῶν δὲ ἥδεται βορᾷ, καὶ πίνει αἷμα, καὶ 
τὰ γεόττιο, ἐχτρέφει τοῖς αὐτοῖξ: 
καταδυναστεύηται] opprimatur. | Verbum καταδυναστεύειν 
significat per vim opprimere, dominari. Mesych. κατα- 
 δυνγαστεύω" βιάζω. Plutarch. de 75. et Os. cap. 41, fine. 
pag. 967. D. τὸν Τυφῶνα X49 dd Αἰγύπτιοι καλοῦσιν , 
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ὅπερ ἐστὶ καταδυναστεῦον ἢ καταβιαζόμενον. add. cap. 49, 
fine. pag. 371. B. ubi eadem verba conjunguntur. Of. i 
primis Wessel, ad Diod. Sic. XIII. 73, fine. Vol. 
pag. 599. eio 

ὑπτιάσας ἐν τῷ ἀέρι] | Aelian. 1. c. X. 14. p ἀνάπαλωι 
μέντοι πέτεσϑαι τὸν ἱέρακα οἱ ἰδόντες φασὶν, ὡς ἐξ ὑπτίας 
ψέοντα. — Pro ἐν τῷ ἄνω, de Pauw corrigendum puta 
ἐς τὸ ἄνω, et.confert ex cap. 4. εἰς τὸ χάτω vea, € 
πρὸς τὸ ἄνω ἐσχηματίσϑαι, aptius tunc quoque sequi pu-- 
tans, καὶ τὰ οπίσϑια εἰς τὸ κάτω. — le pugna accipitrer 
inter et aquilam, Plinius sz. JVat. Χ.8, fine: »Bellum- 
» internecinum gerit cum aquila , cohaerentesque m" Mm 
» henduntur." | 

εἰς ἧτταν Dyer] dd cladem venit, i. e. vincitur j| 
superatur. j 

Klaproth in Ep. I. ad de Goulianof de Znventés Hierogly- - 
qphícis 4dcrologicis , pag. 23, 24. caput hoc, et undeci- 
mum, in quo de vulturis significatione hieroglyphica agi- | 
tur, quodammodo confudit, significationes quasdam ad ae- 
cipitrem referens, quae ad vulturem secundum Horapolli- | 
nem pertinent; quaeque ab hoc de vulture dicuntur; ae-- 
cipitri tribuens; ita ex doctrina acrologica accipitrem in- - 
dicare putat: Jeum, matrem , visum , limitem , coelum ,. 
misericordiam et JMiünervam, quoniam omnes hae voces | 
ab eadem litera w incipiant: acezpáter wowsep, JDeus | 
ΝΟΥ, wafer WaAR21, visus WAT, et Jnerva weto. 
De reliquis significationibus , quas minus recte (prouti ob- 
servavit Champoll. in ZpAemerzdibus , quas in Prolegg.: lu- 
davimus) ad vulturem retulit, videbimus ad cap. 11. Ὶ 

De accipitre, Solis planetae symbolo Seyffarth. l|. c. - 
pag. 155. post med. | 


HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 7. 151 
CAPUT VIT. 


En γὲ pq] Merc. in secunda editione, Trebatius in 
versione , et Pierius, hoc caput cum praecedenti jungunt ; 
"Ald. et reliqui novum incipiunt; recte, ut videtur, quan- 
doquidem in superiori capite animae nulla facta est mentio. 
ἰχαλεῖται γὰρ mao «ἀϊγυπτίοις ὃ ἱέραξ βαιή9] Neque 
in inscriptionibus hieroslyphicis, neque in Coptorum libris 
Jwwecsptler βαιὴ 9 vocatur; sed Jablonski in PeniA. 4eg. 
Prolegz. pag. CXXXV. docet speeiem aliquam accipitrum 
dictam fuisse gai, addens,»Vocem hane pro animae sum- 
»tam, symbolicam esse , et ex dialecto sacerdotum petitam; ᾽" 
idem dieit Opuse. I. pag. 47. Klàproth in Ep. T. de Zn- - 
ventis Hierogl. 4crolog. pag. 12. avem eam Coptice gaic, 
-sive Bux vocatam fuisse putat; quam posteriorem vocem, 
"t veram admittit, et ex inscriptionibus hieroglyphieis. probat 
"£hampoll. in hujus Epistolae Zecens. inserta Z'phem. quas su- 
pra laudavimus pag. 297. — Animam significari per accipi- 
irem, capite liumano barbato, vel sine barba, secundum sexum, 
"docet Champoll. in Descript. Musei Caroli Y. pag 39. 
P. 40—49. et in Op. de Zerogl. Pet. Aeg. pag. 399. 
mota 1. (Cf. tab. nostra, n. 28. &, ὃ, c, et d). Eodem 
"modo animas indicarunt postea (SRdetidis cf, Matter 2st. 
Crit. Gnostic. tab. II. fig. 4, ubi duae ejusmodi. animae 
'Scarabaeum adorant, cf. Explic. tab. pag. 41. — Vocem 
BA1 Üoptice anémam significasse monent Jablonski Opusc. 
-&. pag. 47. (seribendum putans ΒΔ], i. e. Jongaevum), 
- Klaproth in Ep. et Champoll. in Op. de Zf?erogl. Κ οἱ. Aeg. 
.. M. ec. — Cor Aegyptiace vocatur en, eaque voce , ab in- 
» terpretibus Graecorum γοῦν, mentem raüionelem , fuisse 
versam , quoniam Cor esse. mentis sedem existimarent, in- 


dicat Jablonski in Zrolegg. ad Pant. Aeg. pag. CXXX VII. 
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ΟἿ, quoque ejus Opusc. I. p. 79. Klaproth et Champoll. ll. ee 
ψυχῆς περίβολος) ^ Cicero Tusc. Disp. Y. 9: »aliis 
»ipsum animus videtur, ex quo excordes, et vecordes [ 
»concordesque dicuntur; et Nasica ille idet bis consul, j 
» Corculum ; οἱ 
» » Egregie cordatus homo catus Aelius Sextus" ^ 
Stoici animi sedem in corde esse putabafit; sic et Diogenes 
Parmenides, Epicurei, Hippocrates aliique medici. ΟἿΣ 
quos ad Ciceronem 1. l. citavit Davisius. In primis Plutarchus 
de Plac. Philos. III. 4. — Diogenes Laértius VIII. 1. $. 30; 
tradit Pythagoram docuisse trium mentis humanae partium 
(quae sunt voüg, φρένες et 9vuog), ϑυμὸν inesse cordi, re- 
liquas duas partes in cerebro constare; inde fortasse repe- 
tendum, quod narrat Diogen. Laért. ib. δ. 19. eum jussisse" 
καρδίας τε ἀπέχεσϑαι. Cf. quoque Gregorius Nyssenus ,. de: 
Anima Vol. IT. pag. 924. B. ed Paris. 1615. (ἢ) — In. 
seqq. ψυχὴ ἐγκαρδία dicitur, veluti infra, cap. 13. 9408. 
ἐγκόσμιος. — ; 


1 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν}. 
. Àldinam lectionem: ἀφ᾽ οὗ καὶ ó ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν. 
συμπαϑὲς, de Pauw ita explicat, ut τὸ dicatur pro à, et: 
sensus sit: wnde ef accipiter , quod plane cum: anima con- ' 
seni, aquam cet; conjunctionem καὶ, quae in Codd. 
nonnullis editionibusque legitur, rectius omitti jam indicavit | 
de Pauw. 

ᾧ καὶ ἡ ψυχὴ τρέφεται] lta esse legendum pro altero] 
ὡς καὶ ἡ ψυχὴ, cet. jam conjecit Mere. et confirmarunt ' 
nunc Codd. Paris. tres, — Animum sanguine nutriri ex. 


| 
j 
3 
(ἢ) Tractatum hunc de Anima minus recte Gregorio Nysseno adscrip- 
tum, contra a Nemesio fuisse compositum docet S. P. Heijns in : 


Dispor- de Gregorio Nysseno. pag. 86. — 
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| doetrina Pythagorae docet Diogen. Laért. VIII. 1. $. 30, 
| in fine. Empedocles animum esse censebat. cordi suffusum 
| sanguinem: |. 1 
bow ipa γὰρ ἀνθρώπους σἐερυκάρϑιόν᾽ ἐστυ νόημα. 
Quse quidem opinio utrum vere. Empedocli tribuatur, in 
"utramque partem disputatur ; Philoponus ad Aristot. de 
"nima cap. 8. ejus auctorem Critiam facit. ΟΠ, Davisius 
ad Cic. Tusc. Disput. 1. 1. Cadworthus Syst. Znzell. T. I. 
pu. 38, sqq. Wyttenb. in. Disput. de Immortaelitate anim. 
 DÜpusc. lI. pag. 527. — Dubitari possit, utrum fortasse hic 
ab Horapolline- Aegyptiis tribuantur, quae proprie ad Grae- 
Cos pertineant, quum satis tritum sit in inscriptionibus se- 
puleralibus ;. &yvya , sive. εὐψυΐχε μετὰ τοῦ ᾿Οσίριδος. vel : 
δώη σοι ὁ ᾿Οσίρις τὸ ψυχρὸν ὕδωρ. - Sed fieri potest, ut hoc 
yotum de anima mortui frigida aqua satianda,. Aegyptiis 
"Graecorum derum. commercio innotuerit: in horum enim 
lapidibus sepuleralibus illud occurrere docet inscriptio, quam 
"edidit Montfaucon, Pelaeogr. Gr. pag. 173 , in cujus fine 
legitur: ψύχῃ. διψώσῃ ψυχφὸν ὕδωρ μεταδους. (*). — Neque 
^g veri similitudine abesse videtur, Pythagoram sententiam 
'de animis. sanguine nutritis, cum tot aliis suae philosophiae 
partibus, ab Aegyptiis acceptam cum Graecis communi- 
sse, Huic autem rei non obstare puto, quod in picturis 
mumiarum. loculorum ,  papyrorum , aliorumque monumen- 
"torum saepissime occurrit corpus mortui , supra quod. Ánubis 
aquam effundit; hoc enim nihil aliud est quam mumiae 
Jeonsecratio atque purifieatio ;; neque. quod in iisdem saepe 


pingitur animus mortui a dea Netphe, prope arborem mys- 
Jdicam , hujus fructus et potum divinum accipiens: nam, 
praeterquam quod hujus répraesentationis. significationem 
LT Bat 


ὦ Cf. Bóttiger, Archüologie dér Malerei pag. 70. sq. 


* 
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symbolicam fortasse nondum recte cognoscimus , nihil im 
pedit quominus statuamus, ex Áegyptiorum doetrina ami 
mum, homine vivente, sanguine nutritum fuisse, sive im 
sanguine, aut in corde, praecipua sanguinis sede , habitasse, 
Caeterum accipitrem quoque sanguinem bibere, secum 
dum Aegyptiorum doctrinam , dictum est in cap. praeceden- 
ti, ubi cf, adn. 


CAPUT VIII, 

Ἰάρεα δὲ γράφοντες καὶ ᾿Αφροδίτην)] | Quae hie dicuntur; 
partim vera, partim falsa videntur et ex historia naturali 7 
fabulisque Graecorum: petita. ^ Venerem ab Aegyptiis pera 
cipitrem indicatam fuisse docent monumentorum inscriptiones 


(vid. tab. n. 28. a). ΟἿ, Champoll. in. Panth. 465. ad 
tab. 17. ! 

βασανιζομένη] Proprie examinata , explorata: sed hoc: 
loco verbo honesto cocum significat, ut animadvertit- de 
Pauw, qui Hesychii verbis: βασαγικόρος" (vel, ut legendun 
putat, βασαγιχόρος) ὁ Occo» συνουσιάζων, παρὰ "Emmü- 
ψακτι. hanc significationem probari putat. De accipi 
in foeminas amore cf. Aelian. de Jat. Anm. ΤΙ, 43. "Ko 
φῦλον ἱεράκων — καὶ £xaoróg ἐστι δεινῶς φιλόϑηλυς, καὶ ἕπεταξ 
κατὰ τοὺς δυςέρωτας, οὐδὲ ἀπολείπεται. Εἰ δὲ ἡ γυνὴ dnéh- 
0i ποῦ παραλαϑοῦσα, ὅδε ὑπεραλγεῖ καὶ βοᾷ, καὶ ἔο 
λυπουμένῳ ἐρατικῶς εὖ μάλα. 

παραπλησίως γὰρ τῷ ἡλίῳ — ἀποδίδωσιν Qiali tar 
frequens solis conjunctio hic indicetur non perspicio , for- 
tasse intelligitur tempus triginta fere dierum , qui intersun 
inter duas solis et lunae conjunctiones, 
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| vo: χορώνας ζωγραφοῦσιν)] ^ De cornicibus cff. Aristot. in 
Hist. dim. VY. 8, medio, Tom. II. pag. 332. A — C, IX. 1, 
med. pag. 411. A. Aelian. de, /Vaz. anim. 1. 35, IH. 9, 
ΥἹΙ. 7, 46, VII. 7, XV. 22. Plinius Zisz, Vot. VII. 48, 
in. X. 12, 43 fine, 60 medio, 74 in. et XVIII. 35. — 
Caeterum haec quoque de cornicum significatione , potius 
ex fabulis Graecorum , et ex historia naturali petita viden- 
(ur, quam ex Aegyptiorum monumentorum vera interpre- . 
datione, in quibus, quod seiam, «cornices nondum  ap- 
paruerunt. 
^de ἄνδρα καὶ γυναῖχα)] Ὡς interdum: significat mempe , 
scilicet ; οἵ. Schleusneri^ Lexicon , et quas- ibi laudavit 
Raphelii 4/d5to/. Δ enoph. pag. 240, et Wolfii Curae Critic. 
et PAzlolog. in JV. T. Tom. II. pag. 648. Saepe quoque 
abundare videtur et sine orationis detrimento omitti potest 
ut monuit Hemsterh. ad Lucianum Tom. I. pag. 394, citatus 
à Koenio ad Gregorium de Jalectis pag. 31. Of. quoque 
Sturtzii Lexic. A'enoph. Vol. IV. pag. 615, sqq. 
— ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ ὅπερ σπανίως. γίνεται, δυὸ ἀρσενικὰ y 
ἢ δυο ϑηλυκὰ, κι T. 4.] - De Pauw haec depravata putat 
et negationem inserendam : ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ. ovx, ὅπερ 
σπανίως γίνεται , wc τ. de atque ita quae sequuntur:, τὰ 
ἀρσενικὰ τὰς ϑηλείας γαμήσαντα., referre videtur ad. cor- 
"nicum pullos; sed pertinent haee ad ipsas cornices, quum 
pluralis adhibeatur pro singulari: Ροδέφμανε vero pepe- 
γι, quod raro accidit, duos masculos aut duos foe- 
amineos. (pullos) ,, 225 , quz cum, foemzna. (illa quae pullos 
istos pepererat) conjunctus fuw, non ampléus sese con- 
1 jungit cum alia cornice, meque foemzne (lus) cterum 


r wm alim cormwce sese conjungi, usque ad mortem, cet. 
dta ut τὰ ἀρσενικὰ τὰς. ϑηλείας, γαμήσαντα, ponatur pro ὁ 
ἀνὴρ τὴν ϑήλειαν κορώνην γαμήσας. — Pro οὐδὲ μὴν ἡ 


) 
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ϑήλεια ἑτέρᾳ κορώνῃ , aliam praefert Aldi lectionem ἃ 
Pauw, οὐδὲ μὴν ἡ ϑήλεια κορώνη ἑτέρᾳ. Fortasse vox ill 
κορώνγῃ ex superioribus huc tracta fuit, aut ex aliqua ad. 
notatione e margine in textum irrepsit. 
Mig κορώνῃ συναγντήσαντες , οἷωνίζονται οἱ ἄγϑρωποι 
Aelian. de. Yat. .4nim. WE. 9. δί τε ἕδρας ὀρνίθων. 
πτήσεις παραφυλάττοντεβ . οὐκ εὐσύμβολον εἰς “μαντείαγ᾽ ὃ ῖ 
τεύουσιν εἶναί ᾧφρκσιν, εἰ ὑπακούσοιτο κορώνη μία. ---- Hoc 
eiiam in ditioné Tunetensi boni ominis habetur, si 
duabus cornicibus occurrat; prouti memorat Vir Nobilis 
Borgia in Z/zuerario MSS. S. 595 (ἢ). 
μέχρι νῦν οἱ “Ελληνες ἐν τοῖς γάμοις" ἐκπορί.. xopí. x 0-- 
ρώνη. λέγουσιν ἀγνοοῦντες] Mercerus » ἐκκορὲ simplicite : 
» verbum fuisse putat, quo. Graeci perpetuam concordian 
»in nuptiónam celebratione. conjugibus optarent, ejus. ta2. 
»men nominis rationem ignorantes;" ita ut κορὶὲ significa- 1 
verit κορώνην; atque eodem modo accepisse videntur Hoesch. 
Pierius, et Kireerus quoque, qui hunc Horapollinis locum: 
citavit.in Prodr. Copt. pág. 149 ; ubi dicit cornzcem Àe-. 
gyptiace rikopi dictam fuisse. — Kühnius ad Pollucem; 
Lib. IX. cap. 7. segm. 125. scribendum esse dicit, κόρ 
κόρει. κορώνη" eamque » solemnem fuisse formulam in e 
»tis, qua faustum nubentibus omen ἃ cornicis nomine pe- 
»terent, praemissis xóger πόρειϊ 2. tamquam παραχρήσει vocis: 
» κορώγη 5 sine ulla nova significationis accessione." - Pierius; 


ς 
^ 


(*) Autographa Borgiae, diversa ejus itinera per regionem Tuneten- 
sem, ejusque regionis descriptiones continentia , regis nosítri übereb" 
emía, jam una cum MSS. Humbertii (qui multos annos in ea regio 
degit) apud Vir. Cl. Reuvens sunt deposita, et ab hoc sumtibus publi- 
cis edentur, plurima eaque gravissima continentia de historia, de geo- 
/graphia atque de antiquitate partis illius Africae, incolarum invidia e 
barbarie hodie fere prorsus incognitae. 


- 
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 JHierogl. XX. 28. ubi agit de cornice concordiae symbolo, 
Graecos dicit » secundum Philippum in nuptiis , 2xop7x0pó»5 - 
»clamitare consuevisse" — De Pauw corrigendum. putat , 
ἐκπόρει κόρε κορώγην , λέγουσι εὐνοοῦντες. et significari: » de- 
»wvirgina quer cornicem , 1. e. habeas tibi uxorem fidissi- 
»mam,; ab omni impudicitia plane alienam," — Hadrianus 
Junius 4nimadv. Lib. 1. cap. 1. legit: ἐκκόρει κόρη κορώ- 
γῆν. idque vertit: everre vérgo cornicem atque elimina, — 


Üauss. exsatura o puella: cornicem. citans carmen a Co- 
ronistis stipem cornici petentibus cani solitum , et ex Phoe- 
mice Colophonio apud Athenaeum servatum. — Aelian. de 
JVat. nim. lI. 9. dicit: ἀκούω δὲ τοὺς πάλαι καὶ ἐν 
τοῖς γάμοις μετὰ τὸν ὑμέναιον τὴν χορώνην καλεῖν, συν-- 
ϑημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς συγιοῦσιν. ἐπὶ παιδοποιίᾳ , δίδον- 
τές. idque confirmat Gregorius Nazianzenus, (quem lauda- 
vit Junius 4Znzmadv. 1. c.) Politianus in Afsce/l. cap. 67. 
Coelius Rhodig. cap. 18, 19. Alex. ab Alex. cap. 5. δ. 2. 
In primis ad hunc locum facere videtur, quem lauda- 
runt quoque Hoesch. et Causs. Scholiasta Pindari δὰ Py/4. 
ΠΙ. 32. Dicitur ibi Coronis, postquam ex Apolline gra- 
vida facta esset, noluisse accedere ad epules sponsales, 
meque ad omnisonorum laymenaeorum ctii j 


— ἅλικες 
Οἷα. παρϑένον φιλέοιουν ἑταῦραν 


ue uS Tier E 


“Ἐσπερίαις ὕσποκπκου — 


οὐξεσϑ᾽ ἀοιδαῖς. 
λὰ ea scholiastes, prouti eum digessit atque restituit Boeckhius 
in ed. Pindari carminum Tomo II. pag. 350. τὸ ózoxov- 
b εσϑαι ἀοιδαῖς" εἶπε διὰ τὸ τοὺς ὑμνοῦντας ἐπευφημι- 
Ὀμένους λέγειν. σὺν κούροις τε καὶ κόραις. .«Αἴσχυλος Δανγαΐσι. 


Ü Kümsve ἄνευσν λαμπρὸν ἡλίου φάος 
"Eoc τ᾽ ἐγείρεν πρευμεγῆς τοὺς νυμφίους ᾿ 


"um . Νόμοισν ϑέντων σὺν κόῤοις τὲ καὶ κόραις. 
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καν τῷ βίῳ προτρέποντες ἔνιοί φασιν" ᾿Ἐκκόρει, κόρεε ᾿ ὦ. 
ρώνας. i. e. eliam ἐπ vila communi adhortantes nonnul 
dicunt: exorna , orna cornices , ia Boeckhius; antea le 
gebatur: «d» τῷ βίῳ, ἀκορεῖ ἀντὶ τοῦ κόρας κορώνας" quo 
de Pauw explicabat: δέγθημα devirginat pro. puella 
micem ; ἀκορεῖν, addito « intensivo , hic plus esse 
simplicem. κορεῖν dicens, negante Boeckhio, l. ὃ. — Qu 
adtinet ad ipsam hujus Horapollinis loci explicationem: 
quam proposuit de Pauw , illam hoc modo defendit: »» xo 
»»ρέω et xogevo" inquit »'est devergino, wii Óexogéo, . 
» διακορειίω; pro ills éxxogéo et ἐκκορεύω dixerunt etiam 
»multü." Jam id ipsum vehementer negat D'Orville 
Crit. Pann. pag. 545, sqq. Est quidem versus Áristo- 
phanis in. ZAesmop^. 760. ubi mulier aliam mulierem im 
lerrogat : 

Ταλαντάτη Mina, vig ἐξεκόρησέ σε; ᾿ 
sed recte explicat hunc versum Scholiasta: τίς τῆς κόρη 
ἀπεστέρησεν; quod ἴῃ 564. versu dicitur: 

Τίς τὴν ἀγαπήτην πᾶνδά o οὐξῃρήσατο;". 
Fortasse ex hoe versu Hesychius verbum ἐχκορῶσι explicav 
φϑείρουσι., eamque explicationem , auctoritate ut videtul 
minus idonea nixam , quamque citaverat de Pauw ad Theo- 
phrasti Chaeract. cap. XXII. hic quoque secutus fuerit 
praeterea, quod monet Boeckhius: »sordes tales non con 
»veniunt pueris puellisque ὑποχοριζομέναις : et xópe illud 
»nullo modo ferri potest, quod cantilena ejusmodi versu 
»comprehendi debet." — Quod adtinet ad explicationem 
Hadriani Junii, everre virgo Cornicem atque elimina , 
jam observavit Causs. »vocem ἐχχορεῖν, everrere, proprie 
»esse sordibus purgare, ac emundare , et non nisi durius 
»cule significare e/imznare;" deinde quum constet invoca- 
tam fuisse post hymenaeum. cornicem ὁμονοίας χάριν, nom 
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recte dici posse everri atque elim?nart , siquidem znvocare 
ac eliminare plane sint contraria. — Neque jam si adten- 
damus Scholiastae verba ad Pindari locum, quem citavimus , 
eorum ratio placebit, qui statuunt vocem ἐπ x opi simpliciter 
usurpatam fuisse in nuptiis celebrandis, et 409! Aegyptiace 
€ornicem. indicasse ; quum satis appareat etiam. sequentes 
duas voces ad formulam pertinuisse, — Quod autem ad ip- 

sum hujus acclamationis sensum , magna lux oriri fortasse 
E bin: ex Athenaeo, quem citavit quoque Causs. Inve- 
mitur locus ille Lib. VIII. cap. 15. pag. 359, 360. Zd. 
Casaub. ubi explicatur consuetudo Rhodiorum , honestiori 
mendicandi modo stipem Ahirundinis nomine colligentium ; 
et Colophoniorum , qui cornicis nomine dona rogare sole- 
bant; illi Chelidonistae , hi Coronistae vocabantur.  Utro- 
rumque carmen, aut cerie carminis partem Athenaeus quo- 
que nobis servavit; Coronistae in eo virgini munuscula cor- 
Μοὶ: afferenti precabantur : 


Θεοὶ, γένοιτο πάντ᾽ ἄμεμπτος ἡ πούρη , 
Κἀφνειὸν ἄνδρα πὠνομαοτὸν ἐξεύρου 


Ze 


Καὶ τῷ γέροντι πατρὲ κοῦρον εἷς χεῖρας, 
"n Καὶ μητρὲ κούρην εἰς và γοῦνα πατϑείῃ 
q Θάλος, τρέφευν γυναῖκα τοῦς κασιγνήτους. 
οἷ Ilgenii Eigsowovg Homer: et alia Poéseos ἥοπάζοο-: 
Tum Graecorum specimina $n Opusc. varüs ᾳιϊοίορ. 
"Tom. I. p. 169, sqq. — Attamen non negandum vocibus 
llis ἐκκόρει et κορώνην lascivam quamdam significationem 
inesse posse; de verbo ἐκκορεῖν vidimus ad Aristophanis 
versum , et vox κορώνη ita usurpatur in oraculo , quod Er- 
gino seni coelibi dedit Deus Delphicus , quodque servarunt 
Pausanias IX. cap. 37. pag. 785. et Oenomaus. Eusebii 
Praep. Zuang. V. pag. 215. 

"Egyive KAvuévovo πάν Πρεσβωνιάδαο, 


"Ow ἦλϑες γενεὴν διξήμενος, ἀλλ᾽ ἔτυ χαὶ νῦν 
Ἰστοβοῆϊ γέροντι νέην ποτίβαλλε κορώνην., 


i 


, dum putat εὐγοοῦντες , non opus esse videtur; quoniam sta- 


NN 
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ubi ἱοτοβοεὺς et κορώνη significant aratr partes , sed lasei- 
viori notione usurpantur de vZro et puella conjungendis 
Cf. inprimis Valcken. Jatribes cap. 24. pag. 275. 
Ruhnkenius in Zp. Crütíc. IL. pag. 67. Neque ab ejus: 
modi sententia alienum se esse mihi indicavit Cl. Has 2 
qui »sensus" inquit »esse potest everre puer annulum, 
»κορώνη est annulus, tam apud Pausan. IX. 37. quam 
»apud Homerum ipsum Odyss. d» 138, 165. quid autez 
»per annulé similitudinem hic significetur , haud obscurum." 

Versionem quam proposuit Boeckhius, jam indicaver t 
Mercerus in nota, sed vocem zoo, cornicem , i. e. pudà a 
tiam. explicans; illam tamen explicationem non pro ver 
adsumsit. — Statui quoque fortasse potest, majorem signi- 
ficationem in his vocibus a Graecis posterioribus fuisse quae- 
sitam , quam ab initio in iis fuerit; quur tota dictio originem 
habere potuerit ab acclamatione, qua cornices peterentur ; 
ita ut sono 2xxogí. κορί. ipsum cornicis crocitum imita 
fuerint. Quod denique de Pauw pro ἀγνοοῦντες scriben 


tui possit, tempore Horapollinis, hujus consuetudinis origi- 
nem Graecis non amplius fuisse cognitam, —- Caete 
apud Romanos quoque cornices sacrae fuerunt, ut ex Festo 
colligitur, qui » Cornisearum" inquit »divarum locus 
»erat trans Tiberim cornicibus dicatus, quod in Junonis 
»tutela esse putabantur." Causa potius videtur fuisse con- 
cordia harum avium, mutuusque in conjugio amor, ut recte 
monuit Causs. 

Quod ad priorem hujus capitis partem , Seyffarth. op. c. 
pag. 163, med. putat Horapollinem hoc loco accipitrem 
et vulturem confudisse; hunc enim secundum astrologiam | 
Aegyptiorum , Martem planetam , et Venerem Uraniam (Ὁ á 
notare, 
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heic CAPUT IX. 
| AK: x "2 ^ 
| Lue mi Àd hoc caput Cit. quae adnotavimus ad cap. 8. 
db 
Wwe CAPUT X. 


᾿ς Movo;vic , ἢ γένεσιν, ἢ πατέρα] Videntur haec Gnos- 
Wieorum potius quam Aegyptiorum, | Ex Valentinianorum 


t Χάρις, Σιγὴ οἱ ᾿“ἰῤῥητον vocatur) creavit plures aeones 
αἰῶνας)» quorum primus fuit JVoüc* τὸν. δὲ Νοῦν τοῦτον 
PA μονογενῆ. καλοῦσι, καὶ πατέρα, καὶ ἀρχὴν τῶν 
πάντων. Off. Epiphanius adv. Haereses I. Tom. II. 
cap. 10, et Irenaeus adv. Haereses 1. cap. 1, in. ad- 
datur Matter cs. Gnostic. Vol. II. pag. 114, sqq. et 127. 
Aeonis autem hujus appellationes: μονογενῆ. πατέρα et 
ἀρχὴν sive γένεσιν πάντων, per scarabaeum expressas 
Tuisse. statuerit Iorapollo, quoniam Phtha Thore (sol. mundi 
ncorporei), qui et ipse- ex Aegyptiorum sententia , prorsus 
ac Λοῦς Valentinianorum , ex summo numine (Ámone), et ex 
principio generationis foeminino (Neith) (*) creatus fuerit , 

pper scarabaeum indicabatur. Cf. Champoll. in Zescripi. 
Musei Caroli X. pag. 43. B. 160, 161; in Pant. deg. ad 


dab. 12, 13. — Praeterea Christus, qui κατ᾽ ἐξοχὴν voca- 


Aur Ó μονογενὴς saepissime in monumentis Gnosticis per sca- 
rabaeum significatur. Cf. Matter “761. Ghnostic. Explic. 
Tab. II. B. 1, pag. 40. Cl. Reuvens in Zpp. ad. Letron- 


4) Proclus i» Timaeum Y. pag. 30; et Plutarchus de 15. et Os. 
E. 9. pag. 354. C. inscriptionem referunt statuae Minervae Saiticae: 
τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσόμενα καὶ τὰ γεγονότα. ἐγώ εἶμι" τὸν ἐμὸν χυτῶνα 
οὐδεὶς ἀνεκάλυψεν" ὃν ἐγὼ καρπὸν ἔτεκον ἥλιος ἐγένετο. Cf. Champoll. 
in Panth. Aeg. ad tab 6, Matter Hist. Gnostic. Vol. II. pag. 10—12. 
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nium Ep. 1. pag. 40. Quin et ipsi Patres Ecclesiasti, 
Christum vocarunt Scarabaeum. S. Ambrosius 22 Zuc. Lib. X 
n..113. Vol. I. pag. 1528. D. (ed. Parés. anni 1686) 
» Et bonus scarabaeus, qui lutum corporis nostri ante infor 
»me ac pigrum virtutum versabat vestgiis: bonus scar 
»baeus, qui de stercore erigit pauperem" (*). 
κάνϑαρον ζωγραφοῦσι) De scarabaeo Aristoteles is 
nim. IV. 7. (Tom. II. pag. 276. E.), V. 8. (pag. 294. B. 
19. (pag. 310. E, 311. D, 312. A.), 17. (pag. 397. B.)3. 
Aelianus de /Vaz. “πέρι, 1. 98, fine, IV. 18., VI. 46 | 
X. 15. Plutarch. de /s.e£ Os. cap. 10, fine. pag. 355. À 
Porphyrius de J4bstin. IV. 9. pag. 327. (ed. fraject. 
Schol. ad Aristoph. Pacem vs. 7. Clemens Alexandr, 
Strom, V. cap. 4. pag. 657 , 658. (ed. Potter:).. Eusebius 
Praep. Auang. IH. 4, fine, et 13, in. Eustathius ἢ 
Jiexaemero pag. 44. Suidas in voce. Plinius Ast. Jat, 
XI. 20, fine. 28, XXIX. 6 , ante finem. 
κυοφορούμενο»}]ἢ "n utero gestatum; sic in cap. 
τῆς ἑαυτῆς ἐπιμέλειαν ποιεῖται, μήτε κυοφοροῦσα, wi 
τρέφουσα. ^d 
μόνῃ γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοιαύτη ἐστίν] Alii μόρα γὰρ 
cei. sed , veluti observavit de Pauw , μόνη arcte cohae et 
cum γένεσις, et explicat illud μογομενές. 
ἐπειδὰν ὁ ἄρσην] | Quem hic scarabaeorum. generis pro- 
creandi modum Horapollo memorat, eundem ita descripsit 


- 


(ὦ Illud eo lubentius fecere Patres Ecclesiastici , quoniam prophetae 
Mabacuc cap. lI. vs. 11, quo Christum significari censebant, interpre 
tes Alexardrini reddiderant: καὶ κάγϑαρος ἐκ ξύλου φϑέγξεταν αὐτά. 
Cff. ad eum loeum Theodoretus Vol. lI. pag. 854. A. (ed. Paris. amm 
1642), et Hieronymus Tom. Ill. pag. 1608, med. (ed. Paris 1693), 
Ambrosius de Obitu Theodosii $. 46. Tom. IT. pag. 1211. B. (ed. Paris. 
anni 1686). 
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| Aristoteles. Z/st. .dnim. V. 19: oí δὲ κάνϑαροι, ἣν κυ- 
λίουσι κόπρον, ἐν ταύτῃ φωλευουσί ve τὸν χειμῶνα, (ἢ 
καὶ ἐντίκτουσι σκώληκας, ἐξ ὧν γίγνονται κάνϑαροι." Aelian, | 
de Nat. Anim. X. 15: Ὃ κάνθαρος ἄϑηλν ζῶόν ἐστι" 
σπείρει δὲ εἰς τὴν σφαῖραν, ἣν κυλίει" οκτὼ δὲ καὶ εἴκοσι 
ἡμερῶν τοῦτο δράσας, καὶ ϑώψψας αὐτὴν, εἶτα μέντοι τῇ 
ἐπὶ ταύταις πρὸάγει τὸν γνεοττόν. Clem. Alex. 1. €. τὸν 
δὲ ἥλιον τῷ τοῦ κανθάζου. ἐπειδὴ κυκλοτερὲς ἐκ τῆς βοείας 
᾿ὄνϑου σχῆμα πλασάμενος, ἀντιπρόφωπος κυλινδεῖ" φασὶ δὲ 
καὶ ἑξάμηνον μὲν ὑπὸ. γῆς» ϑάτερον δὲ τοῦ ἔτους τμῆμα; 
τὸ ζῶον τοῦτο ὑπὲρ γῆς διαιτᾶσϑαι ; σπερμαίνειν τὲ εἰς 
τὴν σφαῖραν, καὶ γεννᾷν, καὶ ϑήλυν κάνθϑαρον μὴ γίκμεσϑαι. 
Porphyrius: «Αἰγύπτιοι δὲ ἐσέφϑησαν εἰς εἰκόνα ἡλίον &Zu- 
ψΨυχον" κάνϑαρος γαρ πᾶς ἄῤῥην, καὶ ἀφεὶς τὸν ϑορὸν ἐν 
τέλματι, wel ποίησας σφαιροειδῆ, τοῖς -οπισϑίοις ἀνταναφέ-- 
ρει ποσὶν, ὡς ἥλιος οὐρανὸν, καὶ περίοδον ἡμερῶν ἐκδέχεται 
εἰκοσιοκτὼ, σεληνιακήν. | Suidas: Κάνθαρος' παρὰ τὸν wáv- 
ϑῶωνα, τουτέστι τὸν ὄνον, καὶ παρὰ τὸν ὄρον,, τουτέστι 


' 4 ι t e r2 / ( * , 2 ' 
τὸ OTTe OH «*. qaot γὰρ οτι ὁ κάνϑαρος οὑτῶ τιντεται ἕπαν 


«ipi ὄνου κόπρον στρογγύλην, μένει κυλίων τοῖς ποσὶ, καὶ 
ἐν τῷ κυλίειν ἀποσπερμαίνει" καὶ ix τούτου ὁ κάνθαρος τὸ 
ζῶον γίνεται. ΑΔ, quoque Plut. de 7.5. e? Os. cap. 24. 
Eusebius Praep. Euang. YII. 4, fine. Quod autem adti- 
net ad opinionem illam , masculos tantum esse scarabaeos , 
contrarium jam | doeuit iiec Hist. dnim. V. 8. sal- 
tem de Cantharidibus , dicens: πολὺν γὰρ χρόνον ὁ συν- 
δυασμός ἐστι τῶν τοιούτων. Aristophanes apud Platonem 
in Symposio , eandem procreationem hominum primitus sta- 
tuit fuisse , uti et cieadum (cap. 15 , fine. pag. 191. Β.): καὶ 


(*) De Pauw legendum putat: φωλεύουσί τε τὰ γόνιμα , et abscondunt 
semen. dá 
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ἐγέννων καὶ ἔτικτον οὐκ εἷς ἀλλήλους, ἀλλ᾿ εἰς γῆν, dig: 
πέρ οἱ τέττιγες. et Aelan, II. 22. narrat “ρήψαξ pisce 
quoque ex luto procreari: δὶ ἀλλήλων δὲ οὐ τίκτουσιν 


δὲ ἐπιγίνονται. 

ὃ ἐκ τῶν ὁπισϑίων μερῶν κυλίσας -— τὸ τοῦ χόσμου Gyi 
μα Illud Clem. Alex. et Eusebius expresserunt : ἀντιπρόρ- 
cxrog πυλινδεῖ. Porphyrius: τοῖς οπισϑίοις ἀνταναφέρει ποσίν. 
Plutarch. ἣν κυλινδοῦσιν ἀντιβάδην ὠϑοῦντες. — ᾿ 

αὐτὸς γὰρ φέρεται] Merc. jam adnotavit iTrebatium j& er- 
rare quum reddat: sol enim ab oriente in occidentem fer- 
iur; inteligitur ó κόσμος. De motu astrorum contre 
motui coeli οἵ, Aristot. de Coelo. IL. 10. pag. 463. 


ἕχαστον ἃ SC, τὸ ἄστρον ἄντι é ἕξαι τῷ οὐρανῷ prd 1/2 
din γί 


τὸν αὐτοῦ κύκλον. 

ἀπὸ τοῦ ἀπηλιώτου εἰς λίβα] Proprie a αϑμδδοίαηο, ad 
Africum; idem hoc loco significat quod, ἀπὸ ἀνατολῆς, 
εἰς δύσιν. Saepe, ut hoc loco Philippus, scriptores Novi. 
Testamenti ventorum nomina usurpant pro ipsis plagis: sie 
Βοῤῥας indicat plagam. septemtrionalem , .41w meridio- 
nalem. cet. cf. Schleusn. in Lexico. Idem. apud Roma-. 
nos obtinet: Cic. de Aepubl. VI. cap. 20, fine: » quis in. re- 
»liquis orientis aut abeuntis solis ultimis, aut aquilonis , | 
»austrive partibus, tuum nomen audiet"? 7» Jerrem 
IV. 48. $. 107. »spelunca quaedam conversa ad aquilonem." 

ὕφ᾽ ἣν ἀπομένον ζωογονεῖται τὸ τῶν κανθάρων γένος] 
De Pauw in adn. ad cap. 14. ad verba: τούτους δὲ cge-| 
φομένους - οὕτω καὶ τούτους, legendum putat ὑφ᾽ ἣν dmo-. 
μένουσα ζωογονεῖται; cet. Mta ut participium ἀπομένουδα Te-- 
feratur ad praecedens σφαῖραν, absolute positum ; sed ea - 
mutatione opus non videtur, quum, ut saepe fit, partici- 1 
pium recte hie nominis sequentis genus sequatur. : 


- 


τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ cxócrj] Alteram: codicum lectionem , - 


4 


- 


| πῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ ὀγδόῃ vitiosam. esse jam agnoverat Tre- 
| batius, et in adn. corrigendum esse monuit Merc. . Por- 
| phyrius: περίοδον ἡμερῶν ἐνδέχεται εἰκοσιοκτὼ σεληνιακήν. 
| "Aelianus: οχτὼ δὲ x«l εἴκοσι ἡμερῶν τοῦτο δράσας. 
γένεσιν 0:] | Ea significatione scarabaeum in capite dei 
; 'Phtha Socari esse accipiendum docet Champoll. in Παρ. 
Meg. ad iab. 12. et in Descript. Musei Caroli X. pag. 11. 
À. 215—221. 
c" χόσμον δὲ] Maec quoque interpretatio monumentis. con- 
 Mirmatur. ΟἿ Champoll. de Zzerog. F et. deg. pag. 840. 
848. tab. gen. n. 110, ejusque explicatio pag. 15. Penh. 
ep. ad tab. 13. Rühle von Lilienstern de Zstorio et 
Geographia. antiquissima 4dethiopiae et 4egwypti. (*) p. 60. 
seqq. et tab. nostrae. n. 29. 
ο΄ ἄνδρα δὲ] Aelianus l. 1. X. 15. J4iyvnzimr δὲ oí u&yi- 


“μοι ἐπὶ τῶν δακτυλίων εἶχον ἐγγεγλυμμένον κάνϑαρον . «i- 


M ᾿ eh i » 2c 5 / 
᾿ψιττομέγου τοῦ γομοϑέτου δεῖν ἄῤῥενας εἶναι πάντας πάντῃ 


τοὺς μαχομένους ὑπὲρ τῆς χωρᾶς, ἐπεὶ καὶ ὁ κάνθαρος ϑη- 
“λείας φύσεως οὐ μὲν εἴληχεν. Fortasse ex his Aeliani et 
 Horapollinis verbis Champoll. in Jeserzpt. Musei Caroli X. 
pag. 86. n. 517—638. .scarabaeos quosdam dei Phtha et 
Lirilitatis symbola vocavit, eosque in primis a militibus 
E loco gestatos fuisse indicavit. 

^ εἰσὶ δὲ καὶ κανϑάρων,͵ ἰδέαι vocis]: Tria scarabaeorum ge- 
. mera hic numerantur, αἰλουρόμορφον , δίκερω καὶ ταυροειδὲς. 
"δὲ μογόχερω ς Aristot. Hzst. nim. V. 19. etiam tria scara- 
. baeorum genera agnovisse videtur: aliud κανϑάρων proprie ita 
vocatorum , et eo fere modo, quem hic. indicat Horapollo , 
3 procreatorum , aliud μηλολογϑῶν ,. nascentium 'ex vermibus, 


(ἢ) Graphische Darstellungen zuv áltesten Geschichte «nd  Geogra- 
» phie von Aethiopien und Aegypten , von R. v. 1... Berlin. 1827. 
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pag. 46. Α. ὁ δὲ κέρκωψ προδηλοτέρας ἔχει τὰς ἐνεργείαφ" 
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qui in fimo bovis oriuntur , et tertium καράβων , (scarabaeo: 
rüm taurorum , ταυροειδέων) ex vermibus in ligno ari οἱ 
provenientium., Plinius plures enumerat:. » Lucanos; sive 
»tauros, stercorarios, fullones, virides, Molonthas, Rutulos 
» praegrandes" aliosque. ΟΠ, praeter XI, 28. etiam XXX, 
med. 11, med. XXIX. 6, ante finem. 

ἀκτινωτὴ] radéia. Non dicitur de coloribus et lineis 
sive radiis, qui in scarabaeorum alis superioribus i inyeni 
tur, ut statuit de Pauw; sed scarabaei indicantur sex den- 
tibus prominentibus circa os muniti, Cf. Latreille in Dissert 
de. Insectis . pictis aut' sculptis. in. monumentis  antiqu 
Aeg. (*) pag. 254. 

«ilovoóuoopog] ^ Moc scarabaeorum,genus in quinine 
dedicasse Áegyptii dicuntur, quoniam. felium oculi. secun- 
dum solis cursum. mutari pularentur. Alii scriptores idem. 
fieri secundum lunae cursum narrant, Plutarch. de 7s, e£ Os. 
cap. 63. pag. 376. F. αἱ δὲ ἐν τοῖς ὄμμασιν αὐτοῦ (felis) - 
κόραι πληροῦσϑαι μὲν καὶ πλατύνεσϑαι δοκοῦσιν ἐν πανσε- 
λήνῳ, λεπτύνεσϑαι δὲ καὶ μαραυγεῖν ἐν ταῖς μειώσεσε τοῦ 
ἄστρου. Demetrius Phalereus. $. 157. ὥςπέρ τις περὲ 
αἰλούρου λέγων ὅτε συμφϑίγνει τῇ σελήνῃ καὶ ó αἴλουρος καὶ 
συμπαχύνεται, προφρέπλασσεν, ὅϑι ἔνϑεν καὶ ὁ μῦϑός ἐστιν 
ὡς ἡ σελήνη ἔτεκε τὸν ciÀovgor. Aulus Gellius ./Voct. Attic. 
XX. 8. »Aelurorum quoque oculi, ad easdem vices am- 
»pliores fiunt aut minores," De cercope Glycas a4anmad. 


ὅτε γὰρ αὔξει ἡ: σελήνη, ὁ τῶν οφθϑαλμῶν κόρος vovrQ 
εὐρύνεται. ὅτε δὲ μειοῦται, συστέλλεται. --- Quanto in- honore. 


feles fuerint apud Aegyptios patet ex Diod. Sie. IL. 83. 


pag. 94. ita quidem , ut Romanus, quum in Aegypto invi- 


(*) Mémoires du Musée d'Histoire Naturelle. Tom. V. p. 249, suiv.- 
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| tus felem occidisset ,, neque a rege. Ptolemaeo , neque. com- 
muni. Romanorum metu:a morte. liberari potuerit. Itaque 
etiam mune animalium illorum imagines ex illa regione 
translatae , ut et ipsa corpora condiia in Museis servantur. 
ΟἿ. Champoll, in Jeserzpt. JMusec Caroli XY. pag. 47. B. 
291 -- 910. ubi affirmat felem marem Soli, isis 
deae JBubasti fuisse consecratam. — 
οἰ στρογγυλοειδεῖς δὲ γίνονται] | Alii στρογγυλοειδὴς δὲ yive-. 
ται: minus recte, nam convenit cum. iis quae sequuntur , 
ἀμαυρότεραι δὲ φαίνονται. cet. quibus vocibus non adeo in- 
Jdicatur.obscureores fieri oculos felis ad occasum solis, sed 
potius enores, ita ut fere evanescant, quod indicavit de 
Pouw, et patet ex oppositione, ὑπεχτείνονται μὲν γὰρ κατὰ 
πρωΐ τρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ἀνατολὴν, et ex locis Plutarchi et 
1Gellii, quos supra laudavimus. 
. τὸ ἐν “Ἡλίου πόλει ξόανον] Solis imago αϊλουρόμορφος 9 
"quantum scio, nondum fuit reperta. Án forte confudit So- 
Jlem eum dea Bubasti, cujus statua felis capite effingi solet? 
«et Ohampoll. in-Descrépt. JM. C. X. p. 34. A4. 747-750. — 
aeterum Mercerus fallitur, ubi adnotat “Πλίου πόλιν ean- 
-dém fuisse quam Graeci Thebas vocaverint; nam Ἡλίου 
Imole, sive 'HAinolg, quae urbs ad orientem Nili, in 
iparte Aegypti Arabica sita fuit, Aegyptiace dicitur. Ow», Cf. 
*Champoll.- in opere de .4eg. sub Phaeraonmbus ( M. 
| pag. 36—41, Thebae contra Ζιὸς πόλις vocabantur... Cf. 
- Diod. Sic. I. 45. p..54. fine. 
: ἔχει δὲ πᾶς κάνϑαρος καὶ δακτύλους τριάκοντα, διὰ τῶν 
“τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸρ] Quod de Pauw corrigendum 


i: 


“ὦ L'Egypte sous les PIS ΝΟ ow Recherches sur la Geographie, 
im religion, la langue, les ecritures et I histoire de l'Égypte , avant 
invasion de Cambyse. Paris, 1814. | 


) 
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putat: ἔχει δὲ πᾶς οὗτος, vel ἔχει δὲ οὗτος κάνϑ c 
cet. non opus videtur, Codd, consentientibus: aut eni 
quod proprium est omnium scarabaeorum, Horapollo hi 
scarabaeorum tantum , qui dicuntur, pilulariorum des ip 
lioni addit; aut χάγϑαρος hoc loco. intelligendum. est d 
scarabaeo pilulario, qui proprie ita vocatür; nam ad al 
ierum genus, z«vgocg, ab Aristotele referuntur oí κάραβο 
Cf. supra. — Ζάκτυλοι fortasse dicuntur articuli, 6 
unusquisque pes quinque habet, qui, si computantur , Ἢ 
merum 30 efficiunt. ΟἿ, Latreille in Désser/. quam supr 
laudavimus, pág. 256. — De mensibus Aegyptiorum . I 
30 dies divisis cf. Herod. II. 4. Αἰγύπτιοι δὲ ἐριηκοντῆ 
μέρους ἄγοντες τοὺς δυώδεκα μῆνας, ἐπάχουσι ἀνὰ πᾶν & 5 
πέντε ἡμέρας πάρεξ τοῦ ἀριϑμοῦ. Diod. Sic. II. 50. p. 59. 
τριακονϑημέρους μὲν τιϑέμενοι τοὺς μῆνας, πέντε δ᾽ ἡμέρο 
καὶ τέταρτον τοῖς δώδεκα μησὶν émáyovot. 

δευτέρα. δὲ γενεὰ ἡ δίκερως] Sunt hi οἱ κάραβοι, sca- 
rabaei tauri , vel. etiam Lucani Plinio dicti. Secundum 
Horapolinem Lunae, sive potius deo Luno erant dicati 
Herod. III. 28. dicit: Apin taurum Zuno sacrum in lin- 
gua habuisse scarabaeum. Οἱ, Cl. Reuvens Zpp. ed Le. 
ironnium Ep. ll. pag. 25.  Champoll. PaenzA. Aeg. a« 
tab. 37... In quibusdam papyris deus Lunus occurrit cum 
.scarabaeo supra caput ejus volitanté, Cf.. Cl. Reuvens Ep. I 
pag. 13. | 

ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸν οὐράνιον ταῦρον ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταὐτης 
λέγουσιν]. “Ὑψώματα sunt septem. signa in quibus singul 
planetae maxime valeant , suamque naturam. praecipue ex- 
hibeant. | Cf. Seyffarth. Syst. Astron. Aeg. pag. 17. 
Addatur Plutarch. Symp. pag. 149. A. Εἴτα — σὺ δέ- 
διας μὴ. καϑάπερ Αἰγύπτιοι τοὺς ἀστέρας ὑψώματα κα 
ταπεινώματα λαμβάνοντας ἐν τοῖς τόποις οἷς διεξίασι., yi 


FI 
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- e59ou βελτίονας ἢ χείρονας" ἑαυτῶν - λέγουσιν, οὕτως ἡ 
περὶ σὲ διὰ τὸν τόπον ἀμαύρωσις ἢ ταπείνωσις γένγνηται ; 
ad. quem locum Cl. Wyttenb. ὕψωμα minus recte explica- 
wit de s/e/lae accessu ad plagas boreales; qua significa- 
ione usurpatur alio loco, quem ibidem citavit; 4d Princ. 
-indoct. pag. 782. D. ubi deSole dicitur: ὅταν ὕψωμα λάβῃ 
“μέγιστον ἐξαρϑεὶς ἐν τοῖς βορείοις, ἐλάχιστα κινεῖται. Con- . 
dra ταπειγώματα sunt septem signa in quibus Planetae ver- 
ssantes minime exserunt vim suam. Cf, Seyffarth. 1. c. S. 11. 
Add. Sextus Emp. adv. stro. S..35. 9m pag. 343, 
844, ed. Fabr. 
b ὁ μονόκερως καὶ ἰδιόμορφος] Vert dimilitudéra saltem ali- 
quam habere videtur. conjectura Cuperi in Zarpocrate 
pag. 196, med. legentis ἰβιόμορφος, quam suam fecit de 
-Pauw in adnot. Primum genus αἴλουρον refert, et quia 
 ἀἴλουρος Solis symbolum est, dicatur Soli; alterum refert 
"taurum, et quia taurus Lunae est exaltatio, dicatur Lunae; 
"tertium ibidem refert, et quia ibis Mercurio sacra est, Mer- 
»eurio etiam. consecratur. De ibide videbimus ad cap. 36. 
"Obampoll. in Jeserzpt./Musez Caroli X. pag. 45. B. 221. 
?memorat. »Starabaeum Monocerotem consecratum deo Thoth 
^» secundo." ΑἹ talis in 1550; qui servantur in Museo Lug- 
!duno Batavo, non est repertus. — Searabaeus universe luc 
^rium deorum erat symbolum, Cf. Champoll. PantA. eg. 
δα tab. 12. et in Descript. JM. C. XY. pag. 42, 493. sqq. 
^et simul indicabat vém creatricem atque conservatricem 
emafurüe. Of. Matter Hist. Crit. Gnostic. Expl. tab. II. 
Β. 1. pag. 39, 40: — Caeterum horum animalium figurae 
sex diversis. materiis factae plurimae supersunt, inscriptas 


- habentes sive preces pro moriuis, qul iis ornati conde- 
- bantur ; sive nomen dei alicujus aut effigiem , aut animal 
.. deo sacratum ; sive regum nomina , quae itaque historiae 
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eandem lucem afferunt quam Graecorum et Romanorum re 
bus nummi; sive denique nomina privatorum aut ornamenta 
S. Quintino in libro de Usu Scarabaeorum , (*) iis 
quam nummis Aegyptios usos fuisse putat. . Off. por 
Champoll. in Zeserzpt. M. C. XY. pag. 49. aee : 
Descript. dntig. deg. cet. (1) — De scarabaeis Etrusc 
rum (qui de antiquo hujus populi commercio cum Aegyp 
tiis testari videntur) cff. Winckelmann Op. (8) Vol; ΠῚ 
pag. 114. seq. et in Observ. pag. 413. K. 0. Müller i 
libro de Zruscis (**) Vol. I. pag. 301. nota 93. 
pag. 257, et idem iti Znchiridio 4rchaeologíae p. 159. E 

Klaproth. Ep.I. p. 19, 20. putat scarabaeum craxo-rkec | 
et SAAO'rKI , significasse unzgenitum, vaunci et sopnun 
originem. *4A1, (qua voce et patrem indicari potuisse con: 
jicit); quoniam hae voces omnes ab eadem litera 7. τ inci- 
piant. Cf. quoque Ep. IL. pag. 34. — Quod. Horapolk 
dicit Heliopoli statuam Solis felis formam habuisse, pe 
paronomasian explicat de Goulianof. Op. c. pag. 12. hoc mo- 
do: »Sol causa est fertélitatis et abundantiae , propterea 
» astrüm hoc τέο est et beneficum; omnes autem haé.vo- 
»ces fertilitas , abundantia , utilitas, cet.'eodem verbo 
» Copto ὍΔ, elferuntur, quo etiam fe&zs vocà 

Seyffarth ]. c. pag. 146. med. elem tantum 2nasct a: 
Soli saeram fuisse conjicit, quum felis foeminina, Veneris 
et Lunae symbolum fuerit. | 


LU 


(*) S. Quintino sw// wso, cwi erano destinati à monumenti detti 
Scarabei. Torino 1825 : zs 

(T) Oggetti di Antichità Egisiame riportati dalla Spódisiotie 
teraria. Toscana in Egitto e in INubia. Firenze. 1830, 

($) Winckelmann's Werke von Fernow , Meyer und Schulze. 

(ἢ K. O. Müller die Etrusker. 

(TT) Handbuch der Archáologie der. Kunst. 
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| ^H B ieioo] Merdekus recte videtur observasse non eodem 
ordine postea diversarum harum vulturis significationum. ex- 
plicationem exhiberi, quo hae significationes initio enume- 
zaniur; itaque voces y οὐραγίαν post ἡ “Πραν esse trans- 
ponendas. 
τ χῦπα ζωγραφοῦσι] De Vulturibus. οἵ, Aristoteles “76... 
“πώ. VI. ὅ. Tom. II. pag. 880. A, B, VIII. 3. pag. 882. 
D, IX. 11. pag. 422. B. de JMreb. 4usc. pag. 721. B, 
737. D. Aelianus de JVat. Anim. Y 45, 11. 46, III. 7, 
IV. 18, VL 46, X. 22. Plinius Zész, JVaf. X. 6. et 
XXIX, 4, med.. j | 

οἰμητέρα μὲν] Veluti scarabaeos mares tantum. esse putarunt 
atem sic inter vultures mares non inveniri statuerunt. 
Plutarch, Jom. Quaest. cap. 93, fine, pag. 286. C. εἰ δὲ 
(gig. MiyVmriot μυϑολογοῦσι) ϑῆλυ πᾶν τὸ γένος |vulturum] 
ἐστί. cet. Aelian. de δαί. 4néim. 11. 46. γῦπα. δὲ ἄῤῥενα 
οὔ φασι γενέσϑαί ποτε, ἀλλὰ ϑηλείας ἁπάσας. Euseb. Praép. 
KEuang. II. 12. ἐκ yàg τοῦ πνεύματος οἴονται. συλλαμβάνειν 
τὸν γῦπα; ϑηζείοο πάσας ἀποφαινόμενοι. Ammianus Marcell. 
XVII. pag. 99. δα. .Lindenbr. » per. vulturem. naturae 
»vocabulum pandunt quia mares nullos posse. inter has 


»alites. inveniri. rationes memorant physicae," in quo lo- 
Q0 pro παΐμγαθ cum Bocharto. Z?eroz. 11, pag. 308. om- | 
Bino legendum videtur saris. | Confirmatur haec. signi- 
ficatio monumentis Aegyptiorum. Cf. Champoll. in pest. 
ad. ducem de Blaces. (*) Ep. 1. pag. 21. seq. in Opere 
de Jierogl.. F'et. deg. pag. 340, 348. in Panth. Aeg. ad 
X. 

“ὦ Lettres a. ΗΠ. le Due de Blacas d' Aulps relatives au Musce 
vojal Égyptiem de Turin. 
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tab. 6. seqq. in Descrzpt. M..C. X. pag. 5. A. 8] 
pag. 30. A. 589, 590. et pag. 41. B. 99 — 102. 
nostrae n. 30. «. ὦ. — In fine capitis iterum haec 
significatio explicatur: μητέρα ov» ϑέλοντες σημῆναι, pi 
ζωγραφοῦσι, μήτηρ γάρ ἐστι ϑηλυκοῦ. ζώου : nisi fortasse ] 
cus ille sit corruptus. — Caeterum hanc fabulam de vult 
ribus, cupide amplexi sunt Patres Ecclesiastici, ut ita age 
gumento ex rerum natura petito refutarent eos, qui Virgie 
nis partum negabant; itaque apud omnes fere hujus mi 
mentio occurrit. Off. quos laudavit Bochartus in zeros. I 
pag. 910, in fine. 

ἡ δὲ γένεσις αὐτῶν] — Plinius, quem citavit adi h. 1 Mer 
Hist. Nat. X. 6. » Vulturum — nidos nemo adtigit, Ide 
»etiam fuere qui putarent illos ex adverso orbe advolare 
»falso: nidificant enim in excelsissimis rupibus." in qu 
bus ob oculos habuisse videtur Plinius Aristotelis locum Zfzs 
nim, YX. 11. Vol. II. pag. 931. C. γυπὸς δὲ λέγεται ὅτ 


TipOy , ὡς οὐδεὶς ἑώρακεν οὔτε νεοττὸν, οὔτε veorriap* dh 


διὰ τοῦτο Ἡρόδωρος ὅ τοῦ Βρύσωνος τοῦ σοφιστοῦ πατῆβ 
ἀπό τινος αὐτὸν ἑτέρας εἶναι μετεώρου γῆς ἔλεγεν" τεκμήρυ ) 
τοῦτο. λέγων; καὶ τὸ φαίγεσϑαι τάχυ πολλους" ὅϑεν - 
μηδενὶ εἶναι δῆλον" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτι τίκτει ἐν πέτρα 
ἀπροςβάτοις. Add. VI. 5, pag. 863. E. 

ὅταν οὁργάσῃ! ita legendum videtur secundum QC€od« 
Paris, À, B, quorum lectio confirmatur quoque alio codi 
in quo Pierius Zerog/. XVIII. cap. 4. se invenisse dic 
θργάζῃ. Verbum opgy&» in primis dicitur de anémaliba 
subantibus. Sic cap. 47. ἐπειδὰν γὰρ ἡ ϑήλεια Opyó 
πρὸς σύλληψιν ἢ, ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον ἢ y ὥρας τρεῖς." 
paullo post συγιείς τε ogy&r, διὰ δρόμου παραγίνεται, 
Aristot. “75. Anim. VI. 2, ante finem, pag. 326. 


. ὅταν οργᾷ πρὸς Oyiíay. 


1 
| 
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β x γὺψ] Apud reliquos seriptores zw masculino genere 
usurpatur; sed hic foeminino ponitur, foriasse ob opinionem 
illam mares inter eas aves non inveniri. — 
E φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον]. — Plutarch. 
Quaest. Rom. 1. 1. κυΐσκονται δεχόμενοι καταπνέοντα τὸν 
ἀπηλιώτην, ὥςπερ τὰ δένδρα τὸν ζέφυρον. Aelian. de 
Nat. nim. 11. 46. ἀντίπρωροι τῷ vóro πέτονται, ei δὲ 
μὴ ἢ vórog, τῷ εὔρῳ κέχηνασι, καὶ τὸ πνεῦμα εἴςρεον πλη- 
got αὐτὰς καὶ κύουσι τριῶν ἐτῶν. $T 
Jémi ἡμέρας" πέντε] Alii: ἐπὶ ἡμέραις πέντε: sed rectius 
hic accusativus retineatur: enifur vulfur ger dies quinque, 
sic cap. praecedenti de scarabaeo dicitur: εἰς γῆν' κατατί.-- 
ϑεται ἐπὶ ἡμέρας εἰκοσιοκτώ. 

ποϑοῦσα παιδοποιίαν) Alii ποιοῦσα: sed Merc. recte ob- 
servavit ποϑοῦσα melius respondere praecedenti ὀργάσῃ s 
praeterea quoque illud ποϑοῦσα παιδοποιίαν., causam quasi 
reddit, ut monet de Pauw, quam ob rem neque cibum 
Meque potum capiant vultures per illud. tempus; desiderio 
nempe prolem procreandi. 
ἔστι δὲ καὶ ἄλλα γένη ὀρνέων] | Praestat haec lectio alteri 
γυπῶν: patet quidem ex Aristot. 2715. .£nzm. VIII. 8, in. 
pg. 382. E. aliüsque locis, inter vultures genera distingui , 

sed hic non indicatur ab Horapolline vulturum alios ova edere 
ad edendum tantum , alios ad prolem procreandam quoque: 
idonea ; sed docet scriptor alias esse etiam aves, quae aeque 
iique vultures ova. Zephyria edant, vultures vero tantum ex 
jjusmodi ovis pullos nancisci, — Alias quoque esse aves quae 
ex vento concipiant narrat Aristot. Z/zs?. nim. VI. 2, med. 
pag. 324. E, 325. E, et 326. A. et de Generat. Anim. ΤΙ. 1. 
pag. 641. E; aliam vero horum ovorum originem explicat 
Plinius Zs/. JVat. X. 60, med. Add. Columella VI. 27. 
- & ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει] Trebatius legisse videtur : 
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t k 
ἃ ovy ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει; vertit enim: sun£ δὲ « 
genera vullurum , quae non ad ventum concipiunt , » 
Tum generatio ovorum ad. cibum , non etiam ad a 
grocreandum utilis est, Apud alios negatio in priori par 
non adest, sed ponitur post γυπῶν δὲ; ita ut legatur: 7 
πῶν δὲ οὐχ ὑπηνέμιον ποιουμένων, cet. iidem in praec 
dentibus legunt ὀρνέων ; atque ita sensus Mercero esse vid 
iur hie: »quoddam esse vulturum genus, quod ex ven 
»quidem concipiat, sed ova ad esum duntaxat, non etiat 
»ad foetum utilia, quae ὑπηνέμια Graecis , quasi Lati 
» subventanea dieuntur; at eos vultures, qui non coitu tai 
»tum utuntur sübventaneo, et in quo ex vento nihil οἵη: 


e| 
| 


i 


»nino concipiatur, ova hujuscemodi edere, quae possii 
» ζωογονεῖσθϑαε, hoc est vivoficari , ac foetum producere; 
Jam vero, si legamus ἔστι δὲ καὶ ἄλλα γένη ὀρνέων, quot β 
in praecedenti adn. indicavimus , omnia sana sunt, et m v 
gatione illa, invitis Codicibus in textum intrüsa facile ea* 
rere possumus; eam rotionem in fine adn. Mere. probare 
videtur , et secutus quoque fuit Phasianinus vertens? 
vulturum autem $n aére coitum facientium sub vento; 
ovorum generatio ad. procreandum fit. Neque igitur ege- 
mus Bocharti conjecturà, qui JHieroz. V. pag. 310. vs. 88 


| 


pro γυπῶν δὲ οὐχ, legendum conjicit, γυπῶν δὲ κἂν, 
εἰ καί. — Pro συλλαμβάνει, nonnulli minus recte habent 
συλλαμβάνονται. Verbum συλλαμβάνειν active sumitur di 
lis, quae gravidae fiunt, veluti Latine concipere; pleniui 
Hippock. 4pAorésm. Sect. V. S. 46. ξυλλαμβάνουσιν ἐν 
γαστρὶ, ubi intelligitur τὸ ἔμβρυον. Lectionem ονϊλαμβά: 
voyt&t fortasse defenderet Hesychius , qui συλλήψεται expli- 
cat: ἐν γαστρὶ ἔχει. Caeterum de hoc verbo eff. Schwarzi 
Comment, Critic. L. Gr. pag. 1259 , quem laudavit Sehleus? 
nerus in Zexéco, — De ovis WMlis ózzrveníoic, quae AZ/ype 
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memi, Zephyria,, vel euam irrita. vocantur ἃ Plinio Zst. 
Jat. X. 60, cf. Erasmus ad proverbium ὑπηνέμια τίκτει. ---- 
Be formula αὐτὸ μόνον cf. Bast Ep. Crit. pag. 135. ed. 
lips. Hermannus ad Vigerum pag. 736. | 

᾿ βλέψιν δὲ] Potius referendum videtur ad -accipitrem 
Solis symbolum; Cf. eap. 6, in. ubi hoc animal dicitur : 
παρὰ πάντα τὰ πετεινὰ πρὸς τὰς αὐτοῦ [Solis] ἀκτῖνας 
ὀξυωποῦν. Aut fortasse vulturi hic tribuuntur, quae ad 
aquilam proprie pertinent, eujus oculorum acumen a vete- 
ribus adeo fuit celebratum. | 


ἐξ ἱπανοῦ διαστήματος ποριζομένη τὰ πρὸς χρῆσιν. αὑτῇ 
βοώσιμα] De Pauw copulam requirit καί ; non necesse vi- 
detur, nam sensus continuatur: .;$o/e oriente, versus oc- | 
casum spectans , occidente vero, versus ortum, ex satis 
magno 2ntervallo comparans sibi quae usui sint esculenta. 
ONeque illud apud optimos quoque scriptores insolitum est , 

wu plura participia, copula non àddita, se invicem sequantur, 
Oif. v. c. Plat. pol. Socr. cap. 14. pag. 27. A , cap. 18. 
pag. 91. À. -Phaed. cap. 14. pag. 70. Α. Sympos. cap. 9. 
pag. 181. D. et quae ibi adnotavit Stalbaum. Matthiae 
Gramm. Gr. $. 444.3, et $. 557. 9. — ἐξ ἱκανοῦ διαστή-- 
quaczog , i. e..ex enfervallo satis magno; nam ea signifi- 
eatio voci ἱχαγὸς saepissime inest. Xenoph. Cyrop. 1. 6. 
$. 7. ὡς ἱκανὸν εἴη καὶ καλὸν ἀνδρὶ ἔργον. Polybius lI. 
12 » ante fin.- ἱχαγοῦ τινὸς ἀπολελυκότες φόβον τοὺς “Ελ-: 
ληνας. Diod. Sic. XIII. 100. pag. 623. οἱ δ᾽ ᾿““ϑηναῖοι 
διώξαντες ἐφ᾽ ἱκανὸν τοὺς ἠττημένους. ^Mesychius ἱκαγὴν 
explicat “πολλήν. — In seqq. pro ποριζομένη, de Pauw le- 
gendum putat χωριζομένη et vertendum: sibi. secernens ad 
Victum necessaria. Oculis secernit e longinquo edulia mox 
petendo ; sed a Codicum lectione recedendum non videtur , 

nam verbum zropíbscS9mr hic, ut saepissime , comparandi 
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significatione usurpatur atque gwaerendi.  Vultur etsi a 
iis, quibus nutriatur, maxime sit remotus, tamen ea iy 
vestigat atque sibi comparat. In errorem ductus videti 
de Pauw eo, quod ἐξ ἱκανοῦ Venio de tempore , 
de loco: accepit. 
ὅριον δὲ διότι — ὁρίζει) Et vs a Philippo de suo 8 
dita et una cum sequentibus significationibus praesagi e 
anni, ad Graecorum Romanorumque potius superstitionen 
referenda, quam ex Áegyptiorum monumentis petita videntur, 
πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν παραγινομένῃη!] Plinius 1, e, 
X. 6. narrat secundum Ümbricium Áruspicem » triduo anie 
»aut biduo. volare vultures, ubi cadavera futura sunt, 
Plautus Zrucul. 11. 3. vs. 16, sq. 
—— Vide ut jam. quasi volturii triduo 
ἢ Prius praedivinant , quo die esuri sient. 


Aelian. l. c. docet vultures praesentientes cadavera futur 
ubi pugna committatur, exercitus in bellum proficiscente 
sequi solere. ; 

πρόγνωσιν δὲ]  Vultur apud veteres in primis inter eas 
aves referebatur, ex quibus auguria caperent; si€ v, €; 
Romulo et Remo vultures apparuere. ΟἿ, Dion. Hal. E. 
pag. 73. ed. ;Syib. Plutarch. in Jom. cap. 9. Aem, 
Quaest. cap. 93. pag. 286. A-C. Aelian. de Jat. nim 
X. 22., fine. Livius Zsz. I. 7. Florus I. 1. $. 7. Idem 
dito accidisse narrant Suetonius in Aug. cap. 95. et Julius 
Obseq. cap. 129, fine. 
| πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένου: καὶ ἡττωμένους βλέπει 
Ad eam partem spectat , ubi plures trucidabuntur: adec 
que vincentur. Καὶ h. 1. significat adeoque; de quo conf 
Stalbaum ad Plat. Critonem cap. 15, post med. pag. 53. E; 
In Codd. Pariss. A, B. plura adduntur; ille habet , πρόγγω- 
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ywouéyn , ἢ ἐν yog, πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένους καὶ 
᾿ἠττωμένους βλέπει. Cod. B. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τοῖς. προειρη- 
μένοις χάριν -. .«.. mt πυκτίδα γιγνομένη ἡ ἐν ἄγρᾳ πρὸς 


Z0)g, *. v. À. ἴῃ quo τοῖς προειρημένοις χάριν vitiosum est, 
ek ut videtur ex duabus lectionibus conflatum ; quomodo 
autem lacuna illa ante zrvazíóe, vel s πυκτίδα impleatur 
non video; ex posteriori conjiciatur: ἐπὶ πυκτίδα γιγνο- 
μένη. --- Πτώματα sunt. cadavera, quae dicuntur quoque 
πέσήματα, vel etiam πέσεα. ΟἿ, Schol. ad Eurip. PAoen. 
xs. 1307. .Ed. P'alcken. pag. 135; plenius dicuntur zzó- 
ματα vexpór, Euripides PAoen. vs. 1491, vel σώματα 
ψεχρῶν. Of. Valckenaerius ad eum versum, ubi repre- 
hendit Phrynichum dicentem: πτῶμα ἐπὶ νεκροῦ τιϑέασιν. 
οἱ γῦν, οἱ δ᾽ ἀρχαῖοι. οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πτώματα γεκρῶν , 
ἢ οἴχων. Phrynicho assentitur Thomas Mag. pag. 765. 
Jiróuere νεκρῶν. καὶ πτώματα οἴκων. ἀρχαῖοι" οἱ δὲ ὕστε- 
gov, πτῶμα, ἤτοι νεκρὸν, ἄνευ τινὸς προςρϑήκης ; ad quem 
locum cff. quae adnotarunt Sallierus et Trillerus; add. 
SSchwarzius in Comm. Crit. Ling. Gr. pag. 1192. -- 
De vulturibus cadavera devorantibus saepissime agitur apud 
-Seriptores veteres: notissimum est Homericum γῦπες ἔδον- 
ται, v. C. Jl. .4(4΄. 237, II. 886, X. 271. | Add, Plutarch. 
Quaest. Hom. 1.1. IYat. Quaest. cap. 26 , med. p. 918. C. 
"Lucretius de JVat. BHerum 111. vs. 680., sqq. Ovidius 
Trist.1.6. 11, sqq. Aelianus de JVat. mim. X. 22. 
narrat. Darcaeos ,. qui ex morbo mortui essent, cremare soli- 
Aos fuisse; qui vero in bello, vulturibus devorandos obje- 
-Cisse, eas aves sacras existimantes, —- Pro κατασκόπους 
ἔπεμπον. σχμεπτόμενοι cet, fortasse exspectaverit quis: xeza- 
σχύπους ἔπεμπον σκεπτομένους; exploratores mittebant qui 
viderent; nunc autem , quoniam σκεπτόμενοι ad reges re- 
feratur , vertendum . est: secre , eédere. volentes, — . Cae- 
19 
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terum notandum in monumentis Aegyptiacis, ubi rex 
heros, qui victoriam reportavit, effingitur, fere sempe 
vulturem supra caput ejus volitantem addi, hostibus obver 
sam , unguibus plerumque victoriae symbola tenentem. 
ex Magna Descript. Aeg. Antiq. Vol. I. tab. 37. n. 1. 
et tab, 51, Vol. II. tab. 11. n. 2. 3, tab. 13. n. 4, € 
tab. 91, Vol. III. tab. 32. n. 4, tab. 33. n. 1, tab. 36 
n. 1. 9, tab. 37. n, 9, Vol. IV. tab. 13. n. 2, tab. 14 
n. 2. Sed Vol. III. tab. 38. n. 32. vultur cum victori 
signis ad heroem advolat. Cf, quoque Champoll. in Pan, 
"eg. tab. 6. quater. | 
ἐνιαυτὸν δὲ] Saeculi spatium per vulturem indicatum fuisse 
statuit Vettius augur. Censorin. cap. 17. pag. 901: » Quot 
»autem saecula urbi Romae debeantur, dicere meum non 
»est: sed, quid apud Varronem legerim non tacebo, qui 
»libro 4mntiquitatum  duodevicesimo ait, fuisse Vettium 
» Romae in augurio non ignobilem , ingenio magno, cui ! 
»vis docto in disceptando parem: eum se audisse dicen- 
»iem: si ita esset, ut traderent historici, de Romuli urbis. 
»condendae auguriis, ac duodecim vulturibus: quoniam. 
» cxx. annos incolumis praeteriisset populus Romanus , ad 
» mille et ducentos perventurum, ᾽" 
ἑκατὸν γὰρ εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει] [τὰ Codd. om- 
nes et Edd. praeter Aldinam ἔγχειος legentem; eandem lec- 
ionis diversitatem secutus fuisse videtur Trebatius, vertit. 
enim: Centum et viginti dies in terra. manet , nec se 
umquam. humo tollit: pullorum curam gerens , eosque 
nutriens, ducentos et quadraginta se ipsum curat , neque 
«wuiriens neque conciptens, — Quae autem hoc loco dicun-: 
tur de tempore, per quod vultur ἔγκυος manet, non conve- 
niunt cum iis, quae tradit Aelian. II. 46. Καὶ κύουσι τριῶν. 
ἐτῶν; quam ob rem de Pauw ibi legendum putat: καὶ 
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χύουσι τρίτον ἔτους; neque huic correctioni obstare docet, 
quod apud Philen (qui Aelianum ubique sequitur) de Znzm. 
ἯΙ. vs. 12. idem narratur, ut et apud Glycam in 4nna&- 
$us, quum et hi jam depravato Áeliani Codice usi fuerint, 
Joannes Tzetzes vero in Chil. 12, cap. 439. Horapollini 
"assentiatur : 
Πέντε δ᾽ ἡμέραις πρὸς πυγὴν πετόμενον ἀνέμοις, 
Κυρίως συλλαμβάνουσι γονὴν ὑπηνεμίαν. 
'Ev ἑκατὸν καὶ εὔκοσν ἡμέραις δὲ γεννῶσιν 
* A τ E , 31A t , 5, 

Τὰ ὑπηνέμια ὠά" ἐν δὲ τοσαύταις ἄλλαις 
Ἔκ τῶν ὠῶν ἐκλέπονσι καὺ νεοσσοὺς σουνοῦσιυν" 
Ἔν ἑκατὸν ἡμέρως δὲ καὶ εὕκοσνν ἑτέραις, 
Μέχρι καὶ πτήσεως αὐτῶν, ἐκτρέφουσιν ἐκείνους. 
Sed fortasse Aelianus aliam. opinionem secutus, diversam 
vulturis graviditatis durationem memoravit. | 

ἐλεήμονα δὲ, ὅπερ δοκεῖ παρά τισιν ἐναντιώτατόν 
ὑπάρχειν] Georgius Pisidas vs. 1064, de vulturibus dicit : 
e Τὸν μηρὸν ἐκτέμοντεξ, ἡματωμένοις 
Τάλακτος ὀλκοῖς ξωπυροῦσν τὰ βρέφης 

Ab amore vulturum in pullos suos veteres saepe compara - 
tiones petiverunt; ita apud Homerum Od. 1I. 216. Telema- 
€hus ob patrem dicitur flevisse ; 
| — ἀδυνώτερον ἤ v^ olowol , 

Φῆναν ἢ αὐγυπιοὶ γαμψώνυχες, οἷσί. ve τέχνα 

᾿Αγρόταν ἐξείλοντο, παρὸς πετεειψὰ, ψενέσθαις- i 
et apud. Áeschylum in Jam. vs. 49, sqq. Menelaus et 
Agamemnon magnam bellicam expeditionem evocasse di- 
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Plutarch. om. Quaest. l c. δικαιότατον εἶναι τὸν 
τῶν σαρκοφάγων ἁπάντων" πρῶτον μὲν γὰρ οὐδενὸς & 
ζῶντος, οὐδ᾽ ἀποχτίννυσιν ἔμψυχον οὐϑὲν, ὡς ἀετοὶ. καὶ 
ἱέρακες καὶ τὰ νυκτίνομα" χρῆται δὲ τοῖς ἄλλοις ἀποθϑανοῦσ 
ἔπειτα καὶ τούτων τὰ ὁμόφυλα παρίησι" πετεινοῦ γάρ οὐδι 
ἑώρακε γῦπα γευόμεγον, ὡς ἀετοὶ καὶ ἱέρακες: μάλιστα τ 
συγγενῆ διώκουσι καὶ κόπτουσιν" καιτοὶ κατ᾽ Αἰσχύλον, 
Ὄρνυϑος ὄρνις πῶς ἂν ἁγνεύον geyóv ; 
ἀνθρώποις δὲ, ὡς ἔπος εἴἶπξιν αἀβλαβέστατός ἐστιν, 
καρπὸν ἀφανίζων. οὔτε ζῶον ἥμερον κακουργῶν: — | 
autem hic ab Horapolline de vulturibus traduntur , a Pa 
tribus Ecclesiasticis ad pelecanum fuere translata. Cf. quat 


ficationem ex historia naturali potius, quam ex monumenti 
Aegyptiacis petiisse videtur scriptor. Observandum quoque He 
-braeorum lingua COTLY significare emzserzcordiam) et apu 
eosdem secundum. Bochartum Zzeroz. II. pag. 803, seqq. 
vulturis speciem. dici cm. | 
ἣν παράσχηται Toig νηπίοις — παρέχει τοῖς véxvou] 
-Voces τέκνα et γήπιοι, etsi plerumque et in primis de-ho- 
minibus dicuntur, interdum eiiam usurpantur de animali- 
bus, Ita Homerus 71. T. vs. 133, seq. 
: “Ἑστήκεν, ὥς τἰς vs: λέων περὶ oiov τέκεσσιν 
εἷμδυ ῥά ce adm ἄγοντι συναντήσωνταν ἔν ὕλῃ 
᾿Ανδρες ἐπα"τῆρες. 
Et alibi passerculos quoque ita vocat. Plutarch. de Sera JV: 
Find. cap. 20. pag. 562. D. "Ζρκτων μὲν γὰρ ἔτι νήπια 
λύκων τέκνα καὶ πιϑήχων. εὐϑὺς ἐμφαίνει τὸ συγγενὲς ἤϑος. 
᾿ϑηνᾶν δὲ καὶ “Πραν] Haec quoque monumentis con: 
firmantur: ᾿“4ϑηνᾶν Graeci vocaverunt deam, quae ab 
Aegyptiis Neith dicitur, Jablonski Penh. 465. Y. cap. 8. 
$. 2, sqq. Opuscul. L pag. 161, seq. Champoll. in 
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Panli. Aeg. ad tab. 6, sqq. in Descript. M. C. X. pag. 6. 
A. 92, sqq. --- Ἥρα autem erat Aegyptiorum Sate. Οἱ, 
Champoll. Pant. eg. ad tab. 7, sq. et 19. Α. Descript. 
JM. C. X. pag. 7. A. 125, sqq. et in Op. de Zierogt. 
Ket. Aeg. pag. 153. — Neith, ut et prima ejus forma , 
Buto, sive Thermuthis vulturem in primis sibi. habet con- 
€f. Champoll. Paenth. eg. ad tab. 6. Descrept. Mus. 
C. X. pag. 5. A. 81—85. pag. 41. B. 99—102. Et 
juxta eam vel supra inscriptio legitur: JMafer, domina 
regionis superioris; quae plane convenit cum verbis Ho- 
rapollinis dicentis: δοκεῖ '4485rà μὲν τὸ ἄνω τοῦ οὐρανοῦ 
ἡμισφαίριον ἀπειληφέναι. --- Sate quoque sive Sati (Grae- 
corum *Hoa) in anth. Aeg. tab. 19. occurrit, ibique fe- 
mora ejus teguntur atque involvuntur alis vulturis; in eo- 
dem Op. ad tab. 7. et.7. a. hujus quoque deae inscriptio 
memoratur, qua dicitur praeésse enferzort- coeli hemz- 
Ssphaerzo; sed , quoniam quae coeli partes tribuuntur diver- 
sis diis deabusve , easdem ab iis in terra praecipue guber- 
mari putarent Aegyptii, Sate saepe dicitur praesidere part 
inferiori Aegypti; quem titulum explicavit Champoll. Paz. 
Aeg. ad tab. quam citavimus; idem ad tab. 19. «. docet 
Sate esse unam ex diversis formis deae Neith, sive Thermu- 
ahis, — Non tantum per vulturem sed et per Uraeum dea illa 
in primis significabatur. Cf. id ad tab. 7. 5. De vulture 
Aelian. de JYat. Anzm. X. 22. Αἰγύπτιοι δὲ “ρας uiv 
ἱερὰν ὄρνιν εἶναι πεπιστεύκασι τὴν yÜma* κοσμοῦσι δὲ τὴν 
τῆς ᾿Ιδιδος κεφαλὴν γυπὸς mrsgoig, καὶ τῶν προπυλαίων 
ὑρόφοις ὑπετόρευσαν γυπῶν πτέρυγας. [1415 in capite vul- 
ture.ornatae imago describitur a. Champoll. in Deseript. 
JM. C. X. pag. 30. A. 589—590. ' 

ϑηλυχῶς μέντοι τὴν οὐρανὸν]  Omittuntur haec verba ab 
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Aldo, οἱ ἃ Trebatio in versione. De Pauw. putat ea. 
tse a. mànu recentiori adscripta in textum irrepsisse, 

io si non adessent, lis non indigeremus. —-. Quod ὃ 

Aegyptii dicuntur coelum. nomine foeminino vocasse ,. 
οὐρανὸν, sYe Οὐρανίαν, animadvertendum est, haec ve 1 
Graeca usurpari, ut Graeci legentes rem melius inte ige 
rent; Aegyptii non tam coelum ipsum ita vocarunt, eique. 
divinos. honores tribuerunt; sed potius vim generatricemy. 
quam. adesse putabant in regionibus aethereis, in quibu 
Sol, Luna et astra sunt genita; et propterea .coelum ind 
carunt per deam Tpe, Tphe vel Tiphe Aegyptiaee dicta 
quamque Horapollo Graece Οὐραγίαν vocavit. Of. Tm oll 
Panth. deg. ad tab. 20. qui eam ita descripsit ad tab. 20.2.5 | 
Deam nudam , corpore coeruleo , quinque globis $n 00 - 
gore- pictis quinque. planetas repraesentantibus P sextu 
globus , Luna , qüctus est. prope os, et scarabaeus "- á 
mum. tenens , Solem ,' locum obtinet genztalium. ai 
"imo: ὡς βασίλειον ἐπιτιϑέασιν] | 'Trebatius: οὗ quam caue 
sam hujus sexus caeteris avibus, vullurem regem αὐ 
scribunt , quo quidem, vulture , ne in longum protrahatus 
sermo , quamcumque Deam. indicant... Matrem. insuper 
stenzficare volentes, vullurem qingunt. ..Est enim mater. 
foemünei sexus. Phasianinus illa ἀφ᾽ οὗ xe, cet. usque 
ad ζωγραφοῦσιν, vertit: aque etiam exinde in omni dea. 
id. observant vultunem. subscribendo. Yn Ald. ed. ante νος. 
cem «Αἰγύπτιοι, et post eam relictum est spatium quist 16 
vel sex literarum. De Pauw legendum proponit: ἀφ᾽ οὗ 


:] 
J 
1 


καὶ πᾶσαν ϑεὼν, ἵνα μὴ περὶ ἑκάστης γράφων μηκύνω τὸν 
λόγον. «Αἰγύπτιοι μητέρα οὖσαν ϑέλοντες δημῆναι, γῦπ x 
ζωγραφοῦσιν, atque ita effici putat ne bis eamdem rem narret | 
scriptor, quum jam initio capitis dixerit per vulturem matrem | 
indicatam fuisse, — Putaverim Horapollinem dicere voluisse | 


* 
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Aegyptios cuieumque imagini deae reginaeve alicujus vul- 
'turem tamquam capitis tegumentum imponere solitos fuisse; 
lhujusque rei veritas monumentis confirmatur , in quibus dea- 
rum imagines saepissime occurrunt, vulturem pro tegumento 
im capite gestantes, ΟἿ, imagines dearum Neith; apud 
Champoll. Panth. deg.tab.6, et 6. bis; Hathor, tab, 17, 
ÀA..€. 18. A; Seven, Saoven sive Sovan, tab. 28; Natphe 
sive Netphe, tab, 26; et Tesonénofre, tab. 40, in Zeserépt. 
Mus. C. X. pag. 5, 81—85, pag. 15. A. 270, pag. 17. 
À. 288, pag. 90. A. 589,590. Reginarum quoque ca- 
pitis ornamentum fuit, Vidd, Champoll. in. .Zpp. ed du- 
cem de Blacas. Ep. Y. pag. 21. Rosellini Monum. degypté 
et JVubiae (*) Parte I. T. 2. pag. 476. sqq. Ejusmodi vul- 
turis effigies picta est in tab, nostr. n, 80, c. — Βασίλειον 
vertam capitis tegumentum , vel insigne quod. capiti impo- 
mitur, veluti et infra cap. 15; ζώδιον autem capiam pro 
sigillo vel imagine quavis (cff. v. c. Herod, 1, 70. Athe- 
naeus V. cap. 6. pag. 197. B. Casaub.) Aliter Cuperus 
in Varpocrate pag. 35. ϑηλυκὸν ζώδιον intelligendum pu- 
iat de szgnmo Zodiaci foemineo. — ἩΠήτηρ ϑηλυκοῦ ζώου 
vultur dicitur, quandoquidem in eo genere avium mares 
hon inveniantur, ut observarunt Merc. et de Pauw. 

- ἐπεὶ τούτων ἡ γένεσις ἐκεῖθέν ἐστιν] De Pauw legendum 
esse conjicit: ἐπεὲ τοσούτων ἡ yíveoug, cet. quoniam. tot et 
Vantorum generatio, cet, τούτων durius ad superiora illa , 
διότι. καὶ ἡ γένεσις ἡλίου καὶ σελήγης — ἀποτελεῖται, ve— 
ferri dicens... Non necesse videtur, siquidem ipse scriptor 
verbis καϑὼς προεῖπον, lectorem ad superiora relegat, atque 
ita vocabulo τούτων, solem , lunam et reliqua astra indicat, 


“(ὦ 1 Monuwmenti dell Egitto e della INubia, interpretati οα᾽ il- 
lustrati dal. dottore Ippolito Rosellini. Pisa. 1833. 
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δραχμὰς δὲ δύο — αἱ δυο δραχμαί" ^ Quid sibi voluer 
his verbis Horapollo, non convenit inter editores. Caus 
pro δραχμὰς legendum putans γραμμὰς, iis in crueis figuran 
sibi invicem impositis Monadem sive Deum designari diei 
dissentit ab eo^ de Pauw, qui haec adnotavit: » Gra Ὁ 
» drachmam una quadam linea videntur repraesentasse ; 4 
» duas drachmas lineis duabus: hae autem duae lineae erai 
»nota unitatis apud Aegyptios; de qua hie verba faci "n 
» Philippus, non interpretem sed periphrastem egit, etu 
» Graecis suis rem perspicue exponeret, signum illud uu i 
» tatis vocavit duas drachmas, earumque lineolis unitatis lis 
»neolas designavit. Sic omnes intelligebant statim , Ὁ P 
» symbolum sibi vellet, et duae Aegyptiorum lineolae du: 
» bus Graecorum lineolis designatae, non.poterant cuiquan 
»e Graecia esse ignotae." δά non videtur snimdvertiiil 
de Pauw , multo simplicius et. magis perspicuum facturum. 


1 


fuisse scriptorem , si ipsas lineas nominasset, quam alio no 
mine vel alia re illas indicando. — Jomard. in Znemadvz 
de Signis Numerorum apud. Vet... deg. insertis Deserzpti 
JMagn. deg. Tomo IX. pag. 84. duas illas lineas (τὰς δυό, 
γραμμὰς) explicat latera duo lineolae rectae (|) , qua unitas 
in sacra scriptura indicari solet; sed ita nondum explicatu 
quomodo drachmas duas indicare potuerit vultur, prop- 
terea quod lineae duae unitatem constituant apud Áegyp- 
iios; quae difficultas tolleretur si libri MSS. ubique pro 
δραχμὰς haberent γραμμάς. Itaque cum Cod, Paris. À. pro 
αἱ δύο γραμμαὶ, legendum videtur αἱ δυο δραχμαὶ, ita ut 
sensus sit: vultur significat duas drachmas, quoniam hae. 
unitatem apud Aegyptios constituant; veluti autem vul 
sui generis mater est, sic et unitas omnium numerorum. 
maler-atque origo habetur; atque tunc Óvo δραχμαὲ aci : 
piendae erunt de didrachmo 4lexandrino , qui nummus - 


COP: aii 
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fortasse in Aegypto: argenteorum. nummorum unitatem con- 
| stituit; certe Veteris Testamenti interpretes Alexandrini ubi- 
que caleulum instituunt secundum ddrachma , (οἷ, v. c. 
Levit, XXVII. 3 , sqq.) quin et, ubi dimidium hujus num- 
mi exprimere debent, non utuntur voce Opaygui, sed ver- 
tunt. τὸ, ἥμισυ τοῦ διδράχμου. Cf. Exod. XXX. 13. ' Fieri 
tamen potest, ut hoc loco quaedam tribuantur Aegyptiis , 


quae ad aliorum, Gnosticorum fortasse, opiniones pertineant, 
quorum qui Carpocratem sequebantur, omnium quae ex- 
stunt initium, Monadem vocabant. Cf. Matter Zzsz. Crit. 
Gnost. Tom. II. pag. 265. . Eodem nomine etiam veteres 
philosophi initium rerum indicarunt, v. c. Pythagoras, 
secundum- Diogen. Laert, VIII. 1. $. 26. Philo in lib. 
Περὶ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἰδεῖ νομῶν cet. 
fere in fine τὴν Πόγαδα, Deum vocat, Ζύαδα eutem. res 
«b eo genitas. 

^ μογὰς δὲ παντὸς ὐϑνϑ μοῦ γένεσι) ἥἤΐα monade omnes 
mumeri sunt nati, ea est omnium mwmerorum origo. Ὗο- 
€em γένεσις eadem significatione quoque usurpavit Plutarch. 
Wde.Js. et Os. cap. 36, med. pag. 365. C. ἡ γὰρ ὑγρὰ 
φύσις , ἀρχὴ καὶ γένεσις οὖσα πάντων ἐξ ἀρχῆς, và πρῶτα 
τρία σώματα; γῆν ἀέρα καὶ πῦρ ἐποίησε. Alias dicitur ἀρχὴ» 
vel σπέρμα. : Diogen. Laert. 1.6. ἀρχὴν μὲν τῶν ἁπάντων, 
μονάδα" ἐκ δὲ μονάδος, αόριστον δυάδα, ὡς ἂν ὕλην τῇ 
μονάδι αἰτίῳ ὄντι ὑποστῆναι" ἐκ δὲ τῆς μονάδος καὶ τῆς 
ἀορίστου δυάδος, τοὺς ἀριϑμους. cet. "Theon Smyrn. de 
ΑἌγειίδηι. cap. 28. ἐπεὶ γὰρ “αὐτὴ [monas] οἷον σπέρμα 
πάντων ἐστὶν ἀριϑμῶν. Off. quoque cap. 4. et (quosad cap. 23 
.eitavit de Gelder in adnot. Theonis editioni addita p. 172.) 
-Jamblichus im JVécom. drithm. pag.:12. B. (qui p. 115. A. 
binaréium quoque numerum dixit σπερματικὸν), Theologum. 
erit. cap. Y. pag. 8, Proclus ἐμ Zescod. 'Hyué. p. 169. 
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Martianus Capella. de JVupt. PAélol, VII. pag. 228. Mar " 
Victorinus Gram. Y. cap. de pedibus. Terentianus Maurus. 
de Metris. vs. 1861, Addi quoque possit Macrob. zz Some 
nium Scipionis. 1. cap. 5 , post initium: » Unum auten 
»quod μογὼς,, id est unitas: dicitur , et mas idem et foe- 
»mina est; par idem atque impar; ipse non numerus, se 
»fons et origo numerorum. Haec monas initium finisqu 
» omnium , neque ipsa principii aut. finis sciens ad summum 
» refertur Deum, ejusque intellectum a-sequentium numen 
» rerum. et potestatum sequestrat; nec in inferiore post deum 
» gradu eam. frustra desideraveris." et paulo post: »m li 
»aptius" inquit »jungitur monas incorrupta quam virgini 
» Huic autem numero, id est septenario,, adeo opinio vir- 
» ginitatis inolevit, ut.Pallas quoque vocitetur; nam virgo 
.» creditur, quia nullum ex se parit numerum duplicatus ; 
»qui intra denarium coarcteretur, quem primum limitem 
» constat esse numerorum. Pallas ideo quia-ex solius mo A 
» nadis fetu et multiplicatione processit, sicut Minerva .sola. 
»ex uno parente nata perhibetur." Hermes apud Stobaeum. 
én Eclog. L cap. 11. pag. 806... Zd Jeeren. Ἢ ydg 
μονὰς, ovo πάντων ἀρχὴ καὶ ῥίζα, ἐν πᾶσίν ἐστιν, τὡς 
ἂν ῥίζα καὶ ἀρχὴν, ἄνευ δὲ ἀρχῆς οὐδέν". ἀρχὴ δὲ ἐξ 
δενὸς αλλ᾽ ἐξ αὑτῆς, εἰ γε ἀρχή ἔστι τῶν ἑτέρων. |. .Movág, 
οὖσα οὖν ἀρχὴ, πάντα ἀριϑμὸν ἐμπεριέχει ὑὑπὸ μήδενός, 
ἐμπεριεχομένη" καὶ. πάντα ἀριϑμὸν γεννᾷ,» ὑπὸ «μηδενὸς yev : 
νωμένη ἑτέρου ἀριϑμοῦ. --- De Numerorum sanctitate uni-. 
verse , et praecipue apud. Gnosticos cf. Cl. Reuvens in pp. - 
ad. Letronnium, Ep. 11. pag .16, sqq. 

. Klaproth , Op. cit. Ep. I. pag. 23— 25, minus eictised 
ut supra ad cap. 6. adnotavimus, significationes. quasdam. 
ab Horapolline accipitri adscriptas, hic vulturi tribuens; 
dieit vulfurem. *opeq, significare Junonem ΤῊ (Sate 
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sive Sati), elevationem sov, prinecpatum *opn, Au- 
málitatem -JOK et HK, Sanawuinem cwoqg, victoriam , 
wincere opo, drachmas duas cv, et. futurorum 
eognitionem, *j0pr Hur, quoniam omnes hae. voces ab 
eadem litera :4, vel c incipiant ; add. Ep. II. p. 39-43. 
- Quae Morapollo narrat de vulture bellum praesagiente , 
ἃ Cl. Seyffarth. pag. 163. referuntur ad ew/furem Martem 
planetam significantem ; eidem animali Saturni quoque sig- 
nificationem tribuit propterea quod.7 diebus ante definiat 
locum ubi pugna futura sit; numerus autem septenarius 
Mereurio planetae sacer, Cf. 1. c. pag. 163, fine.  Ean- 
dem interpretationem efficit ex eo, quod vultur Uraniam 
significet secundum Horapollinem ; Viri Cl. verba (p. 129, 
med.) sunt haec: » testatur Horapollo Aegyptios vulture 
» Uraniam significare quoniam inde omnium generatio sit , 
» ἐπειδὴ δοκεῖ παρ᾽ “4 ἰγυπτίοις, κ. τ. ἢ. — τὸ δὲ κάτω, ^ Hoa. 
»quis quaeso non videt Horapollinem loqui de Saturno vel 
» Rhea (b foeminino) omnium Deorum progenitore. . Idem 
»vero b, quem MHorapollo Junonem atque Venerem .Ura- 
»niam dieit, praeérat semicirculo inferno seu hiemali; sa- 
»ne b domos suas habet in medio semicirculo. hiberno , 
»eique frigus proprium ducebatur. | Ergo Juno seu Urania 
»» foemininum signicat." €f, quoque pag. 163, fine, ubi 
inimicitiam Osiridis (Ὁ) et Typhonis (b) indicari dicit ab 
Horapolline per.» vulturem. (5) tergum 5011 (9) obverten- . 
» tem ; ^ sed secundum hunc scriptorem vultur non Soli , 
verum bóreae tergum obvertit: τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα 
«poc βορέαν ἄνεμον. 
r CAPUT XII. 
. “Ἥφαιστον. δὲ γράφοντες) “Ἡφαιστὸν Graeci interpretati 
sunt deum, Aegyptiis βλέλα dictum. Cff. Jablonski PantA. 
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Aeg. 1. cap. 2. δ. 8, 9. Opusc. Tom. I. pag. 382, 
quaeque ibi adnotavit Cl. Te Water. Champoll. de Zero; 
Κεἰ. deg. pag. 149, sqq. in Descrzpt. M. C. X. pag. 1 0 
A. 168, sqq. Panth. "eg. ad tab. 8, sqq. Matter in Zfist 
Crit. Gnostic. Vol. IL. pag: 15, sqq. — Caeterum Caussi 


correctionem, legere suadentis: “Πφαιστον δὲ γράφοντες κάν 


ϑαρον ζωγραφοῦσιν, ᾿4΄“ϑηνᾶν δὲ. καὶ “Πφαιστον γῦπα κα 
χάνϑαρον. quamvis ab Aegyptiorum scribendi ratione n 
abhorreat, nunc admittendam non putaverim, ob posterior 
illa, οὗτοι γὰρ — ἀρσενοϑήλεις ὑπάρχουσι.  Deüm Vulca- 
num (i. e. Phtha) quippe ἀρσενόϑηλυν indicabant per scar 
baeum. (masculini generis symbolum , secundum cap. 10) e 
per vulturem (qui foeminam significabat cf, cap. 11), ita tamen 
ut scarabaeus prior poneretur; Minervam (i. e. Neith) iisdem 
quidem signis scribebant, sed ita ut vultur priorem locum 
obtineret, Jam vero si de veritate hujus explicationis 
quaeramus , statuendum fortasse Horapollinem vera immixta 
falsis tradidisse; nam in monumentis Áegyptiacis de 
Phtha Socari saepe scarabaeum habet in capite. Cf. Champoll. 
Panth. eg. iab. 8. et Descript. M. C. .X. pag. 11. ἃ 
215, sqq. quin et deus Thore, altera ejusdem forma pre 
capite habet scarabaeum. ΟἿ, Pant. eg. tab. 13, 14 
et Jescript. JM. C. X. pag. 12. A. 230 — 2231. bis. For- 
iasee huc quoque pertinet imago, quae dicitur Panthea , 
ejusdem dei, in qua inter alia vultur quoque est additus; 

Cf. Op. 1. A. 232, 233. | 

ἐπὶ δὲ τής ᾿Αϑηνᾶς τὴν γῦπα γράφουσιν] Recte de 
Pauw hie quaedam deésse putat: ut enim quae explicationik 
loco sequuntur, deos eos eximie ἀρσενοθηλεῖς esse, cum. 
praecedentibus recte conveniant, oportet ut in prioribus. 
non tantum agatur de una dea Minerva, sed etiam de deo 
Vulcano, et quidem ita, ut huic signum foeminini generis. 


] 
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|addatur, Minervae vero masculini generis: non enim illa 
οὗτοι γὰρ μόνοι Orr, cet. ad superiora pertinere possunt , 
|quorum explicatio jam continetur verbis: δοκεῖ γὰρ αὖ- 
τοῖς — συνεστάναι, cet. Praeterea Pauwii. correctionem quo- 
;dammodo confirmant Codd. Paris. A, B. in quibus ver- 
ba, κάνϑαρον γράφουσιν, si ad textum vere pertineant, 
referri non posse ad priora, quae finiuntur voce ϑηλυχοῦ, 
facile patet. Eandem correctionem probavit quoque Ja- 
blonski in Pant. Aeg. I. pag. 63. 

"^ οὗτοι γὰρ μόνοι. ϑεῶν --- ἀρσεγοϑήλεις ΠΡΌΜΝ 
Praeter Phtha et Neith, etiam Luna apud. Aegyptios utrius- 
que sexus particeps habebatur. Cf. v. c. Plutarch. de 75. 
et Os. cap 43. pag. 868. C. διὸ καὶ μητέρα τὴν σελήνην 
τοῦ κόσμου καλοῦσι, καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόϑηλυν οἴονται; 
πληρουμένην ὑπὸ “Ηλίου καὶ κυϊσκομένην γεννητικὰς ἀρχὰς 
“αὶ κατασπείρουσαν. Cui addatur Aelius Spartianus in vita 
"Antonini Carac. cap. 7. et Ammonius ad Aristot. de Zn£erpret. 
pag. 15. (quem locum laudavit quoque Hoeschelius) καὶ γὰρ 
εἶ ἀρσενικῶς, «Αἰγύπτιοι τὴν σελήνην ογομάζειν εἰώϑασιν" 
αλλ ὡς πρὸς τὴν γῆν, οἶμαι αὐτὴν παραβάλλοντες, οὐχ ὑπὸ 
ἡλίου μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς φωτιζομένην. διὸ καὶ ὁ ἐν 
"τῷ συμποσίῳ τοῦ ᾿Αριστοφάνους λόγος τὸ μὲν ἄῤῥεν τῷ ἡλίῳ 
᾿'προρήκχειν ἔφη. τὸ δὲ ϑῆλυ τῇ γῇ, τῇ δὲ σελήνῃ τὸ ἀῤῥε-- 
“ψόϑηλυ. Quae citavit Ammonius ex /Symposto Platonis, in- 
; veniuntur cap. 14, fine. pag, 190. A. B. "Hy δὲ διὰ 
“ταῦτα τρία τὰ γένη καὶ τοιαῦτα, ὅτε τὸ μὲν ἄῤδεν ἣν τοῦ 
ἡλίου τὴν ἀρχῆν ἔκγονον, τὸ δὲ ϑῆλυ τῆς γῆς; τὸ δὲ du- 
φοτέρων μετέχον τῆς σελήνης, ὅτι καὶ ἡ σελήνῃ ἀμφοτέρων 
μετέχει. Addatur Jablonski Pant. "eg. 1. pag. 64, seq. 
"Recte igitur de Pauw adnotavit, vocem μόγοι, h.1. non sig- 
 nificare Soli , sed aliquid praeestens noiare et egregium ; 

"Yuleanum igitur et Minervam exémz?e , praecipue dici dgoc- 
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γοϑήλεις. Eamque vocis uóvog significationem illustravit lo : ς 
ex hymnis, qui Orpheo vulgo tribuuntur, allatis, οἱ ὁ 
ipso Horapollinis cap. 55, ubi dicitur de Hitipld διό 
τοῦτο μόνον τῶν ἀλύγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέω 
ἐχτραφῇ, γηράσασιν αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀνταποδίδωσι χάριϊ 
Eandem hujus vocis significationem adnotarunt quoque 8 
baum ad Plat. Sympos. cap. 32. pag. 215. C. ad III. 
AHep. cap. 9. pag. 397. E. et Jacobs in Zdditam. “πὶ 
in Z/hen. pag. 131. - 

Seyfhrd l c. pag. 162, med. dicit Vulcanum (4) 6 
Minervam (σ᾽ foemininum),, per scarabaeum Martis plane T 
symbolum indicatos fuisse, Alium scarabaeum (de bos ir 
cap. 10, fine) Mercurio planetae tribuit. 


CAPUT XIII. 


Θεὸν δὲ ἐγκόσμιον]  Trebatius vocem ἐγχόσμιον in versior 
omisit; Causs. melius quam reliqui interpretes, vertii 
Deum in mundo habitantem , adnotans significari divéna n 
grovidentiam per universum commeantem (*); Phasiani- 
nus, Jjeum totius orbis, Sunt autem ϑεοὶ ἐγκόσμιοι, det 
rectores mundi visibilis. Of. Matter. Zist. Gnostic. IL. 
pag. 34. — Alemaeon Pythagorae discipulus, et Xenocrates 
Chalcedonius astris divinitatem tribuerunt. Clem. Ale 
Cohort. ad Gent. cap. b, ante fin. Ed. Potteré pag. 58. 
in. ᾿Αλκμαίων ϑεοὺς dero τοὺς ἀστέρας εἶναι ἐμψύχου, 
ὄντας. Ξενοκράτης Χαλκηδόνιος οὗτος, ἑπτὰ μὲν ϑεοὺς τοὺς 
πλάνητας, ὄγδοον δὲ τὸν ἐκ πάντων αὐτῶν συνεστῶτα κόσ- 
por αἰνίττεται. De Alcmaeone cf. Cicero de Nat. Deor. Y. 11; 


(ἢ) Ita Pythagoras Deum vocavit » animum per naturam rerum omne ; 
»infentum et commeantem "" Cf. Cic. de Ναὶ. Deor. Y. 11. E 


e. E 
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de Xenocrate Chalcedonio, cap. 13, med, — In Zclog:s 

Hermeticis apud. Stobaeuin Lib, 1, cap. 52. pag. 952. 
Heerenit , astra dicuntur ὀφϑαλμοὶ ϑεῶν. — Caeterum hane, 
juam memorat Horapollo stellae. significationem ,. monu- 
menta confirmarunt. ΟἿ, ejus hieroglyphicum tab. nostr, 
D. 81. a. 

τὴν νίκην sgocráoos] | De Pauw totum hunc locum ita 
explicat, eumque sequitur Requier: Totum hoc" inquit »Uni- 
»versum circus est, in quo immensa corpora coelestia eum 
»omnibus aliüs inter se cursu certant: huic certamini prae- 
xést Deus. ἐγκόσμιος, qui victores declarare et victoriae 
»praemia distribuere potest solus: illa ipsa autem spes 
»vietoriae est, quae facit, ut sidera et orbis universus in 
» partibus suis, celerrime et absque ulla intermissione se 
»coniinuo moveant," Quae explicatio si pro vera sit ha- 
jenda , Sacerdotum Aegyptiorum mirum placitum erit no- 
andum, eujus alibi fortasse mentio non invenietur. . Sed 


laerere videtur de Pauw in verbis, τὴν γίκην προῤτάσσει, 
quae reddit; vicfores declarat et victoriae praemia. dis- 
ribuit, Trebatius γικὴν non reddidit: JDewm quidem, 
juoniam divina. providentia. omnis stellarum ac totius. 
mundi motus conficitur. Merc. et reliqui, melius quam 
le Pauw, véctorzam decernit: nam pro victoriae prae- 


mio. vox xij non usurpatur, Quamvis autem Deus recte 
lieatur vietoriam constituere ,. non tamen apte cohaerent 
sequentia : ῇ τῶν ἀστέρων καὶ τοῦ παντὸς κόσμου κίνησις 
χτελεῖται" non enim ipsa υἱοίογία moveri dici possunt 
isira Sed Dei agendi ratione véc/oriam | decernentis , τῷ 
τὴν ψίκην προοτάσσειν , sive τῆς νίκης προςτάξει, — Vellem - 
Üodex aliquis exhiberet pro ψίκην, δίνην, quorum verbo- 
lum mutatio perfacilis fuerit. Deum picta stella signifi- 
eant, quoniam providentia, divina vertiginem constituat, 
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qua astrorum el tolius mundi agitatio perficitur. P] 
in PAaed.. cap. 47. pag. 99. B. ὁ μὲν τὶς δίνην περιτιϑ 
τῇ γῇ ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ μένειν δὴ ποιεῖ τὴν γῆν. Ww. TV. 
ad quem locum cf. Wyttenb. in adn. pag. 261. Diod, Sit 
I. 7, in. J/Z'essel. pag. 10. ἀφ᾽ ἧς αἰτίας τὸν μὲν ἥ 
καὶ τὸ λοιπὸν πλῆϑος τῶν ἄστρων ἐγαποληφϑῆναι τῇ má 
δίνῃ. Of. quoque Valcken. J/atrib. pag. 39. €. 

εἱμαρμένην δὲ] Jam inde ab antiquissimo tempore umi 
versa fuit apud omnes fere populos superstitio, ex astris fu 
tura posse cognosci; ita ut Cic. de.Dzvin. 1. dicat: » 
»tem quidem nullam video, neque tam humanam. atqui 
»doctam, neque tam immanem tamque barbaram, quat 
»non significari futura et a quibusdam intelligi ,' praedici 
» que posse,censeat." Deinde diversos populos enumerans 
qui ex astrorum motibus trajectionibusque futura conjice: 
rent, addit: » eandem artem etiam Aegyptii longinquitat 
» temporum innumeralibus paene saeculis consecuti putai 
» tur." - De Sirio jam vidimus ad cap. 4. Sed praeciput 
Planetarum cursus et conjunctiones ab veterum astrologi 
observabantur. | Cff. vb. c., Diod. Sic. IL. cap. 30. 77'esse 
pag. 143. Clem. Alex. Strom VI. cap. 16. Ed. Potteri 
Vol. If. pag. 813, med. ubi mathematicos dicit docere 
septem Planetas εἶναι ἀστέρας τὴν περίγειον διοίκησιν ἐπ 
τελοῦντας. Add. Plinius Μη. δαί. XVIII. 32, in. I 
Aegyptiis hoc narrat Diod. Sic. I. cap. 81. pag. 92. τὰ 
δὲ τῶν πλανήτων ἀστέρων κινήσεις καὶ περιόδους καὶ or 
ριγμοὺς , ἔτι δὲ τὰς. ἑκάστου δυνάμεις πρὸς τὰς τῶν Lou 
γενέσεις, τίνων εἰσὶν ἀγαθῶν ἢ καχῶν ἀπεργαστικαὶ... quo 
τιμώτατα «“παρατετηρήχκασι" καὶ πολλάκις μὲν τοῖς ἀνϑρά 
περὶ τῶν μελλόντων ἀπαντήσεσϑαι κατὰ τὸν βίον πρὸ 
γοντὲς ἐπιτυγχάνουσιν, οὐκ «ὀλιγάκις δὲ καρπῶν φϑορὰς ἢ 
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βοσκήμασιν ἐσομένας προσημαίνουσι. Euseb. Praep. Euang. 
ΠΙ. 4 , post in, διὸ καὶ μόνοις τοῖς ἄστροις τὴν τῶν ὅλων 
ἀνετίϑεσαν αἰτίαν. τὰ πάντα εἱμαρμένης ἐξάπτοντες, καὶ 
vis τῶν ἄστρων κινήσεώς Te καὶ φορᾶς ὥςπερ ἀμέλει εἰφέτε 


'ψῦν ἥδε παρ᾽ αὑτοῖς κεμράτηκεν ἡ δόξα. 

πέντε. μόνοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι)ϊ Praeter Terram, sep- 
tem. planetas veteres numerant. | Coelum ipsum infinitae 
magnitudinis diebum putabant, a multis summum Deum 
yocatum, (cff. quos in adnot. prima ad h. cap. citavimus, 
t Macrobius ém Somn. Scipionis. Y. 17, in.), in quo 
lanetarum conversiones fierent. Ubi de septem planetis 
loquuntur: (quod faciunt vb. c. Aristot de Mundo. cap. 2. 
Vol. I..pag. 847. E. sq. Plutarch. de 75. et Os. cap. 48, 
in. pag. 370. €. D. Clem. Alex. from. VI. cap. 16. 
Plinius 2715’. JVat. I1. 6. Servius ad rg. Aen. III. 284.) 


Solem. et Lunam in eorum enumeratione comprehendunt ; 


alii vero hos inter planetas non recensent. (ΝΠ, Diod. Sic. 
II. 90. pag. 143. /7'essel. Cie; de JYa/. Deor. l. 18, 
ned, ubi loquitur de stellis vagis, quibus jungit Solem et 
Lunam; cf. et II. 20. $. 51: »Solis et Lunae et quinque 
? errantium —— est facta conversio." [ἃ quoque Hyginus 
. II, fine et III, fine. et quinque etiam recensent (Ptole- 
maeus et Theon. In monumentis Aegyptiacis Déd Tpe. 
sive Tiphe saepissime occurrit, septem globos in corpore 
ictos habens, quorum duo certum locum occupant, reliqui 
E per totum corpus sunt dispersi. Cf. supra pag. 182. 
in adn. ad verba, ϑηλυκῶς μέντοι τὴν οὐρανόν. Sol itaque 
et Luna tunc inter stellas censeri non videntur tamquam 
dii nobiliores , et ex planetarum numero exemti ab Aegyp- . 
tiis , veluti adnotavit de Pauw ad ἢ. 1. — Caeterum stellae 
in. monumentis Áegyptiorum quinque radiis pinguntur. Cf. 
Champoll. de Hierogl. F'et. deg. dab. gen. n, 239. effi- 
3 20 
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gies Zodiacorum Aegyptiacorum, et plurimi mumiarum ]ó- 
culi, (cf. vb. c. tab. V, tabularum fasciculi additi Zps 
dolis Vir. Cl. Reuvens, quas saepius laudavimus). — Add 
iab. nostr. n. 31. — JVumerum quinarium per stellar 
indicatum fuisse, an jam confirmaverint monumenta noi 
dum indicatum inveni apud viros hujus rei peritos. Vulg 
in hieroglyphica scriptura quznque lineis notari , jam ἃ 
cuit Jomardus in libro de Ségnis JYumerorum apud. 4 
 gupitos (*), quem laudavit Kosegarten. in Comm. ἢν d 
Prisca 4egypt. Literatura, pag. 52. Quum autem wi 
doctissimus in eodem libro (Jescrépt. Aeg. Antig. Vol. ὙΠ 
pag. 423, et IX. pag. 84, 85.) affirmat in Znseréption 
Aiosettana , textus hieroglyphici vs. 12. soZis atque .szella 
figuris versionem contineri verborum Graecorum , HMEPA 
ΠΕΝΤΕ, vs. 50 textus Graeci occurrentium, atque ita vene 
rum quinarium ibi indicari per stellam, erravit in eo, quo 
duorum illorum textuum versus non recte comparavit. Sigt 
ea solis atque sZelae , saepius occurrunt in eadem inscrip 
tione vs. 11, in. et in fine, et vs. 13. — Vs. 11. (vid. tab 
nostrae 32. a.) convenit cum vs. 48. inscriptionis teme ab 
dicitur: 4L EIN TAX ἩΜΈΡΑΣ ΤΑΎΤΑΣ EOPT..... IY. | 
IEPOIX ΚΑΤΑ MHNA κ. τ. À, In inscriptione hieroglyphie 
vox MHN redditur Junae figura deorsum versae (cf. Horap 
I. 4.) cui adduntur signa soZs atque szel/ae, determinanti 
quamcumque temporis divisionem (vid. tab. nostr. 32. aa. 
eodem modo signa ill sunt explicanda in reliquis duob 1 
locis, quae citavimus (vid. ibid. 55. et dd.); quamqua 
in versione Graeca mensis mentio iterum non fit: nam ii 
altera parte vs. 48. qui convenit cum fine. vs. 11. textu 


Description de Visi “πᾳ. Tom, VII et IX, 
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hieroglyphici (vid. tab. nostr. 5.), ne eadem repeteret 
Graecus sculptor, sensum quodammodo mutavit, vertens: 
KAI EYNTEAEIN EN AYTOIZ ΘΥΣΙΑ͂Σ ΚΑΙ XIONAAZ 
Καὶ T4 4444 ΤΑ NOMIZOMENA ΚΑΘΑ ΚΑΙ EN ΤΑ͂ΙΣ 
AAT HANHTYPEZIN. x. i. à. — Versui 13. inscrip- 


lionis hieroglyphicae (vid. tab, nostrae. d.), respondent 
B Graeci vs, 52 et 53, ubi dicitur: cere homénibus pri- 
vatis , ἌΓΕΙΝ ΤΗΝ EOPTHN — KAT ENIAYTON; sed ibi 
omissae sunt voces ΚΑΤΑ MHNAÁ, quae leguntur ih parte 
hieroglyphica inscriptionis (vid. tab. dd.); in textu De- 
motico vs. 28, 29, lunae quidem deorsum versae atque 
solis hieroglyphica , signis demoticis transeripta sunt, sed 
emittitur sZe//a. Cf. Salvolini Ep. 7. ad Gazzseram. p. 91, 

sqq. Quod auiem ad vs. 49 et 50 textus Graeci, quem 
minus recte cum vs. 19. hieroglyphico comparandum puta- 
vit Jomardus » ἴῃ 118 dicitur debere celebrari festum 711 
Jonorem Plolemaei: ATEIW 4E EOPTHN ΚΑῚ IANHTY- 
PIN —— IITOAEMAIAI EIIIOANEI EYXAPIZTAI ΚΑΤ 
ἘΝῚ... pedes ΧΏΡΑΝ ΑΠῸ ΤΗ͂Σ NOYMHNIA£Z TOY G.0YO 
ἘΦ HMEPAX IIENTE. x. τ. À, sed conveniunt haec cum 
lis , quae Jeguntur in textu hieroglyphico vs. 12. (vid. 
tab. nostr, c.), ubi numerus Z/ENTE, veluti semper, ex- 
primitur quinque lineis rectis (vid. ibid. cc.). 

᾿ De stella Deum , crepusculum , noctem , tempus aique 
viri animum indicante, agitur ab Horapolline infra IH. 1. 
Klaproth Ep. I. pag. 19. s/e//am putat significare Deum 
'gioc, lempus cuo, ei mumerum quinarium cio; 
quoniam bae voces ab eadem ant simili litera incipiant, atque 
Coptieum ciov', sze//am significans; quum vero quinque 
TiOv, ἃ T incipiat, addit literam hanc saepissime mutari 
án c. — Alio modo de Goulianof. pag. 12, 13. per paro- 
'nomasiam, stellam indicasse mumerum . quénarium. statuit : 
quinque enim dialecto Sahidica «o^ sonasse, literam au- 
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iem Δ olim pronuntiatum fuisse /sz, sonitu a c non m 
tum differentem ; praeterea Δ (cujus figura exstet inter hie 
roglyphica a Champollione de Zerogl. Pet. Aeg. tab. ge 
n. 101. edita) eumdem valorem habere atque hieroglyph 
cum s/e//ae , (quod ibid. n. 92. occurrit). 

Seyffarth pag. 171. med, servata vulgata lectione, | 
νίκην προυτάσσει, stellam symbolum dicit Martis planetae 
ob victricem Dei providentiam , et propter numerum qui: 
narium , quum. Mars planetarum sit quintus. p 


CAPUT XIV. 


Κυνοκέφαλον ζωγραφοῦσι] De Cynocephalis Aristot, Hist. 
Znim. 1. 8. Tom. 1I. pag. 221. E. Diod. Sic. III. cap. 85. 
JZF'essel. Voll. pag. 200, 201. Aelianus de δαί. nim. 
IV. 46, VI. 19, VII. 19, X. 25.  Ctesias aqud Photium 
pag. 152.  Philostr. in Z/i/e 4pollonii. III. cap. 50. ubi 
vocantur: πίϑηκοι — τὰ εἴδη κύνειοι, καὶ σμικροῖς ἀνϑρώ- 
ποις ἴσοι. Plinius Zfist, JYa4. VII. 2, fine, VIII. 54, 
XXXVII. 9. T 

συμπάϑειάν - τινα πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον᾽ ἐκτήσατο] 
De συμπαϑείᾳ ila inter animalia quaedam et corpora coe- 
lestia, Lunamque in primis, plurima adnotavere veteres, 
Gellius /Voct. “ἐς. XX. 8. multorum , qui de ea scripse- 
runt, nomina et opiniones adtulit. ΟἹ, quoque Plinius 
Hist. Nat. VIII. 54, in. et quos laudavimus supra ad 
cap. 10. — Mercerum, πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ ovvoOor, ve 
tentem: cum Jeae congressu, sequitur de Pauw, s 

endum putans: πρὸς τὴν τῆς 9:00 σύνοδον, quoniam tum 
demum apte sequatur, ἡ σελήνη συνοδεύουσα ἡλίῳ. 
correctione non opus videtur, quum explicari possit: 
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Luna recte dicatur ὁ ϑεός 5 ab Aegyptiis enim , ut supra 
vidimus, ad cap. 12. habebatur ἀρσενόϑηλυς. 
| ὅταν γὰρ ἐν τῷ μέρει τῆς ὥρας] De Pauw reprehendit 
interpretes qui, ἐν τῷ μέρει τῆς ὥρας, reddiderunt: αἰ: 
quanto tempore, et corrigit partem ἤογαθ; sed solis et 
E conjunctio non ita horae spatio definiri potest; et 

ὥρα saepissime significat tempus univérse, veluti apud He- 
siodum Op. et D. vs. 20. 

"299 γὰρ τ ὀλίγη πέλεταν γνευπέων T ἀγορέων ve. 

Fortasse verba illa , ἐν τῷ μέρει τῆς olus rectius omit- 
Γι ; certe Trebatius ea in suo Codice non videtur 1 inve- 
misse; nam vertit: quando enim luna soli juncta non ap- 
garet , tunc mas cynocephalus neque videt neque comedit. 

καὶ ταὐτὰ τῷ ἄῤῥενε πάσχειν, ἔτε δὲ καὶ] — Ald. Merc. et 
Pierius omittunt δὲ, Hoesch. uncis inclusit; sed supra cap. 3. 
eodem modo habuimus: ἔτε δὲ καὶ διότι κατὰ τὴν τούτου 
τοῦ ἄστρου ἀνατολὴν, cet. et infra in hoc cap. 14. Zr. δὲ 
mai τὸ ζῶον ἐπὶ ᾿“Ερμῇ ἐνεμήϑη. Fieri tamen potest, ut pro 
ἔτι δὲ, legendum sit ἔτι ve, vel üt voluit de Pauw , ἔτι 
3 καὶ; ia supra, cap. 7, in. ἔτι ye μὴν καὶ ἀντὶ ψυχῆς, cet. 
— διὸ x«i μέχρι τοῦ νῦν] | Codd. nonnulli omittunt articu- 
lum, qui tamen apud alios scriptores plerumque additur; 
Pp Diod. Sic. III. 62. Z77'essel. pag. 231. τεχμήριον δ 
εἶναι τούτου τὸ μέχρι τοῦ νῦν ἐν πολλοῖς τόποις ἀγρίας 
ἀμπέλους φυύεσϑαι. Sine articulo supra in cap. 8. legitur : 
τῆς δὲ τοιαύτης αὐτῶν ὁμονοίας yhgu, μέχρι νῦν οἱ "IA 
ληνες ἐν τοῖς γάμοις, cet. — ἴῃ seqq. τὸ --- μέρος τῆς 
συνόδου est τὸ μέρος τοῦ χρόνου τῆς συνόδου, vel ut supra 
dixit τὸ μέρος τῆς ὥρας. — De Oynocephalo dei Pooh sive 
Luni symbolo egit. Champoll. Panth. deg. ad tab. 14. C. f. 
dn Jeseript. M. C. .Y. pag. 9. A. 153. 6is ; add. etiam 
pag. 45. B. 200, sqq. Passdlaequa in Ca/al, Jn. Aeg. 
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pag. 16. (v.) 287. Ejus imaginem vide in tabulis m 
iris, n. 33. 

Οἰκουμένην δὲ] Οἰκουμένη est quaevis terra habite 
inteligitur γῆ vel χώρα, quae vox interdum additur , v. €, 
apud Xenoph. Cyrop. ΤΥ, 4. $. 5. οἰκουμένη — 
πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, ἐρήμη δὲ ἀνθρώπων οὖσα," ἐρήμη xa 
τῶν ἀγαϑῶν γίγνεται. deinde. dicitur -etiam de par 
alicujus regionis habitata , v. c. in Cyrop. HL. 3. 6.2 
de /oto orbe hab?tato, v. c. apud Xenoph. de 7'ectig 
I. $. 6. in. Diod. Sic. I. 1, med. J7'essel. pag. 4. Aeliam 
Far. Hist. MI. 29, fine; usurpatur quoque. de sin 
quibusdam populis, regionibusque iis subjectis: ita. 
Judea apud scriptores Alexandrinos, et in N. T.; de Graec 
apud reliquos scriptores Graecos, v. c. apud Demosth. de 
JTaloneso. Vol..L. p. 85. vs. 17, Ed. AHeiskii; in Orat. 
Jun. Vol. II. pag. 1399. vs. 26. Sed praecipue, ubi d 
Romanorum imperio agitur, prouti ipsi sua lingua i 
Orbem terrarum , Graece scribentes τὴν οἰκουμένην voci 
runt. Off. Krebsii Obs. Fav. pag. 101. — Quod autem 
ad septuaginta duas illas τῆς οἰκουμένης regiones adtinet, 
Merc. adnotat: » Haec climata appellant , a poli inclin: 
» tione et elevatione." ^ Hoesch. » totidem sunt lingua 
»idiomata, Epiphanio auctore Libro I. contra Afaeres.' 
Veterum historici et inter eos, Ephorus (teste Clem. Alex 
Strom. 1. cap. 22. Vol. 1. pag. 404, med.) statueram 
septuaginta esse et quinque gentes et linguas; sed Patres el 
scriptores Ecclesiastici septuaginta, vel septuaginta et dur 
lantum nationes, totidemque linguas numerarunt, quibus 
regionibus singulos angelos praepositos putabant. Off. Ole- 
mentinorum Z/omil. 18. cap. 4. auctor- Atecognitionum S. 
Clementis IT. cap. 42. Epiphanius loco ab Hoesch. citato; 
contra Haereses Y. Tom. 1. Sect. 6. pag. 6. διεσκέδε 
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γὰρ αὐτῶν τὰς γλώσσας, καὶ ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑβδομήκοντα 
T διένειμε, κατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν αἀριϑμὸν εὑρεθέντα. 
ΟἿ᾽ et reliqui , quos laudavit Potterus ad Clem. Alex, qui- 
s addantur Augustin. de Cévét, Dec XVI. eap. 3. et 5. 
t Glycas JZmnal. pag. 128, C. taque híc non est cogi- 


quam coelum dividebant Aegyptii in partes duas, vel qua- 
ἴοι, vel duodecim , vel sex atque triginta, vel septuaginta 
| luas, vel plures quoque ; de qua re cf. Jamblichus de /Mys?, 
| Sect. VIII. cap. 3. ante fin, 
- dorovg δὲ τρεφομένους ---- οὕτω xat roVrov;] De Pauw, 
evitetur ταὐτολογία. locum ita constituendum arbitratur: 
οὗτοι δὲ τρεφόμενοι ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ ἐπιμελείας Tvyyávov- 
TG, οὐ, καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ τελευτᾷ 9 
οὕτω καὶ τούτους, αλλὰ, cet. nominativo üt saepe, positó 
pro genitivo absoluto; eamque correctionem probari putat 
Aldina, quae pro τυγχάνοντας habet τυγχάνοντες ; sed quod 
nimadvertit de Pauw de nominativo pro genitivo absolüto , 
dem modo accusativum usurpari, docent Koen ad Grego- 
jum de.Dialectis pag. 15. et 33, sq. Zeunius ad Xenoph. 
rop. IL. 2. $. 20, V. 4. $. 51. Hoogeveen ad Vigerum 
pae .. 58. Ed. Herm. 342. a., et Zeunius ibid. pag. 560. b. 
Matthiae Gr. Gr. S. 562. 3. — Sin locus mutandus sit , 
1 rerba , οὕτω καὶ τούτους. potius omiserim ; neque tamen 
nego lectionem vulgatam , etiam meliorum scriptorum ex- 
emplis posse defendi, apud quos pronominis demonstrativi . 
repetitio snépibsime: obtinet, Cf. Stalb. ad Plat. Gorgéam 
eap. 53 , in. p. 507. C, ad III. de ep. cap. 5. p. 391. D; 
eademque verba post parenthesin (quali quodammodo con- 
inentur illa: καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελευτᾷ) fre- 
"quenter repetuntur. (f. Stalb. ad Plat. Pro/ag. cap. 37. 
pag. 355. E. add. Xenoph. Cyrop. VII. 2. $. 11. ἐγὼ 
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γὰρ ὁρῶν τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπονηκότας — ἀξιῶ ὦφε 
ληϑῆναι τοὺς στρατιώτας. οἱ VIII. 5. $. 13. οἱ δὲ ὑπηρέ 
ὥςπερ καὶ ἐν ταῖς πόλεσι ---- οὕτω καὶ — οἵ Κύρου my 
ρέται. — In sqq. pro γεκρούμενον , in Ald. vitiose legitu 
ψεσϑούμενον , sed stellula ad marginem indicat locum ess 
corruptum: ψεκρόω significat »eco , eneco , sed plerumque 
et in Novo Testamento semper, usurpatur de veribus alicu 
jus debilitandis , de- aliquo. otioso reddendo , ek sic 
μρόομαι. est debzlitor. ΟἿ, Schleusn. in voce; hic autem 
sumitur de υἱέαθ privatione, sic νέκρωσις γίγνεσϑαι apud 
Galenum dicitur ubi membrum aliquod emoritur. — Pr 
τότε ὅλος ἀποϑνήσκει, non opus est ut cum Pauwio lega 
τότε ὅλον ἀποϑνήσκει: neque enim ad σῶμα necessario re- 
ferri debet, neque adverbium hoc loco requiritur , quu 
recte intelligatur ὁ 4vroxégaog.. d 1 
γράμματα δὲ] Fortasse hic, ut et supra in "es initio 
legendum γραμματέα : sed Codicibus consentientibus lectio 5 
nem vulgatam non mutavi. Fortasse Philippus hoe k 
Horapollnem | minus accurate vertit, et pro cAb; 
scriba, indicatur, legit cai, quod Zeres significat. - 
-Aiyuniíog ἐπισταμένων γράμματα] Ita legimus. pro ὁ à 
quod in nonnullis est, 4fiy/mzu« --- γράμματα: nam velu 
observát de Pauw, neque supra diserte memorantur γράμ 
ματα «Αἰγύπτια, et in sqq. simpliciter quoque γράμμο 
nominantur; sensus itaque est: Qwoncam apud Aeguptio: 
81 cynocephalorum genus literarum peritum;  eande 
lectionem secutus quoque est Trebatius. — Aelian. de Jat 
Ἔνι. VI. 10. ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων οἱ «Αἰγύπτιοι τοὺς xvyo 
κεφάλους καὶ γράμματα ἐδίδασχον. καὶ ὀρχεῖσϑαι, καὶ vA 
καὶ “ψαλτικήν" καὶ μισϑὸν xvroxéqaAog ἐπράττετο ὑπὲρ 
τῶν" καὶ τὸ διδόμενον εἰς φασχώλιον ἐμβαλὼν ἐξηρτημένον 
ἔφερεν, ὡς οἱ τῶν ἀγειρόντων. δεινοί. — Primorum saecu- 
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Christiani multi quoque crediderunt haec animalia 
bendi esse perita. Off. Zc/a S. Barthelemii, in Zoégae 
αἰαῖ. JMSS. JMusei Borgéani pag. 295. et Creuzeri 
mment. Herodot. Y. S. 26. pag. 359, sq. quos laudavit 
tter in Zés/. Crit Gnost. 11, pag. 31. nota. 1, 

ἔλτον αὐτῷ παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς καὶ σχοινίον, καὶ 
av] Tabellam ἐρδὲ apponit sacerdos , et calamum et 
amentum.  Calamis junceis Aegyptii in scribendo ute- 
bantur , quibus cultro formam aptam dabant; ejusmodi 
calami in Museis multi servantur. : Cf. v. c. Champoll. in 
Jescrzpt. JM. C. X. pag. 103. ΝΜ. 57. et 68. Aegyptio. 
Tum scribendi apparatum Clem. Alex. Strom, VI. 4. Vol. II. 
pag. 757. Potteri, vocat κανόνα, iv ᾧ τό ve γραφικὸν 
μέλαν, καὶ σχοῖνος, ἢ γράφουσι: iales κανόνες etiam nunc 
supersunt. Cf. Champoll. Op. 1. pag. 101. M. 45. sqq. et - 
multi quoque in Museo nostro Lugduno Batavo servantur. 

|o χαὶ εἰ γράφει] :Mercerus secutus lectionem Aldinam xai 
ἐγγράφει, (quam. habuisse quoque videtur Trebatius) vertit : 
ingit ilaque in em tabella literas, et adnotat verbum 


illud referendum esse sive ad cynocephalum , sive ad sacer- 
"dotem , qui.ubi viderit cynocephalum ex eo esse genere, 
od literis addictum est, eum inter animalia. sacra referat, 
'et in ordinem sacrum Bietig 

1 ἔτι δὲ καὶ τὸ ζῶον. ἐπὶ “ρμῇ ἐνεμήϑη, τῷ πάντων 
μετέχοντι γραμμάτων] ονμανομώοι sacer erat deo Thoth 
eceundo, sive terrestri, qui cultus divini rituumque sacro- 
rum 'et omnium scientiarum atque artium inter homines 
'auctor habebatur, earumque rerum omnium descriptionem ' 
quadraginta duobus libris comprehensam sacerdotibus reli- - 
'querat. Cff. Diod. Sic. I. 16 — 20. et Clem. Alex. 
"Strom. Vl. 4. pag. 757. JPotteri. Morum scriptorum 
"reliquias quasdam servasse putatur Stobaeus, quibus etiamsi 
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non integris hodie, sed interpolatis atque mutilatis, tan 
secundum Champollionem, auctoritatem justo minorem ir 
buere solent viri docti. — De cynocephalo, symbolo dé 
Thoth Secundi οἵ, Champoll. in Jeserpét. JM. C... 
pag. 45. B. 197 — 204. et in Panth, deg. ad tab. 30. 
ubi ex sculpturis templi magni Edfuensis, memoratur cyn 
cephalus sedens et seribens. In papyris aliisque monumen 
üis funebribus, ubi mortui facta ponderantur in stateris infe 
rorum, deus Thoth, figurà cynocephali adest, manibus reg 
lam hierogrammatis tenens. ff. v. c. Champoll. in Zescrá 
JM. C. X. pag. 145. πο, 5. et tabulae nostrae n. 34. 
ὅτι φύσει ὁ κυνοχέφαλος ἰχϑὺν οὐκ ἐσϑίε)] ^ Quod hab 
Cod, Paris. Α. ὅτι φησὶ, vel Cod. Morell. ὅτε φησὶν, nema 
editorum in textum recepit, sed Pierius in margine, lectic 
nem Cod. Morell. restituit φύσιν ; atque tum eadem signis 
ficatione qua φύσει usurpari potuerit, Xenoph. JMem.lil. 
11. $. 11, καὶ μὴν ἔφη, πολὺ διαφέρει τὸ κατὰ φύσιν T. 
καὶ ὀρϑῶς ἀνθρώπῳ προςφέρεσϑαι. — Diversa significatione , 
sed eadem constructione, Xenoph.. de JVep. 4A. cap. 2; 
$. 19, fine, ἔνιοι ὄντες ὡς ἀληϑῶς τοῦ δήμου τὴν φύσιν» 
οὐ δημοτικοί εἰσί. Dativus usurpatnr a Platone in VIL. à e 
Πρ. cap. 1. pag. 515. C. Σκόπει δή — αὐτῶν λύσιν τὲ 
καὶ ἴασιν — οἵα τις ἂν εἴη, φύσει εἰ τοιάδε ξυμβαίγοι αὐτοῖᾷε 
Cf, Fabricius ad Sext. Emp. pag. 9. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἰχϑυώμενον ἄρτον, καϑάπερ καὶ oi ἱερεῖς" [£wzóg.] 
Lectionem Aldinam Merc. emendandam censebat: ἀλλ᾽ ὁ 
ἰχϑυώμενος ἀργὸν, vel potius ἀργός ; et vertendum: 
meque si piscibus alatur, quod (amen ejus naturae 
pugnat , propterea, ignavus est , aut inertiae torporique 
. deditus, quemadmodum externi sacerdotes. Causs. ἰχϑ' j- 
μένον ἄρτον non esse pamem,e piscibus confectum dicit, 
sed panem jusculo piscis intinctum. — Quod adtinet ad 


r 
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panem illum e piscibus confectum , eo veteres populi plu- 
rini utebantur; de Oritis, Asiae populo, Plinius tradit Zsf. 
Nat. VIII. 2, fine: »si nullum alium cibum novere, quam 
» piscium , quos unguibus dissectis sole torreant, atque ita 
»panem ex his faciunt, ut refert Clitarchus." — Strabo 
Geogr. XV. pag. 720. D. £d. Casaub. oí σπονδυλοι δ᾽ 


αὐτοῖς εἰσὶν ὅλμοι, ἐν οἷς πτίσσουσι τοὺς ἰχϑύας ἐν ἡλίῳ 
Ἢ 


χατοπτήσαντες" εἶτ᾽ αἀρτοποιοῦνται, σίτου μίκρα καταμίξαν- 
ri . Hoeschelio haec duo loco citanti, Caussinus et de 
; uw objieiunt, quod de Oritis narratur, perrarum fuisse 
meque Aegyptiis consuetum. Sed etiam alii populi ejus-- 
nodi cibo usi fuerunt; Diod. Sic. III. 15, 16. pag. 184, sq. 
eadem fere narrat de Ichthyophagis Aethiopibus, qui pisces 
spinis exemtis, admixto Paliuri semine, calcabant et cibum 
llum deinde in lateres oblongos conformatum sole arefacie- 
bant, eoque vescebantur. Constat itaque populum Aegypto 
initimum tali pane fuisse usum, ita ut facile apud ipsos 
quoque Aegyptios cibus ille in usu fuisse potuerit, praeser- 
» quum , si sacerdotes excipiantur, illi piscibus praecipue 
léscerentur. Herod. II. 92, fine: oí δέ τινες αὐτῶν ζῶσι 
E ἰχϑύων μουγων" τοὺς ἐπεὼν λάβωσι, καὶ ἐξέλωσι τὴν 


κοιλίην, αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον, καὶ ἔπειτα αὔους ἔογτας σι- 
ovre. Diod. Sie. 1. 45. pag. 53. tradit Aegyptios an- 
üquissimis temporibus herbas, et praecipue Agrostin co- 
nedisse ; deinceps alterum iis cibum fuisse pisces. Idem 
"ap. 52, pag. 62. narrat piscium multitudinem tantam ex 
acu Moeridis fuisse captam, ut exinde quotidie vectigal 
alenti ad regiam domum accederet. ΟἹ, quoque Herod. 
I. 149. Plutarch. de 75. e? Os. cap. 7. pag. 352, C. D. 
Üuum itaque tam frequens atque communis apud. Aegyptios 
uit piscium usus, statui quidem posse videtur, etiam pa- 
jem illum, qui partim ex piscibus conficiebatur , iis inno- 
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tuisse, — Quae sequuntur καϑάπερ καὶ οἱ ἱερεῖς [ἐκτι 
interpretes reddiderunt: velut e£ externi sacerdotes;. 
recte de Pauw observavit, illa aptum sensum non prae 
bere: si enim intelligantur sacerdotes extra Aegyptum 
hos ab esu piscium abtinuisse aliunde non constat, imo e 
tempore , quo hoc opus scriptum fuisse videtur, sacerdott 
Christiani piscibus in primis vescebantur; itaque facien 
dum fortasse. cum Pauwio, post ἱερεῖς distinctionem maj Q 
rem esse ponendam. Vox ἐκτὸς ita cum sequentibus com 
juncta, quomodo recte explicetur non video ; sententia 
veluti observavit de Pauw , recte sese haberet, si ve 
retur praeterea , sed significatio ista usu non probatur, 
quo minus pro eo legamus ἔτε ve vel ἔτε δὲ «ai (quod i 
usurpare solet Philippus, üt vidimus ad. princ. hujus cap 
quodque hic etiam esse legendum conjiciat aliquis) impedi, 
τὲ illud post γεννᾶται positum ; eademque est causa, qui 
ob rem Pauwium pro ἐκτὸς corrigentem αὐτὸς, non sequem 
dum putemus. Tota vox omittenda videtur, orta fo 
ex alia quadam lectione: κχαϑάπερ καὶ oi ἐν τοῖς i 
aut simili. Caeterum sacerdotibus Aegyptiorum fuisse in- 
terdictum ut ne vescerentur piscibus, videbimus infra a 
cap. 44. hujus libri. r 

γεννᾶταί ve περιτετμημένος] | Circeumcidendi ritum apud 
Aegyptios in usu fuisse docent Herod. II. 36, et 104, 
Diod. Sic. III. 32, fine. 7Z'essel. pag. 198, in. Phi 
Judaeus in libro περὶ ᾿Επιτομῆς. Praecipue tamen eo: 
rum sacerdotes hunc ritum observabant. Cif. quos citavi 
Jablonski PanzA. .4ez. Prolegg. pag. XIV. . Circumcidi 
debuisse videntur .ommes qui mysteriis initiari, atque ad 
interiores sacerdotum doctrinas admitti vellent; idque pase 
sum fuisse Pythagoram narrat Clem. Alex. Strom. I. 15; 
án. Ed. Potter. pag. 354, fine, ΟΥ̓Δ etiam , quos ad Me- 
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dotum laudarunt: Wessel. et Schweigh. in primis autem 
chaélis de. Jure JMosaico. Vol. IV... 186. et Meiners 
e Circumciszonzs origine et causis , in Commentat. Soc. 
eg. Goetting. Tom. XIV. pag. 211. s 

jy)» δὲ] Ilaec quoque cynocephali significatio monu- 
lentis probari videtur; certe in inscriptione quadam hie- 
glyphica tabularum historicarum Medinet- Abuensium cgy- 
ocephalus ?ratus, tamquam signum determinativum poni- 


post tria hieroglyphica , quae respondent literis Copticis 
"rr, sive xuT (σ᾽ enim pro x saepissime usurpatur in 
alectis Sahidicis et Bashmuricis) ; huic autem voci si ad- 
datur vocalis «o, habebimus ooi, sive xconT, qua 
ira, furor significatur, Ejusmodi cynocephali: imaginem 
vide in tab. nostr. n. 35. 

- κόλυμβον] H. 1. vertendum videtur tafationem; eodem mo- 
do atque χολυμβᾷν secundum Thom. Mag. £d. Bern. p. 624. 
usurpatur" pro eo, quod. Attici dicunt vei» vel νήχεσϑαι. 


| ῥυπαρὼ φαίνεται ς᾽ — τῷ ῥύπῳ παραφερόμενο»]} . Loous vi- 
detur corruptus.-- Posteriora illa; κατὰ μηδὲν ---- παραφερό- 
μενον Merc. vertit: 2166 famen ullis a nativo colore trans- 
riur aut inquinatur sordibus: qui sensus utrum ex 
laeco textu effici possit, non sine causa dubitasse videtur 
le Pauw , cujus correctionem adscripsimus in apparatu cri- 
lico, — Verbum παραφέρεσϑαι ita usurpatur de iis guae 
yi fluminis , vel fluctuum. de via, sua, deducuntur. et abri- 
piuntur , atque huc ?lluc jactantur. | Cf. v. c. Diod. Sic. 
XVIII. 35, fine. Ed JF'essel. Vol.lI. pag. 284. οἱ zAzio- 
Dou δὲ παρενεχϑέντες inl πολὺν χρόνον --- κατεβρώϑησαν.- 
Ἢ XIV. 115. Vol. I. pag. 728. καὶ διὰ, τὴν περὶ τὸ αἷμα 
buy καὶ σφοδρότητα τοῦ δειίματος ἐκλυόμενοι, παρεφέρον- 
το. -- De verbo προαιρεῖσϑαι, voluntatis significatione üsur- 
pato, vidimus supra ad cap. 6. pag. 149. 


iN 
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Seyffarth, Op. c. pag. 144, fine. cynocephalum, Merci 
planetae symbolum, Lunam quoque indicasse putat , 
niam. hi planetae multa habeant communia; sed fo 
cynocephalum | foemininum tantum ad. Lunam pertinuis 
literas praeterea per cynocephalum indicatas fuisse, quc 
niam et illae Mercurio sacrae sint; orbem terrarum xen 
quum ei Mercurius praesit. " 


CAPUT XY. 


Κυνοχέφαλον ζωγραφοῦσι σχήματε vowo0c] Qnod legit 
in Cod. Paris. C. et in Ald. τρόπῳ τοιῶδε, a nonnullis edi 
toribus fuit receptum ; attamen et in Cod, Paris. et in € 
quem Áldus secutus est, aderat quoque reliquorum C. 
lectio, σχήματι, alteri τρόπῳ superscripta, sed ita ut 
praecedentis capitis finem pertinere videretur; qua re de 
cepti nonnulli priorum editorum , post ultimam praecede 
. tis capitis vocem , παραφερόμενον , parva lacuna reli 
- addiderunt illud σχήματι. i 

ἑστῶτα καὶ χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἐπαίροντα., βασίλειόν 4 
ἐπὶ τής κεφαλῆς ἔχοντα] Priores editores, ut Merc. Pierir 
interpres Gallicus anni 1574, aliique , qui figuras 
cumque editionibus suis addiderunt, βασίλειον acceperutm 
pro corona vegia; eos reprehendit Causs. dicens eo 10 
mine designari quodvis énsigne regium , quodcumque ὦ 
aliqua re praecipuum est, atque primarum partu 
atque ita βασίλειον. ἢ. 1. intelligi /unaz »» quia cynocephi 
»lus prototypum suum, Lunam scilicet ,. in imagine su 
» capiti imminentem defixis intuetur oculis." — Vox f 
λειον h. l. veluti recte monuit de Pauw, signicare vide 
Lunae formam μηνοειδέα,, ?psum orbem Lunarem co 


plectentem, Atque eo habitu saepissime effingitur je 


cephalus, cf. v. c. tab. nostr. n. 33; quin et veri simile 
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videtur. , ipsos quoque dzscos illos rubros, qui i in capitibus 
nocephalorum deum Lunum adorantium saepe cernuntur, 

o nomine ab Horapolline vocari potuisse, Cf. Champoll. 
Panth. ep. tab. 14. C. et tab. nostr. n. 36. a. et b, 
nfirmatur interpretatio illa vocis βασίλειον eo, quod saepe 
Bsurpatür ad quodvis capitis tegumentum , vel ornamen- 

, vel énsipne quod capiti mponitur , designandum. 
Supra ad cáp. 11. vidimus vulturem dearum reginarumve 
e pitibus impositum ita vocari;; apud Plutarch. de 75. e£ Os. 
pap. 19. pag. 358. D. legimus, Horum Isidi matri iratum , 
quod Typhóonem captum atque vinetum solvisset , ἐπιβαλόντα 


τῇ μητοὶ τὰς χεῖρας ἀποσπάσαι τῆς κεφαλῆς τὸ βασίλειον" 
ex Porphyrio apud Eusebium Praep. Éwang. HI. 12. me- 
moratur βασίλειον κέρατα τράγεια ἔχον ; idem. Eusebius II. 
pag. 38. C. dicit Astarten sibi imposuisse κεφαλὴν ταύρου . 
ut βασιλείας παράσημον, qui locus Sanchoniathonis ex in- 
lerpretatione Philonis Byblii ibi servatur. Rarioris usus est 
vox βασιλεία ; quam usurpavit Diod. Sic. 1. 47, fine. 77"essel. 
ag. 57. narrans in aditu sepuleri Osymandyae cive: — εἶς. 


γα μητρὸς αὐτοῦ --- ἔχουσων :— ctis βασιλείαὸ ἐπὶ τῆς 
ἐφάλῆς" ubi: βασιλείας Rhodomanum male reddidisse regi- 
9,45, docent Salmas. ad Solin. pag. 337. et Wessel. ad 
Diod. Sic. |. l ea tamen significatione — praeterquam in 
Biseript: Riosettana. vs, 43. (ubi esi ΧΡΥΣΑ͂Σ BAXTAEIAZ) 
et in eo loco Diodori, quem laudavimus, vocem illam non 
acile inventum iri, indicavit Sturzius de Dilecto Maced. 
e! Alexondr, p. 151. — Ovidius Metamorph. IX. 637, sqq. 
Isdem apparuisse ait, cujus: 


| inerant lunaria fronti 
us. Cornua, cum spicis nitido flaventibus auro, 
^ ἘῚ regale decus, cum quà latrator Anubis. 
Cf, Jablonski Pent. 4eg. YII. pag. 53. 
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τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς, ὃ κυνοχέ 
Aog ποιεῖται) De Pauw distinctione post ἀνατολῆς subla: 
eaque post σχῆμα posita, articulum. ὃ ita accipiendum dic 
ac si ante voces ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς positus fuisset; 
pingunt habitum , quem. in exortu lunae facit ; 564 ve , 
ut ejusmodi pronominis relativi constructionis exempla a 
ferri possint, Neque tamen locus, prouti in Codd. et Edi 
legitur, videtur sanus; requiritur enim articulus ante κυνὶ 
κέφαλος. . Fortasse ex superioribus, errore scribentis . 
γὰρ huc irrepsit γράφουσι: ita ut legendum sitz-robro 7 
τὸ σχῆμα, ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὁ κυνοκέφαλος ποιεῖται, ὦ 
εἰπεῖν προΞευχόμενος τῇ ϑεῶ: i. e, hunc enim habitum . 
exortu cynocephalus effngit , ut ita dicam gratula n 
Deae; et tum σχῆμα ποιεῖται dicatur pro: σχηματίζεται 
solemni verbi ποιεῖσϑαι usu, quo, addito nomine; peripha 
. sin facit verbi cognati. 

ἐπειδὴ ἀμφότεροι φωτὸς μετειλήφασι] Muvetottdes a 
runt de sole atque de luna. De Pauw ea corrupta p "t : 
pro ἀκμφότξτεροι legens αἀμφοτέρου, et μετειλήφασι mutans 3l 
singulare μετείληφεν, ita.ut referatur ad cynocephalu n 
»sole occidente mox lunam orientem videntem; atque si 
»pro uno lumine , luminibus fruentem duobus." Sed mu 
tatione non opus videtur, neque accipiendum de sole « 
luna, verum de luna ipsoque cynocephalo ; superiori eni 
capite dictum erat: ὅταν yàg — ἡ σελήνη — ἀφώτιστ 
γένηται, τότε ὁ μὲν ἄρσην κυνοκέφαλος οὐ βλέπει ; quand 
igitur luna iterum illuminatur , atque ita luminis particej 
fit, ipse quoque cynocephalus lumen rursus adspicere potes 
et sic recte hoc loco usurpatur verbum guereAeuf&vem. : 
Quae h.l. narratur cynocephalorum consuetudo novam lunam 
gratulandi, eam quoque elephantibus tribuit Aelianus de JVat, 
"Anim. IV. 10. cui addatur Plinius Zést. δαί. VIII. 1. Ὁ 
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᾿Ισημερίας δυο. πάλιν σημαίνοντες]  'Trebatius vertit: 4equi- 
tia p quae bis 9n anno contingunt , significare voler.- 
y cynocephalum. sedentem pingun ;, aque. vocem. πάλιν 
Jegisse: videtur in. Cod. quo usus fuit: eandem vocem 
Pauw transpositam putat, atque post σημαίνοντες inse- 
dam , quum in prioribus de. cynocephalo ,. non véro.de 
uinoctiis sermo fuerit ;.in superiori quidem cap. vox illa 
ponitur, /sed, non..semper.. zferationem. indicat, . at. con- 
inualionem. quoque, ita ut vertendum sit praeterea, porro. 
1, Palairet Observ. Philol. pag. 20, seq. 

τζωγχραφοῦσι: Cor] .. De Pauw recte vidit ξῶον ilius 
quominus autem. cum eo distinctionem ponamus post ζωγρα-- 
φοῦσε , et: ζῶον jungamus. cum sequentibus ; impedit parti- 
cula . γάρ; melius. fortasse. prorsus omittatur , ut pote ex 


raecedenti voce ζωχραφοῦσι. ortum. 

οὐ δωδεκάκις. τῆς ἡμέρας καθ" ἑχάστην. ὥραν iio]. Idem 
re narrat Marius Vietorinus in Cong. ad Ciceronis ζεῦγος 
hetoricos Lib. I. Z4. Qrell. Tom. V. pag. 79. » Quo- 
dam. tempore "Trismegistus ,. quum. esset in. Aegypto, sa- 
erum. quoddam animal,Serapidi dicatum , quod in toto 
» die. duodecies urinam fecisset, pari semper. interposito 
» empore , per. duodecim horas diem dimensam esse conje- 
»cit, et. exinde hic horarum numerus custoditur... Deinde 
»ali dicunt ex quadratura. coeli , «quae secundum musicam 
» rationem... in, duodecim partes. dicitur esse divisa, horas 
'duodeeim. esse .nominatas. | Aquam. enim per totum diem 
exceperunt ienuissima caverna defluentem ,. et hane majo- 
»res nostri. in. duodecim . partes diviserunt: . ex. his partibus 
| «horis: nomen; imposuerunt." .—. ; Veteres non, veluii nos , 
nnam. semper eumdemque ἱ in acqualoi partes dioi noctisque 


21 
ι 


210 . ADNOTATIO: Ap 


divisionem sunt secuti; aliam habebant, naturalem , qu 
quisque dies, pro tempore quod durabat, in duodecim pa 
ies dividebatur; eadem quoque erat noctis divisio , ita. 
semper septima diei pars medium diem , noctis vero, 1 
diam noctem constitueret. Cf. Censorinus de Die Jat 
cap. 23. pag. 124. Tales horas Geminus, Ptolemaeus ) 
Theon vocant sexag, 1. e. tales quarum duratio με id 
vet a longitudine diei atque noctis. Sed aliam quoq 
. qua et hodie nos utimur, temporis divisionem cognoverun 
eamque ad computationes suas Astronomi adhibebant; 
dies et nox singuli in duodecim horas aequales distribuun 
iur, easque vocarunt ἰσημερινὰς, i. e, aequénoctiales , qui 
niam tempore aequinoctiorum , etiam horae καιρικαὶ noctis t 
diei sunt aequales. Horarum illarum aequinoctialium , prat 
terquam apud scriptores de astronomia , non saepe ment 
fit apud veteres; Plinius eas nominat in Zsz. Nat. 1. 9 
post in. et XVIII. 25, med. quibus locis de rebus ad as 
nomiam pertinentibus agit ; et Galenus de Septimestré Partu 
Tom. V. pag. 348. Opp. Hippocratis et Galeni 1679. fo 
ubi dimidium anni statuit 182 dierum atque 15 horai u 
aequinoctialium. De his omnibus accurate Ideler in Znchir 
Chron. Math. et Techn. Y. pag. 84-87. et in hujus operi 
Compendio. pag. 41-44. — Quod autem hic de cynocepha 
memorat Horapollo, de fele narrat Damascius apud Photiui 
JBibl. Cod. CXLII. pag. 1048, fine: τὰς δώδεκα ὥρας ἢ αἴλο 
ρος διακρίγει, γύκτας καὶ ἡμέρας οὐροῦσα καϑ᾽. ἑκάστην, di 
δικὴν ὀργάνου τινὸς ὡρογνομονοῦσα. Ex quo loco auctoritate 
fortasse aliquam acciperet Codicis Morell. lectio, in verbis xa 
ἑκάστην ὥραν, omittentis ὥραν , nisi in fine hujus cap. omnes 
Codd, haberent: δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει c0" ἑκάστην ὥραν 
ἐν. τοῖς ὑδρολογίδις}]  Hydrologium , quo per totum am 
num horae civiles, diei et noctis indicabantur, Alexandri : 
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) annis ante aeram nostram. Cf. Vitruvius IX. 9. quem 
davit Ideler in Znch. Chronol. Y. pag. 230 , II. p. 9. 

yx δὲ μὴ εὐρύτερον ---- κατασκευάζουσι πρὸς τὴν προκει-- 
ἥν χρείαν) Locum hune corruptum diversis modis sa- 
'atque explicare conati sunt viri docti, quorum cor- 
ones et conjecturas vide in apparatu critico. Merc. ver- 
um puiat: Caeterum ne foramen illud acute artifi- 
segue constructum , per quod in horologium aqua 
rofluit , atque excernztur, aut latius sit, — remedium hoc 
1 ogitarunt , ut: quidquid. pilorum est ad caudam usque 
Ibradentes, pro hujus crassitudine ferream. quamdam 
fistulam in usum jam dictum fabricentur. Eodem fere 
modo, omissis quibusdam, Trebatius. Hoeschelius. lacu- 
nam post ὕδωρ, hoc modo supplendam conjicit: ἵγα δὲ μὴ 
θύτερον τὸ ὕδωρ που καταῤῥυῇ, κατασχευάσματα ὑπάρ-- 
5», δ΄ ὧν. s. τ. À. et conjecturam suam confirmari putat 
Pha lanin| versione: ze vero (latius aqua utique decur- 


αὐ neve rursus vestrictius , praeparationes | quaedam. 
Jünt, per ques aqua ipsa «d horologium de- 
Tut, ambobus etenim praeparamentis opus est. cet. sed 
quo minus Hoeschelii rationem admittamus, prohibent se- 
[uentia: τὸ μὲν γὰρ εὐρύτερον ταχέως ἐκφέρον τὸ ὕδωρ cet. 
quae manifesto pertinent ad κατασκεύασμα, quum ex lMoe- 
sehelii interpretatione ad τὸ ὕδωρ referenda essent. —Causs. 
dicit interpretes hic minus recte cogitasse videri de vivo 
imimali,'non vero de ejus effigie, quum de abradendis pilis 
ad emissiorniem aquae loquantur; praeterea voci διείρειν num- ἢ 
quam radendi significationem inesse, verum perforandi , 
fransigendi; itaque pro τρίχα, conjicit legendum esse τρίπα b 
üjus vocis literam z, in z mutatam originem dedisse ar- 


bitratur pravae lectioni τρίχα ; τρίπα autem Graecis recen- 
| 1 Ὁ 
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tioribus idem esse quod τρυμα. sive om, foramen; et! 
tum; locum ita vertit: | Cynocephal effigiem , (vel-pot 
vasculum tn ejusdem animalis formam edolatum) ad ca 
' dam usque (vel ad membrum et naturam , quae per ca 
-dam hic significatur) perforant , per foramen autem fe 
meam. fistulam. seu canalem trajictunt - quo: aequabili 
ftat per ferreum sive aereum epistomium , aquae deflue 
dis emissio, . De Pauw vertit: ezeatus urinarái sci a 
erforantes , pro hujus crassitie' ferream fistulam fa 
"bricantur in usum modo dictum; τρύπαν explieat aperta 
ram: οὐρήϑρας., alteram. vero. vocem τρίπαν, quam: Caus 
conjecerat, a Philippo usurpari potuisse negat: utpote πὶ 
mis barbaram; ὀὐρᾶς autem , ea significatione , qua volui 
rat Causs. de animali non posse diei arbitratur; quod ἃ 1 
tem Salmasius ad Solinum pag. 454. legit: ix τῆς oUgi 
τρίχα διείραντες , πρὸς τὸ ταύτης πάχος σίδηρον κατασκευά 
ζουσι, in eo errasse virum illum doctissimum indicat, quot 
“ρα ratione fistulae illi, per quam aqua defluere debet, cras 
sities non major quam. unius pili tribuatur. — Nobis locu 
dta videtur constituendus: ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ κατ 
σκεύασμα. ὑπάρχῃ» 0v οὗ κι. v. 4. deinde verba inde ab d 
.goríoby γὰρ χρεία, usque ad ἀπολύον τὸν xpovvóy, parer 
Ahesi includentes legimus: ἕως τῆς οὐρᾶς τρύπαν "δεείραντει 
πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον κατασκευάζουσι πρὸς 
“προχειμένην χρείαν" me. vero latior apparatus. διέ, 
quem aqua tn horologium excernitur , neque contra. ai 
gustior , (utrumque enim necesse est ; nam latior nini 
celeriter emzttendo aquam , non. recte dimenstonem. hor 
perficit ;, angustior vero, paulatim et nimie tarde dimi 
tendo scatebram) usque ad membrum foramen transige 
les, ad hujus crassitiem ferreum [tubum] apparant ,. 


usum expositum ; i. e. fistulam ferream faciunt , ad. eun 
à 
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sum. quem. jam exposuimus. Nam recte statuisse viden- 


bun coim ibn priori lao positum. vitio scribentis, Or-: 
um fuit ex sequentibus: τὸ ὕδωρ εἰς τὸ ὡρολόχιον ᾿ἀποκρί--" 


1.: Quod. autem. in. Codd. Morell. et Paris À. B. lege- 


sse ab aliquo , ut indicaret vocem ὕδωρ hoc. loco adesse 
n debere; in.eo tamen errare videtur de Pauw , quod 
orn iam activam gue usurpatam pro media ita defendere 
^ Datur, ut dicat μωμεύειν, μωμέειν et μωμάειν in usu pro- 
hiscuo fuisse olim; quod de antiquissimis temporibus dici 
osse, non véro:de iis, quibus. talis glossa scripta fuerit , 
locet D'Orville in Crit. FZ'anno pag. 549, sq. (ἢ. Ver- 
um ὠποκρίνεσϑαι passive. ἢ. 1. significat. excernz , sepa 
Gri, ejici; inter passivam et mediam hujus verbi signifi- 


ationem ita distinguunt Grammatici veteres, ut haec res- 
ndendi , illa separand: significationem habeat.  Cff. Thom.. 
lag. pag. 96. Ad. Bern. Phrynichus in £cl. pag. 208, 

],..Lobeck.: Ammonius de A4dfinium. V ocab. Differentia 
ag. 21. ed. J'alcken. in voce ἀποκχριϑῆναι. et, quem ibi 
mdavit Valcken. Eustath. ad Z/. E. 12. Contra hane. 
eeulam. docuerunt Schwarzius in JVofes ad Olearium de . 
Milo IN. T. pag. 16. et in Comm. Lnguae Gr. pag. 863. 
lüttman in Gramm. Über. Voll. IT. Parte I. pag. 173. ubi 
nonet. posterioribus demum temporibus ἀποκριϑήῆγαι 7. pro 
ποπρίνασθϑαι fuisse usurpatum. — Verba: ἀμφοτέρων — 
Qovyór, parenthesi sunt includenda, quoniam. causam red- 


) Trillerus in Observ. Crit, pag. 437, seq. arbitratur glossatorem 
emdam , adscribentem vocem illam μομῶ , indicare voluisse nomen 
yptium, quo aqua indicetur, t4£400'v , sive E'OOT. 
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dunt, quam ob rem foramen apparatus illius neque nim 
latum , neque nimis angustum esse debeat, atque ita po 
κρουγὸν demum continuatur sententia; ad illa czroAvow 
«povrop, ex superioribus istilises dut. est: ovy ὑγιῶς vip 
ἀναμέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, itaque non opus est ut. ^U 1 
Pauwio, ἕως mutatum in ὁμοίως cum praecedentibus j ing: 
mus. — Οὐρὰ ab.Hesychio explicatur ὅ κέρκος sal τὸ α 
Ooior, qua significatione si quis cum Pauwio statuat 
nus recte vocem illam usurpari, sequi poterit ejusdem com 
jecturam οὐρήϑρας. — Τρύπαν legimus potius quam τρίπᾶ 
quoniam illud est usitatius; attamen non negaverim τρίπᾶ 
vocem inferioris aetatis , a Philippo usurpari potuisse, quU 
et aliis locis, vocibus barbaris utitur. ΟἿ Causs. ad h. ] 
D'Orville. 1. l. et Prolegg. nostra. — Aldinam lectionem 
διάφραντες ex διαπείραντες corruptam putat de Pauw 
D'Orville vero 1. c. ex διαφράξαντες. --- Πρὸς τῆν προχεξ 
μένην χρείαν, est quasi πρὸς τὴν παρακειμένην χρείαν, i. 6 
ad usum qui jam appositus est , de quo jam egimus, δ: 
posuimus; Mesychius πρόκπειμαι. explicat παράκειμαι. -- 
“Σίδηρον est instrumentum ferreum , fistula. ferrea, velui 
recte verterunt interpretes. (*) Instrumento, quod h 
ab Horapolline describitur, fortasse simile est illud , quo ; 
ex monumentis Aegyptiacis Musei Lugduno Batavi, d 
pinximus in tab. nostr. n. 37. in eo partes literis e. et à 
indicatae, cavae sunt et aquae recipiendae inservire potue 
runt; a parte superiori, a. aqua tum defluxerit ad inferiorem, 
b, per foramen, c, in basi cynocephal sedentis , d. factumz 
Monumenti longitudo est centimetrorum 9. latitudo 3. et a 
titudo 42. — Ejusmodi cynocephalum hydrologiis suis i 


(ἢ) Locum hunc Horapollinis adtigit quoque et explicare canatus e 
Gesnerus in Hist. Anim. Lib. Y. pag. 971, 972. - 
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posuisse vel insculpsisse Aegyptii videntur, tamquam sym- 
bolum dei Thoth , omnium artium. inventoris, [ta stateris 
quoque , quae pinguntur in parte illa monumentorum fu- 
mebrium , qua judzcium «animae continetur , imponi solet 
vynocephalus sedens. n Libro, qui inscribitur JMuseum 
"orsleiamum., Tom. I. Ὁ], III. iab. 10. pag. 93. occur- 
τὶ effigies cynocephali sive cercophithecae sedentis, et, 
y eluti in textu ad eam tabulam dicitur, excisi ex manu- 
jio vasis aquarii, (ἢ) 


CAPUT XVII. : 


- Θυμὸν]  Phasiah. vertit furorem; Trebatius animum, 
éram aut furorem, et sic quoque Causs. De Pauw intel- 
ligit animi praestantiam , animi magnitudinem. | Videtur 

- non tantum zracundiam significare , sed universe omnem 
animi fervorem , excandescentiam , quam Cicero vocat 
Tuscul. IV. 9. $. 21. motum illius anim? nostri partis , ἐπ 
Qua capiditates fervent; qua significatione si accipiamus , 
| elius quoque intelligemus , quare hic etiam leonem inter 
eb solis convenientiae sermo sit, — De Leone Cff. Aristot. 
dist. nim. 111. 7. Vol. II. pag. 248. C, VIII. 5, fine. 
pag. 386. A. B, IX. 44. pag. 449. D. et aliis locis; de 
PAysiogn. cap. 5. pag. 749. C. Aelian. de JYat. 4nim. 
HI.1, IV. 3. 34, V. 39, IX. 30, XII. 7, XVII. 26. 
Plinius JHist. Nat. VIII. 16. 


*) In aliarum quoque rerum. ornamentis ἬΝ tios symbolicas: signifi « 
q P 


| 
ationes observasse, satis constat, et probatur quoque descriptione 
2 quam servavit Plutarch. de 15, et Os. cap. 63. pag. 976. D. E. , 


τῇ δὲ &widv τοῦ δείστρου κατὰ κορυφὴν ἐντορείουουν αὕλουρον ἂγ- 


39.9 zov πρόξωπον ἔχοντα. 
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κεφαλὴν γὰρ ἔχει μεγάλην] Plinius “7 ἐ5έ; Nat. ὙΠῚ. 36 
fine: Ὁ» invalidissimum urso caput, quod leoni fortissimum; 
T Lib. III. loco ab Hoesch. laudato: ^.^. 
|j — μεγάλην δέ τε πόφδην , T - 

Ὄμματα “δ᾽ αἰγλήεντα. es 5 eoleígseoddlü 
In primis autem accuratam leonis Masses vi 
Aristot. PAysiogn. capite, quod supra laudavimus; in et 
vero ab Horapolline differt, quod leoni tribuit πρόφωπο 
τετραγωνότερον οὐκ ἄγαν ὀστῶδες, deinde addit: χαροποῦἱ 
οφϑαλμοὺς., ἐγκοιλοὺς, οὐ σφόδρα περιφερεῖς, οὔτε ἄγαν 
προμήκεις 9 μέγεϑος δὲ μέτριον. Caeterum leonum excan- 
descentiae et irae a poetis in primis fuerunt celebratae 
inde Horat. Od. 1. 16. 14. dicit Prometheum - 
insani leonis Ὁ o 


Vim [bind apposuisse nostro; dec s 

Sic. et. apud Virgilium .4en. VII. 15. zrae leonum. Ad 
datur Lucretius. de. δαί. Her. III... 297—299. . Leonem: 
autem hieroglyphicum esse ϑυμοῦ ἀμέτρου, Horagilloidóx t 
infra II. 38. cf. quoque ejusdem libri cap. 75. 6 τ ΠῚ 
ὅϑεν: καὶ ὑπὸ τὸν ϑρόνον τοῦ “Ὥρου λέοντας ὑποτιϑέασιῆ 
Leonem apud. Aegyptios Soli sacrum fuisse, docet Aelian;: 
de lat. 4nim. V. 39. idem XII. 7. dicit Aegyptios ;- 
quoniam igneum sit animal, propterea Solis domicilium; 
Leonem.putasse, et quia, quum Sol accedat ad sigaum | 
Leonis, tum calidissimus sit et fervidissimus. Leones throno- 
Hori subjecti cernuntur in Ζαῦ. Jsiaca; quam laudavit; 
Jablonski Pan£h. 4feg. II. 4. $. 10. pag. 219. Champoll. 
in Jescript. M. C. X. pag. 47. B. 282, sqq. et pag. 53. 
€. 311—913. /eonem vocat emblema Hor? ;, dem pag. 49... 
B. 135-144. per illud animal significari putat deum Phtha; 
"eujus rei auctor quoque est Aelian. 1, c. XII. 7. Ζ4ιάπυρον. 
δέ ἐστε τὸ ζῶον ἰσχυρῶς, καὶ ἐντεῦϑεν καὶ ᾿Ηφαίστω «ἀνῆψαν 
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αὐτὸ «Αἰγύπτιοι. et in Pant. eg. iab. 39. A. deum 
-— , sive Horum matu majorem; -effictum | videmus, 
secundum sculpturas pronai templi magni Ombi, imagine 


lonis, cum capite. accipitris, ornato tegumento illo ;:quod 
hent vocatur; quin et ipsius nominis hujus ina leo se- 
Is'signum est determinativum. | | 
"hog δὲ ὁ ὯΩρος, ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν NES Horum 
pud Aegyptios ad. Solem referri solitum fuisse, allatis ve- ΄ 
m scriptorum testimoniis, docuit Jablonski, Pent. 
g. II. 4..$. 4, sqq. quibus addantur Plutarch. de Zs. 
Ὁ»: cap. 52. pag. 372. B. τῇ τριακάδι τοῦ ᾿Ἐπιφὶ μηνὸς ἕορ- 
τάζουσιν ὀφϑαλμῶν "gov γενέϑλιον᾽, — ὡς οὐ μόνον τὴν; 
σελήνην y. ἀλλὰ καὶ. τὸν ἥλιον ὄμμα τοῦ “Ὥρον καὶ φῶς 
ἡγούμενοι. δὲ oraculum. Apollinis, n Eusebium Proey. 
pes IH. 15.. ; 


"H0 “ρος, "Qgvguc , "AyoE , Διόνυσος, "ἀπόλλων f 
o ἱρῶν χαὲὶ καιρῶν ταμίης, ἀνέμων τὲ καὶ ὄμβρων 


(ones ^ Hoc καὶ γυχτὸς σολυάστερος ἥνια γομῶν 


2r — 


ἜΝ ἄστρων βαοιλεὺς,, δ᾽ ἀϑάνατον πῦρ. 


Kus erat, qui aeque ac dió Pis i scit yultu ef- - 
ingebatur. | Cf, Champoll.- in: Jeserzpt. .M. C...X. p. 33. 
Ll. 701, sqq. — Quod vero additur, Solem àb Aegyptiis 
Horum dici, propterea quod Aoris praesit, fácile patet 
n eo falli Horapollinem.;:neque tamen cum Pauwio statue- 
"n ea non potüisse proficisci ab ipso homine Aegyptio, 
guum , ut in Prolezz. indicavimus, in Áegypto, posterio- 
ibus certe temporibus, ab: initio regni Ptolemaeorum;;-Grae- 
? linguae. studium scriptorumque Graecorum. lectio adeo 
loruerint. Quae dicit Horapollo, inversa ratione, apud 
Y acrobium Saturn, I. 21, med, leguntur: » apud eosdem 
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» Apollo, qui est Sol, lforus vocatur, ex quo et: hdi 
»viginti quatuor, quibus dies noxque conficitur, nom 
»acceperunt: et quatuor tempora ; quibus annuus ordo im 
» pletur , horae vocantur." Veteres quoque scriptores G "á 
meliorem rationem secuti, Hori nomini originem Aégyptia 
cam tribuerunt, eumque eundem esse deum! atque: Apoll 
nem Graecorum docuerunt, ΟΠ, v. c. Herod. II. 144, 
156, fine. Diod. Sic. I. 25, fine. JZ'essel. pag. 8 
Plutarch. de 7s. e? Os. cap. 61, fine. pag. 375, F. 
minis autem diversas explicationes ex ipsa lingua Coptie 
petitas recensuit, suamque addidit Jablonski PaztA. deg. 
JI. 4. $. 12. Opusc. I. pag. 421, sqq. — Caeterum pe 
leonem apud Gnosticos quoque Solem indicatum fuisse , do: 
cet Matter Jést. Crit. Gnost. expl. tab. pag. 60, sqq. - 
De Goulianof. Op. cit. pag. 13. quae dicit Horspll à ] 
facie leonis: καὶ περὶ αὐτὸ ἐχτινοειδεῖς τρίχας, κατὰ μίμησ 
ἡλίου, per paronomasiam explicat; quoniam ἔθο apud Cop- 
tos uov1 vocetur, splendor uo're; deinde per Zeone 
indicari statuit vuv, per acrologiam ; voces enim ΠΑΘΟΎΙ 
(qua. ra , furor, significatur), et uoc ab eadem litei id 
u incipere. 
- Seyffarth Op. cit. pag. 148. med. dicit per eee 
catum: fuisse Solem planetam — Be Klaprothi sententii 
videbimus ad cap. 20. 
| CAPUT XVIII. 
2 δὲ γράφοντες Clem. ΑἸοχ. ϑέγοηι, V. 7. Yol. 
pag. 671, in. Pofferi: ἀλκῆς μὲν καὶ ῥώμης ofa ild 
αὐτοῖς ὁ λέων. Diod. Sic. 1. 48. pag. 57. JZ'essel. " 
describit seulpturas in muris sepulcri regis Osymandyae: 
δ 
AH 


addit: regem 1n primo pariele cerni iu prima acie 
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antem , α leone terribili modo adjutum; atque exinde 
monnullos conjicere regem re vera habuisse animal tale | 
tasuefactum; alios vero dixisse, ὅτι καϑ' ὑπερβολὴν 


brio ὧν καὶ φορτικὸς, ἑαυτὸν ἐγκωμιάζειν βουλόμενος, 
διὰ τῆς τοῦ λέοντος εἴκονος τὴν διάϑεσιν ἑαυτοῦ τῆς ψυχής 
ἐσήμαινεν. Partes leonis anteriores totius corporis esse ro- 
bustissimas, confirmat Plinius stor. δαί. VIII. 16. »vis 
»summa. in pectore," — Ex hoc Horapollinisloco , Champoll. Ὁ 

m explicandum putabat nomen regis, quem a Manethone 
Sammum dictum , in monumentis. vero Aegyptiacis Àmon- 
em -Djom appellari statuebat; in eo autem nomine vocem 


jjom , sive xou, vel oou, quae significat hom?nem for- 
dem, potentem , exprimi per parles anteriores leomis. 
(0f. Op. de Hierogl. Vet. deg. pag. 249, sqq. addatur 
et pag. 348. et quamquam Vir Doctiss. nomen illud. postea 
ja ratione legendum indicavit, (Cf. Rosellini Monum. deg. 
| Nubiae. Parte I. Tom. 1. pag. 157. et 189.) eandem 
imen fortitudinis et potentiae significationem huic hiero- 


glyphico esse tribuendam docuerunt textus Aegyptiaci ; Los 
] : opter et hoe signum , veluti in monumentis occurrit, in 
Jab. nostr. addidimus, n. 38. : 

- Be Goulianof. Op. cit. pag. 13, 14. hoc hieroglyphi 
um per paronomasiam explicat: »nuoT1" inquit »signifi- 
eat leonem ; uin vertitur ἡλικία, quo verbo indicatur 
»virilitas , aetatis vigor; et veluti ἡλικία et ἀλκὴ. perti- 
»nent ad eandem radicem , ita et vox uai, qua indiea- 
» tur etiam aeos , apice significaverit quoque ese 
»et vigorem." ! 
/ Apud Seyffatth, Op. cit. pag. 149, in. Vos anteriora 


Martis planetae sunt symbola. 
ε 
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τόν " "CC gAPUTUXTE OSTIO πον NN 
: t 31909-79,0 ay 

Rosin Gea "in marginem - pithans suae adr 
tavit γρηγορόντα,, vitio. ut in m typothetharum ,. pro di- 
versa illa. Cod. Morelliani lectione. γρηγορότητα, Est autem 
perf. partic. ab ἐγείρω, et vzgélandi significatione pro prae 
senti usurpari solet, ut adnotarunt Fischer. HII. pag. 65 
Porson et Schneid. ad Xenoph. “μα. IV. 6. $. 22. € 
Lobeck ad Phryn. pag. 119. quos citavit Buttmann án 
Gramm. Gr. Ub. Vol. IL. pag. 115. cf. quoque.pag. 50: 
Infra. pag. 60. eadem. vox iterum. occurrit Codd, consen- 
üentibus. .. ü ͵ 

κοιμώμενος δὲ ἀνεωγότας τοὐυτοῦυς: ἐμ Quod hic. "" αἴ 
Horapollo, leones in vigilando oculos claudere, de eo apud 
alios Scriptores veteres, quantum memini , ion constat; al- 
terum vero, leones. dormire ocnlis appertis, affirmat; quo 
que Aelian. de /Yat. 4nim, V. 39. qui, postquam ex De- 
mocrito narraverat leonem. solum ex omnibus animalibus ;; 
. oculis apertis nasci, addit: alios observasse , eum dormien: 


tem caudam movere et τοιοῦτόν τε φυλάξαντας «Αἰγυπτίους 


ὑπὲρ αὐτοῦ κομπάζειν φασὶ λέγοντας. ὅτι χρείττων ὕπνου 
λέων. ἐστὶν; ἀγρυπνῶν ἀεί. Plutarch. Sympos, libro. IV. 
Quaest. V..cap. 2, med. pag. 670. C. τὸν Aéorze τῷ ἡλ 
συνοιχειοῦσιν, ὅτι τῶν γαμψωνύχων τετραπόδων βλέποντα 
τίκτει. μόνος" κοιμᾶται δ᾽ ἀκαρὲς χρόνου καὶ ὑπολάμπει 
ὄμματα: καϑεύδοντος. Add. quoque Epiphan. «d PAysiol. 
cap. 2, — Idem vero de leporibus narrant Aelian. de JVaf, 
Anim, XIII. 18. Plinius Zzsz. Jat. XI. 37, med, et ipse 
Horapollo infra cap. 26. ü " 

διόπερ καὶ συμβολικῶς τοῖς κλείϑροις. τῶν, ἱερῶν pp 
ὡς φύλακας παρειλήφασιν] Κλεῖϑρα de Pauw recte cci 
de januis templorum, allato Hesychio, qui dicit: Κλεῖϑρα 
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“μοχλοὶ ἀσφαλείας, πύλαι. : Mae significatione oecurrit Isid 
pon: in Zippol. vs. 808. ) 


gudic :Χαλᾶτε κλῆϑρα πρόςπολον πυλωμάτων. .:᾿ 


n p vs. 268, ^^ 


-Τὰ μὲν πυλωρῶν κλῇϑοά w. εἰςεδέξατσ. i. 


Eodem modo Romani claustra dicunt pro janua. ef; Mar- 


Aialis X. 28. 8. — Rem confirmat Plutarchus, qui de 
Js et Os. cap. 98. pag. 256. A. καὶ τὸν “λέοντα. in- 


ja 
" 


Uit, τιμῶσι, καὶ χάσμασι λεοντείοις τὰ. τῶν ἱερῶν ϑυρώ-- 
ματα κοσμοῦσιν. Nostris quoque temporibus inventi sunt 
leones sedentes ante primum 'Pylonem templi magni in in- 
“δῖα Philis.. €f. Descrept. Magna eg. Antiq. Vol. I. 
"ab. 9. n. 6, 7. Thebis. quoque in. dromis , vel ante ja- 
uas. templorum cernuntur series statuarum. deae Neith , 
Jeonum capitibus instructarum.. Cf. Champoll. PantA. Aeg. 
αὐ tab. 6. sexies; et 6. septzes. Quin et ipsum Zeonis 
mut in inscriptionibus hieroglyphieis vigzandz vel custo- 


liendi significatione ponitur. Cf, tab. nostr. n. 39. (ἢ 
Lh. ML E Re ML s C'ADERAE. 


᾿Επειδὴ αἀλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, “πάντας 
Εἰς φόβον τοὺς ὁρῶντας φέρει] ^Requier in adnot. ad hoc 
ierogl. suspicatur voci ἀλκιμώτατον,, aliam esse substituen- 
EC qua zracunda vel ferocia significetur ; quoniam pu- 
pe robore suo non adeo reliquis animalibus, quo- 
1 n et multa ipsa robustisima sunt, praestare, sed ?r« 
potius et ferocia. Αἱ mutatione non opus videtur: recte 


EC Saepe quoque leo effingitur in monumentis Aegyptiacis, cultrum 

Bguibus tenens, v. c. in sculpturis porticus cujusdam in insula Philis , 
(Descript. Aeg. Antiq. Vol. I. tab. 13. n. 1.) in sculpturis templi parvi 
Edfuensis, (ibid. Vol. 1. tab. 63. n. 6. et tab. 64. A.) et templi parvi 
Karnacensis. (Vol. III. tab. 60. n. 2.) 
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enim leo, ob fortitudinem reliquis animalibus terrorem. 
cutere dicitur, et inde quoque poetae veteres ubi aliquet 
belli ducem hostibus fortitudine sua terribilem deii jt 
.talem cum leone comparare solent; atque simili qu 
significatione fortasse statuas deae Neith leoninis capi 
instructas posuere ante templa sua Aegyptii, ut quae tel 
rore profanos a locis illis sacris abigerent, Cf. Champol 
Panth. 4Aeg.loco, quem ad cap. 19. laudavimus. 
Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 15. statuit per Zeonei 
significari hominem vigtlantem et tram magnam , ex d« 
trina, quam vocat acrologicam: voces enim imio'vT. i. 
vigilare , u&ou ira mogna , et uo Jeo, ab eadem li 
Aera, u , omnes incipere; quod ad vocem ümó-r, €hax 
poll. in Zphemeridibus , quas supra laudavimus, du 
tat an végéilantem significaverit; atque: iu80H , ob accen- 
tum literae gu, enuntiatum fuissé putat euson. — Advers 
hane objectionem Klaproth in Ep. IL. pag. Sonodty sen- 
tentiam suam. iterum defendere conatus est, : 
De Goulianof. Op. cit. pag. 25. ϑυμὸν vertit ΠΙΔΘΟΎῚ; 
atque ita ipse quoque hoc caput refert ad doctrinam acr - 
logicam, : | 
ü CAPUT XXI. 


Ὃν καλοῦσιν «ΤϊΪγυπτιστὶ νοῦν, ἑρμηνγευϑὲν δὲ σημαΐγε 
νέον] Jablonski Opusc. Y. pag. 179. dicit, voce Aegy 
iiaea uon non significari /Vzjum, sed zncrementum ej 


torum scriptis saepissime occurrere significatione profundi 
abyssi, et usurpari quoque de aquzs fluviorum in ca 
sese effundentium ; quod si verum est, ejus vocis explicatii 


(*) Idem jam ante suspicatus erat Gilbertus Gaulminius, quem ad h | 
Jablonski citavit. 
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ab Ddipolline; vel potius a Philippo proposita , secundum 
quam respondeat Graeco vocabuló. νέον, falsa erit putanda. 
sque aliunde constare. videtur, Nilum aliquando vocatum 
isse Λοῦν, quum tamen de diversis ejus fluminis nomi- 
nibus abunde-egerint scriptores veteres, v. c. Diod, Sic. 1. 
cap. 19. pag..22. Dion. Periegetes vs. 223. ^ Tzetzes ed 
Lycophron. V. 119. Plinius JHést. JVat. V. 9. Amm. 
Marcell. XXII. 15. aliique quos citarunt Jablonski PamzA. 
fey. VI. 1. $. 2, sqq. et Champoll. in Op. de “466. 
sub. Pharaonibus 1. pag. 128, sqq. hic tamen, nomen 
I Horapolline in hoe.cap. memoratum non adtigit.. — 
Nilus, quum. ex eo omnis Aegypti salus revera penderet , 
et ejus fluminis ipsa illa regio donum haberetur, ab Aegyp- 
tiis summo honore ut deus colebatur. Cf. Jablonski l. 1. S. 1. 
Docuit autem 'Champoll. Path. deg. ad. tab. 3. zer. apud 
eos flumen illud eultum fuisse nomine et forma dei Amon- 
Ühnouphis, qui tum secundum inscriptiones hieroglyphicas 
dictus fuerit Phen vel Phen i. e. Deus effundens vel effu- 
Sus), et dominus inundatzionis. Nomen ejusdem. dei an- 
tio a Aegyptiorum lingua, fuisse videtur Neb, Noub, sive - 
9um (cf. Champoll. de Zzerogl. Pet. 4eg. pag. 143,sqq. 
-in Pant. “65. ad tab. 3, et 3. α.}, quae posterior ap- 
llatio ita convenit cum ea, quam hoc loco memoravit 
orapollo, "t fortasse quis statuat et hic ita esse legen- - 
m. Fieri quoque potest, ut ipsum illud ΦΙΟΎΝΙ, super- 
sit.in inscriptionibus hieroglyphicis, in quibus ad aqwem 


in dicandam adhibentur signa illa MNA , quae si literis 
Popticis transeribuntur efficiunt MM, vel addita vocali 


MOM. (ἢ — Caeterum Champoll in Pant. Aeg. ad 


ἐν, 


NO Haec quoque quodammodo eonfirmantur ex eo, quod ipsa vasa , 


quibus Nili incrementum indicari. infra docetur, eundem valorem ha- 
bent , literae M. 
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tab. 3. ter, ubi hune locum Horapollinis vertit ,' facere ἢ 
-detur cum Jablonskio, Λοῦν ad. Νείλου ἀνάβασιν refe 'en 
Quod autem Hesychius vocem Νοῦς interpretatur ψυχὴν 4 
v&4uóg, μονὰς, non mimis erit urgendum , quum fort 
-mon distinxerit appellationem fluminis. ordinariam. y a d 
qua indicabatur tempore incrementi. Ὡς, δας 

εἰἐπειδὴ ὁ ἥλιος εἰς λέοντα γενόμενος πλείονα τὴν ἐγάβι 
τοῦ Νείλου ποιεῖται] ΟΠ, Plutarch. de.Zs. et Os. cap. 8 
in. pag. 366. A. Plinius Ast. Jat. V. 9., med..et XVE 
18, in," Quod habent Codd. nonnulli ,. λέοντι: γενόμενος 
ferri. posset, si pro γχερόμενος legeretur. cvy7tvóuevos, ἃ 
recte. animadvertit de Pauw: sic in versu, quem. laudas 
Mod md ]:igpisdaod nm oips! sii seci edes] sad 
᾿Πελίου và πρῶτα συνερχομέγοιο- λέοντι. ΜᾺ 
De "usu praepos. εἰς pro ἐν. adnotarunt Taylor ad ἫΝ E " 
F. 5. pag. 72. Villoison ad Long. II. pag. 175. “Ῥαϊαὶ 
Observat. Bernard ad Nonn. T. I. pag. 20. de Pauw a 
Philen.pag. 4. Wakef. Silv. T. II. pag. 132. -Schweigh 
-ad Herod. I. 21. :quos omnes laudavit Boissonade ad Nie : 
tam. Eugenianum lI. pag. 132, 133. — Cod. Morell..lee 
tio: πλείονα τῆν ἀνάβασιν ποιεῖται τοῦ «o0, etsi Ni 
recte deus dicatur, tamen huic loco minus convenire vide 
tur, atque reliquorum auctoritate inprobatur; error for 
lasse ortus ex varia lectione, qua in iis quae proxime se 
quuntur, pro: ὥςτε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ τούτῳ, lectum 
erit: ὥςτε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου, vel τοῦ ϑεοῦ. lllud: ὡς 
ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ζωδίῳ τούτῳ, habent Codd. Aug 
Paris. C. et Edd. omnes; attamen secuti sumus Cod 
Pariss. A, B. quibuscum facere videtur Cod. Morell. haben 
ἐμμένον. Alterum, ἐμμένοντος —— fortasse d 
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^v40 δίμοιρον τοῦ νέου ὕδατος] Interpretes reddiderunt: 
ve duplum. ipsius Vili equa. excresctt ; quasi τοῦ γεοῦ ap- 
pellatione hic indicetur Nilus, vel potius versio" nominis 


ptiaci Νοῦν; sed νέον ὕδωρ est aqua , quae. accessit 


mint lempore incrementi ; eodem modo quoque Plu- 


irchus quem mox laudabimus: ὅτε Λεῖλος ἐπάγει νέον ὕδωρ 
ταῖς .«Δἰγυπτίων ἀρούραις ἡλίου τὸν λέοντα παροδεύοντος. 
ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας ---- λεοντομόρφους κατεσκεύασαν of 
γχαῖοι — ἐπιστάται]. Pro χολέδρας de Pauw recte conji- 
ere videtur χολέρας; citans Hesychii: yoAége* σωλὴν. δὶ 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῶν κεράμων φέρεται ἐξακποντιζόμενον. | Tgi- 
tur non opus ést Merceri conjectura , κλεψύδοας vel yoA- 
δρας corrigentis,'zr«oX τὸ ἐν αὐτοῖς ὡςανεὶ, χολᾷν τὸ ὕδωρ. 
Pauwii mutationem probavit quoque Jablonski in PantA. 
Aeg. IL. cap. 4. S. 10. — De fontibus autem apud "Aegyptios 
onum capitibus ornatis, cf. quoque Plutarch. Sympos. IV. 
E. V. eap. 2. pag. 670. C. χρῆναι δὲ κατὰ χασμάτων. 
ντείων ἐξίασε κρουνοὺς. ὅτε Ν᾽ εἴῖλος ἐπάγει νέον ὕδωρ ταῖς 
Bios cdonicioodomi?; ἡλίου τὸν λέοντα πάροδεύοντος. add. 


em de Js. et Os. cap. 38, quod supra pag. 224. laudavimus. 
τ ἀφ᾽ οὗ καὶ μέχρι νῦν — ὑγρότητος *] Locus corruptus; 
quem. explicandum :diversas./rationes secuti sunt viri 
locti;; Phasian; vertit: gu . mos. n hodiernum usque diem 
tamnum apud eos firmus perdurat, qué vota: pro humo- 
is et aquae abundantia. suscipiunt; itaque legisse videtur: 
dg! οὗ καὶ μέχρι νῦν — ὑγρότητος τοῦτο ποιοῦσιν, aut simile 
quid; "Codd. Pariss; A, B; et Morell. lacunam quodam- 
modo supplent , neque tamen ita ut vera lectio inde erui | 
possit; Pierius, qui in suo Cod. similia invenisse videtur , 
'ierogl. Y. cap. 13. »illud" inquit »non omittam , quod 


» Horus Apollo tradit, in supplicationibus pluvias exposcen- 


» tibus , plerisque in locis léonum ora vino prolui fuisse 
29 
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»morem. Sed advertendum est, vulgatos Hori Codices hi 
»loco esse depravatos." . De Pauw adtulit locum Gre 
scriptoris, editi a Stephano le Moyne, in quo Aegyptii d 
 euntur, quoniam sole versante $n signo leonis , à 
inundatio sit uberrima , proplerea καὶ — τοὺς ὑπ 
víoy προυγνοὺς λεοντοειδεῖς κατασκευάζειν, εἰς μέμησιν τα 
Νιειλώου ὕδατος προχυσεως, προςχαλουμένων ἡμῶν ; οἷον 
καὶ τὴν τοῦ oipov δαψιλῆ καὶ ἄφϑονον διαῤῥοήν. Ex he 
autem loco conjicit simile quid etiam hic ab Horapollii 
indicari, itaque quae adduntur in Cod. Morell. ita mutat 
καὶ ἐγχώριοί γε νῦν ὄντες τὸν οἶνον, ζῶον λέοντα, et sen 
ientia sic quoque imperfecta ac mutila relicta , sensum es: 
putat: quare — et zndéigenae munc viventes vinum , leo 
nis imaginem. vasorum. torcularium. tubis affingentes , i 
dolia, excipiunt. Eodem fere modo Cuperus in Zarpoer 
pag. 49. — Caeterum supellectilem suam. Aegyptii saep 
diversis leonis partibus ornare solebant: sic v. c. lecti sae- 
pissime in monumentis occurrunt, pedibus leoninis fulti; 
ejusdemque animalis capite et cauda instructi , οἵ, vb. c. tab, 
nosir. n. 47. e. Graeci quoque canales et fistulas, quibus aquae 
ex tectis eflluebant, leoninis capitibus, et tecta sua, colum- 
nas aliaque, diversorum animalium figuris ornare soleb: 
ΟἿ, Dio Chrys. Or. LXXX. pag. 670. A.laudatus a W ytten 
ad Plutarch. et Cuperus in Zarpocratel. c. — i 
τρία δὲ ὑδρεῖα, [yj οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ ᾿βλυζουσαν' 
(τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες , κι τ. À.)| Etiam haec turbata 
videntur, itaque aut statuendum cum Pauwio, scriptore 
hic duo hieroglyphica illa, /rie vasa aquarie, et coelu 
οἱ lerram. aquam emittentem simul explicare, aut putans 
dum. verba illa: ἢ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλύζουσαν , hi 
errore scribentis inrepsisse , et potius pertinere ad ea quae 
sequuntur infra: ὅτε δὲ γεννᾷ ἡ Αἴγυπτος τὸ ὕδωρ, x. τ. À. 


^ 


* 
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qnibus explicatur quare Nilum. significaverint Aegyptii per 
coelun eb terram aquam emiltentem, — Caeterum totus 
locus ita videtur constituendus, ut post. τρία δὲ ὑδρεῖα, 
inde a verbis , τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες, usque ad χενέ- 
ραν τοῦ εἶναι καλοῦσι, parenthesis statuatur, post quam, 
E longiorem sententiae interruptionem, eadem verba, quae 
jam ab initio dicta erant, iterum repetuntur, 
i ᾿χαρδίᾳ γλῶσσαν ἐχούσῃ]! Cordi lingua instructo. ΑἹ 
hic fortasse intelligit ves aquar ?wum , veluti in tab. nostr. 
40. c. pingendum curavimus, M asdeios in hieroglyphicis 
L Nilo poni solet? Sane ejus figura ab altero illo, solito 
cordis symbolo (vid. tab. nostr. n. 45. «.), non adeo re- 
cedit. Lénguam tunc Philippus fortasse vocavit fistulam 
illam /azeralem , ex. qua aqua effluit. Mirum profecto vi-, 
debitur cur rem satis apertam tam ambiguis verbis de- 


Beripserit ; sed si versionem revera habemus operis Àegyp- 
dace scripti, Philippum hie minus recte suo munere fünc- 


ἴση, aut sermone Aegyptiorum eandem vocem pro vasis Jfis- 
tula , €t pro ipsa lingua usurpatam fuisse, statui poterit. 
| γενέτειραν τοῦ εἶναι καλοῦσι] ^Adnotat Merc. »forte 
» quod in hae gustus sit, sine quo nullum esse animal tra- 
»dit Aristoteles." — Alia ratione de Pauw, qui τὸῦ εἶναι 
referendum putat ad praecedens ὑγρῷ, ita ut sit linguae 
vero, quim hanc perpetuo in humido existentem , etiam 
E ipsius humidi esse asserunt. — Wortasse .in- 
telligitur placitum philosophorum nonnullorum., secundum 
quod omnia ex humido nata; quae fuit sententia 'Thaletis 
Milesii (cf. Cie. de Nat. dion. I. 10.), et Zenonis Bos 
que (Diog. Laert. IX. cap. 5. $. 29.). 

ἡ ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς «Αἰχυπτίας yi] -Nih incrementum ipsi 
Aegypto originem debere statuerat Ephorus, Cf, Diod. Sie: I. 
ἂρ. 39. 77'essel. pag. 48. φησὶ γὰρ ἅπασαν viv  4iyvn- 
22* 
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τὸν ποταμόχωστον οὖσαν καὶ χαύγην, ἔτι δὲ κισσηρώδη τῇ 
φύσιν, ῥαγάδας ve μεγάλας καὶ διηνεκεῖς ἔχειν" διὰ δὲ τοῦ 
των εἷς ἑαυτὴν ἀναλαμβάνειν ὕγρου πλήϑος" καὶ κατὰ μὲ 
τὴν χειμερινὴν ὥραν συνέχειν ἐν ἑαυτῇ τοῦτο, κατὰ δὲ τὴ 
ϑεριγὴν; ὥςπερ, ἱδρῶτας τινὰς ἐξ αὐτῆς πανταχόϑεν ἀγιένγε " 
καὶ διὰ τούτων πληροῦν τὸν morauór. Add. Plutarch. . 
Plac. PAilos, L. 1V. cap. 1. pag. 898. B. «coii 

ἕτερον δὲ, ὑπὲρ τοῦ ᾽Ωκεανοῦ] Herod. II. 21. ἡ δ᾽ ézégi 
[sc. ὁδὸς} αἀγεπιστημονεστέρη μέν ἐστι — ἡ λέγει ἀπὸ τᾷ 
᾽Ωκεανοῦ ῥέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ᾿Ωκεαγὸ 
γῆν περὶ πᾶσαν. δέειν. — Plutarch. 1. c. hanc sententiam e- 
fert ad. Euthymenem Massiliensem. 

τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν ὄμβρων . Erat haec sententia . Ag: 
iharchidis Gnidii. Οἵ, Diod. Sic. I. cap. 41, pag. 50 
Strabo (quem ad hunc locum laudavit Wessel.) Geogr. XVIE 
pag. 1138. narrat sub Ptolemaeis id re ipsa fuisse cognitur 
atque exploratum Aegyptiis; idem narrat Eratosthenes ir 
Procli Comment. in. Plat. Timaeum pag. 87. Cif. quoque 
Photius 2:57. Gr. Cod. III. col. 8. Heliodorus AZe/Azop. 1}. 
pag. 109. 110. quos laudavit Champoll. in Op. de 4e 
sub Pharaonibus Vol. 1. pag. 126. not. 3. Caeterum 
alias quoque fluminis incrementi rationes adtulere veteres; 
-"Fhales, Anaxagoras, Euripides, Democritus Abderita. alii- 
que ,. quorum: opiniones. vide apud Herod. II. 24. 25. Diod; 
Sic. I. cap. 38, sq. pag. 46. /7'essel. Plutarch. de Pac. 
Philos. IV, cap. 1. pag. 897. F. Plinium Zsz. JVat. V. 9, 
med. Pomp. Melam I. 9. Senecam JYa£. Quaest. IV. 2. Árriar 
Indic. cap. 6. et ipsum Horapollinem infra cap. 35. — JVzdus 
autem :ejusque fluminis zmundationem significari apud Ae 
gyptios per éróy vasa aquaria, e monumentis probavit. 


HORAPOLLINIS HIEROGL. 1. 21. 229 


iab. 3. ter, et Salt. de System. Hierogl. Youngiüi el 
Champollionis (vers. Gallicae) pag. 46. Eorum imagines 
ide in tab. nost. n. 40. «. et 0. Vera causa, quam ob 
rem. rébus plerumque Aydréis indicaverint Nili incremen- 
tum, in eo quaerenda videtur, quod, ubi pluralis numerus 
'indicandus erat in sacra Áegyptiorum scriptura antiquissima, 


ei ejusdem imaginem ter pingebant; atque sic vasis imago 
'*er repetita, pluralem numerum et itaque emcrementum 
xecte indicare potuit. 

᾿ ἐπεὶ μέση τῆς οἰκουμένης] Idem de templo Delphico, et 
de aliis quoque locis gloriabantur Graeci. De Pauw pro 
Eu , legendum putat ἥπερ. » quoniam particula causalis 
»hie prorsus sit insulsa," ^ Sed mutatione non opus vide- 
tur: solent enim regiones quo longius a mari recedant, 

eL fieri altiores, quae igitur mediae sunt regiones, eae 
recte altissimae dicuntur; quum autem fluvii in locis su- 
erioribus oriantur atque inde ad alia descendant, recte 
quoque causam Nili incrementi, et aquarum in Aegypto 
Scaturientium arcessere potuit lHorapollo, ex ipso ejus regio- 
mis situ in media terra. Caeterum eadem Aegyptiorum opinio 


memoratur quoque in Hermetis fragmento, apud Stobaeum 
Ποῖος. I. cap. 52. (Vol. I. pag. 992, seq. Zeerenzt). ᾿Επεὶ 
e ἐν τῶ μέσῳ τῆς γῆς ἡ τῶν προγόνων ἡμῶν ἱερωτάτη χώρα, 
τὸ δὲ μέσον τοῦ ἀνϑρωπίνον σώματος μόγης τῆς καρδίας 
ἐστὶ σηκὸς , τής δὲ Ψυχῆς ὁρμητήριόν ἔστι καρδία, πάρα ταῦ- 
v τὴν αἰτίαν, ὦ “τέκνον, οἱ ἐνταῦϑα ἄνθρωποι v& μὲν 
ἄλλα ἔχουσιν οὐχ ἧττον, ὅσα καὶ πάντες, ἐξαίρετον δὲ τῶν 
| πάντων γνοερώτεροί εἰσι καὶ σώφρονες, ὡς ἂν ἐπὶ καρδίας ΄ 
γεννάμενοι καὶ τραφέντες.. 

Ἶ ἡ λεγομένῃ κόρη] Aegyptus hoc loco comparatur com 
upilla. Plutarchus de 75. e? Os. cap. 33. pag. 364. C. 


"dicit Aegyptum ab incolis dietam fuisse Xzyuíay , quoniam 
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solum ejus sit nigrum, quasi nzgrum oculi , Off, Jablc 
Opusc. I. pag. 404, seq. Champoll. in Op. de Aeg. 
Pharaonibus. Vol. I. pag. 101, seqq. o3 
De Goulianof Op. cit. pag. 14, 15. adnotat Nili adsce 
sum duplici ratione, tribus hydriis indicari: 1? per pa 
ronomasiam , nam ves aequarium apud Coptos xoa? .. 
inundare x«OAK, et adscensus, elevatio x«o dicitur 
2* ex doctrina acrologica , nam Zres Coptice :*souT, vasa 
*Jonso'r, et elevatio quoque «τοι efferuntur, Posteriori 
hac ratione Klaproth. Op. cit. Ep. 1. pag. 15, 16. statuit 
JVili adscensás (voce u«o0-, ut conjicit, aut simili e ; 
Aegyptiis dieti) vase aquaria, et coelum aquam emit- 
iens hieroglyphica fuisse, quoniam voces ΠΟΎΜΖΟΟΥ; 
i. e. pluvia, et tiàrpuc, qua eas magnum. indicatur; 
ab eadem litera, ui, incipiant, à 
Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 181, med. Aydréae 
ires in monumentis astronomicis quoque Nilum i. e. Solem 
planetam indicant. 


CAPUT XXII. 


Θυμιατήριον καιόμενον ζωγραφοῦσι καὶ ἐπάνω καρδίαν} 
Plutarchus de 75. e£ Os. 1. c. iyvnror — Χημίαν κα- 
Aobct, καὶ καρδίᾳ παρεικάζουσι. Idem docet cap. 10, fine, 
pag. 955. À. per ecerram cordi suppositam indicari coe- 
lum: τὸν δὲ οὐρανὸν, ὡς ἀγήρω διὰ ἀϊδιότητα, [sc. γράφουσι 
καρδίᾳ ϑυμιατηρίῳ ὑποκειμένῃ (ἢ). — Πυροῦσϑαε, ut et 
καίεσϑαι et φλέγεσϑαι., saepe transferuntur ad anémum 
rore , aliove affectu vehementer commotum. 


(ἢ) Ita hunc locum correxit Xylander; antea legebatur ϑυμὸν ἐσχάρ 
ἡποκευμένης. De Pauw, correctionem eam nimis arbitrariam putans, 
legendum conjicit: χαρδίᾳ ϑυῶν ἐσχάρας ὑποκειμένη, et ϑυῶν ἐσχάραν 
explicat focum 4n quo fiunt suffitus , et adolentur thura. n: 
conjecturam probat Wyttenb. in adn. 
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—— Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 14, 15. adnotat, Aegyp- 
um ab incolis xuui, zgnem et urere xpcou dicta, cor- 
dis autem figuram additam fuisse , quoniam hoe Coptice 
1T vocatum, incipiat a litera adspirata , quae interdum 


| X permutari soleat. 


EL CAPUT XXIII. 


—"OroxépaÀory]| Pierius vertendum putat asinznmum caput , 
ferc. intelligit quoddam animalis genus cut ab asinino 
capite nomen est, de Pauw Aoméenem asinino capite, 
voce ficta ad exemplum vocis xvroxípaAog, aliarumque si- 
milium. — Hominem qui res exterorum non cognoscit , 

meque discendi cupiditate itinera suscepit, cum asino com- 
parabant Áegyptii, quoniam huie animali praecipue stupi- 
ditatem tribuerent et indocilitatem ;: propterea quoque Ty- 
pphoni asinum consecrasse dicuntur (ἢ). Plutarch. de Zs. 
et Os. cap. 50. pag. 971. C. Διὸ χαὶ τῶν μὲν ἡμέρων 
tó (xor ἀπονέμουσιν αὐτῶ [|Typhoni] τὸ ἀμαάϑέστατον, ὄνον. 


Add, cap. 30, med. pag. 362. F, cap. 81, fine. p. 362. C. D. 


Aelian. de Vaf. Amim. X. 28. ubi indicat asinum. Aegyp- 
tis animal fuisse odiosum , addit Pythagoreos docuisse: 


asinum solum ex animantibus μὴ γεγονέναι, κατὰ ἁρμονίαν, 
ταύτῃ τοι καὶ πρὸς τὴν yov» τὸν τῆς λύρας εἶναι κωφότατον. 
t. quoque Plutarch. in libro, de Znzm. Ratione Ütentibus 
'*ap. 10, fine, pag. 992. D. Ab eo animali proverbium: 
"Ὄνος τὰ ὦτα κινῶν, quod secundum Suidam, usurpatur 
de iis, qui simulant se jam rem ante cognovisse, quam 
aliquis ipsis narraturus sit. Horat. Zp2s/. 11. 1. vs. 199. 
Ὶ Scriptores autem narrare putaret asello 


ξ. 


᾿ Fabellam surdo. 


E (^) Ex interpretatione Graecorum, sed utrum ex monumentis Aegyp- 
'tiacis res illa jam confirmata sit, nondum patuit. 
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. De Goulianof Op. cit. pag. 26 , 27. hoc caput refert a 
hieroglyphica acrologica; verba μὴ ἀποδημήσαντα reddit un 
voce a se, ad exemplum aliorum vocabulorum Aegyptiaco 
rum composita, ATep:seunuHo'vT, (seuno peregrinus 
epsieuno peregrinari, «Tepsseuuo mon peregrinari; 
unde participium ATGp:seuuHoTvT, von peregrinatus). 
priores hujus vocis partes, altera ab a, altera (ep) ab « 
incipiunt, Eadem porro ratione componitur Coptorum ael 
i. e. Aomo imperitus , qualis secundum Horapollinem μᾶς 
beretur, qui exire patriam peregrinatus mon esset; 
᾿Ονοκέφαλον denique, cujus imagine talis homo indicatus 
fuerit, nominatum fuisse putat de Goulianof voce compo- 
sita ab ade, caput, et exo (quo asinus dialecto Sahidicz 
indicatur), cujusque compositionis partes eodem modo a E 
teris A et 8 incipiunt. | 


CAPUT XXIV. 


᾿Φυλαχτήριο» Quamquam. dus ejusmodi capita ab. Hor: 
polline descripta (vid. tab. nostr... 41. a. 41. b.), ἴ oemi- 
neum flavo, alterum viri, rubro colore pictum , (*) custo 
diendz. significatione saepissime in monumentis Aegyptiac 3 
occurrunt, hoe loco tamen scriptor in primis cogitasse vide- 
tur de amuletis e collo, aliisve coporis partibus suspensis: 
nam talia praecipue vocantur φυλακτήρια. , Plutarch. de Zs, 
et Os. cap. 65, med. pag. 377. B. τὴν Jew αἰσϑομένην 
ὅτι κύει) περιάψασϑαι φυλακτήριον, ἕκτῃ μηνὸς ἱσταμένου 
Φαωφί. — Ejusmodi autem amuleta valere docet Horapollo 
ad arcenda τὼ δαιμόνια, i. e. malos gentos , calamitat 


(ἢ) In. monumentis Aegyptiacis, incolae ejus regionis, viri rubro 
colore, mulieres vero et infantes quoque, flavo colore pingi s 
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effectores. .Apud scriptores .Graecos voce. ea indicantur 
genii , sive boni (ἀγαϑοδαίμονες), sive φιαῖὲ (κακοδαίμονες), 
et i ipsa fortuna quoque, sive secunda , sive adversa, sit, 
)jdem modo atque δαίμων: quo sorzem universe indicari 
οἱ! Valeken. ad JZ/ppol. vs. 1809. Apud scriptores 
N. T. δαιμόνια fere semper sunt genz mali. — Quod au- 
tem capita illa, viri zn£us, foeminae foras spectare, atque 
ita φυλακτηρίου vim habere dicuntur, originem fortasse 
raebuit, vulgatae illi Arabum et Maurorum superstitioni , 


ua fascinationem per oculos, et adspectüs vim malam in 
rimis sibi timendam esse credunt; ad quam fascinationem 
avertendam manum apertam aedibus vel monumentis inscul- 
punt, vel tamquam amuletum e collo dependentem gerunt ; 

equorum quoque suorum femoribus imprimunt; quin et 
manum suam apertam ei, cujus adspectüs vim. malam fran- 
gere cupiunt, obvertere solent. ΟΠ, CI. Reuvens in Perz- 
» Archaeol, ad Cippos AHumbert. pag. 5, seq. et Zfum- 
bert in Descriptione eorumdem cipporum (*) pag. 5, seq. 


᾿ ἐπέιδὴ καὶ χωρὶς γραμμάτων] | Sine Uteris wel charac- 
bus magicis, quibus tamen magnam inesse: vim veteres 
atuerunt , et adhuc quoque multae gentes , Orientales prae- 
pue, credunt; multum quoque iis tribuerunt | Gnostiei , 
αἰ patet ex eorum. monumentis. Inter papyros, quae cum 
Üollectione monumentorum. Áegyptiacorum Anastasianorum , 
servantur ib Museo Lugd. Baiavo, duae sunt, quibus con- 
tinentur descriptiones diversorum amuletorum , et modorum 
quibus éa sint componenda. . Cf. de iis Cl. Reuvens in Zpp. 
ad Letronnzum. Ep. ἴ. in primis pag. 48. et in Additam. 
pag. 145 , seqq. 

Po JVotice sur Quatre Cippes Sépulcrauz et Deus Fragments , 


decouverts , em 5857, sur le Sol de l'ancienne Carthage, par le Major 
i E. Humbert. La Haye. 1821. 
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Klaproth. Ep. I. pag. 8. de capitibus intus et foras 
spectantibus hic agi putat, quoniam φυλακτήριον Coptit 
CAXOA , ?n/us CAbO'rH , foras vero eadem lingua , cto; 
elferatur; quod ad vocem caxoa, negavit Champoj . in 
Censura , quam laudavimus, ita vocari amuletum ; sed ea 
significationem. iterum defendere conatus est Klaproth, Ep. 
pag. 19, 20. 


CAPUT XXY. 


"Qs καὶ ἐκλείποντι τῷ ποταμῷ, συνεκλείπειν)] De 
corrigens: οὗ καὶ ἐκλιπόντος τῷ ποταμῷ,, συγεκλείπει, 
refert ad γεώδει. ia ut sit: sz ἐέηι5.,, δὲ terrestre illu 
. fluvio desit , ipsa rana, deést simul ; » quam explicatio- 
nem probandam citat Aelian. de /Va£. Anim. II. 56, nar 
rantem, quum aliquando iter faceret Neapoli Dicaearchiam 
pluviam decidisse ranarum: x«i τὸ μὲν μέρος αὐτῶν 
πρὸς τῇ κεφαλῇ tione, καὶ δυο πόδες ἦγον αὐτό" τὸ 
ἐπεσύρεϊο ἔτι ἄπλαστον, wal, ἐῶκει ἔκ Tipog ἰλύος ὑγρᾶξ 
συνεστῶτι. Non tamen opus videtur ut locus mutetur 
nam , quum ipso illo aquae defectu limus non. amplius hu- 
midus sit, atque ita quoque ipse deficiat, recte dicunt u 
ranae deficere, ubi aqua discedit, Plinius Ast. JVa 
IX. 51. » Ranae — pariunt minimas carnes nigras, 
»gyrinos vocant, oculis tantum et cauda insignes; mo 
» pedes figurantur, cauda. findente se in posteriores. 
»rumque semestri vita resolvuntur in limum nullo cernen- 
»te, et rursus vernis aquis renascuntur, quae fuere na- 
» turae perinde occulta ratione, cum omnibus annis d 
»eveniat." — De rana iterum agitur infra II. cap. 101. 
et 102. — Caeterum Champoll. in Descript. JM. C. x. 
pag. 40. B. 66-81. ranam vocat symbolum matertet pri- 
mae , humidae et éuformis ; fortasse ex hoc loco Horapollinis; 
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CAPUT XXVI. "^ 


* nm 5nd] Plutarch. IV. /$; MARCI Quaest. V. 
cap, ὃ. pag. 670. F. 6o τὲ γὰρ οφϑαλμὸς: ἄτρυτός ἐστιν 
αὐτῶν [sc. Zeporum], ὥςτε καὶ καϑεύδειν ἀναπεπταμένοις 
γοῖς ὄμμασιν" Aelian. de δαί. Anim. XIII. 13. οὐ μὲν 
ὕει χαϑεύδων ὁ λαγὼς, καὶ τοῦτο αὐτῷ ζώων μόνῳ 
περίεστιν , οὐδὲ νικᾶται τῷ ὕπνῳ τὰ βλέφαρα" φασὶ δὲ αὖ- 
τὸν καϑεύδειν μὲν τὸ σῶμα, τοῖς δὲ ὀφϑαλμοῖς τηνικάδε 
ρᾶν. Idem narrat Plinius Zs£. Jat. XI. cap. 97. med. 
Idd. Callimachi Zymmn. im Dianam vs. 96. et Suidas in 
roce. — Quod autem ad significationem leporis in hiero- 
dlyphicis , eam monumenta Aegyptiaca confirmarunt, in 
Juibus Jepus , aperiendi vel apertzonis significatione sae- 
jissime occurrit, Vid. tab. nostr. 42. «. et 42. 5. Ratio 
lutem , quam addit Horapollo, ex historiae naturalis scrip- 
oribus potius, quam ex Aegyptiorum doctrina, petita vide- 
ur. — Caeterum Plutarch. 1. c. eudtum per leporem ab 
legyptiis significatum fuisse dicit: o£vzxotg δὲ δοκεῖ δια-- 
ἔθει», ἣν «Αἰγύπτιοι ϑαυμάσαντες, ἐν τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν 
Uxor» σημαίνουσι τοὺς λαγωοὺς γράφοντες : eam tamen ex- 
llicationem monumenta nondum confirmarunt. — Champoll, 
n Jescript. JH. C. X. pag. 46. B. 242. πράσα memorat 
ymbolum Osiridis. 

᾿ Klaproth. Op. cit. Ep. I. pág. 6. et t II. 2 12, 13. 
rpertionem per leporem. indicatam putat secundum doc- 
rinam acrologicam , vocibus 686; i. e. eperfura , porta, et 
tApaxcog , 1. e. epus, ab eadem litera, c, incipientibus. 


e 


CÁPUT XXVII. 


Τλῶσσαν ζωγραφοῦσι καὶ ὕφαιμον ὀφϑαλμὸν] —Trebatius 
peior οφϑαλμὸν νοι vulneratum oculum , Merc, sub- 


N^. ERN ZEQEUER AR LL. 
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lusque cruentum , Hoesch. oculum. cruore suffusum , atq 
hue pertinere putat Graecorum phrases: gowizór, φοβερὸ, 
ὕποπτον, ἱταμὸν, δριμὺ, ὀρίγανον, ταυρωπὸν βλέπειν. « 
βλέπεσϑαι, ταυρηδὸν ὁρᾷν. similesque. Pauwio locum | r. 
rigenti sese opposuit D'Orville in Crzt. anno. pag. 551. óm 
ἃ prosae orationis scriptore usurpatum fuisse negans; prae 
terea in ea correctione offendere quoque videtur arti 
ante ὀφϑαλμὸν ; neque tamen fortasse sine ratione de Pav 
vocem ὕφαιμον hic non recte legi opinatur, quum in seq 
non addantur rationes, quare per oculum ὕφαιμον ser 
indicatus fuerit; itaque forte legendum: γλῶσσαν booa 
φοῦσι xai ὑπ᾽ αὐτὴν οφθαλμὸν, aut: γλῶσσαν ζωγραφοῦᾳ 
καὶ ὑποχάτω ὀφϑαλμόν. lta supra, cap. 22. ϑυμιατήριον - 
καὶ ἐπάνω καρδίαν, et infra, hoc ipso cap. γλῶσσαν 
χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι. Lectionem eam si sequamur , rec! 
quoque explicari posse videtur quod in sqq. primas pa 
linguae, secundas vero oculis tribui dicit Horapollo. Sed 
fortasse hic iterum habemus explicationem: hieroglyphici ali: 
cujus non recte intellecti, ocuZ myst?c?, qui dicitur, quemque 
in tab. nostr. n. 43. depingendum curavimus; γλῶσσα 
erit pars lit; «. indicata , ab oculo illo dependens. (*) - 
gitandum forte etiam de deo Thoth , sermonum et eloc 
tiae domino, oculum illum Osiridi offerente: vel de ejuse 
dem oculi oblatione deo Ooh Thoth a cynocephalo facta 
- qualis ihiltio occurrit in Champoll. PantA. “4765. tab. 30. G. 
ν᾿ οὕτω γὰρ οἵτε λόγοι — συμμεταβάλλοντες] Legendum 
videtur: οὕτοι γὰρ οἱ λόγοι, w. v. À. hé entm [oculi] s 

(ἢ) Vox γλῶοσα ea ratione, rariori significatione usurpata fuerit, sed 
et supra ad cap. 21. eadem usum fuisse Philippüm ad indicandam fistu- 
Jam lateralem vasis aquarii diximus in adnot. ad eum locum. n 


L. 
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mones prorsus sunt amimi, quum secundum. motus ejus 
simul. varient , mutentur ; certe pro illo o?re, Cod. Morell. 
E. οἵγε. In seqq. pro εἴπερ, de Pauw legendum. conji- 
ἧπερ ----ονομάζονται; unde et alter sermo apud degup- 
05 vocantur; quam correctionem. si quis cum D'Orvillio 
rit. ann. 1. c. inprobandam putet, legere poterit διόπερ 
c Bud ita usurpare solet Philippus.. . 
τ Lingua εἰ Manus, secundum Seyffarth. Op. cit, pag. 182, 
ed. et 183. med. Mercurio sunt sactae, eumque plane- 
m significant in monumentis astronomicis. 


΄ 


. CAPUT. XXVIII. 


^ Toicvobg — yoóvov| Idem quoque tempus esse, quo quis 
dimidiam partem. magnitudinis 'suae adtigerit , docet Basil. 
agn. Zomil.10. Hexaém. quem. citavit Hoesch. ad. h. 1. 
iristoteles vero de Gen. Anim. 1.. 18. sub finem,. Vol. II. 
pag. 597. E. idem quinto anno fieri dicit. ^ Caeterum Pli- 
nius in Zs/. δαί. differt ab Horapolline;. cap. enim 51. 
libri XI. »Primus"* inquit »sermo anniculo est." — Ver- 


bum παραποδίζεσϑαι , eodem modo de lingua | usurpavit 
Ülem. Alex. Paedaz. 11. 1. pag. 172. Potter. καὶ ἡ γλῶσσα 


τῇ τροφῇ. πιεζομένη τῆς κατὰ φύσιν ἐνεργείας παραποδιδϑεῖσα; 


τὴν προφορὰν ᾿ἐκδίδωσι τεϑλμιμμένην. TT 
Pus. Op. cit. Ep. I. pag. 26, 27. hierogyphicum 
hoc ratione acrologica explicandum. putat; dicens numerum 
ἸΟΧΟΥ͂, hic tantum poni pro ribus annis; tres autem 
ingua Áegyptiaca *sourr dicl, et anmum poumi, priori 
ce a :9, altera a p ineipiente ; silentium. vero. postea 
E" χρῷ, sed. primis temporibus δρῶ. .sonuisSe , 


mque vocem componi ex χὰ relinquere , cessare, et 


p«o os; quae itidem a literis τ᾿ et p incipiunt. 
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LI CAPUT XXIX, 


Φωνὴν δὲ μακρόϑεν — ἀέρο; φωνὴν] Intelligendum € 
fulgure, si modo hoc hieroglyphicum pertinuit ad Aeg, 
tios. Fortasse Philippus hic iterum scriptorem suum minu 
recte vertit; nam lingua Aegyptiaca fulgur et Zoniru 
 eaden voce, bapaBat, indicantur. E 

ὃ καλεῖται παρ᾽ «Αἰγυπτίοις οὐκαι ἐ] Bochart. Jzeroz 
pag. 866. vocem οὐαιτὲ ex Árabum lingua explicare 
luit; at frustra, ut probat Jablonski Opusc. I. . pag. 19 
ubi docet vocem esse Àegyptiacam o'reir, eamque accipi pr 
μακρόϑεν. — Quod autem articulus hic neutro genere po 
- nitur, quum quis exspectaverit 7, praecedente nomi 
foeminini generis, difficultatem non movebit , quia 
sic solent per enallagen casum saepe non accommodare verbe 
sed significato. Cf. Greg. de JDalectis $. 39. Thierscl 
Gramm. Hom. δ. 345. 1. a. 

De Goulianof Op. cit. pag. 15. 16. caput hoc per oaro- 
nomasiam explicat: docet Coptice vocem 5p«oo'r , déstas 
Uam, distare, longinquum esse eadem lingua o*rei diei 
has vero duas voces conjunctàás bp«oo*o-ei, non m 
differre a bapaBar, quo significatur tonitru , fulgur 
posterius quidem scribi literáà g, sed hanc saepissime cum 
o commutari in aliis quoque vocabulis Copticis, vb. c. i 
OTCXON:9, pro quo et pcou:» in usu. fuisse statuit, - 


CAPUT XXX. 


Διὰ τοῦτο δηλοῦντες τὰς πρώτας τροφάς] 4i πρῶται 
τροφαὶ, ut observavit de Pauw , non recte ab interpretibus 
redduntur préma educatio; significant prémum vict Ἢ 
primum alimentum, Herod. II. 92, fine, scribit Aegyptios 
qui loca palustria habitarent , antiquitus solitos fuisse vesci 


Ἕ 
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papyro. Plinius sz. Ναί. XIII. 11, sub finem: »man- 

»dunt quoque erudum decoctumque, succum tantum de- 

» vorantes." | Cf. quoque Casaubonus in Znzmadv. ad Athen. 

pag. 674, 675. In papyris Gemellarum , Musei Lugd. 

Baiavi n. 71, 72, 73 (*) inter edulia, in expensa refertur 

I oque papyrus. — Caeterum monumenta hanc papyri , sig- 

hificationem -nondum confirmarunt. ^Fortasse scriptor hic 

minus accurate explicat hieroglyphicum (pepyré volumen), 

quod in tab. nostr. n. 44. depingendum curavimus, quod- 

que pluribus vocibus hieroglyphicis tamquam signum deter- 

ninativum addi solet. Cf. Rosellini Monum. deg. et Yubiae. 

Parte II.. Tom. I. pag. 332. 

. De Goulianof Op. cit. pag. 27 , caput bn per iiec 

riam explicandum statuit; fasczculum enim QCoptüce dici 
*OA, papyrum api, primum sie antiquum sopn,. 
et «wuirire sive muirimentum «AW. | 

| , CAPUT XXXI. 

|j ᾿Επειδὴ πᾶσα γεῦσις τούτοις τελεῖται] - De Pauw pro πᾶσα 
γεῦσις ; fortasse recte, corrigendum putat παράχευσις : nam 
γεῦσις ἢ μὴ τελεία dici non potest πᾶσα γεῦσις. — Quod. autem. 
dicitur omnis gustus servari usque ad ἀρχὴν στόματος, dé Pauw 
recte quoque vertisse videtur usque ad par/es enferiores 
orís, anle fauces eb gultur: oris enim partes sunt duae, 
ὑπερῷον; et. φάρυγξ, secundum Aristot. de “7151. “πέρι. 
Π 11. Vol. II. pag. 204. A. Plinius Z/ist. JVat. XI. 37, 

med. » Intellectus saporum est caeteris in prima lin- . 
»gua, homini et in palato." Aristot. l. c. pag. 204. B. 
τὸ δὲ αἰσϑητικὸν χυμοῦ, γλῶττα" ἡ δὲ αἴσϑησις ἐν τῷ ἄκρῳ, 
ἐὰν δὲ ἐπὶ πλατεῖ ἐπιτεϑῇ. ἧττον. — Caeterum hoc οἱ 56-- 
ΠΟ €f. Cl Reuvens in Epp. ad Letromniwm Ep. HL. p. 106, sqq. - 
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quens hieroglyphicum de suo potius addidisse, quam R 
Aegyptiorum doctrina. petiisse videtur scriptor. 


CAPUT XXXII. 


1 ὦ TOM 
"Amó γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν] Aristot. de Híst. 4 
VII. 1, in. Vol. II. pag. 362. B. tempus illud. describit ἡ 
viris, .anno decimo quarto. --- In seqq. pro πρὸς có 
γενέσεω: de Pauw legendum putat καὶ τῶν τέκνων γενέσεῶ, 
Dictio τῆς πρὸς γυναῖκας συνουσίας. quodammodo . defer 
posse. videtur loco Diod. Sic. qui II. 23. pag. 137. 27 6886 
dicit: Zyogro γὰρ ταῖς ἐπ’ ἀμφότερα συνουσίαις ἀγαιδήν" 8 
Clem. Alex. δϑέγονι, III. 7. Vol. I. pag. 5937. .Potten 
συγουσιάζει πρὸς τὸ μὴ παρὸν. —- Dubitari posse videtur 
utrum in hoc cap. et in seq. sive Horapollo male compi: 
.laverit, sive Philippus imperite addiderit; quin et fere co 
jecerim alterum horum festinanter excerpentemi, quae apud 
Plinium leguntur Hist. Nat. V. 9. de Nili incremento: 
minus recte intellexisse: »justum incrementum est cubito- 
»rum sedecim, — in duodecim cubitis famem sentit; in 
»iredecim etiamnum esurit; quatuordecim cubita hilarita: 
»tem adferunt; quindecim securitatem ; sedeczm delicias. 
Jam si statuamus Philippum, sive ex scriptore. Graeco; 
quem. fortasse secutus quoque fuerat Plinius , sive ex ips 
Plinii libro, apud se adnotasse postrema illa: sedecem. a 
licias , vel Graece δεκαὲξ ἡδογὴν, causam videbimus, quar 
ob. rem postea sua quoque reliquo operi addens, per ipsum 
. numerum sedecim, τὴν ἡδονὴν indicatam fuisse conjecerit 
in quem errorem quum semel incidisset, facile ulterius pra 
gressus, coctum. igitur, per eundem numerum, sed: bis s ip 
ium, in sacra scriptura expressum fuisse concluserit. . Mo: 
numenta autem Aegyptiaca neutrum horum hieroglyphicos 
rum confirmarunt. 
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s Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. μὴ »amor" inquit » Cop- 
»üce uai sive uer, incipit a litera i4, quae quoque prima 
est vocis uercooT, Lat. sedecim." || Champollioni in 


urg quam. laudavimus, objicienti omnes numeros inde 
11. usque ad 19. ab eadem litera n incipere, respon- 
;Kláproth: in Ep. 1. pag. 20, 21. ex omnibus iis nume- 
ab. Aegyptiis ,. sedecim electum, ob rationem ab Hora- 
ine memoratam. (*). 


: CAPUT. XXXIV. 


üificatio tribuatur; solem enim, quem 1/oÀ)» vocari.ex pos- 
erioribus hujus:capitis verbis ait,. quum. per eam avem in- 
E Aegyptii, recte quoque: eidem animali τῆς πλημ- 
MUpec sive. τοῦ πλήϑέος significationem inesse posse; Caus- 
Bino assentitur de Pauw. Sed: faciendum. videtur eum iis 
pi éuundationem.interpretantür: nam quod. solem. Πολὺν 
Yocari dicit Causs. nititur loco MSS. mutilo, ut infra do- 
Gebitur (4); átque: praeterea "ubi phoenix in Aegyptiorum 
XHonumentis repraesentatur, saepissime ei apponitur ves a. 
ΤΩ "quo fortasse ἐγηιααίτο. ΝΠ] indicata fuit. ΟἿ, 


τῶ" Addendum est, πὸ ΠΑΝ ἢ epe sextum 1 uniuscujusque men- 
| diem. Mihw fisse dictum, qua'voce'in primis aor ea lingua signi- 
r. .Cff. J. de. Hammer Mithríaca-.. Caen et. Paris. 1833. pag. 58. 

| deler ἱ in Enchir. Chronol. Yl. pag. 516. sqq. — GE 
) Neque Caussini opinionem. defendit ratio quae additur : οὗ. μηδὲν 
Bul eis τὸν κόσμον, quoniam. haec sapiunt indolem Graecam 5 


Ee 'ab: interprete sunt addita ;' I dodéi modo wie dA eap.! go 
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“φοίνικα τὸ ὄρνεον] Addit τὸ ὄρνεον, quoniam e 

supra cap. 3. memoraverat phoenicem arborem, anni sy 
bolum. — De phoenice atque de fabulis ad eam avem pen 
tinentibus egerunt Herod. IL. 73. Aelian. de JVa£, duis 
VI. 58. Artemid. Onezrocr. IV. 49, med. .Philostr. 77 
Zpolloniz YII. 49. — Ovid. Metam. XV. vs.-402. . Taeitt 
Annal. VI. 28. Plinius Zfist. Jat. X. 2.. Seneca Ep.4 
Pompon. Mela. III. 9. et, quos δά. ἢ, c; laudavit Hoese 
Nonnus Dionys. XL. 395. M. Glycas nna. Y. p. 46. € 
Greg. Nazianz Corm. Paraenet. ad ΚΖ irg. V. 52l 
Epiphanius ed JPAyszol. cap. 11.  4meyroti cap. 8i 
Lucianus in /avég. cap. 44. Add, Georg. Pisides vs. 1i 
Tzetzes Cz]. V. 6. vs. 887, Apostolius Cent..XX. prov. 
et carmen de Phoenice, quod Lactantio vulgo tribui 
. Phoenicem in monumentis Áegyptiis répraesentatam: edi 
runt Galli. docti in. Magna. Descript. deg. Antiq. — 
tab. 60. fig. 22, tab. 78. fig. 16, tab. 80, fig. -— 
citavit Ideler Op. cit, pag. 185. nota. f. 

πάντων γὰρ ἐπιβαίνει καὶ πάντα ἐξερευγᾷ ὁ "ee 
cum Pauwio legimus ex Cod. Morell. reliquis habentib 
πάντας ἐξερευνᾷ.  Kelian. de Wat. nim. XVI. 5 , med 
^d yacütyti δὲ τὸν πάντα ἐφορῶντα ἥλιον οἱ ci tol quor, «tub 
Notum est solem a poetis et in primis ab Homero vocar 
Ὑπερίονα: propterea quoque in Od. M. 326. 

"Hilos 9 ὃς πάντ᾽ “ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 
quem versum citavit Diod. Sic. I. 11. pag. 14, J7'essel 

& 9" οὕτω πολὺς * ὀνομασϑήσεται]. Faciendum fortasse cti 
Hoeschelio, pro πὸλυς legenti πολυόφϑαλμοξ: quam δ 
rectionem probavit quoque Jablonski in Pam. ud I 
cap. 1. ὃ. 11. Nomen Osiridis quem multi solem esse 
opinabantur, (cf. vb. c. Plut, de Js. e£ Os. cap. 82, 

p. 373. B, sqq.) nonnullos interpretatos fuisse πολυόφϑαδ» 
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gov docent Plotarch. 1. c. eap. 10. pag. 354. V. (ἢ Diod. 
Sic. 1, 11. pag. 14. JF'essel. Eusebius Praep. Euang. 1. 
cap. 9. Cff. Jablonski Panth. deg. II. eap. 1. S. 10.sqq. 
Opusc. 1. pag. 187, et adn, Te Wateri ad eum locum. 
( uod autem idem Plutarch. 1. c. etiterum cap. 50, p. 371. D. 
dicit: τὸν γὰρ βασιλέα καὶ κύριον "Ocuw  OqOwAuo καὶ 
ὑχήπτρῳ γράφουσιν, partem. saltem ,. monumentis confirma- 
est, in quibus Osiris scribitur oculo et £hromo. — 


$m. 


Οὕτω vertimus praeterea , ideo; qua significatione saepe a 
seriptoribus, N. T. usurpatur. Cf. Schleusn. in Zex:co. 
jturum ὀμομάσϑήσεται  Mercerus defendi posse statuebat , 
cens illud , prouti fit in lingua Hebraica pro praesenti esse 
positum , eodem modo atque in seq. cap. fine ἀποδοϑήσεται. 
Afferri quoque possit, si versionem hie habeamus libri 
egyptiaei, in hoc futurum usurpatum fuisse pro praesenti 
el praeterito , cujusmodi temporum mutationem interdum 
- E ÜCoptica lingua docet Tattam Gramm. Ling. Aeg. 
o. . Sed mirum tune sit, Philippum in hoe tantum et 
in - cap. mon vero alibi, ejusmodi. hebraismo vel si 
licae liguae idiotismo fuisse usum. 

"Secundum Klaproth Op. eit. Ep. 1. pag. 20. odi 
ipud Aegyptios indicabat vefustatem , antiquum , déu du- 
ws, et ἡ εἶδ énundationem , quoniam Coptorum Ani&c 


A ee eyptü, Jade Te audeam; sed in hieroglyphieis oculo, eandem 
f eiendi siguificationem tribuendam esse monumenta docuerunt. /Altero 
loco, cap. 52. pag. 368. B. ipse Plutarchus vocem ipi faciondi signi- 
catione Soccbuee videtur: ὃ γὰρ "Oowgwc ἀγαϑοποιὸς, τοὔνομα πολλὰ 
φράξεν, οὐχ ἥ ἡκιστὰ δὲ πράτος ἔνεργ οὔ ν' καὶ ἀγαϑοπονὸν, 
ὃ Ay ovo... i 9 

; 38" 
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antiquus , velus, οἱ aunipi vel ΔΎΤΗΘ, quibus nomir 
bus AVZ/us vocetur, ab eadem. litera incipiant , atque 
4AAAOH, qua phoenéicem ab Aegyptiis vocatum fuisse. s! 
cf. quoque Ep. II. pag. 35-37. ubi refutare conatur €) 
pollionem , in Censura quam laudavimus , vocibus AAA 
et A'"rTHC originem Graecam tribuentem, T 

Apud Seyffarth. pag. 161. med. pAoenix Solis — | 
planetarum symbolum vocatur. 

. CAPUT XXXY. » 

Διὰ πεντακοσίων ἐτῶν’ παραγίνεται) pe Pauw. nume r 
annorum corruptum dicit, eum nimis exiguum p 
quum Lib. 11. cap. 89. cornici quadringenti anni tribia 
tur, et basiliscus hujus libri, cap. 1. ex correctione, qui 
ad eum locum proposuit, dicatur pertinere ad. serpentiui 
genus μόνον οὐκ ἀϑάνατον: itaque non dubitat »quin ip 
»Horapollo vel septem annorum millia, vel annos salte 
» mille quadringentos sexaginta et unum phoenici pro vit 
» spatio adsignaverit." Sed Codd. consentientibus locus n 
 Vandus non videtur; quum, etiamsi concedamus. hoc ce 
uti et praecedens ab. eodem atque reliqua , scriptore. es: 
profecta , (quod tamen. ob styli differentiam minime pr 
certo haberi potest) tamen recte phoenicem omnium anir 
lium diutissime vivere, Horapollo dicere potuit, vel quii 
gentis: tantum annis ejus vitam circumscribens; ita —- 
centum annis superat aetatem cornicis; et cum basilis 
comparari non potest, cui immortalitatem ab Aegyptiis t Ur 
bui dictum est supra cap. 1. Praeterea ipsi veteres .disse 
tiunt de aetate phoenici tribuenda. ' Chaeremon Aegyptiu 
apud Tzetzem , 7000 annos illi adscribit: Nonnus 1000 
Plinius 660, vel, ut nonnulli legunt, 540. Cum Hon 
polline faciunt Herod. Aelian. Glycas, alii. Cf. in p i 
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"mis Ideler in Znchr. Chronol. Mathem. et. Techn, Vol. 1. 
pags 183. sqq. ubi uM. quoque de eic ab ea ave no- 
Minata, .- ; " 

bab ἀποδοὺς, ἐὰν φϑάσῃ pee τῆς Mri τὸ χρεὼν 
1 aliis legitur::Zvróg τής «Αἰγυπτίας, quod non. secuti su- 
lus, quoniam tune addi solet γῆς a Philippo, cf. vb. c. 
)p.. 21. med. ἕν μὲν, ὑπὲρ τῆς Αἰγυπτίας γῆς τάξαντες. 
1 eo autem Herodoti, aliorumque. narratio differt ab. ea , 
jam tradit, Horapollo , quod hie. dieit avem , ubi. mortis 


D Erano ; ibique. sepelire. 

1 ἐλέγέξαι, γὰρ μᾶλλον τῶν ἄλλων pn fico χαίρειν 
᾿ΠΑϊγυπτίων)] De Pauw pro ἀγϑρώπων legendum putat 
' LE , atque.sic causam reddi, quare post mortem in pri- 
is..phoenicem. honorandum censeant Aegyptii, quum ar- 
ps quam seiquae aves solem eolalà Sed obstahi dat 


nj Rauuacun 4. T. ji quae conira diae videntur Ioc- 
schelii conjecturam :. λέγονται — οἱ Αἰγύπτιοι, quam lec- 
tionem habuisse quoque Phasianinum verisimile est, .ver- 
lentem: Sole namque. supra, reliquos mortales. omnes 
Wegyptii. gaudere traduntur. .. Idem. sensus , sed... minori 
muiatione efficitur, si, quod monuit me. Vir Cl. Reuvens , 
legamus: λέγεται γὰρ. μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων. ἡλίῳ χαίρειν 
γῆ. Picus quam correctionem. nisi, demum post. Hora- 
pollinis libros: impressos ; cognovissem , . in. textum recipere 
. dubitassem. Neque tunc opus sit majori illa mutatione; 
m ad correctionem . suam verisimilem reddendam adhi- 
^ de Pauw. --- De solis calore ,: Nili exundationem: pro- 
fievente dictum est supra cap. 21. dod ἢ 
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CAPUT XXXVI. E 

Jw ζωγραφοῦσι)] De ibide cff. ierodirt Hu. 65; 75, 
Aristot. de Zzst. nim. IX. cap. 27. Tom. II. pag. 428, ] 
et de Generat nim. ll. cap. 6. pag. 654. €. Diod. 
Sic. I. 87. pag. 98. Aelian. de Jat. 4nim. 1. 38, II. 88 
38, VI. 46, VII. 45, et X. 29. Strabo XVII. pag, 1 
(823. D. Casaub.) Plutarch. de 75. e£ Os. cap. 75, medy 
pag. 381. €. de Solertia Anim. cap. 20. pag. 974. € 
Sympos. YV. Quaest, V. cap. 2. p. 670. C. et IX. — ] 
eap. 2. pag. 738. E. Theon. Progymnm. cap. 2. pag. 12 
(Jd. Heinsii) Pompon. Mela ΠῚ. 8, Euseb. Praep: Euang 
pag. 432. QClem, Alex. Strom. V, eap. 7, fine. pag. € l 
Philo pag. 516. Cicero de Jat. Deor. . τομάς 
Tuscul. V. 27. Plinius Msz. Ναί. ὙΠῚ. 27, X. 81 
XXX. 7. Ammianus Marcell XXIL. cap. 15. Solir 
cap. 32. — Caeterum ipsum hujus avis nomen Aegyptiacun 
est eii; Off. La Croze ἐπ Zexéco, et Te Water ad. Opa | 
Jablonskii 1. pag. 94. o 
τὸ γὰρ ζῶον |Eguf ὠκείωταϊἠ ΟΠ, Plato in PAaedr 
pag. 212, fine, et quos in adnot. praec. laudavimus. δὰ i iai 
l. e. X. 29. rationem addit, quare Mercurió in primis ham 
avem caram esse statuerint Aegyptii: ἐπεὶ ἔοικε τὸ εἶδος, | 
Φύσει τοῦ λόγου" τὰ μὲν yàg μέλανα ὠκύπτερα τῷ τὲ σι 'U 
μένῳ καὶ ἔνδον ἐπιστρεφομένῳ λόγῳ παραβάλλοιτο ἂν" ͵ 
δὲ λευκὰ τῷ προςφερομένῳ τὲ καὶ ἀκουομένῳ 705, καὶ 
ῥέτῃ τοῦ ἔνδον καὶ ἀγγέλῳ, ὡς ἂν εἴποις. ΟΝ Jablonsk 
i Panth. deg. V. eap. 5. ξ. 6. Champoll. in Pai uü 
Zeg. ad tab. 30. e. in Descript. M. C. X. qag.- La Ἂ 
184 — 187. in opere de “έγοσί. Κεἰ. 4eg. Explic. t b. 
n. 80, 108. ὅ. Quibus locis quoque docetur, in y^ 

seriptura deum Thoth , i; e. Mereurium , significari p 
dem. Of. tab. nostr. n. 45. E 
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οἰδεῖ: καὶ ἡ ipig αὐτὸ καϑ' αὑτὸ τῇ καρδίᾳ ἐστὲν ἐμφερής} 
ebat. reddit: e/ Jóis ipse majus quam pro magnitu- 
corporis cor habet ; itaque locum aliter legisse vide- 
. De ibidis et cordis similitudine Aelian. 1, €, ὅταν 
ρχρύψῃηται τὴν δέρην καὶ τὴν κεφαλὴν Toig ὑπὸ τῷ στέρνῳ 
Ξροῖς, τὸ τῆς καρδίας σχῆμα ἀπεμάξατο; et Scholia MSS. 
Platon. PAaedr. pag. 356. C. Zye γὰρ [sc. ibis] τὸ καρ- 
uis σχήμα, x. v. À. quem locum citavit Wyttenb. ad 
Plutarch. de 7s. e? Os. pag. 381. C. Ibidum quoque mu- - 


a 


jer cordis figuram referunt; eandem etiam formam habent 
vasculo. ila symbolzca (cf. tab. nostr. 45 «.), ibidis quo- 
ue imaginem .saepissime in parte exteriori offerentia, — 
/Quod autem. Thoth dieitur πάσης καρδίας καὶ λοχισμοῦ δὲεσ- 
᾿πότης 5 ienendum est Áegyptiorum lingua el cor, et docéri- 
mam, intellectum indicari voce φησ. Of. ipse Horap. supra 
"eap. 7. et Champoll. de Zzerogl. Pet. 4eg. pag. 336; 
aique eam fortasse causam fuisse, quam ob rem bis, cordis 
εἰμι] et doctrinae symbolum ,.deo Thoth in primis conse- 
*rata fuerit, statuit Champoll. in ZentA. Aeg. ad tab. 
30. €. — Quod antem a nonnullis, (vb. c. ab Aeliano de 
"Wat. nim.1Y. 38, et a Clem. Alex. l. 1.) dés Zounae sa- 
bra aids dicitur, id propterea factum est, quod credebant 
egyptii, deum Thoth, postquam homines omnibus artibus. 
instruxisset, eosque deorum cultum docuisset, in Lunam, 
Thigrasse; unde saepissime Thoth Ibiocephalus in monu- 
mentis Aegyptiacis occurrit, manibus orbem Lunae tenens, 
aut in capite ornatus Lunae figura erescentis, ipsum orbem 
-Lunarem complectents. —Cff. Champoll. 1, 1, Matter in 
hist; Crit. Gnostic. YI. pag. 30, 81. — Caeterum quod 
ost nomen foeminini generis infertur pronomen neutro ge- 
mere, αὐτὸ xaÜ' αὐτὸ, fortasse ex enallage erit expliean- 
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dum, atque intelligendum τὸ ὄρνεον, aut simile quid , vel 
supra ad cap. 29. pag. 238. vidimus; vel statuendum ὁ 
hic adverbialiter sumi. — Alia res est, ubi substantivo, ré 
aliquam per se spectatam indicanti , geeÀÀ | 
nere additur; de quo egit Stalbaum ad Plat. de Zepubl. Ἡ 
cap. 6. pag. 363. A, aliisque locis. Cf. quoque Matt - 
Gramm. posts. 439. rà 


CAPUT XXXVII. 


Οὐρανὸν δρόσον βάλλοντα ζωγραφοῦσι] In Aegypto, v 
pluviae sunt rarissimae, in earum locum succedit ros, quar 
Nilus non exundat. Theophr. st. Plant. VIL. 6. "4E 
«Αἰγύπτῳ καὶ Βαβυλῶνι, καὶ .Báwrgoig, ὅπου μὴ Vm 
ἡ χώρα, ἢ σπανίως, αἱ δρόσοι τὸ δλον ἐκτρέφουσιν. Οἱ 
Jablonski in Paen£h. eg. Lib. Il. cap. 4. $. 12. — 
Champoll. in Panth. 4165. tab. 15. (A) edidit symbolum 
dei Thoth Trismegisti, quale in plurimis aedibus:sacris Áe- 
gyptiorum conspicitur: constat autem illud symbolum globo, 
rubro colore pieto, alisque instructo deorsum versis , ya 
riisque coloribus distinctis; Uraei duo, supremae potestatis 
insignia, pendent ab utraque parte a globo eo, in capiti. 
bus ornati symbolis imperii regionis: superioris et inferioris; 
denique ab inferiori globi parte descendunt £res parvo 
iriangulorum series, qui singuli se invicem tangunt; ἢ 
iriangulis. Vir. Doct. putat aut Zumen indicari, aut. 7o- 
rem , per quem secundum Horapoll. doczrina aique sciem: 
tia cte MdS, fuit, quae omnis ad deum Thoth Tris negis- 
tum referebatur. Υ̓ oo sc 

τὰ δὲ σκληρὰ μένοντα, — ἀδυνατεῖ τὸ αὑτὸ" ἑτέροις ὁ - 
τελεῖν] | Notanda constructio: ἐκτελεῖν τὸ αὐτὸ τὰ σκληρὰν, 
veluti ποιεῖν vu τὸ 05 0 d 
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| "Seeundum Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 22. doctrina , 
| dntelligentia , scientia. Coptice -weBer et dna; coelum 
"MipHot, et Aumectare, eadem lingua HOXb, vel no-xhb 
untur; quorum verborum omnium prima litera est Ww, 
nque veram hujus hieroglyphici significationis esse. expli- 
ionem, . Champoll. in Censura , quam. laudavimus , ob- 
It in voce ΜΙΦΗΟΎΙ, syllabam priorem qi, esse articu- 
pluralem; itaque quum remaneat duoi, in; singulari 
3, ejus "vocis primam literam esse. ᾧ. Sententiam suain 
rum defendit Klaproth Ep. II: pag. 38, 39. 


CAPUT XXXVII. 
/ 


— 


2 "se 


ο΄ διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ᾽ «Αἰγυπτίοις τὰ γραφόμενα ἐχτε-. 


| ad μέλαν οἱ σχοίγιον, non. vero ad κόσκινον. : Fortasse 
fordo verborum quodammodo est: conturbatus, atque ita resti- 
Xuendus: κόσκινον, καὶ μέλαν, καὶ σχοίγιον ζωγραφοῦσιν. — 
De atramento εἰ junco: ut et de Zabula scriptorza , quibus 
in scribendo .utebantur. Aegyptii cf. Clem. Alex. Strom. 
loco , quem. supra laudavimus , δά cap. 14, pag. 201. — 
"Caeterum hoc. quoque. hieroglyphicum monumentis confir- 
amari - docet Champoll. de Zerogl. F'et. deg. pag. 339, 
840, 348, 350, ex Inscripttone Hosettana , in qua scrtp- 
dura vel Hterae exprimuntur per penzcillum. vel juncum, | 
junctum Zabu/ae seriptoriae et vasculo, in quo. afra- 
mentum. continebatur, Cf, idem in Expl. Tab. tab. gen. 
m; 310-316. et in anth. Aeg. ad tab. 30. C. Vid. tab. 
Bostr. 46. a. 46. b. lisdem quoque signis ἱερογραμματεὺς 
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significatur; plerumque emen praemiituntur alia duo, (vi 
tab. nostr, 46, c.) quibus saczé notio iwest (), 
dg! οὗ καὶ παιδεία παῤ αὐτοῖς σβῶ. καλέϊται.. ὅπερ ἐ τὶ 
ἐρμηνευϑὲν, πλήρης τροφή] - Jablonski Opusc, Y. pag. 27 
confirmat. docírinam Aegyptiis c&«o. vocatam fuisse; qu 
vero. Horapollo addit explicationem hujus vocis, quasi si 
nificet plenum nuírimentum , si omnino vera sit, ad. occu 
tas Aegyptiorum scientias pertinere putat, ^ Adnotat aute 
Te Water ad eum locum, Trillerum in. Observ, Critio 
pag. 465. opinatum esse vocemi σβῶ respondere Hebra 
orum 27, qna saturitas significatur. E 
ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἱερογραμματεῦσι καὶ βίβλος ἱερὰ 
καλουμένη consc] lta hunc locum recte distinguit d 
Pauw, reliquis post βίβλος comma ponentibus, atque e 
ratione vocem Graecam prave cum Aegyptiaca jungentibr 
nam ἀμβρὴς nomen esse Áegyptiacum jam indicaveraf 
Merc. ad h. l. ab Jablonskio tatnen in. Collect. J ocum Aeg 
non explicatur; at agit de eo Te Water in Zucfuar?o , que 
collectioni.ei addidit, ubi monet se nomen illud alibi nom 
legisse, neque illud exstare in Lexico La Crozii, Apud 
Hesychium ' flotta explicatur, ϑέραπεύειν ἐν τοῖς izgaig: 
quod iamen de Pauw putat huc trahi non posse. Clem 
Alex. Strom. Vl. cap. 4. pag. 738. JPotteri, inter Áegy ) 
tiorum sacerdotes recenset. quoque Z/«orogógovs, quorum 
*rat cognoscere sex libros Hermeticos ad medicinam perti: 
nentes; τὰς δὲ λοιπὰς ἕξ οἱ Il«orogógor, loroimdg ᾿οὔσαξ, 
περί τὸ τῆς τοῦ σώματος πατασκειίης , καὶ περὶ νόσων , ἃ 
στερὶ ὀργάνων, καὶ φαρμάκων, καὶ “περὶ podio xal 4 
τελευταῖον περὶ τῶν γυναικίων. 


ὦ Nisi in seqq. rationem addidisset scriptor, quare "s. 
liquis signis adderent Aegyptii, ex ipsa hujus hieroglypbioi 
qualis in monumentis apparet , conjici posset , pro. κόσκινον legend 
esse δέλτον, aut simile quid, 
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n — ἐπ τῆς κατακλίσεωξ. τοῦ ἀῤῥώστου: σημειούμενοι! Vox 


neni hoc loco de Zempore quo aegrotus decumbere 
nceperit, accipienda videtur, praecipue ob locum Papyri 
astasiani, qui in Museo Lugd, Batavo servatur , πο, 75. 
lumna Graeca 11. vs. 1 , sqq. ubi haec leguntur: 
“ημοκρίτου () σφαῖρα (S). Προγνοστικὸν ζωῆς καὶ .9α-- 
οὐ. ΓΓγῶϑε πρὸς τὴν (( ({) ἀνέπεσεν “νοσῶν, καὶ τὸ 
γομα τὸ ἐκ γενετῆς" συμψήφισον τὴν (( (**), καὶ βλέπε πό-. 
σαι αἱ τριάκαδες (SS) χίνονταιν καὶ τὰ περιλειπόμενα τοῦ 
ἀριϑμοῦ κατανόησον (l|) εἰς τὴν σφαῖραν: καὶ ἂν ἢ ἄνω 
ἡ ψῆφος, ζήσει" ἐὰν δὲ κάτω, τελευτήσει. : Φ 


(ὦ In MS. Ζημοκριτους. Süb Democriti nomine plura exstant, scripta: 
Chemica. Cf. vb. c. Cl. Reuvens Epp. ad. Letronium Ep. III. p. 73, sqq. 
Ὁ) Spliaérae nomine indicari videtur tabella isía, in qua certo or- 
ime, fortasse ex doctrina astrologica, 80 numeri sunt dispositi 

(Ὁ. πρὸς τὴν (( d. e. σελήνην; lunam. saepe. aSigeifiopra shensem., 
iximus supra in adn. ad cap. 4. pag. 138. 

(**) In WS. ὀυνψηφισον τὴν (( Sensus esse videtur : 'numéro, qui 
citur si. omnee numeros nominis aegrotantis computes , adde mensem 
um; sive numerum mensis illius, in quo decubuerit, ita ut, si vb. c; 
groto. Democriti nomen sit, mensis: addendus sit numero 822, qui 
em literis , 9, 7, Hy 05 9$ Qy t τ, 0 us ᾿ς) efficitur, 

(50) In MS. « τριάκαδες. : 

(Hf) In MS. κἀταποησον. 
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Jemocriti/ Sphaera. Prognosticum vitae. et. morti. 
Cognosce qua luna [i. e.:in quo mense (?)] decubue 
aegrotans , e. nomen a natalibus [i. e. nomen quod e 
die natali datum fuit]; compute lunam, et vide,'q 
irigesmae [sc. mensis dies] efficiantur , et. reliquam 
meri considera in sphaera; et si in superiori parte T 
numerus , vivel ; sz vero in inferiori , morietur, — 
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— ἐπειδὴ μαϑὼν γράμματα ---- ἐλήλυϑεν)] Nonnulli Codé 
articulum addunt, ὁ μαϑών ; sed etiam apud meliores scri - 
tores Graecos, saepe omittitur, ubi aliquid non certo de- 
finitur. Cf. Stalb. ad Plat. Gorgiam cap. 76. p. 520. Εν 
Ita apud eundem de Legibus pag. 795. B. legitur: διαφέ 
Qu. δὲ παμπολὺ μαϑὼν μὴ μαϑόντος καὶ ὁ γυμνασάμε ς 
τοῦ μὴ γεγυμνασμένου. Of. Matthiae. Gr. στ. in Obs. a 
δ. 271. — Perfectum ἐλήλυϑεν, hoc loco usurpatur de Ὁ 
'certissime eventura; neque hoc sine exemplo meliorum scrip 
.iorum; vb. c. Demosth. de Symm. in. pag. 178. vs. 17 
Jieiskit, Add. quoque Matthiae Gr. Gr. S. 500....Clarke: 
ad Homeri Z7. .4. 87; quem laudavit Ernesti ad Xenopht 
JMemorab.Y. 4. ξ. 2. Zeunius ad Xenoph. Cyrop. VI. 4. $27. 
Klaproth Op. cit, Ep. 1. pag. 21. Ziferas degyptiacas,. 


eruditionem vertit ke T , fimem kuu, atramentum. καθ 


VENE 
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"(proprie szgrum) , juncum. kan, et calamum seriptorium 
RAM, "atque ita hoo. caput ex. doctrina .sua .aerologica ex- 
plicandum : putat, omnibus illis vocibus ab: cmd litera 


incipientibus. T 9-09: t9] | 
"Apud. Seyffarth. Op. cit. pag. 188, med. «bula. scrip- 
torio Mercurio sacra , in monumentis quoque iei — 
üdicare dicitur, ᾿ or 

Bheenusiisdo ται (UOMPET. XXIX 

δι ον ρυρμαμμετέα: .De sacerdotibus Aegyptiorum , eorum- 
que divisione in primis cf; Clem. Alex. loco , quem in adn. 
id- cap. praec; citavimus; agit ibi Clemens de ritibus sa- 
eris Aegyptiorum: ἹΠΠρῶτος ui^ yàp προέρχεται ὁ ὦδος, 
VW» vé τῶν τής μουσικής ἐπιφερόμενος συμβόλων" — μετὰ δὲ 
τὸν ᾧδον, ὁ ὡροσκόπος, ὡρολόγιόν vé μετὰ “χεῖρα καὶ φοί- 
ψικα ἀστρολογίάς. ἔχων σύμβολα. πρόςεισιν" ---- ἑξῆς δὲ 6 
ἑερογραμματεὺς «προέρχεται: ἔχων "πτερὰ ἐπὶ κεφαλῆς, βι- 
Ῥλίον᾽ τε ἐν gros: καὶ κανόνα, ἐν ᾧ τό Té γραφικὸν μέλαν, 
αὶ σχοῖνος ἦ γράφουσι" ἔπειτιχ: ὁ. στολιστὴς τοῖς προειρημέ- 
por ἕπεται, ἔχων 0» τὲ τῆς δικαίοσύνης πήχυν, καὶ τὸ 
σπονδεῖον" . --- ἐπὶ. πᾶσι δὲ ὁ πρυφήτης ἔξεισι, προφανὲς 
οὑδρεῖον; ἐγκεκολπισμένος" ᾧ ἕπονται οἷ τὴν “ἔκπεμψιν τῶν 
oro» βαστάζοντες. που δ ultimo loco. memorantur: οἱ 
πίαστοφύροι. Ἐἰχ iis autem in hoc et in seqq. capitibus: Ho- 
rapollo mentionem facit Hierográmmateorum , Prophetarum, 
[ l oroscoporum et Pastophororum. . €Cff. porro de eodem ar- 
mento Jablonski in PantA. 4feg. Proleg. pag. ΧΟῚ, sqq. 
P ahmidt. .de.. Sacrif. et Sacerd. Jegupt. Mk de. Obe- 


? “κύνα tyggucal Canes quoque ab m magno in 

onore habebantur. ΟἿ, Herod. II. 66, ubi narrat Áegyp-. 
uos , cane mortuo, solitos fuisse lotum corpus atque caput 
ὃ c , eumque sepelire in sacris thecis, singulos. in .urbe 
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sua. (*)... Of. quoque Diod. Sic. I. cap. 18. pag. 21, cap. 8f 
pag. 93, cap. 87. pag. 97. idem, cap. 88. pag. 99. nar 
lupos ab Aegyptiis fuisse cultos ; ob affinitatem quae int 
cedat inter eos et canes, Add. Aelian, de /Vat. nim. X. 46 
Plutarch. - de. 75. e? Os, cap. 44. pag. 268. F; nar at e: 
nem antea.in; Aegypto maxime fuisse honoratum din q 
vero solus animalium , carnes Apis ἃ Cambyse 'interfec 
gustasset, non amplius eum primum locum obtinuisse in 
ier animalia: divinis honoribus culta. | Ità enim; locum € 
Plutarchi esse. accipiendum: recte docuisse videtur Ww - 
tenbachius. — Hic autem ab. Horapolline indicari;puto e: 
aureum , ,Sjaca! plerumque dictum ;. cui animali, pan ere 
glyphicis inseriptionibus saepe: scr?bae significatio tribuend 
videtür, ita certe accepit. Champoll. in sigillo Sphragistae; 
quod memorat in Jescrzp. M. €. X. p. 70. H. 18. quod- 
que in tab. nostr. dépingendum curavimus n. 47. a. . Saepi , 
sime quoque:per idem animal prophetam significari: momie 
menta. confirmarunt, '. Vid. tab. nostr, 47; ὁ, 47. 6... 4 
χρὴ πολλὰ μελετᾷν, ὑλακτεῖν. ve συνεχῶς ; καὶ ἀπηγριῶσϑ 
Fortasse ὑλακτεῖν accipiendum de υἱρτίαπάο; deque Aon 
num: vitiis reprehendendis ; ἀπαγριοῦσϑαι, quod: proprie 
significat exacerbart , hie. verti poterit severum esse. (4).— 
Caeterum de canum "vigilantia et judicio egit. Plato-i 
Jiepubl. lI. eap. 16. pag. 376. À. B. quem locum, pro 
observavit Wyttenb..ante oculos habuisse videtur Plut 
: à "rs Y [L 


oo TESEPÉ 


—(*)' Et hodie in Aegypto eanum mumiae plures Wut 
museis servaninr. 
(Ὁ) Vexba ὑλακτεῖν et datgaee saepissime de Migne νι, 
in Sophocl. fragmento page 12, Ed. Bothi, gem 
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Bo& vé; ὦ àxobev. 7 jAcaxTÓ | μάτην; i 
€if. quoque Homer. Od. Y. vs. 13. Cicero de. Or. TE, 54.- 
de Rer. Nat. 11, 17. Ennius Annal. X. pag. 93. - 
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in libro: de 75. e? 0$. cap. 11. pag. 355. B. add. cap. 44. 
pag. 368, E. "Quaest; Hom. cap. 51; pag. 276. F. 
Hid: aor ἀτενίζει .— εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα] De Pauw 
eorrigendum putat: ἐπειδὴ ó κύων ἀτενίζει — εἰς τὰ ἁπλᾷ 
ϑεῶν εἴδωλα, et τὰ ἁπλᾶ ϑεῶν εἰδωλὰ explicat. ex opinione 
dla veterum. secundum quam dii interdum formam quam- 
Ἢ aériam induant, nulli nisi acutissimis oculis 'praedità 
p .atque ita τὰ ἁπλᾶ. ϑεῶν εἴδωλα opponi τοῖς ἄλε: 
λοις εἰδώλοις, ji. e. dis quae in templis stant; sed. eredo 
'exempla deésse;, quibus: probetur ejusmodi. deorum. formas 
d οἵ ἁπλᾶ εἴδωλα: ita ut fortasse nimis temere hic, invitis 
Codicibus, vox ea intrudáatur, praesertim quum etiam in 
: "ap. seq. legatur εἰς τᾶ τῶν ϑεῶν εἴδωλα ὀξυωπεῖς 
^ ἐγταφιαστὴν 02 τῶν ἱερῶν] ᾿Ενταφιασταὶ apud ; Aegyp- 
*ios erant illi; qui cadavera condiebant; diversa eorum ge- 
mera describit Diod. Sie. 1, 91. pag: 101, 102, 77'essel. 
"Erant autem ó γραμματεὺς 5. qui partem ex sinistro cadave- 
fis: latere: excidendam circumscribebat; ὁ παρασχίστης, qui 
pide Aethiopico carnem dissecabàt, et oí ταριχευταὶ, qui 
cerdotibus familiares erant, et omnium maxime in honore 
habebantur. .— Voces τῶν ἱερῶν de Pauw recte tid etin 
ex D. de sacris SA qi ΤΗΝ 


funerandé, sed universe curand , et servandz signifieá- 
fionem tribuit; sed. οὗτος referendum xidetur ad Entaphi- 
usten, qui nuda et résecta: spectat, quibus justa facit, ani- 
malium corpora; εἴδωλὰ tunc accipienda videntur, veluti 
Tecte adnotavit de Pauw , de anzmalibus deorum symbolis: 
Hesych. εἴδωλον explicat ὁμοίωμα, εἰκὼν, σημεῖον: et supra 


ν᾿ 
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cap. 6. accipiter vocatur: εἴδωλον ἡλίου. Attamen 
fortasse statuemus, vocem εἴδωλα errore huc. ex praece 
dentibus esse translatam, pro σώματα; vel ζῶα; aut sim 
quadam. — Quod. autem dicitur, per cazem in:hierogly 
phicis indicari enZapAzasten , monumentis Aegyptiacis € n 
firmatur; nam deus Ánubis, quem capite canzs'aurez e 
fingebant Aegyptii. (cff. vb. c. Plutarch. de Zsi-et D: 
cap. 44. pag. 368. E. Diod.Sic. I. 87. pag. 97. - 27 868 
Proclus-in: Plat. Po//t. pag. 417.) cadaveribus condie 
praeérat; et in-loculis mumiarum , aliisve Mimran- 
ille deus saepissime pingitur stans juxta mumiam in lectulé 
jacentem. “Οὗ, tab. nostr. n. 47. e. Add. ΟΣ 
Descript. ΟἹ. C. X. pag. 34. À. 751, 544: .. «Ὁ 
ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ζῶον — ἐλαφρότερον Eya]' Inte prete 
ἐλαφρότερον retulerunt ad σπλῆνα, vertentes: splenem; q 
niam hunc inter caetera animalia levissémum habel ; - 
prehendit eos de Pauw , qui ἐλαφρότερον arcte conjungen 
dum putat cum ἔχει» «οἱ reddendum: quoniam. hoc anin δὶ 
grae caeteris bona valeludine . gaudet... Verum /quiden 
est veterum nonnullos putasse canes tribus tantummodo mor: 
bis laborare, rabie, angina et podagra, (eff. Aristot. dk 
Hist. 4nim. VIL. 22. pag. 402. €. et; quem citavit. 
Pauw, Aelian. de Nat. nim. YV. 40.); sed. vereor αἱ 
significatio ista, qua ἐλαφρότερον ἔχειν dicatur pro- $7 ái 
ἔχειν, recte probari possit. Fortasse pro ἐλαφρότερον legen 
dum erit μακρότερον ; nam canibus magnum: esse splenemi. 
idem docet Aristoteles , quem citavit ad h. 1. Hoesch. d 
Part. dnim. VI. 12. Vol. 1I. pag. 535. D. τὰ δὲ πολυσχιδῆ 
πάντα μάκρον [sc. splenem habent] οἷον óc, καὶ ἄνϑρωπος 
καὶ κύων: quam conjeciuram si admittamus , rationem: vis 
debimus, quam ob rem per canem significari splenem: sti | 
tuerit scriptor; quoniam hunc majorem. quam reliqua an 
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malia habeat illüd. animal, et morbi, quibus praecipue la- 
)orat, ex eo oriantur, . i 

"xai οἱ θεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς κηδείαι.}] (Κη- 
kia veluti et κῆδος in primis usurpantur de exsequzzs οἱ fu- 
zeribus. Diod. Sie. L. 21. pag. 25. 77'essel. τιμῷν ὡς 


a 1 » L Y ' LL ΄ » 
τὺ TO» Οσιριν; καϑιερῶσαι δὲ και 7OV Jevouevov παρ 


αὐτοῖς ζώων ἕν — καὶ τοῦτο ἐν μὲν τῷ ζῆν τιμᾷν — | 
μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τής ὁμοίας ἐκείνῳ κηδείας αξιοῦν. 
Suidas Κηδεία" ταφὴ; ἐκφορά. Sunt igitur οἱ ϑεραπεύοντες 
τὸ ζῶον ἐν ταῖς κηδείαις , veluti recte observavit de Pauw, 
οἱ ἐνταφιασταί. Particulam. δὲ; quam. nonnulli Codd. 'in- 


ariss. A, B. quoniam hic supervacanea videtur. —  Cae- 
terum aut hoc caput minus recte a sequenti separatur, quod 
statuit de Pauw, aut in initio capitis verba: rj ἀρχὴν ἢ δι- 
χαστὴν errore sunt inserta ; quum reliqua illa: ἑερογραμμα- 


- 


WeUg, προφήτης. ἐνταφιαστὴς, σπλὴν, ὄσφρησις, γέλως et 
πταρμὸς , per unum canem significentur, ἀρχὴ vero et δι- 
«χστὴς per canem et vestem regiam. — Quod autem ad 
plenem , odoratum ,Tisum οἱ sternutamentum , vix cre- 
liderim ea cans hieroglyphico ab Aegyptiis fuisse indicata. 


id inferos deducendi, confudisse cum Mercurio (ἢ) ; huie 
-planetae: astrologi , nonnulli certe , splenem , odora- 
lum et slernutamentum tribuere potuerunt; 46" odoratu 
j notavit Seyffarth, quem sisse laudabimus ; rísus vero se- 


^ 


ὦ Plutarch. de Is. et Os. cap. ll. pag. 355. B. Οὐ γὰρ τὸν 
ὑνα κυρίως “Ἑρμῆν λέγουσιν, ἀλλὰ τοῦ ξώου τὸ φυλακτικὸν καὲ τὸ 
γρυπνον, καὶ τὸ φιλόσοφον, x. τ. À. idem cap. 44. pag. 368. 'O 
E — χαλούμενος δρίξων ἀύκλος, "Αγνουϑβις πέχληταν, καὶ κύνν τὸ 
Joc ἀπεικάξεται. ὶ ᾿ 
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cundum astrologorum doctrinam , pertinebat ad Solem, Qf 
Hermes apud Stobaeum Zc/og. I. Md .14. vs..12. pag. ^ 176 
Heerenai (7). - 

οὐ Klaproth.-Op. cit. Ep. 1. pag. 17. per canem, quét 
cooic et cio01 Coptice dictum fuisse statuit, significa 
putat sacrum. seribam . cAb, sive Govt, ridere ccoB| 
odoratum. coo, et magistratum vel judicem ΘΒ, c 
niam omnes hae voces ab eadem litera, c, incipiant; quo 
autem canes stermutamentum. indicare dicitur , explicat e 
alio nomine, quo canis etiam ἃ Coptis nominetur ecop 
e0p, e00p (Ὁ); szermutare autem Coptice ?epeep 
eadem litera, e, incipere. Vocibus coeic et ckoel 
quibus canem. significari ,; praeéunte Jablonskio , pua 
Champoll. in Censura, quam saepius laudavimus, hanc si; 
nificationem iterum vindicare. conatur oup in Ep. I 
pag. 31, 32. à 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 143, sub fine » 
scriba , vates, vespilio et odoratus , Mercurio planetae 
Sacré erant, quum et ipse camis ad eundem plagethang 2 
ferri soleat ; add. pag. 183, fine. o 


ν PE 


CAPUT XL, 


σχῆμα γυμνόν"] Merc. legendum conjicit, ὀχήματι γυμνά 
aut aecusativum ita explicandum, ut pendeat ἃ participi 
παρακειμένην , ex vi praepositionis; aut denique distinguen- 


(*) Secundum Oneirocritas splem significat risum. Artemid. I. 
fine ; Σαπλὴν δὲ ἡδονὰς καὶ γέλωτα. ) 

(T) At canis Coptice non ita vocatur, verum O'T'eCOp, vel Otr?Op 
quod enim asserit Klaproth, syllabam O'r arficulum esse indefinitum ; 
ad ipsum nomen proprie non pertinentem, monumentis hieroglyphic : 
inprobatur, in quibus camis O'rep, vel si vocalem addas .O 
dicitur. Cf. Rosellini Monum. Aeg. et Nub. P. II. Vol, 1, pag, 19€ 
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düm post παρακειμένην , ia ut σχῆμα γυμγὸν per se intelli- 
gatur. Priorem rationem probandam censet de Pauw , qui 


récte rejecisse videtur Caussini conjecturam , conjunctionem 
E 


Σ ponds hóe modo: προςτιϑέασι. τῷ κυνὶ “βασιλικὴν 
λὴν παρακειμένην καὶ σχῆμα γυμνόν. . Locus corruptus ; 
ulla harum conjecturarum satis explicari videtur; fortasse 
duo haec verba sunt rejieienda; ad sensum certe non re- 
tur. Quod autem per canem significari dicit Horapollo 
apistratum, éa interpretatio monumentis nondum 60η-- 
rmatur; sed Plinius, quem. citavit ad h. 1. Mercerus, 
Hist. Nat. VI. 30, med. »At ex Africae parte" inquit 
» Ptoembari ; Ptoemphanae, qui canem pro rege habent, 
» niotu ejus imperia augurantes ÀAuruspi oppido longe a Nilo 
»sito.^. Idem fere de Aethiopum gente quadam narrat 
Aelian. de JVef. dnim. VE. 40. 
r ὀξυωπεῖ De verbo ofvemws» vidimus supra ad - 
y ag. 148. — Caeterum aliam quoque cames significationem 
ieroglyphicam memoravit Clem. Alex, Strom. V. 7. p.671. 


JPPotterz: εἰσὶν δὲ: δὲ τοὺς μὲν τροπικοὺς πρὸς τῶν κυνῶν 
μηνύεσϑαι βούλονται, οἵ δὴ διαφυλάσσουσι καὶ ftv Àcpobot 
Τὴν ἐπὶ νότον wx doxroy: πάροδον τοῦ “Ἡλίου. Quam Cle- 


Γ egyptiaca docuerunt, in quibus per duos canes aureos, 
sodes duorum tropicorum indicari solent, Cf. Champoll. 
in Deseript. M C. X. pag. 48. B. 330-333. 


CCAPUT XLI. 


-— Ii«orogógor| ^ Causs. recte reprehendit interpretem ver- 
lentem eum. qui sacrum gestat pallium. Significatur au- 
m 'sacsrdos ille qui aediculam dei sive. Sacellum por "a- 
bai. Memorantar quoque naso a Diod, Sie. E. 29, 
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med. pag. 34. JZ/'essel. et a Clem. Alex. Strom. VI, ἅν 
pag. 758. Potter: ; cff, etiam Porphyrius de δέει, IV. 8. 
Cuperus in. Zarpocr. pag. 130.  Creuzer de |Symb.. 

AMythol. F'et. "Tom. I. pag. 247. nota 10. Jablonski.j 
Panth. deg. Lib. II. cap. 2. $. 4. Apud Plutarchum ὦ 
Js. et Os. cap. 3. pag. 352. B. dicuntur ἱεροφόροι. — (8 
terum Horapollo ante oculos habuisse videtur hieroglyphis 
cum, quo ex doctrina /Champollionis, ipsum illud sace 
lum indicatüm fuit; οἵ, ejus operis de Hierogl. Fet. de; 
lab, gen. n. 293. tab. nostr. n^. 48. 


CAPUT XLII. 


“Ὡροσκόπο» “Ωροσκόπος est ex eorum νος Aegyp 
tiorum numero, qui astronomiae in primis operam dabant, 
Cf. Clem. Alex. /S/rom. loco, quem supra laudavimus, 
ubi docet ad eorum insignia pertinuisse ὡρολύχεον καὶ qoí- 
yix« , eosque ediscere debuisse quatuor libros Hermeticos 
τὸ μὲν, — περὶ τοῦ διακόσμον τῶν ἀπλανῶν qeuwouéro, 
ἄστρων" τὸ δὲ, περὶ τῶν συνόδων καὶ φωτισμῶν ἡλίου καὶ 
σελήνης" τὸ δὲ λοιπὸν, περὶ τῶν ἀνατολῶν. Apud Foi 
de 4bstin. YV. $. 8, fine, dicuntur ὡρολόγοι. | 

ἐπειδὴ αἱ τροφαὶ τοῖς cvOgómoig ἀπὸ τῶν ὡρῶν. 
ζονται] | Trebat. Quod. in horas homines cibum. parent 
ὦραι. fortasse quoque intelligi possunt enn: Zempestates ; 
quarum vicissitudines fruges afferunt, ita ut sensus sit: quo- 
niam nutrimentum hominibus ab anni tempestatibus pra 
beatur. — Caeterum non crediderim ejusmodi hieroglyphi 
cum in monumentis Áegyptiacis inventum iri. 


CAPUT XLIII. 


“Αγνείαν] "Trebat. quoque in suo Cod. d7roíav legit; 
nam vertit Zeworantéam; praeterea in seqq. pro καϑαρμὸς y 


X Yo 


- 
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ΜΗ quoque habuisse videtur, quum reddat: i inl his 
duobus elementis omnis corruptio fiat. 
πῦρ καὶ ὕδωρ] Porphyr. de 4ostin. IV. $. 9, med. 


di it Áegyptios aquam et zgnem maxime ex omnibus ele- 


mentis. coluisse;. cf. quoque Eusebius. Jraep. Buang. 
I[.:4..— dHaec'quoque Horapollinis explicatio monumentis 
onfirmatur, in quibus f/emmao. et vasculum ex quo aqua 
defluit, puritatem , pur ificationem significant. ΟἿ Cham- 
*poll. de Zierogl. e et. M tab. gen. 324. et tab. nostr. 
19. 'α. 89. 0. ὁ 


Lr. CAPUT XLIY. 

3 Mso;] De Pauw scribendum putat μῖσος. Plutarch. 
We Is. et Os. cap. 32. pag. 868, F. ἱέρακε δὲ τὸν ϑεὸν . 
͵ θάφουσιν., ἰχϑύϊ δὲ μῖσος; ὥςπερ εἴρηται διὰ τὴν ϑαλάττανγ- 
ΟἸεπι. Alex. Strom. V. pag. 670. Potteri. ὡς ὁ ἰχϑὺς μί- 
ὅδ ve [se. symbolum est]. 

be: διὰ TO τὴν τούτου βοῶσιν μισεῖσϑαι καὶ μεμιᾶσϑαι ἐν τοῖς 
ἑεροῖς"] Piscibus sacerdotes Aegyptii non vescebantur. Herod, 
II. 37 , fine: ἰχϑύων δὲ οὔ σφι ἔξεστε πάσασϑαι. . Plutarch, 
"de Is. et Os. cap. 7. pag. 358. D. οἱ δὲ ἱερεῖς ἀπέχονται 
πάντων [sc. iy9vov]. Sympos. VIII. Quaest. VIII. 2. 
pag. 729. À. "Iy9Vo» δὲ καὶ τοὺς ἱερεῖς ἴσμεν ἔτι γῦν 
ἀπεχομένους. et eap. 9. ibid. D. ἰχϑύων δὲ ϑύσιμος οὐδεὶς, 
οὐδὲ ἱερεύσιμός ἐστιν. Add. Clem. Alex. Strom. VII. cap. 6. 
pag. 850. Porphyr. de «δοίη. IV. 7. pag. 314. Julianus 
:Ür. V.. pag. 176. B. quorum nonnullos laudavit Wyttenb. 
"ad Plutarch. de 7s. e? Os. 1. 1. Cf. quoque ipse Horapollo 
'supra cap. 14, fine. Plutarch. ll. cc. aliam hujus sacer- 
"dotum Aegyptiorum abstinentiae rationem . memorat: quo- 
iam pisces sint cibus meque necessarius, neque ἃ cu- 


?ositate liber; et quoniam vitam degant in. elemento ab 
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eo, in quo homines vivunt tam alieno , atque .Tuphon 
sacro. ΟἿ, quoque de Js. ef Os. cap. 32. pag. 362 
Clem. Alex. 1. 1. causam. addit hanc: xal δὲ ἄλλους μὲ 
τιγας μύϑους, μάλιστα δὲ ὡς πλαδαρὰν τὴν σάρκω Ti 
τοιᾶςδε κατασκευαζουσης βρώσεως; qui locus quodammodi 
confirmare videtur Pauwii opinionem statuentis, vocem. jg 
vozxoi0y non indicare péscem. omm:a , quae offenderit ea 
Aaurire, prouti reddiderunt interpretes, sed. eum pertin 
ad cibos διαχωρητικοὺς καὶ τῆς κοιλίας ὑπακτικοὺς, venirem 
solventes. Of. Artemid. Onezrocr. II. 14 , med, Avec 
τὴν γαστέρα πάντα τὰἀ οστραχόδερμα, πορφύρα, κῆς E 
ὄστρεον, καὶ ῥόμβος, ἐχῖνος, μῦς, πελωρὶς, χῆμαι, κτένες 
παρκινάδες.,. καὶ εἰ τι ἄλλο τοιοῦτον.  Phasianinus pro xe- 
ψοποιὸν legisse videiur καιγοποιὸν aut simile: quid , velut 
adnotavit Hoesch. vertit enim: essefque perinde, ac rem 
novam et inusitatum. moliri , si quís. sacerdos id faceré 
dentaret: nam pisces apud eos se gumvicem absumunt , 6 
id odio summopere abiti. Reliquos autem Aegyptios 
piscibus. vesci solitos. fuisse, vidimus supra ad «€ap. 14, 
pag. 202,.sqq. neque tamen omnibus, nam Oxyrynchitàa | 
vb. c. abstinebant ab.oxyrinchis; Suenitae vero. ab-esm 
phagrorum , quoniam his Nili incrementum adnuntiari ere- 
debant. Off. Strabo Geogr. XVIL pag. 1166. €. seq 
Aelian. de JVa£. nim. X. 19. et 46. Clem. Alex. Protrept, 
pag. 94. Potteri. . Schmidtius Dissert. de Sacerd. e 
Sacrif. 4deguwpt. pag. 296—298. quos laudavit Wyttenb, 
ad Plutarch. de:Zs. et. Os. cap.7. pag. 353. C.  Pisciur 
imagines et mumiae quoque inter monumenta Áegyptiaea 
plures servantur in Museis, Champoll. in Jeseript. JMi 
C. X. pag. 41. B. 106—114. memorat Zatum symbolum 
Nili , tempore inundationis; et pag. 45. B. 226—229. 
oxyrynchum consecratum deo Thoth et Lunae. In ope Ἢ 
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de Aeg. sub Pharaonibus Y. pag. 187. dubitare videtur 
uirum piscibus divinos honores umquar tribuerint Aegyptii. 
d ᾿ o dMaphogéor] Pisces se invicem devorare, satis est no- 
tum. - Aristot, Zfist. Jum. IX. cap. 2, fine. p. 414. 4. 
ἫΝ πόλεμός ἔστε τοῖς κρείττοσε πρὸς τοὺς ἥττους, κατεσϑίξει 
γὰρ ὁ κρείττων. Of. quoque Plinius Zst. γαΐ. IX. 52. 
^ Caeterum: in / inscriptionibus hieroglyphicis pesezs revera 
hac vefari? atque od? significatione occurrit; quapropter 
—€jus imaginem addendam curavimus tab. nostr. n*. 50. 


CAPUT XLY. ἢ 


i! Οὐδενὶ ἑτέρῳ τῶν μελῶν ἰσχύει... εἰ μὴ τῶ στόματι: uóvor| 
—Ouoniam in eo venenum,  Aristot..de Part. Anim, IV. 11, 
sub finem. pag. 567. E. narrat serpenti esse proprium: στρέ- 
qu». τὴν κεφαλὴν. εἰς «x ὄπισϑεν, ἠρεμοῦντος τοῦ λοίπου 
σώματος: 

το Be. Goulianof Op. cit. pag. t6. rationem iit ilie 
| bici quaerit.in paronomasia; quoniam os. Áegyptiace di- 
|eatur pco, et. p«oq, serpens vero .20q; in. qua- voce li- 
4eram- 2  adspiratam atque veluti 7A, pronuntiatam fuisse 
"statuit, argumentum afferens ipsam hujus literae. figuram 
ja figura serpentis parte corporis priore erecti, atque secun- 
? dum. Champollionem literam r. iugis non valde diffe- 
; rentem. | 


- CAPUT XLVI. 


Ταῦρον ὑγιᾶ φύσιν ἔχοντα] Interpretes vertunt Zaurum 
- éntezra. corporis constitutione praeditum. 6 Pauw mi- 
- mus recte φύσιν intelligit τὸ αἰδοῖον; nam φύσις apud Hora- 
» pollinem de foemina tantum nsürpátur; supra cap. 14. in. 
ἡ δὲ “ϑήλεια, Pn δὲ καὶ ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως αἱμάσσεται ; 
et in ipso hoc cap. εἰς τὴν "ϑήλειαν φύσιν καϑεὶς τὸ ἑαυτοῦ. 


EE Open M A 
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ἅπαξ εἰς τὴν ϑήλειαν φύσιν] Plinius As?. Yat. VIII. 
» conceptio uno initu. peragitur, quae si forte erravit vi 
»gesimo post die marem foemina repetit. "' E 

ἀλλὰ καὶ σώφρων ἐστὶ] Aristot. de Jést. nim. V. 
cap. 18. pag. 346. C. tauros narrat coitus tantum temp 
cum foemjnis pasci. Je tauri abstinentia et temperanti 
cf. quoque Aelian, de JYa£. nem. Vl. 1. et ipse 
pollo infra II. 78. 

Per aurum ab Aegyptiis foriztudinem. fuisse significa 
tam, monumenta confirmarunt ; quem enim Apollinis titu- 
lum, in versione Graeca inscriptionis obelisci Aegyptiae! 
Hermapion,. (in. fragmento servato apud. Amm. Marcell, 
XVII. 4.) reddidit. " 4z0AÀov κρατερὸς. eundem Champol- 
lion. seriptum invenit in hieroglyphicis per acczpétrem et 
discum. solis , (signa nominis roert , οἵ, supra:cap. 6. et 
tab. nostr. n. 27. e. 27. f.) quibus additur zaurus, for- 
Litudinis symbolum. (Οἵ, Champoll. de. Hierogl. Fet. deg. 
pag. 204, 205. add. pag. 348. et tab. gen. n. 848, jus. 
imaginem. in tab. nostr. depingendam curavimus π᾿, 51. — 
Quod vero hic ut et infra Lib. II. cap. 78. scriptor dicit 
lemperaniiae quoque significationem Zauro esse tribuen- 
dam, illud ex historia naturali potius, quam ex vera Áe- 
gyptiorum : doctrina. addidisse videtur; monumentis certe 
nondum confirmatum est. 


CAPUT XLVII. 


Τότε μυχᾶται. μέγιστον ^ Aristot. ist. nim. 1V.- 
cap. 11, fine. pag. 287. D. καὶ περὶ φωνῆς δὲ, πάντα τὰ 
ϑήλεα ᾿λεπτοφωνότερα καὶ ὀξυφωνότερα, πλὴν βοὸς, ὅσα Eyet 
φωνήν" οἱ δὲ βόες, βαρύτερον φϑέγγονται αἱ ϑήλειαι τῶν 
ἀῤῥένων. Cf, idem V. 14, pag. 299. E. Ἢ 
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|. συνιείς ve ὀργᾷν] Articulo τὸ; quem. de Pauw post ov- 
| dg inserendum putat, non opus videtur, quum recte in- 
ligatur τὴν ϑήλειαγ; taurus audit — et zntelligens su- 
e vaccam , celeriter. accurrit. : 

διὰ δρόμου παραγίνεται ἐν τῇ συνουσίᾳ] Merc. in ver- 
e distinxisse videtur post παραγίνεται, verba enim ἐν τῇ 
υσίᾳ cum. seqq. jungens vertit: ox accurrit ; τα quod 
! huic éx omnibus animantibus in. congressu peculiare 
Quod. de Pauw proponit: εἰς τὴν συγουσίαν , si codi- 
-auctoritate confirmaretur, praeferendum esset; sed 
'aepositio ἐν, saepe quoque' apud meliores scriptores usur- 
r pro eig, enotum ad locum vel finem significans. Xenoph. 
op. ΝΠ]. 3... 2: ἕπεσϑε ἐν ví ῥηϑείση χώρᾳ. dnab. 
:9.:.6. 6. ἐδόκεε ἴεναι — ἐν «Κορωνείᾳ. : de P enat. V. $.8. 
τὲ δὲ καὶ ἐν τῇ ϑαλάττῃ διάῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ «δυνατὸν. καὶ 
Supra ad cap. 21. pag. 223. vidimus. de^ usu 
aepositionis «εἰς pro ἐν." ! | 
Caeterum Zauré aurem. revera significatione ab Horapol- 
e memorata, in inscriptionibus hieroglyphicis oecurreri- 
em áddidimus: tab. nostr. no. 52. «. 52. 5. Rationem au- 
em - hujus. significationis ,-a Philippo potius ex historiae 
aturalis scriptore quodam additam , quam: ex Aegyptiorum 


&o trina petitàm pütaverim, duditum porro auris-humana 
quoque significat, €f. Champoll. ΚἘΕΒΎΡΜΝΝ Mcd: 
ex deg. el: Διό. (*) XIV. pag. 285.: 
^ Apud Seyffarth. 1; c. aurzs bubulo: symbolum: est S«turni 
'L Veneris plapetarum. 63 


hampollion le Jeüne, Paris. 1833. 
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CAPUT XLVII, x m 

"Exedij ovrog μέχρις οὗ ἐνιαύσιος γένηται οὐ — (ha 
Aristot. JZzst. anim. VI. 21. pag. 351. A. ὀχεύει i 
τὰ ἄῤῥενα, καὶ ὀχεύεται τὰ ϑήλεα., ἐνιαύσια. ὄντα πρῶτον 
ὥςτε καὶ γενγᾷν" οὐ μὴν ἀλλὰ, τό γε ὡς ἐπὶ v0 πολὺ ἔνι 
'αὔσιοι “καὶ ὀχτάμηνοι" τὸ δὲ ὁμολογούμενον μάλιστα; Ou 
τράγος δὲ ἑβδομαῖος. μετὰ τὴν γένεσιν. γενόμενος ; oyede 
Hircum. ob foecunditatem Aegyptii consecrarunt deo Men 
des, quo nomine et animal ipsum vocare solebant, ut nar 
rat Herod. II. 46, fine, Diod. Sic. I. cap. 88. pag. € 
JFF'essel. Τὸν δὲ τράγον ἀπεϑέωσαν,, — διὰ τὸ ytvvgm 
μόριον" τὸ μὲν γὰρ ζῶον εἶναι τοῦτο. κατωφερέστατον τ X 
τὼς συνουσίας. Plutarch. de Js. et Os. cap. 74. p. 380. E 
quo loco in verbis: οἷόν ἐστιν iig καὶ ἱέραξ, xal wuroxégi 
Aog, αὐτὸς ὁ mig" οὕτω δὴ γὰρ τὸν ἐν ἹΜένδητι τράγοι 
φαλοῦσι , : post. ó. * Amig excidisse καὶ ἹΜένδης, non sine ve 
risimilitudine conjecit /7/esse/. ad. Diod. Sic. 1. 84. p. 98 
probante Wyttenbachio ad. Plutarch.-l. 1. Off. quoq 
Clem. Alex. Protrept. pag. 84. Potleri. Suidas in voce 
ἁμένδην" obvo καλοῦσι τὸν Πᾶνα «Αἰγυπτιοι τῷ xui 0i 
τράχην τῇ αὐτῶν διαλέκτῳ οὕτω. καλεῖν" καὶ τιμῶσιν αὖ 


- 


ὡς: ἀνακείμενον τῆ γονίμῳ δυνάμει — ὁχευτικὸν γὰρ "τὸ ζό 
Jablonski in anth, deg. Lib. II. cap. 7:$. 2: οἱ ρὲ 
pag. 138. docet hircum ab Aegyptiis ita. vocatum -fui 
quatenus symbolum. atque. viva. dei Mendes imago esset 
nomen autem. illud. τ ΤῊ, significare semznalem , pra ; 
lificum , foecundum. Οἵ. quoque. de. eo Champoll. ἃ 
Paonth. deg. ad tab. 4. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in. Aéreus- Mer- 
curium et Venerem planetas indicat. Artemid, Oneirocr, 
Al. 12. de ariete dicit: καὶ γὼρ ταχὺ τὸ sigo καὶ zd 
ψενόμισται εἶναι σχῆμα. « T 
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-" [Ὁ i CAPUT XLIX, 

dn e. ζωγραφοῦσι]. De. oryge (ἢ) eff. Aristot. de. Jist, 

nim, V, cap. 1. pag. 216. E. Aelian. de. Jat. nim. 
VII..8,.X..28 ,. XY. 14. Oppianus Cyneg. M. 445. 450. 

551 ,..546. Plinius. Hist, JYat, 11. 40, ὙΠ]. 52, fine, 
X. 73, XL. 46, Columella IX. 1, Juvenalis XL; vs; 140... Mar- 
-ialis XIII. 94. vs. 2.. Hujus animalis cornibus yeteres usos 
luisse ad instrumenta Musica facienda. narrant Herod. IV, 192. 

Athen. JJeipnos. .Y..7. pag. 200. Diod; Sic. 11... cap, 28. 
Dag. 194, J7"essel. tradit orygum cornua inserviisse quoque 
mis. conficiendis, et. universe quum. multa ejusmodi ani- 
am alia sint im Africa, incolas magnam «ex. iis capere utilita- 
dem, — Saepissime. confunditur hoe animalin Graecorum 
sScriptorum-Codicibus MSS. eum cofwurnzce,, quae avis ὄρτυξ 
vocatur; cf.;vb. c. infra II. cap. 10.. In editione Hora- 
iollinis, quae. prodiit Romae. a* 1599, pro ὄῤυγα etiam 
4 γτυγα legi, altero tamen in inargine adscripto ; adnotavit 
1uss, Mercerus ὄρτυγα, retnuit, ob ea quae sequuntur: 


No. ko. οἱ ἱερεῖφι τοῦτο. μόνον τῶν. πτηνῶν ἀσφράχιστον ἐσϑίου-- 
à ; meque. tamen megayit ei lectioni obstare ;:quae-in. hoc 
ἡ tapite-animali tribuünter , quaeque in-avem convenire non 
m ossunt ;.nam: quod τοῖς γὰρ ἐμπροσϑίοις αὐτοῦ ᾿ σκέλεσιν. 
adicari putat aaferéores pertes. pedum , ut-ita.ad avem 
Weferri possint , -nemini ,. credo , placebit. Wibsehah inei 
in Codice. suo-óovy« legisse videtur, T. 

οἰ ζωγῥαφεῖ ἑἀυτοῦ τὰς xópac]- Locus ipe .corruptus. 
erc, explicat: » pupillas ita: depingit ;' eoque éolore inficit, 
»ut indignantis tristantisque. habitu conspiciatur ; aut certe 


ὦ De Oryge conferri quoque merentur Observationes Zoologicae : 
Titicae in Aristot. Hist. Animal. quas scripsit A. F. A. Wiegman 
ilos..Dr. Lips. 1820. pag. 86, seqq. ' 


ES 
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»humi oculis defigens, velut eos pingere, pulveri inpi 

» mens videtur." . Bochart Z/ieroz. 1. pag. 971. corrig 
ἀσαφεῖ, vertit: e£ abscondit pupillas suas ; atque ejusmod 
quid secutus videtur Trebatius vertens: effodiens ἐξ ra 
caput. abscondit; «X verbum ἀσαφεῖν in lingua Graeca no 
exstare adnotavit de Pauw, scribendum  conjiciens: 6 


κρύπτει, vel potius συστρέφεε ἑαυτοῦ τὰς .-κόρας,, contore 7T 
et in gyrum agit pupillas suas; atque haec tune rec 
opponi praecedenti ἀξεγίζων, quae conjectura quum ἃ Co 
dicum scriptura non multum differat, magnam: habet veri 
inea, qup: Fortasse recte quoque legi possit ἀποστρέῳ 
avertit qpupillas suas, in terram despicit. Sic apud H 
rodian. IH. 2. 5. junguntur ἀποστρέφεσϑαι κἀὶ κάτω βλέ 
z&y. Hesychius ἀποστρέφεται explicat ἀποτρέπει τὸ πρόφωπον 
ο ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρου ἀνατολῆς] Aelian. de JVa 
Znimal. X. 28. Μισοῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ ϑεραπευταὶ τοῦ di 
τοῦ προειρημένου [Sarapidis] καὶ τὸν ὄρυγα" τὸ δὲ αἴτιον, 


ἀποστραφεὶς πρὸς τὴν ἀνατολὴν τὴν τοῦ ήἠλίου τὰ περιττ 
τῆς ἑαυτοῦ τροφής ἐκϑλίβει, φασὶν «ἰχυπτιοι. idem VIL. 3. 
Syrii exortum oryge adnuntiari dicit: «4ἰγυπτίων ἀκούω Ago. 
γόντων τὸν ὄρυγα συνιέναι τὴν τοῦ Σειρίου ἐπιτολὴν ipu. 
τον, καὶ τὴν ἐπιτολὴν μαρτύρεσϑαι τῷ πταρμῷ αὐτόνε, 
Plutarch. de |Solert. .4nim. cap. 21. pag. 974: Ε΄. .Δίβυε 
δ᾽ «Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυϑολογούντων —— -περὶ τοῦ Opvyot 
ὡς φωνὴν ἀφιέντος, ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας. ἧς ἐπιτέλ 
τὸ ἄστρον, ὃ Σωϑὴν αὐτοὶ, Κῦνα δὲ καὶ Σείριον suci. 
καλοῦμεν. Add. Schol. ad Arati PAaenom. vs. 133 ,. 152 
Photius 5757. Cod. COXLII. p. 1047, fine. (Zd. anni 1611:)- 
Plinius Zst. JVat. 11. 40. » Orygem appellat Aeg y pum | 
» feram , quam in exortu ejus contra stare, et contueri ira- 
»dit, ac veluti adorare, cum sternuerit. "ἢ à 
ἐπικαϑίσαντες τούτῳ τῶ ζώῳ] Bochartus Zzeroz. 1.1. 


"ἢ 
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| corrigit ἐπικαϑίσαντος, ita ut intelligatur. τοῦ ὡροσκόπου, 
| quem .in: Órygem adscendisse putat. Causs.. ἐπικαϑίσαντες 
| intelligit de regibus horoscopum in animali illo coZ/ocanti- 
Bus; deinde διὰ μέσου αὐτοῦ, quod interpretes reddiderunt: 
medium ipsum velut gnomones. quosdam ; vertendum 
icit: ejus interventu , ipso mediante. .. Eodem fere: modo 
Salmasius ad Solinum pag. 462, qui praeterea. legendum 
iiabat: ἐπικαϑίσαντες τοῦτο τὸ ζῶον, aut potius τούτῳ τὸ 


| praecessisse, ut hie repeti possit, atque praeterea ἐπι-- 
ἴσαντες τῷ ἡλίῳ, eo sensu recte dici non posse; neque 


| etiam admittendum esse alterum , quod. voluerat Salmasius, 
veixoloavrec. Ipse vero de Pauw aliam conjecturam pro- 
lerens, (cf. apparatus crit.) vertit: quare antique reges , 
oroscopo: ortum. «llis nuntiante , animal hoc in medium 


h ollocantes , eo , veluti gnomone quodam , ortus certitu- 
d nem. explorabant ; quomodo autem ἐπικαϑίζειν διὰ μέσου 
eddere potuerit: m medium adducere non intelligo. Nulla 
Qutatione opus videtur, quum locus recte explicari possit: 
Yege antiqui , postquam horoscopus iis exortum solis ad- 
nuntiaverant ,- assidentes huic animali, juxtà orygem seden- 
L » (ἐπικαϑίσαντες τούτῳ TG ζώῳ) ope ejus, tamquam 
momonum quorumdam, exortüs tempus accurate cognosce- 
t. Locutio διὰ μέσου τινὸς apud Scholiastas. veteres: 
Graecos significat zmferprete aliquo; jam vero oryx recie 
lici. potest. interpres temporis, quo Sol exoriatur; itaque 
vauss, recte vertit: vpszus enterventu , ipso mediante. 


"διὸ καὶ οἱ ἱερεῖς τοῦτο μόνον τῶν κτηνῶν, ἀσφράχιστον. 
ϑίουσι»ν] lta legendum putant Hoesch. et Causs. in adn. 
X Gesnerus in Libro de Zwiparis, pro πτηνῶν, quod. 
bent Codd. et Edd, Κτῆνος de victimis usurpat Herodot. 
d. 98, 39, Etymol. Magn. Kerry κυρίως ἐπὶ τῶν σφαξο-- 
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μένων εἰς βρῶσιν — καταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν di 
Eorum  objectioni , qui. orygem , animal ferum , non rec 
κτῆνος diei putant, quoniam hoe nomen significet tar 
peeudes, occurrit quoque Causs. citans locum ex Colum l 
lae IX. 1. »ferae pecudes ut capreoli, damaeque , nee 
» nus orygum cervorumque genera, et aprorum , modo lai 
» titiis et voluptatibus dominorum serviunt, modo quaes 
»ac reditibus." addi poterit locus ex Heliod. Ze£A; X. ub 
Persina Aethiopum regina ad sacrifieia et convivia adhibu: 
isse dicitur: βοῶν τὲ ἀγέλας, wai ἵππων wai προβάτωϊ 
ὀρύγων τὲ καὶ γρυπῶν." Pro ἀσφράγιστον ἐσϑίουσιν 7. d 
Pauw, fortasse recte , legendum censet: ἀσφράχιστον᾽ ϑύοι 
ci. Herod, ΤΙ, 38. dicit victimam a sacerdotibus Aegyptii 
explorari solitam fuisse: ἦν δὲ τούτων πάντων ἢ καϑαρὸξ 


σημαίνεται βυβλῳ περὲ τὰ πέρεα εἰλίσσων" καὶ ἔπειτα. y γῇ; 
σημαντρίδα ἐπιπλάσας, ἐπιβάλλει τὸν δακτύλιον" καὶ οὗ 2, 
dmáyovov ἀσήμαντον δὲ ϑύσαντι ϑάγατος ἡ ζημίη᾽ ἐπικέεται 
Sed fortasse vulgatum ἐσθίουσιν eo defendi poterit , que 
sacrificia plerumque cum conviviis conjungebantur , et mao: 
iatae bestiae partes relictae a sacerdotibus comedebantu 
quod. ipsum confirmatur ab Herod. in fine cap. 40. — 
γῶν δὲ vOv. ἱρῶν τύπτονται πάντες" ἐπεὰν δὲ ἀποτύψωντο 
δαῖτα προτίϑεντοι τὰ ἐλίποντο τῶν ἱρῶν. Vox iinépidili 
(pro qua minus recte ab interprete aliquo legi ὠσφάχιστο 
Causs. docet) recte jam. explicata fuit a Pierio ἘΝ 
adn. ad h. 1, et ἃ Salmasio in. Exercit.. Plin, pag. 157. 
Solinum pag.:229. — De: Sphragistis autem, sive, ut vos 
cantur quoque, Mosehosphragistis cf. Plutarch. de 75. e£ O: 
cap. 31. pag. 363.. B. ubi ipsum sigillum quoque dessiil 
sit: τὸν δὲ μέλλοντα ϑύεσϑαι βοῦν οἱ σφραγισταὶ ᾿λεγόμενοῦ; 
τῶν ἱερέων κατεσηβαίνοντο, τῆς σφραγῖδος (ὡς ἱστορεῖ Ke i 
v00) γλυφὴν μὲν ἐχούσης ἄνϑρωπον εἰς «γύνυ καϑεικόται ταὶ 
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χερσὶν ὀπίσω περιηγμέναις, ἔχοντα κατὰ τῆς σφαγῆς ξίφος 
ἐγκείμενον. Α84. quos laudavit Wyttenb. ad h. 1. . Porphyr. 
de dbstin, 1V. 7. Schmidtius de Sacerd. et Sacrif. deg. 
|pag. 181. et Wessel, ad Diod. Sic. I. 70. pag. 81. Mars- - 
ijamus in Cen. Chron. ad Sec. XI. pag. 317. quem cita- 
it Jablonski in PantA. Aeg. Lib. III. 3. $. 8.. Inter mo- 
murmenta Aegyptiaca Musei Caroli X, servantur quoque non- 
nulla ejusmodi Sigilla ,, quorum unum ligneum , figura ma- 


L.. aureus, qui Jinea. transversa. ab iis pum o gil: 
Jum in superiori parte ornatur duabus plumis struthioca- 
meli. Notas insculptas Champoll, vertit: scrobe véctima- 
.. Vid. tab. nostr. n. AT. a. | 

P καὶ γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγοῦ τόπου] 
Quod in Cod. Morell. legitur: κατὰ. τὴν “ἔρημον, οὗ ἐὰν, 
χ. 7. 4. reliquorum auctoritate inprobatur , quamvis ἃ scriben 
| di genere, quo Philippus utitur non alienum. 118 supra 
bap, 23. 35. eodem modo ἀπὸ ξενῆς. Suidas in voco "Egg- 
quos" κυρίως ἡ uorc cioe τῶν ἐμοικούντων yf. gt 
-omuóy τοῖς χείλεσιν ἀναταράσσει καὶ μιγνύει τῷ ὕδατι τὴν 
ὕλην] Quod Hoesch. conjicit zi» , non necessarium vide- 

ur; nam de Pauw recte animadvertit neutrum genus huic. 


| tem est ζῶον vel χτῆγος, . Bocharti conjecturam , Aero. 

l l. pro χείλεσιν, reponentis χηλαῖς, idem de Pauw reete 
rejeeisse videtur, ne bis eadem res diceretur ; primo aquam 
labiis conturbat oryx , lutum ei immiscens , deinde pedibus 


4 
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pulverem in eam injiciens, — Verba: καὶ μεγγύει τῷ ὕδαι 
τὴν ὕλην, interpretes reddiderunt: /utumque aquae. à 
auiscel, ita ut idem de hoc loco censuisse videantur, atqu 
de Pauw , qui pro ὕλην. corrigendum putat iÀvr. . ' 
- οὐδὲ yàp οὐδὲ τοῦτο καϑήκον. ἐργάζεται. De Pauw reet 
animadvertit inter ἐργάζεται et τῆς ϑεοῦ distinctionem 'ess 
ponendam:  ÜOryz ne hoc quidem officium praestat. [s 
caeteris animalibus] quum. Dea. zpsa omnia quae sunt à 
orbe ulilia gignat atque augeat.  Trebatius : Aoc. e ve 
Unpie facit , cum ?psa Dea omnia, generet ,. omnia, 
quae toto mundo utilia , adaugeat. 


τῆς ϑεᾶς αὐτῆς πάντα γεννώσης — Wess Y» 
mundi aique omnium , quae in eo continentur, esse gene 
ratricem atque Nai PAG pdde statuebant.  Cff, ip: 
Horapollo, supra cap. 10, med. ταύτην yàg; ἡμέραν Ψομ : 
ζει σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ Mov, ἔτε τὲ καὶ γένεσ 
κύσμου. Plutarch. de 795. e£ Os. cap. 41. pag. 367. € 
τὴν μὲν γὰρ σελήνην γόνιμον τὸ φῶς καὶ ὑγροποιὸν ἔχου 
σαν. εὐμενή καὶ γοναῖς ζώων καὶ φυτῶν εἶναι βλαστήσεα 


6 


et cap. 43, fine. pag. 368. C. διὸ καὶ μητέρα τὴν σελής 
γην τοῦ κόσμου καλοῦσι καὶ “φύσιν ἔχειν ἀρσενόϑηλυν οἷον. 
ται, πληρουμένην ὑπὸ Ἡλίου “καὶ κυϊσκομένην γεννητικαϊ 
ἀρχὰς καὶ κατασπειρούσαν. Add. Sympos. ΠΙ. Quaest. 
pag. 658, seq. Diod, Sic. I. 11. pag. 15. 2} 6556]. Proclus 
in Tímaeum pag.15. Plinius st. Nat. II. 99. — Cae: 
terum in Ectypo templi antiqui Edfuensis , edito in J'escript, 
Aeg. A. Antiq. Vol. I. tab. 59. n". 5. rex Ptolemaeus Euer: 
getes deo Luno orygem sacrificat. Cf. Champoll. in Pant 
"eg. ad tab. 14. f. et 14. f. bis. Horus quoque in mo-- 
numentis Áegyptiacis ubi exhibetur tamquam oec/or prin- 
cipiorum. inalorum , praeter alia animalia, manu quoque 


tenet orygem symbolum Typhonis, Cf, vb. c. Champoll.- 


rM 
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in Jeseript. JM. C. .X. pag. 32. A. 696—700. Apud. 
IIndos etiam Tsjandra, deus Lunae, vehi creditur orygibus. 
ΟἿ᾽ Edw. Moor.zn' Paenth. Ind. (*) pag. 289, 292. et 
ib. 88, 89. add. tab. 31. Cl. Reuvens in Disputat, de 
Imibus statuis Javantcis. (1) pag. 93. 

se Goulianof Op. cit. pag. 17. paronomasiam lind 
'lendam dicit, vocem οὐ: origine Aegyptiacam ,. in ea: 


gua ΟΡΎῪ sonuisse putans; exsecratzonem autem open. 
"Apud. Seyffarth. (qui orygem et ortygem idem esse ani- 
ial statuit) Op. cit. pag. 152, in. Oryx Saturni symbolum 
citur, praecipue quoniam et hic planeta Solis et Lunae 
habeatur adversarius. 

D í 


CAPUT L. 


Mv ζξωγραφοῦσι)] De muribus Aegyptiis cff, Aelian. de 
at. inim. Vl. 41. et XV. 206. Plinius st. Jot. 
(III. 37, IX. 58, X. 65. : 

ἐπειδὴ πάντα ἐσϑίων μιαίνεε καὶ dyogoroi] Aelian, de 
αὶ. 4dnim. V. 14. narrat ex Aristotele et Amynta, mures 
yel ferrum exedere. In Aegypto autem quomodo totos fere 
can pos populentur et fruges comedant , idem narrat loco, 
m supra laudavimus, VI. 41.  Notissimum est ,  Troja- 
08, quum antea murium multitudine vexati fuissent, postea 
hac calamitate liberatos Apollini Smyntheo templum ae-. 
Mificasse. ΟἿ, Scholiást. ad 77. .4. vs. 39. Aelian. de 
Jat. nim. XII. 5. Plinius J2sz. JVat. X. 65. Ita po- 
pulos Italiae: quoque e patria sede expulisse olim dicuntur , 


(*) Hindu Pantheon. 
(Ὁ Verhandeling over drie Jaeaansche beelden. in os Instit. 


Heg. Belg. Class. III. Vol. III, A?. 1826. 
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(Aelian, de Jat. nim. XVII. 41.) ut et incolas in ingul 
Gyaro, Aristot. de JMirab. 4uscult. pag. 717. B. Pli 
οί. Not. VIII. 29. et 57. Theophrast. in fragm; ze 
τῶν ἀϑρόων φαινομένων bóoy. — Verbum ἀχρηί 
τόω, hoc loco vertendum est émutile facio, corrum, 
ἀχρηστέω, vel ἀχρηστοῦμαϊ, est inusitatus , inutilis sum 
Cf. Lobeck ad Phryn. 568. ἀχρηστοῦν usurpavit Scholias 
ad Hom. 77. B. vs. 867. | qo y 
: ὁ μῦς τὸν καϑαρώτατον ἐκλεξάμενος ἐσϑίει"} . Pliniüs 
quem citavit Merc. Zfist. Naz. VIII. 37, in. » Condum nt 
»hieme et Pontici mures, hi duntaxat albi quorum palat 
»in gustu sagacissimum , auctores quonam: modo intellex 
»rint, miror."  Mures praesentire aedium ruinas , memo: 
rant Aelian. de Jat. 4nim.Vl. 41, XI. 19. et ar. Hist 
I. 11. Plinius ΜῈ. JVo/. VIII. 28. cf. quoque Cu r 
ad 4tt. XIV. Ep. 9. 

Klaproth Op. cit. Ep. IL. pag. 16, 17. znteritum .pe 
murem ab Aegyptiis significatum fuisse statuit; quoniam τὸ 
Copticae Φιν mus, et doux destruere , dxopn, € 
stérpare, aw, rumpere, dab, scindere, — 
nes ab eadem litera , dp incipiant. 

. Seeundum Seyffarth Op. cit. pag. 150, med. «us Marti 
vytüboluan est habendum , ob destructionem huic phon 
propriam. 


| 
-d 
z 
| 
CARES its Ξ 

- Mie» ξωῤβῥαφδύσνηνν Muscam τὸ "— τῶν πτηϊ 
καὶ ἀναιδέστατον vocat Philo Lib. I. de /Moyse, quem ] o 4 
cum citavit Hoesch. ut et Aelianum de Jat. nim. II. 29. 
ubi ζώων ϑρασυτάτη dicitur, et VII. 19, fine, "4rouf 
δὲ, καὶ μὴ ῥαδίως ὑποστελλόμενα, μῦαι καὶ κύνεςς  Hom.: 
Il. P. vs. 570, sqq. Bn 
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E rovc οὗ μυίης ϑάρσος ivL στήϑιεσσυν ἐνῆκεν» t 
UMiio£ "Hze aL ἐργομένη μάλα περ χροὸς ἀνδρομέοιο,, | 
Ἢ ᾿Ισχανάᾳ δακέξυν,, λαρόν τέ οἱ αἷμ ἀνϑρώπου- 
᾿ Inter amuleta Áegyptiaca ,. quae in. Museo cm Batavo 

rvantur, invenitur musca; sed incertum quo sensu, 
i Cf. de hoc hieroglyphico Klaproth Op. cit. Ep. I, p. 5, 6. 
ubi dicit; ezuscam. Kegyptiis vocari aq, Juxuriam. auowt, 
utraque voce ab eadem litera, a, incipiente, Sed ἱταμότης 
on est /uxuria , verum znpudentia ; itaque de Goulianof, 
je. quoque hoc. hieroglyphicum ex: doctrina acrologica ex- 
plicandum putans, ἃ Coptieo AAxAGex, i. e, Awmilitas , 
2 hovam vocem composuit, ATAAX, sive bibi dme dan 
erbéa , inpudentia, , indicata fuerit. 
pes PMEEM Op. vit, . pag. 160, med, anusca. , Sutumi 


CAPUT LII. 


aedis ζωγραφοῦσι] .De ἈΘΉΝΗΣΙ prudentia egit 
Aristot. Zist. Anim. IX. 38. p. 437, E. de Part. Animal. 

4. pag. 491. E. -de JVatural. .duscult, 11. 8. Vol. I. 
pag. 476. C. D, ubi dicit, dubitasse nonnullos, utrum huie 
'animali mens insit ; eodem modo Cicero de JVa£. Deor. 1l. 9 , 

dn. τ In formica non modo sensus, sed etiam mens, ratio, me- 
» moria," Cf, Plutarch. de Solet, am. cap. 11. p. 967; D. 

Aelianus de JVa£, .dnim, 1. 22, 11..25, VI. 42, XVI. 15.- 
"Epiphan. qd. Physcol. cap. 18, Plinius Ast. Jat. XI. 30. 

Add. Hesiodus ᾽Εργ. καὶ Ἥμ. vs. 778. Horat. Sat. 1, 1. 

s. 93 , sqq. vit ig "en. IV. vs. 402—407. Wien 
IL 11. vs. 5. . Pompon. , Mela. HT. 7. : 
-—— Klaproth πὰ eit. Ep. I. p. 5...» Viimichti inquit » Cop- 
o» tiee dicitur XAnxin, scceniia , sive cogmilio xeueHT, | 
-» quae duae voces ἃ x incipiunt, " | 

25" 
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Apud Seyffarth Op. cit, pag. 167, in. formica symbd 
lum est Martis planetae, ob cognitionem, quae deae Neitli 
sive Minervae (d fóeminino) tribuitur. 4 

CAPUT. LIII. notus: cont 
Xmqvalontixa] Aelian. de Jat. 4nim. V. 30. dieit ot 
nalopecem nomen accepisse εἰκότως ἐκ τῶν τοῦ. ζώου. ἰδίω 
τε καὶ συμφυῶν" ἔχει μὲν γὰρ τὸ εἶδος τὸ τοῦ χηνὸξ 
πανουργίᾳ δὲ δικαιότατα ἀντικρίγοιτο ἂν τῇ ἀλώπεκι" Wt 
ἐστὲ μὲν χηγὸς βραχυτέρος, ἀνδρειότερος 02, καὶ χωρεῖν onc ; 
δεινός. Herodot. III. 72. eum numerat inter animalia , qua 
ab Aegyptiis sacra habebantur; cif. quoque Plinius J/sf 
JVat. X. 22. Apostol. Cent. II. Prov. 52. ^ ^ € 
τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φιλοτεκνώτατον ὑπάρχει" * Aelian, dt 
Jat. nim. Xl. 88. φιλότεκνον “δὲ ἄρα ζῶον qv xal 
᾿χηναλώπηξ — Καὶ γὰρ οὗτος πρὸ τῶν vtórrow ἑαυτὸν uoi | 
μίζει, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα ὡς ϑηράσοντι αὐτὸν τῶ ἐπιόντι 
οἱ δὲ ἀποδιδράσκουσιν oí γεοττοὶ ἐν τῷ τέως" ὅταν δὲ 1 
ὁδοῦ γένωνται, καὶ ἐπεῖγνος ἑαυτὸν τοῖς πτεροῖς “ἐλαφρίσας 
ἀπαλλάττεται. Àdd, X. 16. 
ἔδοξε σεβάζεινἾ qure haec lectio nune. quoque 
Codd, Parisiensibus; frustra itaque de Pauw defendere € 
nabatur συμβάλλειν, quod legitur in Aldina. — Caeterum hoe 
quoque hieroglyphicum monumentis Aegyptiacis confirm: : 
tur; fibus enim in iis scribitur per ckenalopecem , 
saepissime additur Jneo/a recta. . Cf. Champoll. de AZerog; 
n" et. "ep. pag. ἜΘΗ 54. 218; sq. (ubi-^ docet ii 


πἰαῖς , in hiétogiyplibis scribi per déscum. solis. et chenal 
pecem) pag. 970, 371. et 348. tab. gen. n? 251 , seqq. 
. 405, sqq.  Vidd. tab. nostr. n?.53. a. et 53. 5. - | 
'" "Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 163. med. ' Chena 
Mercurii planetae symbolum habetur. 
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CAPUT LIV. 


dIeAexxyo] De Pelicano cff. Aristot. Js, ncm. VIII. 12. 
pag. 390. €. IX. 10. pag. 421. E. de JMirab. uscult. 
dpag. 716. B. Aelian. de δαί. Anim. MI. 20, 23, VI. 45. 
Plinius. sz. Yat. X. 40. et, quos laudavit Gronov. ad 
Aelian., Apostolius Cent, XV. prov. 93.. Georgius Pisides 
"ws. 1072. Antig. Carystius cap. 47. Cicero de Aat. .Deo- 
y rin ll. 49. eam avem Z'/ataleom vocat, 

τ Οϑεάσάμενος δὲ ὁ πελεκὰν] Aldus habet πελεκάς. Suidas 
᾿ dh voce: πελεκὰν «μέντοι, πελεκάνος κοινῶς" πελεκάντος ἀτ-- 
χίκως" καὶ πελεκᾶς , πελεκᾶ δορικῶς, Apud scriptores Grae- 
"os novissimos demum πελεκάγος dicitur, ; 

b. ὕφ᾽ οὗ κατακαιόμενος τὰ ἑαυτοῦ πτερὰ] | Quod. habet AL- 
7 dus ««zaxcióueva , per nominativum absolutum explicandum 
esset; pro κατακαιομένων. τῶν ἑαυτοῦ πτερῶν ; sed. ea lec- 
10. nullo Codice confirmatur; et praeterea ob pronomen 
ἑαυτοῦ inprobanda quoque videtur. tid | 
τς ποιεῖται τὸν ἀγῶνα" 1. e. ἀγωνίζεται. .De. usu illo, .quo 
verbum ποιεῖν sive ποιεῖσϑαι cum substantivo periphrasin 
faeit verbi. substantivo cognati , cff. Matthiae Gr..Gr. $. 421. 
anumadv. 4. Valcken, ad Herod, III, 25. Wessel. ad 
2Herod. VIH. 9, IX. 19. Spanh. ad Aristoph. ian. vs. 
191,797. Ipse Horapollo supra, cap. 49. κραυγὴν. “ποιεῖται. 
.eap. 6, fine, τὴν. μαχὴν ποιεῖται. 
L1 Αἰγυπτίων δὲ οἱ λοιποὶ ἐσϑίουσι] Quod habent Cod. Pa- 

ris. C. et Ald, oi. πολλοὶ ἐσϑίουσι, eundem: sensum praebet: 
[ acerdotes non edunt. pelicanum , quoniam pro prole tam for- 
D pugnet ; reliquis vero — (vel , si ,Aldinam lec- 


"iam. Boii; ut in Khesetlonée, piis ejus sed bes co 
h. ibuunt,.- Nam &roi:«y legendum est, quod opponitur prae- 
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278 ADNOTATIO ap 


cedenti κατὰ γοῦν, et, veluti recte observavit de Pauw , in 
eo cernitur differentia inter hanc avem et chenalopecem 
. De permutatione syllabarum .z et év multi adnotarunt 
D'Orville Mise. Observ. EX. pag. 110. Bast Comzie, Pal 
pag. 706.  Courer ad Xenoph. Ag. pag. 92. Schaef. a 
Long. pag. 379. aliique, quos laudavit Boissonade ad Ni ic ce 
Eugen. Vol. Il. pag. 88. . - E 

Kx iis, quae apud nonnullos historiae hatiball soripton 's 
(apud Aelianum vb. c. III. 23.) neque tamen eos antiquis 
simos, de pelicani pietate erga parentes narrantur, Patre 
Ecclesiastici fabulam de vulture pullos sanguine suo nutri- 
ente; (vid, supra cap. 11. et in adn. pag. 179.) ad hanc avem 
transferentes , finxerünt pelicanum pullos mortuos sanguin 
e lateré süo defluente in vitam revocare; atque ita hoc 
symbólum ad Christi amorem in homines accommodatum ; 
nühc quoque in Ecclesia Romano Catholica servatum est, 
Epiphan. dd PAysiol. cap.:8. ᾿Εστὶ γὰρ ἡ πελεκᾶν φιλό- 
τέκγὸν ὄρνεον παρὰ πάντα τὰ ὄρνειι" ἡ δὲ ϑήλεια καϑέζεται 
ἐν τῇ vtottig , φυλάσσουσά τὰ τέκνα, καὶ περιϑάλπει αὐτὰ 
ἀσπαξομένῃ καὶ χολαφίζουσα ἐν φιλήματι, πὰς toig 
uie κατεργάζεται , καὶ τελευτῶσι" καὶ eO" ἡμέρας τρεῖς τὶ πᾶ- 
θαγενομένου τοῦ ἄῤῥενος πελεκᾶνος, καὶ εὑρίσκοντος αὐτὰ 
τεθνηκότα, "δλοφιίρεται - “τὴν καρδίαν . λίαν" πεπληγμένος. δὲ 
τοῦ πόνου. κολαφίξζει. v ἰδίαν πλευρὰν, καὶ ὁπὰς αὐτῇ &u- 
ποιεῖ, καὶ καταῤῥεῖ eiue ἐπιστάζων ἐπὶ τὰς πληγὰς τῶν ἐεϑνή: 
κότων νεοσσῶν, καὶ οὕτως ζωοποιοῦνται. ' Glycas — 
pág. 44. Ὁ. οἱ 46. A. τὸν ἰὸν αὐτῆς ἐπιχέει [sc. serpen 
καὶ" "πόῤῥωθεν" περισχοπήσας γὰρ πρότερον , ὅϑεν densles' 
᾿ἄνεμδβ, ἐἀήειϑεν. ἐμῳφυδήσας αὐτοῖς τὸν ἰὸν ἐπάγει τὸν OÀÉ μ᾿ 
"ϑ00)»" -dAN ὅ πατὴρ ἐπιπτὰς αὖϑις αὐτοῖς καὶ φυδικόϊξ Ἐ 
“λόγοιῷ τὴν ἐπιβουλὴν συνιὼν, oidey ὅϑεν ἀναβιώσαιντο" κατᾶ 
xXopvgijc ya αὐτῶν ἠρέμα πτερύσσεξαι, καὶ τὰς πλευρὰς xi " 
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T ᾿φέρωϑεν ἐπιπλήσσων ταῖς πτέρυξιν; αἵματος αὐτοῖς ῥανίδας 
| ἀφίησι, χἀντεῦϑεν οἱ τεϑνεῶτες νεοττοὶ παραδόξως αἀγαβιώοσ-- 
sovoty. |. Cff, quoque Hieronymus ad Praesidium. οἷ Cereo 
Poschali Vol. V. pag. 149 , 1ed, (£d. Paris. anni 1693.) 
Isidorus Orzginum XM. cap. 7 , med, et alii quos citavit 
Bochart, Zeroz. Il. pag. 301. Quod autem etiam hodie 
multi credunt, pelicanum pullos esurientes sanguine suo nu- 
irire, de eo quantum sciam apud veteres scriptores nulla 
am entio exstat ; originem huie opinioni praebere potuit, quod 
|avis ea in sacco , ab inferiori rostri: parte 'dependente , pis- 
zieülos aliquamdiu servat et.quasi coquit; postea vero cibo 
(illo pullos nutriens, humore ex rostro defluente pectus 
| ánquinat. Caeterum ejus amorem in pullos penndicnn quo- 
F que. hodierni historiae naturalis scriptores. 

- Seyffarth Op. cit. pag. 161. in. plataleam propter pruden- 
Eae defectum Veneris, ob amorem erga parentes Mercurii 
planetae symbolum putat. 


CAPUT LY. 


ovni] Ban lectionem nien! Codd. omnes, Wil- 

insius in Jssert. de 4ingue Copt?ca pag. 102, vocem 
eam accipiens de czconza , et Kircherus Prodr. Copt. cap, V. 
pag. 148, 149. statuunt; vocem: esse Áegyptiacam,, utrum 
vero auctoritate idonea , dubitant:viri docti, vb. c. Jablonski 
Opusc. .l. pag. 116, 117. — Pignorius in Z£xpos. Tab. 
uIBembinae pag. 29. putat legendum -esse δὐπούταν ,' qua 
! voce Latina quidem sed Graece scripta indicaretur wpupa:;. 
eandem fére sententiam. amplexus est Bochart. Z/zeroz. ll. 
pag. 348. attamen vocem κουκούφαν Aegyptiacam putat, ci- 
lans Zexzcon "Copticum , in quo redditur. Arabica voce upa- 
pam" significante ; et. Syrzacum Ferrarii , in quo similis -vox 
Syriaca item. pupa vertitur, e Pauw suspicatur ; legen- 


smear perit 
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dum esse κουκούβαν, quo nomine Graeci recentiores 7 
tuam. appellaverint; sed. quo minus »octuaz intelligamus 
prohibent tum , quod apud alios scriptores nihil de huj 
animalis pietate erga parentes constat, tum. quae infra. 
fine hujus cap. dicuntur, deorum. sceptrum ornatum e 
«ovxoVp«. Sceptrum autem illud , quo dii in Aegyptiorum 
monumentis insigniuntur, in superiori parte avis capité'e 
instructum , quod cum noctua nullam habet similitudine 
(cf. tab. nostr. n?. 54.); neque ad ciconiam pe 
quam hoc loco irdicart putat Merc. etiam ob locum Suid 
in voce ἀντιπελαργεῖν, ubi, postquam dira de ciconiart 
pietate , addit: διὸ ἐν τοῖς σκήπτροις ἀνωτέρω μὲν πελαργέ 


τυποῦσι, κατωτέρω δὲ ποτάμιον ἵππον δηλοῦντες ὡς ὕποτέ 
τάκται ἡ βία τῇ δικαιοπραγίᾳ. lgitur Suidas quoque ,-vé 
is quem secutus fuit czconzam. et cucupham. confudit, Eo: 
rum sententia, qui upupam intelligunt, optima videtur, . 
Champoll. Pon£A. deg. ad tab I.); certe convenit descrip 
iio, quae exstat apud Plinium Zsz. JVaz. X. 29, fine: » Mu- 
»tai et upupa, ut tradit Aeschylus poeta , obscoena 8 jas 
» pastu avis, ογίδία  vésenda;- plicatzli ; contrahens: eam, 
» subrigensque. per iiir) — " . Ovidius 
JMetam. VY. .672. seqq. . 4s 
.cui stant in vertice cristae - de 
Prominet HMBPPHPIA pro longo. cuspide rostrum τ 
Nomen. Epops volucri, facies armata videtur. οὐ 

In Libro MS. Anonymi de 4wibus et earum virtutibus 
2n. JMedicina (quem librum laudavit Du Cange in Goss 
ad JScript. med. et inf. Graec. voce Kovzovgos) , legitu 
ῬΈποψ ὄρνεον ἐν ἀέρι πετώμενον, --- οὗτος καλεῖται 
«ovgog y καὶ πούπος. .. Praeterea de hujus. quoque avis pi 
iate. Aelian, το Vaf. dnim. X. 16 , med. “Οἱ αὐτοὶ δὲ 


d Ἰγύπτιοι καὶ χηναλώπεκας καὶ ἔποπας τιμῶσιν, nel. δὲ 
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jo Nar. ti 35, IH. 28, ΥἹΙ. 46, et ean XVI. 5 
übi agit. de upupa: Indica ejusque pietate in parentes. Infra 
dibro II. cap. 92; 93. aliae vede hujus. avis P iapi 
stiones: explicantur. : 


τ υψεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας] si Pauwii Mrienai κουκού- 


yv τίλλει αὐτῶν τὰ πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ] Ubi ἜΦΗΝ 
jsenescentes, plumasque mutantes, se ipsi non amplius cu- 
"rare possunt, atque aegrotant, pulli plumas iis evellunt , 


"eura non amplius egent. ^ Eadem est pietas meropum et 
Jeiconiarum quoque. Aelian. de JVaz. .4nzmel. X. 30. 
Ὁ μέῤοψ ὄρνις ταὐτῇ or δοκεῖ δικαιότερος εἶναι τῶν πελαρ-- 
à» οὐ γὰρ ἀναμένει γηράσαντας ἐκτρέφειν τοὺς πατέρας, 
Wa ἅμα τῷ «φῦσαι τὰ ὠκύπτερα;; τοῦτο ἐργάζεται, x. τ. Ἅ. 
bi de Pauw pro ἅμα τῷ φῦσαι, legendum putat: ἅμα τῷ 
eom. τὰ ὠκύπτερα, simul. ae defluant pennae;. minus 
recte ;.nam in eo differre meropem a ciconia dicit. Aelian. 
-quod: haec parentes demum senescentes curat; merops vero 
non exspectat, donec parentes senuerint, sed simul ac pen- 
mas majores acceperit; atque adoleverit, eos jam cürare 
E cipit ; Pauwii ' correctioni obstare quoque. videtur. illud 
ἅμα, quod. pro qwendo minus recte "usurpetur , atque hoc 
p" opponitur quodammodo cd γηράσαντας. At- 


Rus ris. 


Ice 
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que ob eandem quoque causam non opus videtur. 
ejusdem: correctione loci Aristot. JZs£ mim. IX. 
pag. 423. E. φασὶ δέ. τιψες καὶ τοὺς μέροπας ταὐτὸ τοῦ 
ποιεῖν, «καὶ ἀνεχτρέφεσϑαι ὑπὸ τῶν βρῇ οὐ μόνα 
γηράσχοντας, αλλὰ καὶ εὐθὺς, ὅταν οἷοί τ᾽ ὦσι". 
ulokuid καὶ τὴν μητέρα μένειν ἔνδον" in quibus legi su 
ὅταν οἷοί τ᾽ ὦσι, ὅ δὲ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ μένωσιν ἔ ja 
sed loci sensus est: dicunt meropes non.tantum postq τ 
senuerint nutriri a pullis suis, sed simul atque hi illud f: 
possint;:tunc autem patrem et matrem intus manere , ἵει 
non amplius ad cibum quaerendum evolare. eem T 
in nummis Antinoi, hujus in Hadrianum suum pietas i 
vatur upupa, secundum Seguinum .$e/, JVumism. p. 15 
Cf. quoque Eckhel Joctr. JVum. Pet. Y. Vl. p. 521. - 
"Seyffarth Op. cit. pag. 158, med. cucupham Mercuri 
symbolum dicit, ob amorem. erga parentes , — in primi 
huic planetae adscribitur, 


CAPUT LVI. 

"Enzonoráuov] De Hippopotamo cff. Herod. II. 71. 
δὶ. nim, 11. 7. pag. 221. D, VIIL. 2. pag. 377,4 
Diod, Sic..I. 35, fine, pag. 42. 77'essel. Nicander Ζ λογία 
vs. 569 , seq. Nonnus Jzonys XX VI. Aelian. de IVa 4nimed 
V. 53, VII. 19. Plinius ZFs/. αί. VIII. 25, fine, et 2€ 
XI. 39. Solinus cap. 35. Ammianus Marcell. XXII. — 
Pompon. oMielai $059.25 1055«005&. cemms ti ssr 8o oend'é δα 

“οὗτος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον ἥκει] Tuc 
et Edd. legitur ἐπίγαμον ἥκει, quod tunc jungitur cum. 
μητέρας sensu passivo: Aic ed suam matrem mox muben- 
dam venit, ut recte explicat de Pauw in adn. cui tamen. 
nbn assentiendum videtur ἐπέγαμος vel ἐπιγαμῶν corrigenti: d 


"we! 
M. 
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nam usurpantur. haec de. iis, qué jam uxorem habentes , 
aliam insuper ducunt , aut qué uxore moriua novas nup- 
dias contrahunt, ΟἿ, "Wessel; ad. Diod, Sic. XII. 12. 
ag. 485, 486. Valken. et Schweigh. ad Herod. IV, 154. - 
t Schweigh. in Zexéco Zerod. Quapropter secuti sumus 
lerceri correctionem ἐπὶ γάμον; neque enim obstat , quod 
"additur πρὸς τὴν μητέρα, quum praepositio ἐπὶ hic, ut 
!saepissime , conszléum indicet , ita ut vertendum sit: αὐ 
"matrem eccedit eam ducturus. 
τ o8 δὲ μὴ ἐπιτρέψει] ita Ald. alii ἐπιτρέψειεν s sed infra 
quoque 'cap. 70. eodem modo: εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διωπληχτίσας ἄτονον παρασκχευάσει. Solet ita εἰ cum futuro , 
-subjici conjunctioni ἐὰν, vel ἦν. Xenoph. Cyrop. IV. 1. 
. 18. ἦν uiv τοίνυν — σωφρόνως διαφυλάττωμεν αὐτὴν, 


à σως δυναίμεθ᾽ ἂν ἀκινδύνως εὐδαιμονοῦντες γηρᾷν᾽ εἰ δ᾽ 
ὀπλήστως ἀορώμενοι ταύτῃ ἄλλην καὶ ἄλλην | πειρασόμεϑα 
διώνειν, x. v. Δ. Cf, Stalbaum:ad Plat. PAaed. pag. 93. B. 
"eap. 42. et ad Gorgéam pag. 470. A. cap. 25. 

? ἀναιρεῖ αὐτὸν ἀνδρειότερος καὶ ἀκμαιότερος ὑπάρχων" 
Jdem παιταὶ Plutarch. de 15. et Os. cap. 32, fine. 
*pag:: 363. Ε΄. Vzmo ποταμίῳ δ᾽ ἀναιδείαν - [sic. significant] 
: ἔγεται yp ἀποκτείγας τὸν πατέρα, “τῇ μητρὶ βίᾳ μίγνυσϑαι. 
"dem in libro de Solertia «ἀππιάϊ. cap. 4. pag. 962. E. 
ὃ δὴ καὶ δῆλόν ἐστι, παραβαλλομένων πελάργοις ἵππὼν πο- 
φαμίων" οἱ μὲν γὰρ τρέφουσε τοὺς πατέρας" οἱ δὲ ἀποκτιν-- 
ψύουσιν, ἵνα τὰς μητέρας «“οχξυύωσι.... Photius ευϑεδί.. Cod. 
"COXLII. pag. 1048. (Zd. anni 1611.) ὁ ἑπποπόταμος, ἄδε- 
"xov ζῶον, ὅϑεν καὶ ip τοῖς ἱερογλυφικοῖς γράμμασιν ἀδικίαν 
δηλοῖ; τὸν γὰρ πατέρα ἀποχτείνας βιάζεται τὴν μητέρα. 


"dicuntur... Cf. Plutarch. de 4s. et. Os. capi. 50, p. 371... 


(y: μὲν -ἠἡμέρων. ζώων ἀπονέμουσιν αὐτῶ [ἰ:..6.: Typhoni] 
t 


x 
^ 
1 
1 
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τὸ ἀμαϑέστατον, ὄνον" τῶν δ᾽ ἀγρίων τὰ ϑηριωδέστατα, y 
κόδειλον καὶ τὸν ποτάμιον ἵππον. Add. Jablonski Panth, 
"leg. Lib. V. cap. 2. $. 11. — An vero ea significatione jn 
inscriptionibus hieroglyphicis inveniatur hippopotamus , non- 
dum patuit; 564 Ürse major, quae secundum Champol- 
lionem (in Jescrzpt, JM. C. Δ΄. pag. 35. A. 779—185, 
dicebatur canzs Typhonis, in tabulis astronomicis indicatu 
figura hipopotami; et eadem quoque est forma dearum Oph 
matris Typhonis, ut et Thaoeri, ejus concubinae. . Of 
Champoll.: Op. cit. pag. 26. A. 447—449. et 450. Ty- 
phoni autem et ejus asseclis recte tribui potuit τὸ ἄδεκ 
καὶ τὸ ἀχάριστον.  Hipopotamus quoque, vel solus vel con- 
junctus. cum crocodilo custos est Inferorum , veluti Cerbe- 
rus apud Graecos. | 2 
εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος ὄγυχας δυὸ oiii Vexbal | 
εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος idem significant , quod supra κάτι 
βλέποντας ; nam quod proponit.de Pauw, κακώτερον, recte 
inprobatur a D'Orvillio in Crzt. ann. pag. 552. Phasian. 
vertit: ?/aque non abs ve Aeguptü cidem ad inferiores 
sceptri divini partes Hippopotami ungulas duas pingunt. 
itaque ad τὸ κατώτατον μέρος intellexisse videtur τῶν ϑείων 
σκήπτρων, ut est in fine cap. praeced. Fieri potest ut quae- 
dam hic desint, quibus hoc Hieroglyphicum enm priori con- 
jungatur, atque ita divinorum illorum sceptrorum descripti 
quodammodo conveniat cum ea , quam ex Suida ad praec; 
cap. citavimus , euique similem ante oculos habuisse videtur 
Plutarchus Lib. de Solert. Anim... Attamen pars in- 
ferior sceptrorum, quibus Aegyptiorum Dii insigniuntur, hip- 
popotami ungues referre non videtur. Cf. tab. nostr, n*. 54; 
.— Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 14. putat Aippopotam: ra- 
üionem hic.non esse. habendam, quoniam ejus ungues.ex-- 
irinsecus conspici nequeant; itaque de ungula tantummodo - 


AT 
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Ἷ 6686 cogitandum , hanc autem  Coptice co"on' vocari; voce 
b eadem :litera incipiente , ac € qua ioni 


ki: Seyffath Op. cit. pag. 148, in, Mgpupttinim Sith 
"symbolum facit; et quod Horapollo dicit eum fortiorem 
factum occidere patrem, interpretatur. de Typhone (i. e. p) 
/Solis adversario. 


CAPUT Dus 


A πππαῤονόραν Quod hic de columbis seribit Horapollo ; ἃ 
ἢ reliquis historiae naturalis: seriptoribus , Aristotele , Aeliano, 
"Plinio aliisve non. confirmatur; contra de hujus avis casti- 
jte ipse agit Horapollo infra II. 32.- Fortasse, ut obser- 
avit de Pauw, ad certum tantum genus columbarum per- 
tinent ea impudicitiae indicia; Aelianus certe castos tantum 
ocat palumbes , turtures.(*) et columbas albas. .Artemido- 
s vero Oneirocr. II. 20, med.: palumbes significare. pu- 
at πάντως: πορνικὰς , sed columbas: multeres honestas. et 
atresfamilias. Est tamen locus Plutarchi ,' de ϑοζογέ, 
fnim. cap. 4. pag. 962. E. qui, prouti nunc legitur, Ho- 
rapollinis sententiam de columbarum intemperantia quodam- 
modo confirmare videtur: καὶ περιστεραῖς sc. παραβαλλο.- 
μένων} -περδίκων" oi μὲν γὰρ cqavitovo: τὰ Gd καὶ δια- 
φϑείρουσι τὰς ϑηλείας, ὅταν ἐπωάζωσιν, οὐ προςδεχομένας 
τὴν ὀχείαν, οἱ δὲ καὶ διαδέχονται τὴν ἐπιμέλειαν , ἐν μέρει 
ϑάλποντες τὰ ὠὰ, καὶ ψωμίζουσιν πρότεροι τὰ νεοττία; 
mal τὴν ϑήλειαν, ἐὰν πλείονα yoóvov ἀποπλανηϑῇ, κόπτων 
ὁ ἄῤῥην εἰςελαύνει πρὸς τὰ “ὡὰ καὶ τοὺς νεοττούς. Sed 
)cum eum comparantes cumr alio , Aristotelis Ζ7ἐδέ. dnzm. 


f '(6) De tuürturum castitate et amore conjugali cff, quoque Aristot. 
Hist. Anim. IX. 7. pag. 418. E. et Epiphan. ad Physiolog. cap. 10. 
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IX. cap. 7. pag. 418. et cap. 8. pag. 419, seq., quem 
Plutarchus ob oculos habuisse videtur (agitur enim- ibi. qui 
que de animalium quorumdam , columbarum praecipi le 
hirundinum , et perdicum solertia) , non dubitamus , 4 
apud Plutarchum columbis tribuantur, quae proprie: de ἢ 
dicibus dicenda fuissent; de columbis οἵ, pibsem- 
cap. 7. pag. 418. C. de perdicibus idem cap. 8. pag. 420. ΑΞ 
Putaverim totum hoc caput 57. a Philippo, vel alio quo: 
dam, cui praecedens caput vertenti aut legenti, colum » 
rum. quoque mores in mentem. venerint, reliquis de st 
esse. additum ; certe. quae. in :secunda eap...parte. dicuntu 
de ejus animalis puritate , ab hoc loco. prorsus aliena vide 
tur...Caeterum cum explicatione illa , qua. per. coZurmba; 
significatus fuerit homo ?ngratus, quodammodo.conveniuni 
ea, quae apud seriptorem Arabem , Ahmed-ben-Abubekr;, 
citatum a Klaproth. Op. Ep. 1. pag. 40, leguntur, qu 
per columbam. injustitiam significatam fuisse ait. | 

παντὸς ἐμψύχου ---- νοσωδῶς διατιϑεμένου, [τοὺς ἐσθίοντας] 
In nonnullis distinguitur post: τοὺς ἐσθέονταρ.γ, ac si scripe 
tum esset vb. 6, παντὸς ἐμψύχου ——' γοσωδῶς διατιϑέντος 
τοὺς ἐσθίοντας, quando omnia animata — aegrotos ved. 
dunt , qu£ dis vescuntur ; illud δεατειϑέντος , varia fortasse 
olim lectio fuit, ad quem explicandam , verba τοὺς ἐσϑίονε 
τας postea glossator. aliquis adjeeisse videtur; quae, quum 
prouti locus nunc legitur, otiosa videantür , uncis inclu- 
denda putavimus, ji 

ὅτι οὐ χολὴν ἔχει τοῦτο τὸ ζῶον] Neque μηδιῤιμα δον ' 
tur ab historiae naturalis scriptoribus; Aristoteles certe, u 
agit de. animalibus, quae felle carent, inter ea columbam 
non numerat, Zsí. 4mnim. ll. 15. pag. 229. E, IV. 2. 
pag. 941, 542, neque Plinius £s. JYaz, XI, 27, sub finem. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 10. dicit coZumbaa ,: Cops 
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e a, c, incipiat. 

" Seyffarth. Op. cit. pag. dabo án. ex iis quae. in. hoc ;eap. 
"marrantur de columba. ingrata atque infesta erga. bene de 
"se meritos , efficit hoc animal Saturni. symbolum esse. cui 
planetae idem tribuendum. censet; .Lunai praeterea et: γε- 
ἢ Barón. planetas quóqué per -columbaan ide siguibctiue 
fuisse. dicit , ΠΕΡ fine. 


"CaPUT Lvim. 


) Πόδας e" ἐν iban bap uiisssdis Valde. dubito 
irum tale quid in- hieroglyphicis inveniatur ;. fortasse intel- 
Jigendum: de. duorum signorum hieroglyphicorum. eomposi- 
"tione. ἃ seriptore: minus recte explicata: pedes AÁwmuns in 

nscriptionibus Aegyptiaeis saepissime scribuntur , , (vidd. 
Jhampoll.- de Averogi. Κ᾿ οἰ. «465. Tab. Alphab. n. 25. et 
is. 12. /nseréptionis Hosettanae , quam citavimus in tab. 
nostr. m?. 32..c.) et plerumque. determinant verba zeofum 
"el quietem significantia. ΟἿ. Rosellini Monum. deg. et 
μό; Perte Π. Tom. I. pag. 347, seqq. . De Zenea: unda- 
aia, aquae liyesog] yphico; adnotavimus supra ad cap. 21, 
pag. 223. | 


glyphieum hoc explicandum putat: Aoménem. ἀπέφαλον » 

d Joptice .reddit a&Tx«o, quae vox in Lexicis non invenitur ;. 

sed. cum. analogia. linguae Copticae convenire ei irai τὸ 
vero» γενέαϑαι vertit. ATX(COU. | 

- Seyffarth, Op. cit. pag. 177, in. et 183, — vocem 

ὕνατον . vertens fortissimum , X«on, per edes statuit 


"fortes sint $w agendo. ^c 97 af 


- De Goulianof Op. cit. pag. 17. per paronomasiam mdi 


dicari Martem planetam , quoniam veluti hie, .sie et noo 
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CAPUT LIRE 000 nt8ioi» semaoq 


* 


Βασιλέα asia De Pauw pro κάκιστον corrigend 
putat ἄριστον, atque in seqq. pro: τὸν βασιλέα vob. 
κρατεῖν conjicit: τὸν βασιλέα τῷ κόσμῳ κρατεῖν, vertens. 
regem. decenter imperare, τῷ κόσμῳ pro κατὰ κόσμι 
posito, quoniam ^hoc loco de rege orbi imperante serm 
esse non possit, de quo infra cap. 61. demum agitur. . Sed 
quod ad posteriorem illam mutationem , qua prior nititur. 
praeterquam quod nullius Codicis auctoritate confirmatur 
dubitandum videtur, uirum τῷ κόσμῳ ita usurpetur p D; 
κατὰ κόσμον, praesertim quando articulus additur; quod 
autem cap. 61. iterum. de eodem argumento agi diiit um - 
lam difficultatem adfert, quandoquidem et saepius hoc fi 
apud Horapollinem , et vox πάλιν quae in initio cap.-61; 
legitur, indicare videtur de re actum iri, quae ante jam 
fuerat memorata; quapropter, si lectio "τὸν βασιλέα "τοῦ 
κόσμου κρατεῖν retinenda est, verissima videtur Merceri 


conjectura , qua pro κάκιστον legitur κράτιστον.» quam pros 
bavit quoque Bochart. Jeroz. II. pag. 406. Ὁ. —- 

κοσμοειδῶς ἐσχηματίσμενο»}] .haec explicantur iis quae 565 
quuntur : οὗ τὴν οὖραν ἐν τῷ στόματι ποιοῦσι; quo hie- 
roglyphico τὸν κόσμον indicari apud Aegyptios. scriptor. 
docuit supra cap. 2. Cf. adn. pag. 123, seqq... 

τὸ δὲ “ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ᾽ «Αϊγυπτίοις ἐστὶ τεεσί. ] 
Bochart.: Hieroz. |. pag. 1066. et IL. pag. 764. vocem 
hanc derivandam censet ab Hebraeorum TJ, litera ἢ in 3 
mutata. Scaliger de Emend. Temp. III. pag. 194. legen-: 
dum. putat Ν᾽ εἰ σὲ eoque nomine significari apud Coptos.- 
τὰς ἐπαγομένας. ^ Salmasius Jpéstolarum. Y, Ep. LX. ad: i; 
Golium pag. 133. lectionem vulgatam contra. Scaligeru n 
defendit, dicens, eo nomine vocari serpentem , ore caudam. 
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pprehendentem. ex uei, qua. caudam indicari putat, et 

ΟἹ i.e. capere. Jablonski, qui has duas virorum doc- 

1 orum sententias memoravit, vocem (qe: talem significa- 

tionem habere negat; sed scribendum conjicit Mec, vel 

loptice ueeo*, quod significet complementum capiens , 

1uece plenum , plenitudo , et o capere), eoque nomine 

ἂρ Aegyptiis dictum fuisse emmum. cué quénque ἐπαγομέναι 

essent: additae. ΟἿ, ejas Opusc. I. pag. 133 , seqq. et 

160, IV. pag. 92. in adnot. Alia ratione Seyffarth in Op. 

quod saepius 'citavimus, pag. 164. med. nomen Coptice 

eribendum ait;/un-ici, i. e. dilecta: Zsidis. 

'Klaproth Op. cit. Ep. I. p. 22, 23. hoc caput mira ratione 

] doctrinam suam acrologicam accommodare conatus est ; 

quomodo enim ex verbis: οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματι ποι-- 

οὔσι efficiat, serpentem ?llum circulum figurare , sed non. 
gb omnz parte. clausum , non intellizo; deinde nomen ser- 
entis Mstci Aegyptiacum putat uici; et, fortasse quo- 
ciam πάκιστος ejus interpretandi rationi non faveat, alias 
duas voces substituit. pon, et noct, (quarum haec odium 
dlla furorem. significat), quoniam et haec sint veia £yran- 
norum. | | 

^ Seyffarth Op. cit. p. 164, med. ex sua nominis M:ol. 
"interpretatione, (vid. supra) anguem refert m Tsidem (i. e. €) 
εἰ Venerem planetas, 

: CAPUT LX. 

-  Eségoog δὲ βασιλέα φύλακα δηλοῦντεο] De Bass pro 
ρυύλακα corrigendum ραϊαὶ φιλόκαλον, atque in seqq. φύλαξ 
ori τοῦ παντὸς κόσμου, vertendum esse: custos est ommés 
dinis boni, quoniam pes βασιλέα inepte sequatur guAexa 
γραφοῦσιν, et illud ἑτέρως indicare videatur , eandem vel 
imilem personam alio modo describi. Sed quamquam βᾶ- 
λέα φύλακα praecedit, recte tamen additur alterum illud, - 
. 26 
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quo indicatur, non amplius zomen, regis in serpentis spira 
inscribi, sed loco ejus ibi pingi custodem, atque hae ra- 
lone, et quoniam serpens ille vigilantia habitu effingitur 
hoc hieroglyphicum differt a priori; quod autem. praecedi! 
ἑτέρως, perlinet hoc ad βασιλέα,, qui nunc non amplius ui 
κράτιστος, sed ut φύλαξ est indicandus. Caeterum , qu 
me monuit Cl. Reuvens , serpentem. vigilantem intellig T 
possumus wraewm media corporis pàárte erectum, qua! 
in tab. nostr. , depinximus n? 6. quemque regum. quoque à 
pitibus i imponi diximus in adnot. ad cap. 1. pag. 119 ; φι 
À«x« autem canem. «ureum, cul animali in hie£oglyphiei 
custodiendi. significationem saepe tribuendam esse. doen t 
Champoll. Cf. adnot. nostra ad. cap. 40. pag. 259. 
καὶ ἑκαστότε" τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον. εἶναι. De.Pauw rec 
te ut videtur ; hic aliquid deésse putat, supplens δεῖ, € li 
conjecturae lacuna, quae adest in Cod. Paris. B. favere videtu 

De Goulianof Op. cit. pag. 17, 18. zegem custodem it 
.per paronomasiam significatum fuisse statuit; regem enim 
Coptice.ocpo, custodem , praepositum 'orrprr, et óa: 
siliscum. eadem lingua ΟΥὟΡρΔΙ dici: praeterea. Philippt m 
| reddeniem; ἀντὶ δὲ τοῦ βμόμαξῃς τοῦ. βασιλέως φύλακα "bc 
ribi non. potuerit " ei loco regis ipsius; serpeutem 1u- 
tem Aegyptiace eoq dici, et custodire dialecto Sahidi- 
ca gApG?e. — "s 
CAPUT. LXI. 

Ὃ γὰρ βασίλειος οἴκος. παρ᾽ αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ κόσμῳ.} : Coi 
et. Edd. hic lacunam indicant; in. Mens editione , quae - i 
Bibliotheca. Lugd. Batava servatur, ab aliquo adscriptum 
est, » nihil. deést" ; attamen. quomodo locus, veluti. nunc sese. 
habet , recte explicetur; non. video. Mercerus supplendum. 
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»eus regi mundum, ae domum regiam, quae in orbis am- 
»bitu utique continetur."  Phasien. vertit: s2guzdem do- 
amus regia. in ἔρδο terrarum orbe unica. exstitit ; itaque 
P videtur: ὁ γὰρ βασίλειος οἶκος ἐν αὐτῷ τῷ κόσμῳ uó— 
c ὑπάρχει. De Pauw vocem κράτος intercidisse putat, 
atque legendum: ὁ γὰρ βασίλειος οἶκος παρ᾽ αὐτοῦ κράτος 
& τὶν ὁ κόσμος, domus enim regia , pro modo ejus impe- 
m2), Lotus esl orbis habitatus; iorly semel in ἐν mutato , 


᾿ κόσμος facile quoque transire potuit in τῷ κόσμῳ.  Spa- 
tium quod in. Ald. inter voces αὐτοῦ et ἐν relinquitur , huic 
conjecturae non adversatur. 

E. Mid LXII. 


A. B, IX. 40. pag. 439. 8. Miis de Nat. οὐ ἀρ ᾿ 
59, 60. V. 10, 11. Tzetzes Chil. IV. 125. vs. 110. 
Glycas 4imal. pag. 40. €, ἢ. Seneca de Clementia Y. 19. 
1 m JHist. Nat. XI. 5, 16, 17.  Apostolius Cent. VII, 


᾿ ἐκ τῆς τοῦ pétteaes "|. Lacunas, quas Codd. et Edd, lioe 
k oco habent, diversis. modis implere conati sunt viri docti. 
Phasian. locum: aut. cireumscripsit , aut aliter legit, vertit 
lenim: ez Kus itidem apis mellificatione. atque opere 
"assiduo , nec: nom ex. aculeo , operationem: variarum) re- 
vwm, quae ad usum humanum. necessariae: sunt , atque ' 
potentiam inprimis praeparandam esse statuerunt. Quae 
Wuo ad gubernationem: civitatis maxime pertinere, et 
caeteris rebus conductbiliora esse judicaverunt, — Ex 
*hoc Horapollinis eapite Champollion explieavit ρθη, quae 
jn monumentis Aegyptiacis, simul cum aliis signis, regem 
"significantibus , praecedere solet pronomina regum; quibus 
igitur significari putabat: regem populi ebedientis, ΟἿ, ejus 
14 ERU ΩΝ 
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Op. de Zierogl. Pet. deg. pag. 236. tab, gen. n^ 270. a 7] 
add, pag. 340, et 348. — Diversam apis in hieroglyphieis | 
significationem memoravit Ámm. Marcell. XVII. pag. 10 ) E 
(Ed. Lindenbr.) : » perque speciem aps mella. conficientis 
» indicant regem: moderatori cum jucunditate aculeos quo-. 
»que innasci debere his signis ostendentes." | Atque hai 
interpretationem | postea admisit Champoll. statuens ape 
in ea phrasi addi tamquam signum determinativum vocis 
co'YT6€M, qua rex indicatur. Cf. Franc. Salvolini in £p 
de Heroin Obelisci Lugsoriensis pag. 4. ΕΝ Apem 
ilam vide in tab, nostr. n? 55. ial 
Alia quoque ratione Aegyptios in hieroglyphicis reger 
indicasse , auctor est Plutarch. de 75. e? Os. cap. 36. p. 365. I 
καὶ ϑρίῳ βασιλέα καὶ τὸ νότιον τοῦ κόσμου γράφουσι, 
μεϑερμηνεύέεταε τὸ ϑρίον ποτισμὸς, καὶ κίνησις πάντων, καὶ ὃ )- 
κεῖ γενγητικῷ μοιρίῳ τὴν φύσιν ἐοικέναι. et ficus folio regem ;. 
ac meridionale mundi clima péngunt , interpretanturque 
folium ficus irrigationem et foetationem omnium: vzdefur- 
que natura simile genitali membro: ad quem locum Wyt-- 
tenb. ᾿βασιλέα Osiridem intelligendum , et pro ϑρίῳ fo 
9o/o legendum esse adnotavit, qua voce junci genus, 
lustris herba. indicatur., . Monumenta autem , quod. sciam. 
rem istam nondum confirmarunt, 
Apud Seyffarth. | Op, cit. pag. 163, fine, epis Jovis Ἂν 
netae symbolum vocatur, 
| CAPUT LXIY. 
Παντοκράτορα] De Pauw recte adnotat de Deo eam τος 
cem hic usurpari, neque amplius de rege terrestri esse cogi- 
tandum. Summus enim. Aegyptiorum deus, Amon Chnu- 


(Ὁ Lettre a. Monsieur Champollion Figeac sur les Miéroglyphes d 
l'obélisque du Louqsor, publiée par 1'svmorm LrrTÉRAIE, Livraison du 
28, Janvier 1834." 
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phis, quem bonorum omnium auctorem habebant, ideoque 
αγαϑὸν δαίμονα vocabant , (cf. Euseb. Praep. Euang.1. 10. 
|quem laudavimus supra, in adn, ad cap. 2. pag. 123.) 
«colebatur . ab iis, forma serpentis, barba et pedibus 
Mimanis instructi, (vid. tab. nostr. n?. 18.); saepe 
"quoque Amon-Chnuphis in monumentis exhibetur vectus 


navi sua symbolica, et cinctus eodem hoc serpente. Cf. 
ohampoll. Pen. Aeg. ad tab. 3. a. in Descript. M. C. X. 
pag. 42. B. 123, 124. et in Op. de Hierogl. F'et. Aeg. 
pag. 143, seqq. add. Jablonski i in Panth,. deg. Lib. I. 4. 
δ. ὃ. — Hicroglyphicum autem hoc receperunt quoque. 
p atque in primis Ophitae, in quorum monumentis 
'saepissime -effingitur serpens iste, leonino capite plerumque 
instructus, ΟἿ, Matter. Zfis?/ Crit... Gnost. 1. pag. 272, 
Hn pag. 184. et in Explic. tab. pag. 31, seqq. 

« οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς — ἐστε πνεῦμα.Ἷ Fortasse pro οὕτω, 
| Jegendum erit οὗτος, sC. ὁ ὄφις. — Verbum ἐστὶ de Pauw 
recte explicat symbolum est, significat. 

— Seyffarth. Op. cit. pag. 165. ex hoc cap. et ex praece- 


enti efficit per serpentem ?nfegrum indicatum fuisse re- 


gem, i.e. Solem planetam ; démzdéatum vero serpentem sig- 
Aificasse Jovem , in astrologia Aegyptiorum. 

| CAPUT LXV. 

- 4o πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι περιπατοῦντας] ^ Supra, 
cap. 58. dicitur iisdem signis indicari z//ud , quod fteri non 
potest; itaque valde dubito, an duae hae explicationes ab €o- 
em scriptore profectae fuerint; quin et utramque ab homine 
iieroglyphicarum inscriptionum inperito additam putaverim. 
| ἀπὸ τῆς τοῦ ἐργοῦ ὁμοιότητος δηλοῦσι] . Codd. nonnullo- 
"rum et Edd, lectionem τοῦ éguob, vitiosam esse, jam indica- 
verat. Pierius Z/?erogl. Lib. XXXY. cap. 42. veram scrip- 
"ionem τοῦ ipyoU, conjectura jam assecutus, quara proba- 


mue siets anm 
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runt. Hoesch. et de Pauw, et confirmarunt quoque Codd, 
Pariss. A. B. Inopportuna illa ἑρμοῦ mentione in errorem. 
inducti, fuere qui pro γγαφέα, legendum putarent γραφ | 
quod ipsum legitur in Cod, Paris. €. 
Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 22. adnotat, pedem Copt 
dici pa'r, fullonem vero pab; itaque per — 1 
terum pro altero scribi. 
. Seyffarth Op. cit. pag. 184, in. pedes geminos Sat » 
num indicare ait, quoniam ars — huie planetae 
sacra sit. 


CAPUT LXVI. 

Σελήνης σχήμα καϑὸ καὶ πρόκειται] — Cf. supra cap. 4 
adnot, pag. 182, seq. et tab. nostr. n^, 25. — Salmasiu 
ad Solinum pag. 454.. ea quae sequuntur, ita corrigenda 
putat: ἔχον εἴκοσι καὶ ὀχτὼ ἀριϑμὸν, ἡμέρας. σημαίνοντα 
ἐξ εἴκοσι τεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχούσης. ζωγραφοῦσιεν 
veriens: w£ mensem stgnificarent , pingebant «Lunae : 
ciem, habentis viginti octo numerum , qui numerus dies 
designabat., quibus Lune apparet; addi autem ἐξ εἴκοσε 
τεσσάρων, κε T. À. usque ad ὑπαρχούσης, ne quis aeciperet 
de die naturali , qui ortu et occasu solis terminatur. At. 
prouti observavit de Pauw , lectio ea nimis a Codd, rece- 
dit, quam ut admitti possit; itaque ipse minori mutatione 5. 
pro ἰσημερινὰς , legendum conjicit ἰσημοίρας., (vel potius 
ἰσημοίρους, D'Orville Crit. Z'anné pag. 552.) atque intel- 
ligit de /wnae cavae figura , in qua depicti essent viginti 
et octo dies aequales et ejusdem mensurae, singuli constantes. 
horis viginti et quatuor, — ldem vir doctus, cujus verba 
ad cap. 4. (adn. nost. pag. 136, seq.) memoravit Hoesch.- 
de hoc loco ita censebat: » Luna singulis mensibus viginti: 
»0cto dies ἐν πλάτει sumtos conspicua est, reliquos vero 
» dies (nom spatium unius mensis integri, cum vulgo 30 
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» dierum esse statuit) sub rádiis solaribüs oceultatur. Solet 
»enim in regionibus australibus, qualis est Alexandria 
» Aegypti, ubi hic auctor vixit, altera fere póst novilu- 
i nium die luna rursus conspici. Quando igitur mensem . 
-» exprimit ea figura, quo luna apparet ; düm 28 dies com- 
o» plectitur , numerationis imitium a a primo apparitionis die 
i» facit, signumque mensis hieroglyphicum eam vult esse 
figuram, quàm Luna die apparitionis suae ultima reprae- 
» sentat." ——- Posterior saltem hujus hieroglyphici pars, a 
Philippo, vela glossatore quodam addita videtur, cui opi 
-nioni favent quodammodo Codd. Paris, Α. in quo, omissis 
verbis ἔχον εἴκοσι καὶ οχτὼ, legitur : καϑὸ καὶ πρόκειται. 
d ἡμέρας ἰσημερινὰς ἀν t. À., et Paris; €, in quo omitti- 
τὰν ὑπαρχουύδῆς. ᾿ 
1 xu0" ἃς καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ λοιπαᾶϊς δυὸ iv δύσει ἐστί. 
-Dies illi 28 sunt, quibus lina ápparet. Plutarchi. de 75. 
“οἱ Os. cap. 42. pag. 376. F. ἐτῶν δ᾽ ἀριϑμὸν οἱ μὲν βιῶ- 
m τὸν "Οσιρὶν οἱ δὲ βασιλεῦσαι AfyOvow OXtO) καὶ cixoour" 


᾿τὐσαῦτα γάρ ἔστι φῶτα τῆῤ͵ δελήνης. καὶ τοσαύταϊς ἡμέραις 
τὸν αὐτής κύκλον ἐξελίοσσει. — Δύσις hoc loco significat 
occasum heliacum; qui tamen ab astronomis, secundum 
| Geminum , ini cap. 11. in Arati PAaenom. κρύψιν dicebatur ; 
- Stobaeus vero in Zc/og. 1. 25. loco quem süpra, pag. 132. 
Betiavingis , secundum Chrysippum δύσιν ait δίχως — λέγεσ-- 
ϑᾶι; dod μὲν κατὰ τὴν ἀνατολὴν; τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήγ. 
D- CAPUT sed , 

-. €rocodilis cff; Herod, II. 68; 69,70, 148. Aristot. Zsf. 
pv. I. 1. pag. 193. B, I. 12. pag. 204. A, II. 10. 
. pag. 2233. D , IIT. 1. pag. 335. ps Vo 33. pag. 322. A, 
- VIII. 2. pag. 377. D, cap. 15. pag. 394. C. et de Part. 


| dim. IV. 11, pag. 567. B, €. Biod, Sic. I. 35. pag. 41. 
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JV'essel. οἱ 89. pag. 99. Plutarch. de 715. et Os. cap. 70 ἢ 
pag. 381. B, C. Aelian. de Jat. nim. M. 33, IHE. 11 
V..23, 52, VIIL. 4, 25, IX. 3, 58, X. 21, 24, As 
XII. 15, 41, XVII. 6. Photius in Zzb/ioth. Cod, COCXLII 
pag. 1048. Plinius Z/is/. Ya. VI. 20, VIII. 25. eneca 
Aat. Quaest, IV. 2, — Secundum Artemid, Oneirocr. III. 
KpoxóüaAog πειρατὴν, ἢ φονέα, ἢ οὐδὲν ἧττον ἀπονενοημέ 
vor ἄνϑρωπον σημαίνει. ---- Caeterum , quum multa, qua 
sibi contraria esse videntur, de crocodilis eorumque 
tu, apud scriptores veteres narrentur, Vir Cl. Geoffroy de 
S'. Hilaire, in Magna. Descript. Aegypti , Tomo XXIY, 
pag. 400, seqq. adjutus consiliis et doctrina Champollion j 
docuit, duas esse species crocodilorum , alteram minoretm 
et Nato quoque a fluvio, in interioribus Aegypti tractibus 
degentem , suoque adventu Nili incrementa adnuntiantem, 
praecipue ab incolis fuisse cultam , hane autem "vocatam 
fuisse Suckwum , (*) vel potius m. covxi; alteram vero: 
speciem. voracissimam.et semper prope flumen habitantem;. 
Aegyptiis fuisse invisam, eamque vocari ucae. (1) ΟΝ, in: 
primis ejusdem operis pag. 458. et 544. quor M 
πολύγονον καὶ πολύτεκνον] Recte de Pauw animadverti dl 
vocem πολύγονον hic abundare, quum sequens πολύ 
explicet, quare πολύγονον crocodilus indicaverit; ut autem. 
et rapacis significationis ratio reddatur, legendum conji- 
Cit: διὰ τὸ moÀvxróvor, vel moÀvgóvovs posterius, quum 
magis cum lectione vulgata conveniat, verius videtur; for- 
tasse quoque legi poterit zoAvg&yov, quod et ipsum cum. 
rapacitate hujus animalis convenit; de qua Horapollo ite- - 


(Ὁ Photius in Biblioth. Cod. CCXLII. pag. 557.  Hoeschelii: OQ. 
Σοῦχος δίκαιος" ὄνομα δὲ κροκοδείλου, xai εἶδος ὃ Σοῦ χος" οἵ 
γὰρ ἀδυκεῦ ξῶον οὐδέν. ᾿ ᾿ 

(i) Herod, II. 69. — Καλέονται δὲ οὐ χροκόφενλοι, ἀλλὰ χάμψαι., | 


^ 


] 
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rum infra, II. 81. — Aelian. l.c. X. 23, in. KgoxóüsiAog — 
φύσει “δειλός ἔστι, xal. κακοήϑης 0i, καὶ πανοῦργος δεινῶς, 
καὶ ἁρπάζει: μὲν καὶ ἐπιβουλεύει μάλα οξέως. Plutarch. de 
4s. et. Os. cap. 50. pag. 371. .C. narrat, crocodilum ab 
Aegyptiis Typhoni fuisse consecratum ; Mise dia Diod. Sic. 
Ui. 4, pag. 176. J7' essel. in hieroglyphicis omnem ma&i- 
E secundum Clem. Alex. Strom. V. 7. pag. 670. οέ- 
eri, inpudentiam. significat, . 

᾿ς mroMizexvoy] - Aristoteles, Aelianus , Plutarchus , ll. cc. de 
.eunt, crocodilum sexaginta ova parere. 

τς Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18. statuit erocodélum Cop- 
ὕω dictum fuisse CcÓóvXi, et propterea quoque furentem , 


b. illud. animal su aa de voce cox: iterum egit in 
Ep. II. pag. 33. Sed mirum foret, si Áegyptii ei crocodi- 
"lorum speciei, quae mansueta erat, et bona iis adnunciabat, 
'odiosam significationem repaczs atque furentis hominis iri- 
- buissent , quae significationes multo melius conveniunt in al- 
"teram illam crocodilorum speciem voracissimam, ab Aegyptiis, 
"ut supra diximus, uCcae dictam ; de qua si, prouti nobis vi- 
detur, hic. cogitandum sit, hieroglyphicum hoc certe ex 
poenis acrologica explicari nequit. 

. Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 166 , in. Minuten 
Verrestris ob. rapacitatem et ensaniam , quae ad Martem 
referuntur, hujus quoque planetae symbolum dicitur; cro- 
! codilum. vero. aquaticum Saturni symbolum putat. 

. CAPUT LXVIII. 

— ᾿Ἐπειδήπερ παντὸς σώματος ζώου οἱ ὀφϑαλμοὶ ἐκ τοῦ βυ- 
- o6 ἀναφαίνογται)] Trebatius vertit: Awjus enim oculi 
maxime lucent, quasi Scriptum. esset: οἱ ὀφϑαλμοὶ μάλιστα 
᾿ἀγαφαίγονται. Gesnerus in libro de. Jmimal. Fwip. et 
- Bochart. Alierozotc, ll. pag. 781. corrigendum putant: ἐπει- 
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δὴ πρὸ παντὸς σώματος ζώου οἱ ὀφθαλμοὶ ἐκ τοῦ βυϑοῦ 
ἀναφαίνονται, et vertunt: quoniam ante reliquum cc 
oculi hujus ferae ex profundo aquae emicant; quae c 
rectio, si βυϑὸς de flum?ne, aut de guavés aquá dici reel 
possit , magnam habet veri similitudinem; nám si vulgatam. : 
tineamus, genitivus z&vzóg σώματος non habet , unde pende 
neque euim. ab oí οφϑαλμοὶ, qui quidem ζώου; non 
σώματος ζώου dici possunt, neque ἃ βυϑοῦ, nam τὸ fv$i 
τοῦ σώματος non magis explicari poterit. Fortasse conjicia 
quis: ἐπειδήπερ πάντος σώματος πρῶτον (vel πρῶτοι) of € 
ϑαλμοὶ ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίγονται. — Aristot, “7157, “Ζ“ηἴπηι 
II. 10. pag. 223. D. οἱ δὲ κροκόδειλοι οἱ ποτάμιοι PjoUG 
οφϑαλμοὺς μὲν $0g, — βλέπουσι δ᾽ iy μὲν τῷ ὕδιαξιε qom 
Acc, ἔξω δὲ δξυτατον. Plutarch. loco, quem ad praee. cap 
eitavimus: μόγου δέ φασιν ἐν (ypÀ διαιτωμένου τὰς Owl 
ὑμένα λεῖον καὶ διαφανῆ παρακαλύπτειν ἔκ τοῦ μεξῶπ 
κατερχόμενον , ὥςτε βλέπειν μὴ βλεπόμενον , ὃ τῶ πρώτῳ ϑεᾷ 
συμβέβηκεν. 


CAPUT LXIX. 5 usisf 


:Κροκόδειλον κεκυφότα)] [π᾿ papyris βουνόν saep 
exhibentur crocodili , sed ἐπιστρεφόμενοι potius, quam. &ex 
φότες: capite enim aversó pinguntur. Cf. vb.c. 6]. Reuvei 
in Zpp. αὐ .Letronium , Ep. I. pag. 33. Champoll.. i 
descriptione sepulerorum regum Aegyptiorum ,: menitionet 
quoque facit picturae, in qua discus solis profectus ab Ori 
ente accedit ad. Occidentem , quam plagam per erocodil 
indicari ait; doleo virum doctissimum non addidisse, quo 
habitu crocodilus iste ibi exhibeatur. Off. ejus Zpzstolae 
seréptaé ex “185. οὐ διῶ. Ep. XIII. pag. 228. $ 

αὐτότοκον γὰρ xai κατωφερὲς τὸ ζῶον. Trebat. vertit: 
enim hoc animal rotundum et promiscue parit; ita 
aliam lectionem secutus videtur. Vocem αὐτότοκον hué irrep- - 


- 


Ec 


ὡς 
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sisse puto , errore describentium, quibus e cap. 67. verba πο- 
᾿λύγονον et πολύτεκνον, ante oculos versabantur; eaque facile 
'*arere possumus, quoniam non explicat, quare per croco- 
 dilum κεχυφότα, occasus indicatus fuerit. Alterum illud xa- 
φωφερές, saepissime quidem sensu, quo accepit Mercerus, usur- 
atur de homine, qui proclivis est ad aliquid, ut ad Fenerem, 
vb. c. apud Diod. Sic. L. 88. pag. 98, J7"essel. τὸ μὲν γὰρ ζῶον 
lise. hircum] εἶναι τοῦτο κατωφερέστατον πρὸς τὰς συνουσίας. 
Clem. Alex. Strom. VII. cap. 6. pag. 850.  Potteri: καὶ 
ἄλλοι διὰ τὸ κατωφερὲς εἰς συνουσίαν εἶναι τὸ ζῶον [sc. suem] 
f pe ἐσθίουσιν. — Sed hoc loco significat, quod deorsum fer- 
ur, pronus, ut vb. c, apud Xenoph. de F'enat. V. S. 30. 
ἔχε γὰρ κεφαλὴν κούφην, μικρὰν, κατωφέρή. Sext, Empir. 
adv. Physic, ΤΠ. $. 80. εἴτε γὰρ ἀπὸ τοῦ μέσου vooiro κε- 
οὕμενα τὰ στοιχειώδη σώματα, ὡς ἐπὶ τὰ πέρατα, ζυϑήσεταε 
P πᾶν" ἑκάτερον γὰρ ἀπὸ ϑατέρου qogic0iv, ὡς imi τὴν 


ίαν δραμεῖται κίγησιν᾽ τὸ μὲν. ἀνωφερὲς, ἐπὶ τὴν ἄνω" τὸ 
δὲ κατωφερὲς; ὡς ἐπὶ τὴν κάτω. — Caeterum  Champoll. 

"ex hoc capite et e praecedenti explicat, quare saepe deus: 
Lunus exhibeatur s/ans supra, crocodilos , quoniam haec 
animalia orus et occasus sint symbola. Cf. ejus PanA. . 
eg. explic. tab. 14. f. bis. et ter. Praeterea, deus Ae- 
-gyptiorum , quem cum Saturno Graecorum convenire putat 
/Champoll. (cff. ejus PantA. “265. explic. tab. 27. (1.) De- 
seript. IM, C. X. p. 25. Α. 445. seqq. p. 46. B. 231. etOp. 

de Hierogl. Pet, 4er. in Expl. tab. n^ 66. et 82.) quemque 
E. inseriptionibus hieroglyphicis Seb, Sev, Sewek, Sevek 
»vocandum statuit, capite erocodili saepe insignitur, Idem 
""Champoll. in Penth. 4ez. ad tab. 22. ex monumentis Α6- 
- gyptiacis docet, phaenomena coelestia exprimi , per diversas 
erocodili pertes. — Clem. Alex. Strom. V. cap. 7. p.670. 

-Potteri , per erocodilum tempus indicari ait, ideoque Ae- 


À 


ἵ 
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gyptiorum nonnullos solem ;ejus capiti interdum impone 
solere, Idem narratur ab Eusebio in Praep. Euang. 
cap. 11. qui tamen huic animali τοῦ ποτίμου ὕδατος sign 
ficationem tribuit. 
Secundnm Seyffarth Op. cit. pag. 165, fine, crocodzlus, 
Saturni et Martis symbolum , significat occasum: solis, id est 
hujus planetae descensum ad hemisphaerium infernum j 
ing dominus ab astrologis ἢ habebatur. 
CAPUT LXX. 4 
“Σπότος δὲ λέγοντες, κροκοδείλου οὐρὰν — ] H: ec 
quoque explicatio monumentis confirmata est, Saepe enim ir 
inscriptionibus hieroglyphicis erocodilé: cauda determinat 
vocem KAUE, sive Xaue, significantem nzgrum , obscurum. 
Cf. Salvolini in Zp. de Herogl. Obel. Lugs. pag. 3. Ej 
imaginem vide in tab. nostr. n^ 56.  Champoll. in PanzA; 
"eg. tab. 30. g. exhibet navem Luni-Hermetis, cüjus par 
tem anteriorem recurvatam , ad erocodtilz caudae similitu 
dinem formatam esse conjicit, cui signo. tunc significatio 
ab Horapolline hic memorata, satis apte convenire opinatur. 
εἰ μὴ — ἄτονον παρασχευάσει"] Codd. nonnulli et Edd. 
ἄτοπον, minus recte, ut facile apparet. sti Cii 
Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18. statuit Zenebras indi- 
catas fuisse per caudam. erocodil? , quoniam £enebrae Cop- 
tice Xari, et erocodilus ΧΑΡΟΎΚΙ dicantur, vocibus ab 
eadem litera, x, incipientibus, Sed Horapollo non dicit 
crocodilo hanc significationem esse tribuendam , verum caz 
dae crocodili. loitur neque hoc caput per acrologiam ex- 
plicari posse videtur. — k 
Seyffarih Op. cit, pag. 165, fine, caudam crocodili. 
tenebras significasse dicit, quoniam hae Saturno planetae 
subjectae sint. 
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τ Τὸν λόγον ὑγιῆ σοὶ παραστήσομαι] .Supra T. cap. 35, 
Bio; -eodem "modo. pronomen σοὶ additur. ^ Hoeschel. ex 
1 oc libri secundi initio , in' prioris libri principio προς- 
᾿φώνησιν deésse conjicit. — Caeterum , Merc. suspicatur priora 
r apita usque ad 81. mutila esse, quoniam in iis ratio non. 
"addatur signorum hieroglyphicorum , quae decribuntur; aut 
MWortasse eorum rationes dedita opera omisisse scriptorem , 
"quippe universe satis cognitas. Quam sententiam de Pauw. 
-ex ipso hujus libri initio recte inprobasse videtur; dicit 
E scriptor se reliquorum, quidem hieroglyphicorum ido- 
meas rationes daturum esse, ea vero, quae neque in aliis 
'seriptis, rationibus additis, explicata sunt, primum. sub- 
E- Ttaque haec leguntur in prioribus 30 capitibus. 
CAPUT 1. í 
^ Θεὸν σημαίνει] Supra Lib. I. 13. dixerat per sze//gm in- 
'dicari ϑεὸν ἐγκόσμιον. Cf. adnot. nostra pag. 190, seq. et 
b. πὸ. 31. «. In seqq. verba ποτὲ δὲ δειλὴν με σον in 
;versione sua omisit. 
* δειλὴν — γύκτα — χρόνον] 'In inscriptionibus hierogly- 
-phieis sZe//a universe. adhibetur ad quamvis temporis di- 
po determinandam. Cf, Salvolini ez Epp. ad Gas- 


Ν 
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zeram Ep. 1. pag. 30. et 32. Ubi autem Aorae diei 
atque zoc/is humana figura exhibentur, hae s/e/lam capi 
manibusve impositam habent, Aorae vero dei solís dü 
cum , veluti apparet ex loculo mumiae Musei Lugd. Batavi 
unde .depingendas curavimus in tab. nostr. imagines 31, | 
et 31. c. Off. quoque Champoll. in Zpistol. Script. 
"eg. et JVub. Ep. VIII. pag. 105, XIII. pag. 229. — 
Caeteris. hujus hieroglyphici significationibus addi potest 
stellam saepe poni post szderum.nomzna,, tamquam signu 

determinativum. Cf. Champoll. de Min F et. “4165 
Explic. tab. pag. 32. n? 239. 1 
De Goulianof Op. cit. pag. 18. sZe//am. putat. significasse 
tempus , quoniam hoc cuo, illam. vero. cio». vocaverini 
Aegyptii. €f. quoque Klaproth Op. cit. Ep. 1. pag. 19. 
Seyffarth. Op. cit, pag. 171, med. s/e/Zem symbolum s 

cat Marti planetae, Cf. adn. nostra. pag. 196. 
CAPUT I. rog 3 

Καὶ dtroU wsoocóp, w. τ. Δ.} Locus corruptus; . ad quer 
restituendum. diversas conjecturas proposuerunt -interpretés y 
quas. in apparatu critico memoravimüs, Causs, pro «vxo 
δὸν, legens. τυλοειδὲς,, interpretatur: id. quod. calli: speciem. 
, 4abet , robustum, quod. tune recte conveniat cum agóevoyóvovs 
aique χεοσσὸν. explicat ex more Graecorum recentiorum; ac 
sativum pro nominativo usurpantium, De Páuw duplicem loei. 
explicandi rationem exhibet: alteram, qua καὶ ἀετοῦ ψεοσσὸ 
pertineat ad praeced, caput (*), et reliqua ita scripta: "49. 
δενογόνον xal κύκλῳ ἡδυὺν σημαίνει σπέρμα dyOpómovs al 
ieram, qua, distinctione. post: νεοσσὸν sublata, legatur: 


Ὁ Huic conjecturae favere videretur, quod in' Cod. Paris, A. capiti: is 
titulus omittitur, nisi et in. aliis capitibus, vb. c. 8. et 86. hujus : » 
idem. Godex titulos. omisisset; ab 
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ἀετοῦ. νεοσσὸν ἀῤῥενογόνον,, καὶ κύκλῳ ἡδὺν, σημαίνει ἢ on£o- 
μα ἀνϑρώπου, ita ut intelligatur ὁ ἀστήρ; verba: κύκλῳ ἡδὺν 
explicat de eo , quod. omnabus acceptum. est , quo: omnes de- 


& 


grin. — Fortasse ab initio deést nomen signi quo ce- 


- 


Τοῦ νεοσσὸς et seqq. indicata dicantur; sin minus, illud 


᾿ χαὶ additum puto, quod, quum in sup. cap. dixisset Aomi- 
ws masculi: animum per sfellam indicari, nunc agat de 
"alia ratione, qua αἀὐῤῥενογόνον siguifietur; atque tunc pro 
; , &0000». cum Mercero legendum est ψεοσσός ; ut autem illud 
χυκλωηδὸν,, vel, prouti correxit Merc. κυχλωειδὲς explice- 
dur; ubi additur voci doósvoyóyor, i.e. 2d quod viros pro- 
-ereat;, fortasse adjuvabit locus Aristot. JZzsz, fnm. VII. 1, 
dine. pag. 464, B. ἔτι τὰ μὲν λεπτὰ τῶν σπερμάτων. ἄγονα" 
τ "δὲ χαλαζώδη. [1. €. grandinis. speciem: habentia ideoque 
otundo|. γόνιμα, καὶ αἀῤδενογόναι: μᾶλλον, τὰ δὲ λεπτὰ; καὶ 
4j ϑρομ βώδη;; ϑηλυχόνα ; ta ut legi possit: «Καὶ ἀετοῦ γεοσ- 
ὃς ἀῤῥενογόμον καὶ κυκλοειδὲς σημαίνει σπέρμα ἀνϑρώπου. 
Ei aquilae: pullus mares procreans et rotundum. signzfi- 
et semen hominis, JXnterpretatio ea, qua aquzlae pullus 


molem mesculam.significet, confirmatur quodammodo, loco 
kchmetis. in. Oneizocr. cap. 286, med. Ὃ βασιλεὺς iy 
Dg. ὅτε μετὰ ἀετοῦ ἡμέρον ἐχκυγήγει.» τέκνον ἄρσεν εὑρήσει 
᾿χραταιῶς. βασιλεῦσον., καὶ ἐπιχαρήσεται αὐτῶ; εἰ: δὲ οὐκ, ἔχει» 
εψνήσει ix. παντός: —. Magnam. quoque. verisimilitudinem 


habere videtur. conjectura , quam Cl. Reuvens, post impres- 


κι 


Horapollinis.. textum;, mecum. communicavit: Καὲ 


Uxhog ὡὸν. σημαίμει 1 απέρμα ἀνϑρώσου:;. tunc: saltem: poste- 

lor hujus capitis; pars, monumentis kegyptiacis confirmatur ;; 
ovi. figura. vid. in- tab; nostr. n?:59; a, 59. 5. in picturis 
"autem symbolicis, τὸ σπέρμα. parvis: eireulis indicatum. yid. 
Wb. ὁ. ἴῃ  Jescript, Jeg. Antiq, Vol ΠΡ tab. 86. 
po 8 " 


dig. 1. 


* 
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Secundum Seyffarth Op. cit. pag. 164, med. 
indicavit Solem planetam, in Astrologia Aegyptiorum, é 
pag. 156, med. aquilae pullus symbolum dicitur Jovis , « 
semen μον: planetae sacrum. i 


QV 


CAPUT III. 


Avo πόδες συνηγμένοι] | Causs. ex lectione, quam Pierii 
JHierogl. XXVII. cap. 29. se invenisse testatur in MSS 
Hori codicibus, corrigendum conjicit: Ζυο 110AAoU πό 
συνειργόμεγοιγ duo. Solis pedes. colligati ; quum Sol. i 
lib. I. eap. 34, fine, Πολὺς vocetur; atque tum. accip 
de. pedibus Apollinis statuae ligatis. Sed ipsum illum lo 
cum, quem, ad probandum hoc Solis nomen, citayit Causs 
vitiosum 6586, supra docuimus in adn. pag: 242, s 
Pauwii rationem si sequamur, locus intelligendus erit ' e 
Solis cursu , tempore solstitii hiberni, instar hominis pedibus 
vincti, atque ideo aegre progredientis, Sed obstare vide 
iur perfectum βεβηκότες, quod usurpatur de rebus fixi 
Suidas βέβηκεν: ἕστηκεν, énémg«ro. Jablonski in JVova 
Interpret. Tab. Bemb; Opusc. 11. pag. 249. $. 5. Merceri 
lectionem : Ζυο πόδες συνημμένοι secutus, vertit: Duo pedes 
sic zn unum compacti, tamquam mon duo essent, sed 
unus, et. sic gradum gpromoventes solis cursum in 50 : 
sitio hiberno significant. — Statui fortasse potest, Hore 
pollinem eodem. modo atque supra, lib. I. cap. 58. et 65. 
ob oculos habuisse hieroglyphicum duorum pedum in supe- 
riori parte jxxcftorum , quibus saepissime verba mous 
atque quietis derterminari , supra indicavimus , in adn. p. 287. 
Quod. si verum est, male ad speczem. retulisse videtur Ho- 
rapollo ,' quod. ad. gezus tantum pertinet. E 

Secundum. Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in, pedes ge^ 


mini compacti indicant Saturnum planetam. 


^ 
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CAPUT V. 


᾿ πολέμου MoWet Belli os, id est ipsam pugnam. Mo- 
amerus 7]. K. 8. 

M "Hé ποϑν πτολέμονο μέγα στόμα πευκεδανοῖο" , 
"cero pro “οἷ. cap. 9. os belli ἃς fauces, vocat δεῖ- 
;cum. periculum et quidem. ultimum. ΟἿ, Ernesti in. Cl. 
Jaeterum hane significationem monumenta Aegyptiaca con- 
rmarunt, in quibus »anus duae, vel potius duo bracchia. 
alterum scufwm tenens, alterum. ercum, (vid. tab. nostr. 
n? 57. a.) vel sagittam , (vid. ibid. πὸ 57. 0. et n^ 57. qd.) 
el aliud armorum genus (vid. ibid. n? 57. c.) gestans, pug- 
nandi sive pugnae significatione pinguntur. Hieroglyphicum 
hoc obiter j jam explicavit Champoll. de Hierogl. F'et. deg. 
pag. 330, fine. Cf. quoque Achmet in Oneirocr, cap. 250. 
med. ᾿Εὰν ἴδῃ ὅτι ἐκράτει icd καὶ gu —— M: | 
ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς αὑτοῦ. 
τ Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8. per — lie ca- 
put explicandum putat, anum Coptice TOT, pugnam 
yero 4 dictam fuisse statuens; cf. quoque Ep. II. pag. 18, 
19. Champoll. in Censura, quam laudavimus, posteriori huic 
voci pugnandi significationem inesse negat. | 
CAPUT VI. 


᾿ς ᾿ΑΙνϑρώπου στόμαχον] : Accipiendum fortasse de ra, non 
e sfomocho proprie dicto. — De Siue iterum agitur j 
a, cap. 13. 

27 


22 
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Klaproth Op. cit. Ep. I. pag, 21, eumque secutus de 1o 
lianof Op. cit. pag. 28, 29. pro δάκτυλος. invitis Codieibu 
legendum putant δακτύλιος. ut. ita hieroglyphicum. 
acrologiam explicari possit ; annulum enim Nolo 
et s/omachum "34m dici. 1 οἷ 

Seyffarth Op. cit. pag. 183, med. digikum Martis s 
bolum facit, ob Zraz huic planetae "i; 


CAPUT VII. 


«Αἰδοῖον χειρὶ κρατούμενον] i. 6. “κατεχόμενον 5 prou 
Clem. Alex. Strom. V. cap. 8. (Potter pag. 672.) de An 
charsi narrat, eum dormientem solitum fuisse: nim 
μὲν λαιᾷ τὰ αἰδοῖα, τῇ δεξιᾷ δὲ τὸ στόμα. Cf. Plut: 
de Garrulitate cap. 7. pag, 504. F. . Diogen. Laert, ] 
cap. 8. 8. 104. et Michael Glycas nnl. III. pag. 234.1 
Symboli hujus significationem apud Graecos. satis chers n 
Horapollo fortasse minus recte accommodare voluit i 
Ammonis generatoris, qualis in Sectione postrema pápy jn 
rum funebrium. pingi solet, à yel 

CAPUT VIII, A4 à 

"v δὲ ἀγεμώνης] De Anemone ejusque u usu in Medii 
cff. Dioscorid. IL. cap. 169. Plinius Histor. Nat. XX] 
cap. 23. et Suidas in voce. — Phasian, in versione sua ac 
ob hujuscemodi herbae asperum. scilicet , tetrumque o 
rem , quem vix homines ferre possunt. Ita et infra, cap. 13 
et cap. 23. quaedam addidit, quae in Codd. mon inve 
niuntur. f i τ΄ 

CAPUT IX. : 

᾿Οσφὺν ἢ στάσιν] De Pauw legendum putat: ᾿Ισχὺν. 
στάσιν ἀνθρώπου, atque στάσιν vertit corporis Àumani. 
firmitatem , qua. stabile est sibi; sed. dubitari possit, 
hac significatione, a Graecis vox ea usurpata fuerit, Neque 
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eam reete vertisse videtur Merc. statum , constitutionem- 
qe corporis ; haec enim. Graece dicuntur κατάστασις vel 
ἕξις. "Frebat. reddit: 47e Aominzs cum volunt significare 
s pengunt quod spinam dicunt. Neque altera Pauwii cor- 
ectio ᾿Ισχὺν᾽ necessaria videtur, quum ὀῤφυὺς saepe signifi- 
et giroereationis principium. Hesych. Alberti Gloss. Gr. 
| Lexicon Cyrilli explicant τὸ σπέρμα. Στάσις ἀνθρώπου 
Ic accipienda erit de corpore hominis libidin?s stimulis 
witato οἱ conturbato. 


"nig γὰρ λέγουσι τὸ σπέρμα ἔκειϑεν φέρεσϑαι. [τὰ vb. 6. 
xiptor libri περὶ γονῆς apud Hippocratem, quem laudat 
loesch.. et. Áristot.. Problem. X. 56. Tom. IV. pag. 112. E. 
| modo vera est lectio: διὰ τῆς ῥάχεως. Idem de Gener. 
fnim. Y. 17. Tom..IL. pag. 390. C, seqq. aliorum hac 
de re sententias memorat atque refutat. 

4? Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 12. per os spinae dorsi, 
Üoptice kac, Aegyptios putat indicasse Zwmbum, vel ut 
eorrexit Ep. lI. pag. 26. coxam , Coptice καρ, quoniam 


CAPUT X. 


à “Πῶς - — eot In Ald. σημαίνει. .. €f. adn; ad 
Lib. Leap. 1. pag. 117. 


vot 
S) 


E conis Hoesch. cip gna bd cis 


ius sss or, ypas eiiam i ifs et παρὰ τοῦ op/z- 
τειν. Pierii explicatione inprobata, p tamen inim, 


dia 


V 
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» conficiendas feras tantarum fuit , ut elephantum conto rar 
» figeret; et orygis cornu hasta transmiserit." Fortasse 
rum res confudit Horapollo , et cogitandum de hierog 
quod coxam bovis ad sacrificia praeparatam esse p ita 
cuique fortitudinis , et roboris significationem tribui 
sellini Monum. deg. et ]Yubiae Parte I. Vol, II. pag. € 
Seyffarth, qui, ut adnotavimus ad Lib. I. cap. 49. pag. 27 7 
᾿ὄρυγα et ὄρτυγα idem animal esse putat, etiam ex hoc € 
pite conjicit cournzcem Saturni symbolum esse, quoni: 
perseverantia, et constantia huic planetae tribuantur. mE 
CAPUT XI. ORT 
Δεξιούμενο | Tta. Phasianin, quoque legisse videtur , na 
vertit : qui sese circumplexi dextris excipiant, Trek 
cum Aldo aliisque, legit ἀξιούμενοι, vertens: p á 
magistratus induti, — Caeterum hic symboli potias num 
morum Graecorum et Bomanorum notissimi — '] 
quam hieroglyphici Aegyptiorum interpretatio exhiberi v 
detur. In nummis enim et in gemmis saepissime 
tur sive duae manus. junctae, sive duo homines tog 


- 


dextras jungentes; quibus concordiam indicari docer 
inscriptiones: OMONOIA. CONCORDIA. IVNCTIO, quae iis adi 
solent. Cff. Vaillant JVumzsm. Imperat. Rom. praes ant. 
Tom. lI. pag. 1. et 2. et pag. 119. (Zd. in Q*.).. ÀA Ü 
aerem Imp. 4ug. et Caes. in Colon. Parte I. pag. 112 
(ἃ. in F».) Spanheim de Praest. οἱ Usu Numism. antig, 
Tom. 1: pag. 143. Eckhel. de Doctr. Num. Κ᾽ οἱ. Yol. IV, 
pag. 936, seqq. et in Znz. Joctr. Jum. (*) pag. 107 
Gorlaeus in. Jactylioth. Part. 1, 43, 94, 109. Parte-II 
76,112, 183, 243, 533. 5 


(Ὁ Kurzgefasste ΜΟΥ Ἢ zur alten Nemismatib, zusamme: 
getragen $on. Joseph Eckhel, Wien 1807. A3 


HORAPOLLINIS HIEROGL. II. 13. 14. 809 


JU THEORDaT. 10 ^ CAPUT. XIII. - i 

“άκτυλος ἀναμέτρησιν)] | Phasianin. addit: Z//zs enim mu- 
m comprehendere facilius homines consueverunt: — 
ndum Heronem, cujus. Geometrumena edita sunt 'in 
dnalect. Graec. Paris. 1688. digitus unitas erat omnis 
nsurae. lsidorus in Orzg?n. pag. 226. digitum minimam 
e dicit mensurarum vulgarium, , Cf. Jomard in Zzpos. 
Mat. είν. V et. deg. àn Descript. eg. Antiq. Tom. VII. 
|pag. 471, seqq. : Caeterum in ulna Aegyptiorum dégztus 
wensurae partem constituit; vid in tab. nostr. n^ 58, 
*De Gouliatof Op. cit. pag. 29. caput hoc per acrologiam 
Jlicat; quoniam drzeéfus 'Coptice dicatur THB, heir 
1; posterior vox proprie significat dare mensuram , sed 
um in lexicisnon inveniatur (nai smefzré. n. vertitur) , ex 
omposito aTTun, inmensus , paisge: pnisd Minedóm t ad 
ormam. verbalem. pertinuisse. 
.Seyffarth Op. cit. pag. 183. med. digitum iybholugy 
'Ocat Saturni planetae, 

iino 6 Mord CAPUT XIV. 

᾿ς Γυναῖκα. ἔγκυον] Merceri conjecturam , pro ἔγγυον, quod 
"in nonnullis Codd. et Edd, legitur ,. legentis ἔγκυον, confir- 
narunt Codd. Aug. et Paris, A. éandemque Perins. JH ierogl. 
b. .XLIV. cap. 13. secutus videtur. De Pauw ἔγγνον re- 
inendum putat, symbolum ita explicans: »in matrimonio 
» et familia conjugata unus .est Sol, maritus scilicet , cui 
adhaeret ἀστὴρ eum Sole bipartito, id est uxor, quae om- 
»ne decus et lumen a marito mütuat , Ha tamen, ut post 
integrum. Solem Sol etiam. videatur bipartitus: ἀστὴρ est 
grerpecta viri, Sol bipartitus. respectu aliorum , qui in ea- 
» dem familia vivunt," Visconti in JMuseo ῬΡιο-- Clementino 
Tom. ΠΗ. ad iab. XVI. pag. 146 , seq. (ers. Gall.), et 
"Tom. II. pag. 38. (/.) (£d. Jal.) pro τετμημένου corri-. 
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gendum conjicit zeruzuéro, ita ut. ad. ἀστέρι referatur, e 
vulgata lectione ἔγγυον servata, statuit, sponsa. indicatat 
fuisse per circulum. aut dscum solis junctum dimidà 
stellae; atque sic explicationem sese nactum esse arbitr 
hieroglyphici illius , quod vulgo /au ansatum vel crux á πες β 
safe audit, cujus pars superior, exse, solis αἰτία 
rior vero, fau vel crux , adsimilata fuerit ab Horape 
stellae dimidiatae , radiis duobus superioribus  demtis ; itt à- 
que secundum mentem  Horapollinis , — illux 
significasse véze procreatricem. solis. Sed Champoll. in lib 
de Zierogl. Pet. 4eg. pag. 165, 202, 203 et tab, Ὁ 
n? 277. ex obeliscorum inscriptionibus , comparatis cid 
- sione Graeca obelisci Hermapionis, apud. Ammian, | | 
servata, docuit hoc signum indicare veam vel vitbim disc - 
quae explicatio exinde quoque confirmatur , quod in inscrip 
tionibus saepissime tamquam signum ditermiasdenatna 
tur;voci Áegyptiacae «oub , qua ve significatur ,- "— 
loco ipsius hujus vocis scribi solet, -Neque igitur Visconti 
explicatio admittenda videtur. Quum hieroglyphici expli-- 
catio non addatur, quid statuendum sit, non i — 
rius loci. sensum , prouti.nunc legitur , satis bene accepis e 
videtur, statuens so/is orbem pictum fuisse bipabl 
in media cujus scissura stella. imposita esset; ' itque i 
quoque quodammodo apparet, quare primum de solis δὲ ü 
culo, tunc vero de disco agatur; voee κυκχλὸς fortasse i 
dicante Zo/wm. solis orbem , δίσκος vero superficiem iiti 
duas partes divisam. — In mentem mihi. venerat aliquam " 
do, an fortasse de hieroglyphicis phoneticis, quae dieuntür. 
sermo hic esse posset; ὁ ἔγγυός Coptice dieitur Meade 
ἡ ἔγγυος itaque 4-—T«opti; jam si statuamus ordinem sig-- 
norum a scriptore fuisse neglectum , ex quatuor hierog g - 
phicis, quae memorari videntur, (so/és circulo, stella , ac 
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duobus :semicirculis) , stella priori loco posita valet lite- 
am c, semicirculus v, et solis circulus p vel A, unde - 
citur ctp, vocalibus additis c'rcopi, vel, quoniam duo 
amicirculé memorantur, T-cT«0pi:, quae vox ab: altero 
2wyrpi haud ita differt, ^ Vel si Graecum ἔγγυος ean- 
m significationem haberet quam νύμῳη,, sive, proüti intér- , 
pretes verterunt, sponsa, slella, c, iidem priori loco po- 
[sita, deinde so/s círculo, p vel A, atque denique semi- 
circulo , T, haberemus ca, vel, vocalflisatditis; T-CBAET; 

! Coptis autem sponsa dieitur 4-:96aer.' Sed simili ratione 
. lectio ἔγκυον defendi quodammodo possit; signis enim eo- 
- dem modo dispositis, sed so/zs czrculo potestate literae p 
"tributa, efficitur cp, vel addita-vócali cp«yt, 1. e. dure 
prolem , nàm c, in veterum Aégyptiórum lingua, vim acti- 
vam indit voci, cui praefigitur, ita ut ex pcoT, proles, 
fiat cpcor faciens prolem , prolificus , et si articülus foe- 
 minini generis praeponitur, T-cptot prolifica , quàe vox sa- 
| tis bene convenit cum Graeca ἔγκυος. Attamen non diffiteor 
. semicirculum , (qualis vid. vb. c. in tab. nostr. n* 1.) vix - 
. diei posse ἡλίου δίδκον δίχα τετμημένον ς neque verisimile 
videtur, Horapollinem unico hoe loco , hieroglyphiea phone- 
. ticà explicasse, quum tota signorum eoftnpositio potius sensu 
. aliquo symbolico ab eo aceipi videatur. Rectius itàque for- 
: tasse statuemus phrasin sm coe hieroglyphieam sinus recte 
- intellectam , a scriptore in hoe cap. explicari (*), aut annuli. 
cujusdam Gnostiei figuras insculptas ei ob oculos versatas 
. fuisse, in quibus sol, luna et stellae saepissime effinguntur. 
F Tia vb. c. in papyro Gnostic. Ánast. qui in Museo Lugd. 
- Batavo servatur n*. 75. Sect. 13. Columna Gr. 6. annulus 
3 ᾿ 

| 
; 


-(*) Quális vb. e. in vs. 11. Inscript. Rosett, bis invenitur. Cf. tab. 
; nostr. 32, aa. et bb. 
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describitur valens πρὸς πᾶσαν πράξιν᾽ T di 
modo: — λαβὼν ἴασπιν (*) ἀερίζοντα,, ἐπίγραψον Og 
κυκλωτέρως τὴν οὐρὰν ἔχοντα ἐν τῷ στόματε (T), καὶ 
μέσον τοῦ δράκοντος, σελήνην δυο ἀστέρας ἔχουσαν imi ἶ 
δύο (S) κεράτων , καὶ ἐπάνω τούτων ἥλιον, x. τ. Δ. Solen 
que , lunam , stellas tres et Martis Venerisque planetarum 8 
vid. in pala annuli, in Gorlaei Jac£ylot^. Part. L 105. ἢ 
simili quodam annulo Gnostico agi etiam videtur ab H« 
polline infra, cap. 29. D 
σημαίνει] Merc. et de Pauw recte statuunt. renun ex 
ζωγραφοῦσι ; error fortasse ortus ex Bip: illa verbi 67 
μαίγει repetitione. / coy obe ated 
De Goulianof Op. cit. pag. 29. ; dieit pognis en 
quoniam piMAx, qua voce discus Coptice reis, ὁ 
eadem litere incipiat, atque poxi, i. e. gravida; si 
autem .zu/ierzs loco pingi, ob ndum causam , i er 
Coptice ciov, mulierem cewn dici, τ΄ τ τ 
CAPUT XY. x igo tag "need | 
Τὴν ἀνατολὴν] Deésse videtur praepos. πρὸς, vel eie, ὁ 
statuendum fortasse vocem ἀνέμους huc minus recte ex se . 
cunda capitis parte esse adscriptum , et orfuz , prouti per 
crocod4li oculos , sic et per accipitrem in altum volantem 
indicatum fuisse; et per idem animal a/es ?m aere expas - 
dens significatum fuisse ventum. Tunc certe aliquid veri 
docetur; quoniam Sol, sive deus Phre, non vero ortus 50-- 
Lis per. accipitrem in monumentis Áegyptiacis scribi solet. 
Cf. supra, Lib. I. cap. 6. adnot. pag. 148. 


(ἢ In MS. legitur «coz». 
(1) In 18. στωματι. 1 
(Ὁ In MS. vo. Locum autem hunc , uti et alterum , quem ad cap. 38. 
libri I. adnot. pag. 251. ex papyris ineditis citavi, mihi indicavit Vir Cl. - 
Reuvens, cujus cff. Epp. ad Leironnium. Ep. IJpag. 10. et 24. 


/ 
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ἐπὶ minia dine In — sublimi volans; idem 


Esos τοῖς πτεροῖς μετεωρίσας, καὶ M bd οὔτε 
ἐπί τι τῶν ἱερῶν δένδρων ἐχάϑισεν, οὔτε ἐπ᾽ ἄλλον μετέω- 
ρόν τε καὶ ὑψηλὸν χῶρον. — Pro ἔτι καὶ ἄλλως in Cod. 
Aug. legitur: Πῶς τὸ αὐτό", quod adscriptum videtur a 
j Beso quodam, novum caput hic incipiendum esse pu- 
"tante, aut lacunam, quam habent quoque Codd, Pariss, A. 

! et B. ita explere conato. "Trebat. vertit: eer zn. aere 
j poeta alas extendens ventos notat. 

- οἷον: πτέρυγας ἔχοντα ἄνεμον vijaiini - Ita ex Merceri 
.eonjectura, probantibus Hoesch. et de Pauw, restituimus 
pro ἔχων, quod habent Codd. et Edd. Phasian. vertit: 
- éta, enim. velox ἐπ volando sicut ventus , accipiter perhz- 
"betur... Diod, Sic. III. cap. 4. fagiiya; JF'essel. ubi 
-agit de Aethiopum signis hieroglyphicis, ὁ μὲν ἱέραξ, in- 
1 quit, αὐτοῖς σημαίγει πάντα ὀξέως γιγνόμενα διὰ τὸ ζῶον 
τοῦτο τῶν πτηνῶν σχεδὸν ὑπάρχειν οξύτατον" μεταφέρεταί 
τε ὁ λόγος ταῖς οἰκείαις μεταφοραῖς εἰς πάντα τὰ ὀξέα, 
᾿χαὶ τὰ τούτοις. οἰκεῖα, παραπλησίως τοῖο εἰρημένοις. — 
, Caeterum aliquam saltem auctoritatem Horapollinis explica- 
"dioni tribuere videtur ph in Lib. de wohclisen Ζ εἰ. 

Meg. pag. 840. ἡ πα 

— De Goulianof Op. cit. pag. 30. alarum hie tantum 
rationem esse habendam: statuit ; voces enim Τὰν; αἶα, 
et TH venfus, dialecto Sahidica , ab eadem litera inci- 
pientes, acrologiam efficere; ex qua priorem quoque capitis 
partem explicat ; cue milvus, quem ad acczpitrum 
familiam pertinere ait, Coptice epe, ventus eadem lingua 
'enor dicatur. - ; 
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mibirie ^. CAPUT XVI. WE, φοσ τυ 

Kaye — πῦρ δηλοῖ] Verisimile non téldyts f 

ihter hieroglyphica "inventum iri; itaque statuerit aliquis 
symbolum hoc a scriptore, ex proverbio » Flamma fumo ést. 
» proxima" (*) compositum esse potius, quam ex vera. 10- e 
numentorum Aegyptiacorum interpretatione petitum. .. Se 
fieri tamen quoque potest, ut Philippus Horapollinem ie 
minus recte verterit; nam si statuamus hunc mme D 
e. οὐδὲ eq-tunmun eni-xpconu, vel simile — 
indicaret , per. flammam yictam ab Aegyptiis égnem fu 
indicatum , hujus quoque hieroglyphiei Sonfemationem s 
tem "m habebimus in eo, quod in tab. nostr. n? 49; 
depingendum curavimus, in quo f/gmma. ignem significat 
Cf. adnot. pag. 261. Error Philippi, ««»og vertentis , e 
facilior fuit, quoniam idem :9ae veporem quoque signifi- " í 
cat, secundum Lexicographos , et praeterea ipsi fortasse im 
mentem venerat proverbii notissimi , quod supra citavimus, 
-"Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8, 9. per diee 
tum fuisse gem opinatur, quoniam Coptice xp«ou, zgnis; - 
et Ka iiio fumus, ab eadem litera , Pi —— - 


NT 
Y 


CAPUT xu | PISA 


Bode ἄῤδενος κέρας] ^ Hanc, quoque lootipiltdi κω 1 
invenisse se ait Pierius Zzerogi. Lib. III. cap. 21. 


Yy2c 


batius vero legisse videtur τὸ ἄῤῥενος, nam vertit: 


cormu pictum. ---- Caeterum | corgua bovis: duo: inilio a 
saepissime: pinguntur in: hieroglyphicis, et, misi fallor, 


unicum quoque: cornu; num vero sensu, quem memorat 
Horapollo, dubito; certe δουΐς et vaccae cornua quomodo 
recte distingui potuerint, non video. or^ a 


(*) Cf. Plaut. Curcul. I. 1. vs. 58. ut £L ON 
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-. Klaproth Op. cit. -Ep. I. pag.:16.. Opus hoc hierogly- 
pliico significatüm putat, quoniam voces Copticae: eOb opus, 
ΟΠ corümu, et ecOOv"T praeit omnes ab Ἑοθεια, litera 
; incipiant, . 
^ "Secundum Seyfiarih. p cit. pag. 453 j den fn. lauri 
rn Solis: aut. Martis symbolum est, quoniam opus ad 
Mes jns referatur. | | 

ydo. odia ( ofi APUD OX YI: 
Holy —' Alii-sovél», 864, quum. ᾿ἀρδιθροβους 
rátiones non addantur, quid: statuendum sit non liquet; 
que enim , "quod objecit de Pauw , hanc lectionem si ad- 
ittamus , eadem res duobus: diversis hieroglyphicis signifi- 
.eabitur, quoniam 4 ἔργον, quod Óovis masculz cornu indicat , 
differt ὁ ἃ πονεῖν, sive πόνος, quo-omnis molestia, fatizatio 
vel aerumna , etiam apud posteriores scriptores Graecos, 
significatur. ^. i 
'"Klaproth Op. cit. Ep. T. pag. 16. lectionem: vulgatam se- 
- entus per acrologiam caput hoe explicandum dicit, quoniam. 
.cormt apud Coptos quoque . vocetur TAI, , poena yero, a 
| supplicium: *eeuko. . | 
| "Seyffarth Op. cit. pag. 154; fine, vaceae cormt ad Sa 
irnum. planetam refert , quoniam huic ultio Popre ha- 
p ab Maerolegis- 4 ; ἜΤΗ 
E Lacs : rOABEITRNENS cbort oH Besbinot τς ταρϑ ἐδ 
bern] Imago «d umbilicum usque , αἱ recte verz' 
τ UE UK ca in voce : feud eu Eg 


ἄλλων cy pen δὲ ibo hoa ddp ζώων 3j. poto 
ἔγεται. — Add. Wessel. ad Diod; Sic. I. eap. 18; pag. 21; 

p. 96. pag. 108, Phasianin, vertit u/cüs, Pierius Bierigl; 
LII. cap. 17. explicat: praesectum gladio sipciput. 826-- 
estum indicat facinus. BS ug ^ 
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᾿ς δνοσιότητα] Confirmatur. hoc quodammodo 115, qu " 
guntur apud Plutarch. de Zs. e£ Os. cap. 11. pag. 355. f 
καὶ γὰρ vo» ὠμότατον Περσῶν βασιλέα καὶ φοβερώτατ 
ἦχον ἀποκτείναντα πολλοὺς, τέλος δὲ καὶ τὸν aid 
ποσφάξαντα,, ἐκάλεσαν. μάχαιραν, καὶ καλοῦσι μέχρε y 
οὕτως ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν βασιλέων, οὐ κυρίως δήπου τ 
οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνοντες , ἀλλὰ τοῦ τρόπου TV. σκληῤόης 


καὶ κακίαν ὀργάνῳ φονικῷ παρεικάζοντες. (*) Capite autem 
91. pag. 363. C. narrat eundem sium vocatum i rias 
ab Aegyptiis, ὡς ἐναγῆ καὶ μιαρόν; quocum consentit 4 

Far. Hist. IV. 8. Apud eundem VI, 8. dicitur. Begous 
eunuchus Aegyptius, postquam Ochum:. per insidias interf 
cisset, ex ejus femoribus gladiorum. manubria fecisse: τ 


| φοιψικὸν αὐτοῦ ἐνδεικνύμενος διὰ τούτων. — Inpietatis s 


i07 , ᾿ ; κατε 3390 09 


. ( Nomen hujus regis in monumentis gei sDish inver lum | 
esse, indicat Rosellini Monum. Aeg. et IVub. Parte I. Tom. 2. pag. 186. 
Sed Plutarch, cap. 44. pag. 368. F. et Herodot. II. 29. idem Camibysie ᾿ 
factum narrant, in quem magis ὠμότατον xal φοβερώτατον καὶ ἄπο: 
κτείναντα πολλοὺς convenire putat Wyttenb. ad Plutarch. l. l. eju δ 
quoque nomen ejusmodi interprefationi ansam praebere. potuit; in mo- 
numentis enim Aegyptiacis scribitur KIBCO9; KIlI autem 'Coptis sig-. 
nificat covere, agitare, et BCIOTC bellum ,. ut sit morena hellun 
Quod autem idem Plutarch. dicit Ochum ab Aegyptiis ! Asinum. 
vocatum, fortasse alio modo accipiendum erit : Aegyptii Ocho vel Cam- - 
bysi quoque , regem istum crudelissimum ef odiosissumum cum. Typh one 
comparantes, hujus dei cognomen, 27425, tribuere potuerunt ; quod 
interpretatus, Plutarchus Asinwm vocatum fuisse regem dixit. Nomen 
hoc Typhoni tribui docuit ibid. cap. 4l. pag. 367. D. et- cap. "49. 
pag. 871. B., et patet ex pap. Anast. Musei Lugd. Bat. n? 75. in qu 
exhibetur Typhonis imago capite asinino instructi, et nomen Z9 
pectori inscriptum habentis. (Cf. Cl. Reuvens in Epp. ad Letroninu 
Append. pag. 157.) Neque illud Σ' ἡ 9 differre videtur a Coptor 
CHX, quo asinus, aut cerle pullus asini indicatur, €f. Jablonski 
Opusc. Y. pag. 290. v En 


τὶ 


Ὥ 
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"nificatione fortasse accipi quoque possunt g/adéi in manibus 
- satellitum. divinorum et deorum , quos timebant Aegyptii, 


. CAPUT XX. 


- morájuog- — ὥραν δρλοῦδ Mere. s sive de. horis, 

ve de Zempore verno accipiendum putat; posteriorem ra- 
onem secutus est Trebatius; sed Pierius Zzerog!. Lib. 
XXIX. cap. 18. Aores intelligit, eamque significationem 
explicandam putat ex iis, quae narrantur apud Aelian. de . 
JVat.' .dnimal. V. 53 de hippopotamis: ὅταν — ὦσιν oí 
τάχυες ξανϑοὶ, οὐκ ἄρχονται παραχρῆμα κείρειν αὐτοὺς καὶ 
ϑίειν, αλλὰ παραμείβοντες ἔξωϑεν τὸ λήϊον στοχάζονται, 
πόσον. αὐτοὺς ἐμπλήσει μέτρον: vel ex eo, quod “ἰπίοταϊα 
Lin aquis latere, noctu vero in terram progredi dicuntur. 
Αἱ recte animadvertit Causs, quum par, non vero ὥρας 
| -Jegatur , de Aorés vix accipi posse; itaque et ille de Zem- 
Í | pore verno accipiendum conjicit, quoniam , quum segetes 
7 verescunt , ex aqua egredi atque pabulari incipiat hippopo- 
| tamus; sed , uti observavit de Pauw, tunc potius ἔαρ dixis- 
ἢ sei Philippus, neque Zempore verno, sed aestivo segetes 
Hj maturescunt. Porro si quis putet de hippopotamo, iam- 
Ἷ mum signo coelesti (vid. adn. nostr. pag. 284.) fortasse 
agi ab Horspolline , animadvertendum est ver in Áegypto 
7 incepisse , Szrio sive. Caniculae sidere. exoriente , per. hunc 


rem , tempestatem illam indicari potuisse videri. ltaque 
- fortasse admittenda, erit ejusdem. Causs. conjectura ἀρὼν 
. corrigentis , 14 est  dmprecattonem ,. exsecrationem , quae 
| -significatio animali illi, ἀδικίας, ἀσεβείας, ἀναιδείας οἱ 
ἀχαριστίας symbolo , (cf, adnot. pag. 288, seq.) recte tribui 
per .De Pauw. φϑορὰν ΒΡ οδο. , Mao de rcu 
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| "T co o€PAUT- XXI. n 
Ker ἐνιαυτὸν βλαστάγνεε τὰ κέρατα] De cervis ec 
sua quotannis perdentibus, vidd. Aristot. Zzs£. “πίη. | 
9. pag. 249. E, IX. 5. pag. 415. C, seqq. Aelian, d 
Jat. Anim, XII. 18. Plinius Zsz. Jat. VII, 32, — 
- φολυχρόνιον σημαίνει.) ^ Aristot. Zist. nim. - 
pag. 357. B. περὶ δὲ τῆς ζωῆς μυϑολογεῖται μὲν ὡς i μα 
᾿κρόβιον, οὐ φαίνεται δὲ οὔτε τῶν μυϑολογουμένων. D "δὲ 
σαφές" ἥτε κύησις καὶ αὔξησις τῶν νεβρῶν συμβαίνει oh 
ὡς μακροβίου τοῦ ζώου ὄντος. Plimius Hist. Jat. VII. 48, 
in. » Hesiodus, qui primus aliqua de hoe prodidit, fabi 
»lose, ut reor, multa de hominum aevo referens , co niei 
» novem nostras adtribuit aetates, quadruplum ejus cei 
»vis, id triplicatum. corvis," — Quod habent Codd. Par 
A. B. πολυχρόνια, Pierius quoque JHierogl. VM. — a 
in Codd. se invenisse ait. L 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 5. cervum €10TA;, ex 
doctrina acrologica putat significasse lempus , qr" ; 
Coptica cie, qua ir id quls ab eadem 
kso a 

CAPUT XXI. dans 

"- Goulianof Op. cit. pag. 30, .91. docet, 
Aegyptiaeam, qua averszo indicetur , deésse, sed secundum. 
linguae analogiam , e verbis dxowe, averlere, et epa, vul- - 
ius; formari posse compositum ' dxowe-epa, confemtio; - 
lupum porro, eadem lingua o*cou:s et pcouts, canem. vero | 
O'TeOop vocari; quum autem literae ip, & et ΟὟ saepissime. 
confundantur , statui'posse voces has omnes ab aedem litera 
—— La 

CAPUT XXII. E 
duoi]: Hoc loco accipiendum videtur de «ure. Emoli 
"Magn. "fxoij — λέγεται καὶ τὸ οὖς ὅλον. amus xoi 
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μέρος τοῦ σώματος.  Phasianinus locum. circumscribere 
letur: audientem quippiam hominem arrectis. auribus , 
ew. auditum. psum. pingentes , opus. quod. futurum. est , 
claratur. Postquam enim, quae facturi sumus, audz- 
mus, ad futurum opus nos ipses accingimus, —. Supra 
Lib. I, cap. 47. dietum est, per four? auriculam. indicari 
ditum ; quam interpretationem monumentis - confirmari , 
ique idem per aurem. humanam. quoque significari, adno- 
jdavimus.pag. 265. Qua propter dubito an illa τοῦ μέλλον-- 
a φ ἔργου significatio recte sese habeat. Fortasse canzs men- 
in eap. praeced. Philippum induxit, ut hoc quoque hi- 
Foglyphicum fingeret , quoniam canes, ubi aliquis adve- 
lat, aures arrigere solent; vel statuendum vocem «xo, 
qrouti Coptorum ccoTreu, Graecorum ἀκούειν, et Latino- 
rum «audire, obedientiae significatione hic usurpari ; misi 
lia quaedam vox sit substituenda. 

. De Goulianof Op. cit. pag. 18. per paronomasiam expli- 
pplicans: |.» F'uturum"" inquit. » Coptice dicitur cenHorv, 
» proprie advenire , ἃ HHOT, venire, unde pro eo usur- 
»patum non, zre, sonitu non valde differens a u:ux, 
» «uris;" et pag. 19. » Quod ad vocem ἔργον, acrolo- 
» giam eonstituit, nam. uon significat facere, formare." - 


4 


CAPUT XXIY. 


- AgüE ἀεροπετὴς} In Aldina vox κροκοδείλου, quam recte 
ad titulum capitis pertinere censuit loesch. ab eo separa- 
Aur, ét ita ipsi capiti additur, ae si ejus esset initium: 
᾿Κροκοδείλου σφὴξ dsgonerijo , 3t. τ. 1. atque. ita quoque Merc. 
Pierius et Causs, qui explicant: vespa. ex crocodilé san- 
guine παία. Trebat. Crocodili vespa volans crocodili 
"oxium. sanguinem significat aut caedem. | Phasian. Ex 
.erocodilo vespa. per. aerem. volitans quum picta. fuerit , 
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nocentem sanguinem. vel caedem significat. De Pai 

explicando duplicem rationem iniit: alteram , qua , ! 

posita distinctione, legatur: Σφὴξ ἀεροπετὴς ἤτοι sinn 
κοδείλου, βλαπτικὸν ἡ φόνον σημαίνει. F'espa per a 

volitans vel crocodili anavie: noxium vel caedem « 

(ai; alteram , qua pro αἷμα corrigatur λαῖμα, itque i 
significetur: J'espa per aerem volitans vel gula croco 
dili , noxium quid vel caedem denotat. . Utramque ratio: 
nem inprobat D'Orville in. Crét, Pann. pag. 583 , seqq. 
priori ipse de Pauw obstare dicit difficultatem crocodili san: 
guinis depingendi; distinctionis transpositioni, quam. sua 
det, favet quodammodo Cod. Paris. A. qui in tit, dui 
significationes memorat, βλαπτικὸν et qoréa, quae itaqu 
vespae, aut crocodili sanguini essent tribuendae; ve 
obstat illud ἤτοι, cui respondet ;, unde patet crocodili. 
sanguinem noxium, et ?nlerfectorem ad significata esse 
referenda, Fortasse nulla correctione opus est; non enim 
obstare videtur, quod putat de Pauw , Plinii locus ex Lib. 
XXVIII. “οὶ. Nat. cap. 8, med. ubi dicitur: » sanguis 
»uiriusque [sc. crocodili] claritatem visus inunctis donat; 
» et cicatrices oculorum emendat." . Nam Aegyptii Croco- 
dilo, animali exitiosissimo , sanguinem esse noxium, 8 
iuere potuerunt; praeterea Aelian. de Jat. nim. Wl. 
narrat, ex crocodilo mortuo nasci scorpium , caudae acu-. 
leum veneno repletum habentem ; unde opinio illa de san 
guine crocodili noxio, fortasse quodammodo explicari po 

test. . Znferfectoris vero significationem vespae tribuer 
potuit Philippus, ob ea, quae apud historiae naturalis serip- 
tores de hoc animali traduntur. ^ Aristot. de JMirab d. 
"Auscult. Tom, II. pag. 736. D. Τοὺς ἐν Νάξῳ σφῆκάς q 
Gu , ὅταν φάγωσι τοῦ ἔχεως ---- ἐπειδάν τινα κεντήσω!ς 
πεὲριωδιυίννους οὕτως. ποιεῖν, ὥςτε χαλεπωτέραν φαίνεσϑαι um 


" 
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μι τῶν ἔχεων. Aelia. de Nat. dnd. V. 16. ὅταν ϑεά- 
KO b 50. vespae] γεκρὰν ἔχιδναν, οἵδ᾽ ἐμπίπτουσι καὶ 
ΠΑΝ τὸ κέντρον. Add. IX. 15. jusids Hist. Vat. 
(]. 53, fine: » vespae serpente avide vescuntur, quo ali- 
po mortüferos ictus faciunt," ut 


CAPUT XXV. 


. Μυχτικόραξ ϑάγατον] | JVoctuam saepissime in inscriptio- 
nibus hieroglyphicis pingitur; sed tünc potestatem habet 
literae ui mortem vero per eam avem indicari in monu- 
"mentis Áegyptiacis, noh credo; quae significatio posterio- 
ribus demum temporibus, et ab homine Romanorum reli- 
gione imbuto ei tribui potuisse videtur. Romani enim noc- 
tuam censebant inter aves inauspicatas (cf. Aelian. de JVar. 
nim. X. 37.); ejusque opinionis etiam nunc apud non- 
nullos homines vestigia supersunt. Cf. Cl. Reuvens in Zpp. 
Ν Letronntum. Ep. II. pag. 18, seqq. 

T ἄφνω γὰρ ἐπέρχεται τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν]  Lec- 
! ionem: τοῖς veoocoig τῶν κορωνῶν, ab Hoeschelio ex Cod. 
"Aug. additam , et a Pierio in alio quoque codice inven- 
"Xam (ef. ejus Zerog/. Lib. XX. cap. 19.) confirmarunt 
Codd. Paris. À, B. De Pauw legendum suspicatur: τῶν 
1 λωριώνων,, ob locum praecipue Plinii de st. Vat. X. 74. | 
dicentis: » dissident olores ét aquilae, corvus et chlorio ᾽ 
»noctu invicem ova exquirentes;" ubi corvum intelligit 
nocturnum. Sed mutatione non opus videtur, quum Aristot, 
de Hist. Anim. YX. cap. 1. pag. 411. A. B. naíret, noc- 
uam et cornicem inter se dissidere, hanc enim illius ova 
interdiu , illam vero noctu cornicis comedere, visu tum 
3 adeo valentis; cff. et Aelian. de /Vaf. nim. VIT. 9, 
Y. 48. Antigon. Caryst. cap. 62. Phile Carm, XXX. 
m 38. et Plinius eodem illo cap. 74. 

^u i 28 


922 ADNOTATIO ἂν 


᾿ scambi Op. cit, Ep. I. pag. 5. per acrologiam expl 
t, quoniam 2oc/ua . Coptice LO'TAAX, "mors vero 40: 
oct vocibus ab eadem littera, u, Wee á 
De Goulianof Op. cit. pag. 19. paronomasiam . 
animadvertendam ; verba enim uo, i. e. mors, 
AOX, ΔΟΥΧΟΎ, i. e. cessare, conjuncta, efficere e 
AO'T-AOX, el uov-AOTXO', eundem fere sonum haben 
tes atque ΠΟΎΔΟΥΧ; UOTAAX, l. e, 290cfuz , οἱ MO'TTNX 
amplecti ,. ἐπέρχεσϑαι. E 
Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 160 , sub fin, octuc 
Martis planetae symbolum est , ad hunc enim mortem. in 
pinatam referri ait, 


m" 


CAPUT XXVL ΩΣ ΘΙ͂Ν 
E 
Hoyis: ἔρωτα]  Hieroglyphicum hoc in omnibus Codd. 
qui hucusque collati sunt, mutilum esse videtur, Mete 
vertit: Laqueus amorem , ut feram quamdam. significa. 
Trebat. kantummodo: Zaqueus amorem significat. Phasian, 
locum magis explicasse , quam vertisse videtur: ZLaqueus 
gictus amorem significat , n quo quaedam veluti venatio 
existit ; ubi pedücis cupidinis et laqueo amantes irretit 
quodammodo retinentur. Secundum Pauwii conjecturam 
quatuor hieroglyphicorum explicatio hoc capite contine "- 
laquei amorem , venaiionis morlem, alae aerem , aiqué 
ovi fiium significantis ; sed correctioni illi multa adversari 
videntur: particula enim ὡς indicat, ea quae sequuntur. 
arcte cum prioribus esee jungenda, et tamquam appo- 
sitionis loco addi; propterea quoque accusativus ϑήραν i 
omnibus Codd. servatur. | Caeterum ex Cod, Paris, A. ubi 
significationes hieroglyphicorum in titulo cap. enumerantu 5 
patet de tribus tantum esse sermonem: de «more, de aere. 
atque de fiio; atque haec quoque prohibere witibetnti qe. 
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ius pro: θήραν var" legamus: 9ϑῆτα ϑάνατον (ἢ). 
In seqq. correctio: πτερὸν ἀέρα, confirmatür quoque a 
I ierio, qui Z/ierogl. XXI. cap. 21. ita in antiquis Hora- 
;ollinis MSS. se lepisse testatur; in fine denique, Pauwium 
cte correxisse ὠὸν υἱὸν, probatur Codd, Pariss. A. et B. 
orum hic ó» υἱὸν, ille c υἱὸν habet. — Caeterum hie- 
roplyphieorum, quae in hoc capite explicantur, duorum 
:saltem interpretatio monumentis confirmari videtur; etenim 
laqueus fortasse referendus est ad foscias, quas dea Hathor, 
ive Venus Aegyptiorum in manibus tenet, (cf. Champoll. 
Panth. 4466. ad tab. 17.) ϑήραν addere potuit scriptor , 
quum in Coptorum lingua eadem vox xopxc, /aqueum 
simul et venationem significet; aerem per alam indicatum 
fuisse, monumenta, quod sciam, nondum confirmarunt ;- 
;evum denique saepe pingitur in hieroglyphicis loco cAena- 
opects , quem supra L. cap: 53. adnot. pag. 276. filium 
significare vidimus. Cf. quoque Champoll. de Zerogl. 
Κεἰ 4eg. tab. gen. n?. 257. qui et ipse ad marginem Ho- 
rapollinis libri, Pauwii conjecturam probavit, addens, sacris 
otis filum pingi ovo ef lineola recta. 

—Klaproth Op. cit. Ep. 1. pag. 4. /aqueo amorts sig- 
ficationem tributam esse ait ob acrologiam , quoniam Cop- 
torum nomvp laqueus , vinculum , et uev amor , ab. ea- 
"dem literà, n, incipiant, . 
4 De Goulianof. Op. cit. pag. 19, 20. legendum T— 
παγὶς ἔρωτα; ὡς ϑήραν, θάνατον, πτέρον ἀέρα σημαίνει. 
" (ita ut per Jaqueum iria: «mor, venatio atque mors ,'sig- 


ἱ nificata fuerint,) xopxc significare dicit παγίδα et ϑήραν,. 
retia et venationem ; Xx6pxep voluptatem ; quoniam: àu- 


ΓΕ 


1 1 (C) Usitatissimum. in juseriptionibus sepulcralibus 9. xta compendium 
| vocis Θάνατος. 
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tem inlexicis «oue et ximcone via significent, ex ana 
logia mortem quoque uoc et xum" dictam fuisse cc n | 
jicit; quibus vocibus ab eadem litera, x, incipientibus 
acrologiam constitui putat. Eadem ratione aiam Tei 7 
aérem designasse putat, quoniam hic Aegyptiis, dialeeto - 
 "Sahidica, rHo* dicatur, voce item a T incipiente, —— — 
Seyffarth in Op. cit. pag. 181. /aqueum alium : 2zort&- 
ferum, ad Saturnum et Martem , alium amoris , ad Ye- 
nerem vel Lunam planetas refert, 
CAPUT XXVII. : E 

«Δόγοι καὶ φυλλα] Pierius Zierog!. XLVII. cap. 37. in 
telligit descripta folia, quoniam antiquitus in folis aut 
quarumdam arborum corticibus scriptum fuerit; atque 816 
φύλλα accipi possint de papyro, per quem antiquam. ori- 
ginem indicari Horapollo docuerat supra, 1. cap. 30. | 
Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 21. »x«oo-" inquii 

» Coptice significat lemporis durationem; vox ea incipit a 
» x, eadem rationem ac xiMcaxi verbum, sermo, x«oB 
folium , e& xcour liber. ὦ | 
i, CAPUT XXyIIL T 
Πῶς πολιορκίαν. Ald. Merc. et Pierius: Πῶς ποιεῖ πο η 
λιορκίαν. pro quo Merc. corrigit: Πῶς ποιοῦσι πολιορκίαν.. 
. Sed videtur error ortus ex sequentium literarum simili i 
dine, totaque vox omittenda; praesertim quum nullo alio; 
codice confirmetur, neque a Trebatio inventa fuisse videatur. 
Κλίμαξ — πολιορκίαν] In picturis bellorum a regibus. 
Aegypti, contra alios populos gestorum, saepissime exhibentur 
quoque urbium aliorumye locorum munitorum oppugnatio. 
nes, militesque scalis in muros adscendentes, Verum in; 
incriptionibus hieroglyphicis, quod sciam, sca/a mon in- | 
venitur. — Pro διὰ, de Pauw recte conjicere videtur: xai. 
τὸ ἀνώμαλον. quoniam alioquin ratio-sit inepta, — 
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De Goulianof Op. cit. pag. 31, 32. obsidvonem per gra- 
iis indicatam statuit ex doctrina acrologica, quoniam Cop- 
rum voces T«oTep, vel roTep, gradas scalae signifi- 
nies, TAKTH circumdare , circumcingere, «ont (dia- 
cto. Sahidica) claudere , obstruere, itaque "obsidere , οἱ 
TATGO obstdio , concluszo, omnes al eadem litera , T, 


" Seyffürth Op. cit. pag. 187. scalam Mijüs beim 
cat ; quoniam ad hunc planetam obsidio pertineat. 

4 CAPUT XXIX. 

ἐκ Τράμματα ἕπτα. ἐν δυσὶ δακτύλοι)͵ Ita Merc. jam 16- 
"gendum conjecit pro eo, quod est in Ald. Πράγματα, 
feamque lectionem Codicibus plurimis, Vaticano, ut docet 
Pierius Zierogl. XLVIL. cap. 25, et Parisiensibus A. B. 
'eonfirmatam , in suo quoque codice invenisse videtur Tre- 
"batius, vertens: jSeptem elementa. in duobus digitis con- 
! tenta, De Pauw pro δακτύλοις. legens δακτυλίοις, intelli- 
δὶς septem literas annulis inclusas ita adornatis, ut alter 
[ per alterum ductus fuerit in modum sphaerae , infinitum 
-indicantis. Sed majori etiam veri similitudine Vir Cl. 


7 Reuyens, pro ἐν δυσὶ δακτύλοις, desees mihi indica- 
|vit: ἐντὸς δαχτυλίου. Videtur enim scriptor ante oculos 
habuisse annulum quemdam Gnosticum. Ita in pala annuli, 
eujus conficiendi ratio describitur in papyro Musei Lugd- 
Bat. τὸ. 75. quemque citavimus in adn. nostra ad cap. 14. 
hujus libri, pag. 312. inscribendum quoque dicitur nomen: 
βρασαξ, καὶ ὄπισϑε τῆς γλυφῆς τοῦ λίϑου τὸ αὐτὸ οαβρασαξ, 
4. τ᾿ Δ. unde aliquis conjecerit Ziferés z/lis septem , intelligi 
ipsam vocem ἀβρασαξ, vel άβραξας, nisi, ex iis quae apud 
Horapollinem sequuntur, de vocalibus potius hic cogitan- 
dum esse videretur. Nam hae quoque septem numero: 

. E. H. 1. O. T. et Q9. magnas partes egerunt in Gnos- 
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tiorum doctrina, illorum praecipue, qui Mii 
bantur, quique septem. coela per eas ocn vel 
giones in quibus septem planetae moverentur, Propter 
quoque vocales hae saepissime in eorum monumentis .« ; 
bentur. ΟΥ̓, Matter Zist, Gnost. II. pag. 168, seqq. 
in Zzplic. tab. pag. 22, seqq. tab. 1. F. Cl. . Le 
Epp. ad Letronn. Append. pag. 157. m d 

μοῦσαν] ^Videtur accipiendum de Musica, quae sepi 
tonorum intervallis constat. Clem. Alex. /Stom. "a 
Potteri pag. 814. 


CEnvevóvo φόρμυγγν νέους κελαδήσομεν ὕμνους v d 


ποιητής Tig οὐκ ἄσημος γράφει, καὶ τὴν παλαιὰν λύραν é 
τάφϑογγον εἶναι διδάσκων. ad quem locum cf, adnot. Hoe 
schelii. Demetrius Phalereus, quem laudavit Pierius, βίων. ζ, 
l. c. in Commentariis περὶ ἑρμηνείας, scribit Áegy 
solitos fuisse, sepiem vocalium modulata enuntiatione 
laudare. 

ἄπειρον]! Minus recte tiani vertisse videntur: 
expertum , rudem; significat enim , ut recte vidit de. Pam, E 
hoe loco zmmensum , infimitum , quae significatio optim 
congruit cum numeri.seplenarii sanctitate. —  .ὔ 

μοῖραν} Quoniam septem vocalibus, septem regiones Pla 
netarum significabant Gnostici, veluti supra diximus; a plas 
heiis autem praecipue hominum fata pendere veteres puta-. 
bant. Cf. adnot. nostra ad I. cap. 13. pag. 192, seqq. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 189. fin. septem vo« 
cales singulae singulis planetis tribuebantur, .4. Mer urio 
et Lunae; E. Veneri; H. i Solia 1. Marii; O. Jovi et 7. 
Saturno. . 


on 


ἡ 
1 


"αἱ 
L/ 
Γραμμὴ ορϑὴ μία, x. v. Δ. Locus videtur corruptus; 

Trebat. verüit: Léneg lineae superimpostta lineas dece 


CAPUT XXX, 


^ 
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Pierius uie XXXVIL. edp. 26. libros omnes tam im- 
dg p^ quam manuscriptos, quos inspexerit , hoe loco di- 
ΟΠ eit esse mendosos , manuscriptorum autem minus corruptos 


Es Τραμμὴ 0g83 μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλημένῃ qd" 
ἢ δέχα γραμμὰς ἐπιπέδους δημαίνουσι. — Linea una recta , 
wna cum allera superne. sibi adscita, linea vel * vel de- 
cem líneas planas: signzfcant; lineas autem has ita du- 
eendas arbitratur i, ita ut linea obliqua indieaverit alte- 
ram illam, eui imponitur, decies esse sumendam. . De 
| Pauw , secundum suam loei correctionem , vertit: Una 
| Minea. recta. cum- altera inflexa , vel ὙΜΙ͂Ν linege , cam- 
1 gesires (i. e. en plano degentes, campestria habitantes) 
 denotant; eamque rationem probari quoque ait verbo o7- 
' palyavo , quod ab «xe nea recte pendere nequeat. Sed 
obstare videtur capitis titulus, in quo decem linearum nul- 
| am mentionem factam videmus. Fortasse in capitis inscrip- 
- tione legendum est: Τί σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμένη., aut 
| potius ἐπικεκλιμένῃ ἑτέραις. atque in ipso capite: Τραμμαὶ 
ορϑαὶ δύω, ἅμα γραμμῇ ἐπικελλιμένῃ , (id enim latet in di- 
| | versa lectione ἐπικεκλημένῃ, quam Pierii Codex halbat, 
? ut recte animadvertit. de Pauw) δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους 
σημαίνουσι.  Léneae rectae duae , simul cum linea trans- 
| versa iis imposita , decem lineas planas [i. e. memerum . 
ἢ denarium] significant. Quod cohvenit eum iis, qüae de 
| signis numerorum Aegyptiorum hieroglyphicis jam sunt cog- 
Hj nita, in quibus zumerus denarius seribitur Zneg curva , 
- eujus extremitates deorsum sunt versae (vid. tab. nostr. 
n?, 60. a.), sive duabus neis, cum tertia superjacente 
J (vid. tab. nostr. πὸ, 60. 5.). Cf. Kosegarten de Prisca 
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Aeg. Lit. Comm. I. tab. G. quam tabulam Gramm. fegz. 
praemisit Tattam. | Sin. ea mutatio nimia videatur, itidem 
rejecta conjunctione ἦ, legendum erit czuaívev, pro oguad- 
yovor; atque tunc descriptio convenit in figuram hierati 
. atque demoticam meré denarii, tab, nostr. n*, 60. D 
Cf. Kosegarten 1, 1. tab. H. et 1. Neque tamen diffiteor 
γραμμάς ἐπιπέδους eam explicationem , qua sumerum .d . 
narium indicent, vix admittere; quapropter recipienda fore 
tasse erit Cl. Letronnii conjectura: ἢ δέκα, ἢ γραμμὰς ἔπε 
πέδους σημαίνουσι. aut decem, aut lineas planas signif 
cat; (*) vel potius, quod me monet Cl. Reuvens: sj δέκα; 
ἢ ἀριϑμοὺς ἐπιπέδους, aut. decem , aut. mumeros- planos, 
quod si sequi velimus, prior capituli pars, eadem ratione j 
quam supra indicavimus, monumentis Áegyptiacis confir- 
matur; posterior pars a Philippo fortasse, aliove addita; 
explicari quodammodo posse videtur, ex Graecorum numeros. 
scribendi ratione , secundum quam - numerum quem. quin-. 
quies multiplicatum volebant, literae IT, quae ab ipso nu- 
"meri denarii hieroglyphico non differt , inscribere. sole- . 
bant; tales autem numeri recte dicuntur ἐπίπεδοι. qui Ha 
a Theone Smyrn de 4frithm. cap. 18. pag. 49. (Ed. ἃ 
Gelder) describuntur: ὅσοι ὑπὸ δυο ἀριϑμῶν ποϊλαπλασιάς. 
ζονται. οἷον μήκους καὶ πλάτους. 

De Goulianof Op. cit. pag. 32-34. hoc quoque caput ex 
acrologia explicandum censet, quoniam Coptorum voces: 
uaNsxKOn, 1. e. habitatio , uaukoi Zocus campestris , 
et uesot ag7?, nom: , ab eadem litera, u, incipiant; 


(*) Ea conjectura Ἐπ τ "pnis in Descript. Aeg. Antiq. Tom, IX. 
pag. 86. hieroglyphicum auwmeri denarii (tab. nostr. n?. 60, 5.) ita 
explicat, ut γραμμὴ ila μία ὀρϑὴ sit crus unum figurae , et γραμμὴ. 
ἐπικεκαμμένη designet crus alterum simul cum linea transversa, uq 
ita duae illae lineae |. et ^Y. conjuncíae, efficiant Π. j 
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umerwum denarium , (sive decem .lineas , . quum. lineae 
unitates indicent) , Coptice irr. dictum. ad: eandem acro- 
| logiàm. refert, Porro /inege recíae unius, simul cum ζ- 
mea, inflexa. significantis decem lineas , similem 'explicatio- 

| atque. Jomard : proponit, addens. figuram: signi hiera- 
i numerum. denariwm exprimentis, eandem ésse atque 
 hieraticum , signumque hieroglyphicum, quo idem nume- 
rus exprimitur, prorsus convenire cum .Coptorum ὯΙ inverso. 


CAPUT XXXI. ΑΙ 

. Ἐκείνη γὰρ κυλίει ἑαυτὴν εἰς᾽ πηλὸν, καὶ κτίζει" τοῖς γεοτ- 
τοῖς φὠλεὸν] - Veteres historiae. naturalis scriptores tradunt 
hirundines , ubi satis luti non habeant ad nidum 'onstruen- 
dum ., aqua se conspergentes, atque tum in pulvere se vol- 
? ventes , ita lutum conficere. : ΟΠ, Aristot. “75, dim. 
IX. 7. pag. 418. B. . Plutarch. de Sol. mim. cap. 10. 
! pag. 966. Ὦ. E. .Aelianus de JVat.- nim. MI. 24. Phile 
Carm. XIX.. vs. 10-13. Antig. Caryst. cap. 43.  Glycas 
nnol.-pag. 41. B. Plinius st. δαί. X. 33. quorum 
nonnullos. citavit Hoesch. in adnot. — Caeterum quamvis. 
j abhinc -explicationum rationes addantur, tamen, si poste- 
"riora capita excipias, ommia ex scriptoribus historiae natu- 
- ralis compilata esse videntur, veluti in Prolegg. diximus. 

»  Seyffarth. Op. cit. pag. 159, sub fin. Aérundénem vocat 
' Saturni symbolum , quoniam Aereditatem et thesauros, ad . 
"hunc planetam referre soleant astrologi. 


CAPUT. XXXII. 


TOSPPPEA μέλαινων. ᾿Θυδο dic de gum bees 
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C. E. Aelian. de Aat. ncm. YII. 44. palumbes in primi 
pudicas vocat: ΣΣωφρονέσταται ὀρνίϑων αἱ φάτται dorraw — 
Ἐὰν δὲ ἐποφθαλμιάσωσιν ἑτέροις, περιέρχονται αὐτοὺς δὶ 
λοϊποὶ, καὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα οἱ ὁμογενεῖς διασπῶσιν , ub. 
ϑήλειαι δὲ τὸν ϑήλυν. Eandem quoque legem αὐ colu ja. 
albas pertinere ait, sed colorem nigrum adsumtum: esse ἃ 
Aegyptiis.conjicit de Pauw , ut tristitiam indicarent. Ὁ 
quoque Phile carm. XX. Apostol. Cent. IX. proy. 84 
Clem. Alex. Strom. YI. 23. pag. 503, fin. Potter. Plini: 
Mist. Nat. X. 34. ^ 
. ἕως οὗ χηρεύσῃ] De Pauw reete corrigere due ἐξ οὗ 
χηρέιυσῃ ; vulgatam. enim lectionem vitiosam:esse , facile: pate ᾿ 


ex praecedentibus: Γυναῖκα χήραν ἐπιμείγασαν! ἄχρι ϑανάτοῦ 
' ϑέλοντες. σημῆναι quod. nisi ita sese haberet , leetio- ἕως οὗ 

non adeo inprobanda. videretur, atque putavit de Pauw. [ 
significaret, autem , non. veluti hic vertit: quamgiu - να 
est , sed: donec vidua est. facta , alteri viro mon misce- 
iur; aique prorsus eodem modo Aristot. l.l. οὔτε srgo«mo- 
λείπουσι τὴν κοινωνίαν, πλὴν ἐὰν qoos ἢ χήρα γένηταϊ 1 
et Plinius:-» nisi coelebs aut vidua nidum non alind Phi 
Apud Seyffarth Op. cit.;pag. 157, med. columba mgra. 
Saturni symbolum dicitur , quoniam huie tribuantur funera; . 
orbitas , luctus; pag. eadem, post in. aa/iérem viduam 
expressam columba migra ,. ΤΗΝΕ de N opone: in sig 
Capricorni , occiso aris (6) , marito. . | 


CAPUT Xxxni. 


᾿πνευμονα] De Ichneumone οἵ, Aristot. 27 δέ. nini 
Yl. 35. pag. 360. B, IX. 6. pag. 417. A. Diod. Sic. L.- 
36. pag. 41, 42, JZ'essel. Strabo XVII. pag. 1166. Aelian, 
de Nat. 4nim. VI. 22, VI. 38, VIII, 25, X. 47. Niean-- 
der ZAeríac. vs. 190, sqq. Antigon. Caryst. eap. 38. Phile 
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Carm, LXXXIII. .Hesych. in,voce. Plinius Zést, JYat. VIIT, 
24, 25. Salmasius ad Solinum pag. 317. Animal hoc sa- 
E crum fuisse habitum ab Aegyptiis docent Herodot. II. 67. 
iod. Sic. 1. 87. pag. 93. et eap. 87. pag. 97. Clem. 
lex. Pro£rept. pag. 34, in, Poterz , dicit Heracleopolitas 
oluisse ichneumones; itaque deo Chons, Gom, vel Djom, 
lerculi Aegyptiorum sacros fuisse dicit Champoll, in st. 
"eg. sub Pharaon, Y, pag. 310, seq. et in Beserpi, AM. C. X: 
ag, 42. D, n^, 127 — 1931. 

τ, ἀλλὰ βοή τοὺς ἄλλους ἐπικαλουμένη] λώ ], 1. ΙΧ. 
gap. 6. pag, 417. A. ὁ δὲ ἰχνεύμων ὁ ἐν Αϊγύπτῳ͵ ὅταν ἴδῃ 

τὸν ὄφιν τὴν ἀσπίδα καλουμένην , οὐ πρότερον ἐπιτίϑεται , 
| πρὶν συγκαλέσῃ βοηϑοὺς, ἄλλους, κ. τ. λ. unde fortasse sus- 
j picetur aliquis, etiam: hic apud Horapollinem, legendum esse 
ἀλλὰ βοηϑοὺς ἄλλους ἐπικαλουμένη, x. τ. À. ' 

! : Seeundum Seyffarth. Ορ,. cit. pag: 148," med. talia de 
' dchneumone i in hoc cap. traduntur, quae in Lunam tantum 
1 conyeniant, ad hunc igitur planetam animal illud referen- 
| dum esse statuit. — 


Ζ 


/- CAPUT XXXIV. 


|. Ὄρίγανο»} | De Origano cff. Dioscorides II. 23, III. 28. 
| Aelian, de. Ja. mim. V. 46, VI. 12, . Glycas dnnal, 
᾿ pag. 49. D. Plinius Zzsz. δαί, XX. 17. quorum nonnul- 
i los citavit Mercerus i in adnot. — Quod. autem Hoesch.. edi- 
h dit λεῖψον μυρμήκων, pro eo, quod. i in Codd, legitur , λεῖψιψ, 
Ὁ errori typographieo tribuendum videtur, — Caeterum et ho- 
! die erigano abigi formicas multi. credunt. 


CAPUT XXXV. 


E. “Ἑκχάτερος γὰρ ἑκάτερον ἀναιρεῖ. pedet fortasse : ex 
" Cod, Aug. edidit ἑκάτερον γὰρ ἀναιρεῖ, intelligens. ζῶον, 
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utrumque enim animal necat, utrique: exitium affer ΤῊ 
atque, quae hic de scorpio narrantur, potius de ichneu 
mone accipienda putat, de quo cff, quos laudavimus supra - 
ad cap. 33. pag. 330. Sed lectionem in Aldina et reli- 

quis editam , et nunc quoque auctoritate trium Codd. Par 
confirmatam , servandam esse, de Pauw recte judicasse vi- 
detur; qui^ docuit quoque crocodilum hic non indicari /fa 
vialem , sed lerrestrem , viros enim doctos minus recte lo- 
cum Aeliani de /Vat. 4/néim. 11, 33. huc advocare, quui 
ibi non dicatur, crocodilum mori scorpio ex se orto ; sed 
mortuo crocodilo , scorpium ex ejus cadavere venenatum pro- 
dire.. Quod autem de inimicitia, inter crocodilum il 
lum /fuvialem et scorpium , absurdum sit, recte. explica- 
bitur, si de crocodélo terrestri accipiatur, de quo ide " 
Aelian. I. 58, med. et XVI. 6. Plinius st. Jat. XXVIIE. 
8, med. Off. quoque quae adnotavimus supra ad Lib, I 
cap. 67. pag. 296.  Crocodilus iste fortasse ad stellionum 
genus referri potest, quos scorpiis maxime adversarios 
esse, tradunt Aelian. de /Vat. 4nzm. VI. 22. Plinius “715. 
Nat. XXIX. 4. — Simul cum Aeliani loco II. 33., Philen | 
quoque Carm. LXV. vs. 3, seqq. (qui et ipse Aelianüm — 
male secutus, crocodilum a scorpio ex se nato occidi nar- 
rat), emendat atque explicat de Pauw. — Pierius IHierogl. | 
XVI. 14. scorpéum intelligit marinum, de quo Aristot, . 
Hist. Anim. V. 9. pag. 295. E, VIII. 3. pag. 392. A. 
Aelian. de Nat. 4nim, XVII. 6. Plinius Zist. Nat. IX. 51, 
med. — Je scorpio terrestri cif, Aristot. Mist. 4nim.. 
V. 26. pag. 317. A , VIII. 29. pag. 407. D. de Mirab.. 
"usc. pag. 717. C. Diod, Sic. III. 30. pag. 196. 77"essel,.— 
Strabo XVI. pag. 1118. B. Aelian. de JVat. -4nim. VI, 33, — 
V. 14, VI. 20, 23, VIII. 13, IX. 4, 27, X. 23, ΧΥ͂. 26, 
XVI. 41, XVIT. 40. Nicander ZZerrac. vs. 769, e 
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- Antigon. Caryst. 28, Clem. Alex; Strom. 1. cap. 21. p. 405, 
Poiteri. Plimus V. 7, VIII. 29, XI. 25, 26, et 27, 
med. — Dea Aegyptiorum Selk capiti impositum habet 

rpium caudam erigentem , ejusdemque deae symbolum 
hoc animal vocat Champoll. in Descript. M. C. Y. p. 46. 
B. 230. cf. quoque pag. 25. À. 434-442, — nimicitiae 
"significationem | $corp?o inesse docet Achmet Omezrocr. 
Leap. 162. Ὃ σκορπίος εἰς ἐχϑρὸν κακοῦργον καὶ. bande 


- -- De Goulianof Op. cit. pag. 32. sedips interficientem j 
vel vincentem per erocodilim indicatum dicit, quoniam vo- - 
ees XapoTki, crocodilus , X02, provocare, et X«0A6u, 
" celerem esse, ab eadem litera, x, incipiant; contra /arde 
- énterficientem vel véncentem. per scorpium , Coptice orani 
vocatum , quoniam copo, victoria, ei xav, lentum, 
L lardum esse, omnes primam literam habeant o. Cf. quoque 
'Klaproth Op. cit. Ep. 1. pag. 18... 

|». Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 167 , sub fin. scorpeus 
"Martis et Saturni planetarum. symbolum dicitur. | 


᾿. CAPUT XXXVI. | 
| rg γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχει ὡς οστάριον.] ^ Aristot. 
ist. nim. Yl. 1. pag. 218. D, IX. 6. pag. 417. D. F. 
-quae loco citarunt Hoesch. et de Pauw, idem narrat: καὶ 
γὰρ ἡ γαλῆ ὀστοῦν ἔχει αἰδοῖον: , Plutarch, de Js. et Os. 
cap. 74, fin. pag. 281. A. ᾿Δοπίδα δὲ καὶ γαλῆν καὶ 
ἄνϑαρον. εἰκόνας τινὰς ἐν αὐτοῖς ἀμαυρὰφ, ὥςπερ ἐν στα- 
ὑσὶν ἡλίου, τῆς τῶν ϑεῶν δυνάμεως κατιδόντες. [sc. colunt Α6- 
pti]. Τῆν μὲν γὰρ γαλῆν ἔτι πολλοὶ νομίζουσι καὶ λέ-- 
ουσι κατὰ τὸ οὖς ὀχευομένην, τῷ. δὲ στόματι τίκτουσαν, 
χασμα, τῆς τοῦ λόγου γενέσεως εἶναι. ΟἿ, quoque Euse- 


jus Praep. Éuang. Vll. cap. 10, Sed Aristot de G'en. 


334 88: ADNOTATIO ip | 7 00 


E D 
iim. TII. 6. pag. 655. A. idem suis temporibus a nome 
nullis quoque relatum negat, dicens mustelam parvos & " 
modum parere, ore autem saepe catulos suos susceptos trans 
ferre, atque inde errorem illum esse ortum. Idem fere d 
miustello aquatico memorat Aelian, de JVat, 4nim.WI. 35 
et.explicat IX. 65. Add. Horapollo infra cap. 110. 


CAPUT XXXVII, 


" Ap9oomov ἐξώλη — χοῖρον] Trebatius ἐξώλη vertit pers 
niciósum ; Mercerus perniciosum et pestiferum , atque tane 
explicandum erit de hujus animalis voracitate; sed melias 
fortasse vertatur, prouti adnotavit de Pauw, Aominem spur- 
cum, libidinosum , qua significatione usurpatur vb. c. ir 
Aeliani loco, quem Suidas in voco ἐξωλέστερον laudavit: 
συνοδοί τινες εἰς αὐτὴν ἐγίγνοντο xal συμφοιτήσεις ἀκολάσ- 
τῶν ἀνδρῶν, καὶ γυναικῶν ἀσελγῶν, καὶ μειραπίων ἐξώλη 
βίον προῃρημένων. Atque sic recte conveniat cum iis, q "T 
veteres censebant de hujus animalis libidine. Aegyptiis au- | 
tem habebatur inpurum, qua propter eo non vescebantur - 
nisi in festis Baccho et Lunae sacris mactato. Οἵ, Herod. 
II. 47. ^T» δὲ Αἰγύπτιοι μιαρὸν ἥγηνται ϑηρίον doa 
καὶ τοῦτο μὲν. ἦν τις pevom αὐτῶν παριὼν Φὸς αὐτοῖσι : 
ἱματίοισι, ἀπ’ ὧν ἔβαψε ἑωυτὸν, βὰς. ἐπὶ τὸν ποταμόνε 
Plutarch, de 78, οὐ Os. cap. 8. pag. 353. F. T»: ὗν. 
ἀγέερον ζῷον ἡγοῦνται: ὧς μάλιστα γὰρ ὀχεύεσθαι δοκεῖ τῆφ᾽ 
σελήνης φϑινουσης" καὶ τῶν τὸ. γάλα πινόντων ἐξανϑεῖ τὰ 
σώματα λέπραν καὶ ψωρικὰς τραχύτητας. Add. Proclus int 
Hesiodi "Eoy καὶ Hg: vs. 107. Aelian, de /Vat. «πέρ. 
X. 16. quos laudavit Wyttenb. ad Plutarchi l, 1, Clem. 
Alex. Strom, VIL. cap. 6. pag. 850, Potter? , nonnullos 
dicit abstinere: ἃ suillae. carnis esu , διὰ τὸ κατωφερὲς elg. 
συνουσίαν εἶναι τὸ ζῶον: et Paedag. VII. cap. 1t; p.297, 
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b. Moysén populum suum vetuisse porcis vesci, addens 
μὴ δεῖν — ἀκαϑάρτους ἀναμίγνυσθαι ἀνθρώποις, οἱ δίκην 


jv , ἡδοναῖς σὠματικαῖς καὶ δεισαλέαις τροφαῖς nal γαρχγαι- 
μσμοῖς ἀσέλγεσε κπγηστιῶντερ , πρὸς ἀφροδίτης κακόχαρτον 
ἡδονὴν χαίρουσιν. — Ejusmodi, aut simili quadam signifi- 
jatione explicanda fortasse, celebris illa. pictura porcz, « cy- 
ocephalis cultrum tementibus abacti, Cf, Descript. 4ez. 
Anuq. Vol. II. iab..83. ἢσ. 1. et in textu ejusdem operis 
ol. III. pag. 159 , seq. | 

|. Secundum Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 6. Àomo vilis 
let perniciosus indicábatur per porcum , quoniam hoc ani- 
/mal Coptice dieatur pip, et &omo vilis , abjectus poxt, 
| pox, sive poxn. Cf. quoque Ep. II. pag. 11. 

jd - Apud Seyffarth. |. Op. cit. pag. 153 , in. gorcus Saturni 
symbolum est, quoniam perniciosum sit animal, aique 
| pestiferum. 


E. CAPUT XXXYIII. 

| ᾿Ἐξοστείζοντα τοὺς ἰδίους oxVurovc] In. Codd. et Edd. 
vest ἐκστοίζοντα , -quod Merc, explicat, quasi scriptum | esset 
ἐκ στοᾶς ἐκβάλλοντα, α porticu et antro suo pellentem. 
JPhasian, vertit déscerpenfem. Pierius Jerogl. I. cap. 9. 
Ἷ legendum putat ἐξοστείζοντα, et infra. ἐξοστειϊζομένους: quod 
. Hoesch. et de Pauw probarunt , quoniam sic recte agatur 
P. ossibus leonis, |. Nisi nimia sit mutatio, conjiciam; Aé- 
οὐτα γράφουσι ἔπμαστίζοντα τοὺς ἰδίους ὥμους, vel μηροὺς; 
Meontem pingunt [cauda] flagellantem suos humeros , vel 
1 sua. femora ; ubi enim pro ἐκμαστίζοντα. alia lectio πον 
τείζοντὰ errore irrepsisset , glossator aliquis in codice τοὺς 
σκύμγους adscripserit, pro τοὺς ὥμους , quippe in quos il- 
| p ἐξοστείζειν magis conveniret; aique eodem. modo in 
ssbqq. legendum . videtur τοὺς ὥμους δὲ ἐκμασειζομένους 5 
md conjecturam Trebatii quoque versio confirmat, in qua 
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legitur; leone catulos suos yflagelaniámy 'et deinde: e 
tulos vero flagellatos. Praeterea universé nota (- 
de leonibus veteres prodiderunt: eos, ubi ira inc 
cauda terga humerosque verberantes ,' ad majorem es in- 
citari. Hom. Z/ T. vs. 170, 171. «$ 
Οὐρῇ δὲ πλευράς τε xal ἰσχία ἀμφοτέρωϑεν » 
Μαστίεταν, ἕε O^ αὐτὸν ἐποτρύνει utei, 
Aelian. de JVat. 4nim. VI. 1. . καὶ. μέντοι καὶ ó f λέω , 
τῇ ἀλκαίᾳ ἑαυτὸν ἐπεχείρει μαστίζων, καὶ βλακεύειν ,. καὶ ἔλε- 
ψύειν οὐκ ἐπιτρέπων. Add. V. 39, med. XIII. 14. Plinius 
Hist. Not. VIII. 11. » Leonum animi index cauda — | 
»immota ergo placidus, clemens blandientique similis. 
» quod rarum est, crebrior enim iracundia, cujus in principi 
» terra verberatur, incremento terga, seu quodam incita- 
» mento flagellantur." — Caeterum , quod dicitur: ὥς τε 
καὶ ἐκ τούτου πυρέττειν τὸν Ovuovucvor, convenit quod: n- 
modo cum significatione, quam eon? tribuit Ártemid. Onez-. 
rocr. lI. 12. ἔοικε γὰρ καὶ ἡ νόσος ϑηρίω [sc. leonti]. 
τοὺς σκυύμγους δὲ ἐξοστεϊζομένους , ἐπειδὴ] De Pauw pos B 
ἐξοστεϊζομένους addendum conjicit: διὰ τὸ πυρετόν" iani 
τὰ oGr&, w.T. Δ. quoniam praecedat quoque λέογτα μὲν διά 
τὸν ϑυμὸν ; sed non opus videtur, quum ipsa illa: ἐπειδὴ 
τὰ ὀστᾶ, x. τ. À. eodem modo explicent quare de ca£ulis led (B 
onis agatur, atque διὰ τὸν ϑυμὸν, quare Jeo pingatur. ἡ 
κοπτόμενα] . Aristot. Zést. “πόρε. ΠῚ. 8. pag. 248. C. 
στερεὰ δὲ μάλιστα ὁ λέων πάντων ἔχει τὰ ὀστέα" οὕτω γάρ, 
ἐστι σκληρὰ, ὥς ve συντριβομένων ὥςπερ ἐκ λίϑων ἐχλάμ- 
zy πῦρ. ltaque κοπτόμενα idem est, quod apud Aristot. | 
dicitur ovrrQifóueva , collisa , neque necesse est, ut cum. - 
Pauwio vertamus fissa, aut sz fimdantur, quum κόπτει | 
saepe £undendi , percutiendi significatione usurpetur. Quod: | 
autem hic de febre additur , explicandum ex opinione ve-: 


rib 


rd 
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rum ;' morbum illum caloris atque ignis in corpore abun- 
dantia nasci 'existimantium. Aristot. Problem. Sect. XIV. 
Quaest. 3. Tom. IV. pag. 136. D. ὁ δὲ καῦσος, πυρετὸς ὦν, 
γ΄ ἔξω" Varepvyuévov , τὰ ἔσω ϑερμότητι ὑπερβάλλει. Οἱ. ' 
"qu oque Sect. 1. Quaest. 57- :59. pag. 48. B. — 49. À. 

* 
CAPUT XXXIX. 


$1 Obrog yàp ἡδυτατον 'μέλος ἄδει γηράσκων] De Pauw pro 
γηράσκων: 'cobijieit ϑγήσκων y 'errorem ΟΥ̓ ΠῚ putans ex prae- 
'edenti Jépovra. Certe senescentem éyenum canere veteres 
ion: prodiderunt , sed. morientem, ΟἿΣ Aristot, Zzst. 4nzm. 
X. 19::pág. 423. ALB." Aelian. de Aat. iim. 110.82} 
Ὑρυϑά ; et ΧΟ 86; ubi Apollini" sacri dicuntur; " Oppian. 
| Gyueget. γ8.. 548. Phile:Carm:; X; et quosad Plat: PAaed. 
| cap. 35. pag. 85; B. laudavit: Wyttenbachius. Lücianus in 
libro: de-Vlectro seu 'eyenis cap. 4.' "Philostrat. Ζ α 
AMpoll. 1: cap... et mag. 1. 11. Gregor. Nazianz. Orot. II. 
* de Theologia ,'et Carmine ad. JVemes. V. γ8.. 809.  Chry- 
"sostomus in Comm. in cap. 2. Epist. ad. Philipp. Cicero 
| usc; d. 30. Points A» 6. Virg. Ecl. VIII. 55. 
Plinius. Zsz.. |a. X. υ Eandem fere dria 
ὃ huic avi tribuit std: inira IT. Papi ANI 
1 ἄνδρα, σὴβαίνει μουσικόν." | | 
Seyffarth Op. cit. pag. 158, fine, c yenum. Mercurii pla- 
?mnetae symbolum putat eb: musicam , sed Saturni quoque , 
- ob senectutem. 
E | CAPUT. XL, 
1 " 4g cuyyivóusvor τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ]  Hoesch. et de 
Pauw: τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, sed Aldinam secuti sumus, quod 
eodem ordine scribitur in cap. tit. — De cornicibus, ea- 
rumque avium fide conjugali , cff. quos laudavimus ad Lib. I. 
. eap. 8. pag. 155; seqq. — Vérba κατὰ qvoiw , de Pauw ex- 
29 - 
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plicari putat ex Aeliani loco, de Jat. Znim, ΠῚ, 9... " 
ρῶναι ἀλλήλαις εἰσὶ πιστότάται, καὶ ὅταν εἰς κοιγωγνέαν wi , 
ἔλθωσι, πάνυ σφόδρα ἀγαπῶσι σφᾶς" καὶ ovx Ap ἴδοι Tu 
μιγνύμενα ταῦτα τὼ ζῶα ἀνέδην, καὶ ὡς Fre di 

cipit de pudore et verecundia. la 1522 δον m 


- ἊΝ 
CAPUT XLI. t 
"A»üga δὲ ὑπὸ ἡλιακῆς ἀκτῖνος πυρέξαντα]  Ilwoéba 
de Pauw. vertit; znflammatum , adustum; Mercerus: - io- 
ainem , qui ex solaribus radiis contracta. febri , perde: 
γε; Trebatius: qu solis ardore valetudinem. coniraxeridt 
et ob: eam causam decesserit; Phasianinus: |J érum 9 
radio solari visum. hebetaverit, caligantibusque oculis 
febrem contraxerit , tet. exinde mortuus tandem sil, s 
nificantes, cantharum , Aoc est, scarabaeum ping 
Aic enim. radiis solaribus obcaecatus rionmuumquam pe: 
milur. — Vocem πυρέττειν, eadem febricitandi signifie 
tione, habuimus supra, eap. 38, in. — De Searabaeo e 
supra, Libr. T. cap. 10. nu op 
Seyffarth Op. cit. pag. 161, fin, quae narrantur idi $ca- 
rabaeo solis splendore caecato , atque inde pereunte , ek 
plicat de Luna planeta , in Novilunio lumen amittente; quo- 
niam huic apud Horapollinem ipsum, 1, cap. 10. 
baeorum species sacra fuisse dicatur. ^ hr 


CAPUT XLII. 


Γυναῖκα στεῖραν] Eodem modo Artemid. Oneirocr. II. 12, 
᾿Ἡμίονοι — αντιβαίνουσι γάμῳ καὶ παιδοποιΐις, διὰ τὸ ἄσπερ-. 
μον εἶναι τὸ ζῶον. " 

διὰ τὸ μὴ ἔχειν τὴν μήτραν ἐπ᾽ εὐθείας] ibus διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν τὴν μήτραν εἰς ορϑὸν , veluti-dicit Aristot. JMesf.- 
"nim. X. 2, ἴῃ, pag. 459. D. Aelian. de JVat. Z£nzm. XII. 16. 


u 
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. amulas ex .Democriti sententia. non parere docet: quj yg 
ουἔχεεν ὁμοίας «μήτρας "τοῖς ιἄλλοις ζώοιφι, "ἑτερομόρφους ài, 
i. gne δυναμένας γονὴν δέξασθαι: Avistot. autem de Generat. - 
- uim. Wi. cap. B. pag. 637. E, 638, sqq. Empedoclis et 
Eoutaiti: sententias 'de. mulae :sterilitatis causa : memorat. at- 
p que refutat; cf. quoque Plinius Zist. Wat. VII. 44..Mich. 
-.Glycas Annal. Parte I. pag. 61. D. 

- 1 Seglfavih; Op; eit. pag. 143, med. aulam ad Saturium 
1 pee ob. wirkidmtols huie A eig propriam. | 


d; πον EIE CAPUT. XLUI. 


Sila Bad — shades deb de dub πὰ πὸ περοὶ kü- 
ορέθοις ϑήλυ yarrüvet | i Avistot..deGenerat. anim. lI. 1. 
pág. 667. E, «εἶναι πὸ "μὲν ᾿ἄῤῥεν ἐκ πῶν 'δέξιῶν" τὸ 008v 
dw “τῶν oir. x«l τῆς. ὑστέρας τὰ μὲν τἀῤῥένα dv. vois 
δεξιοῖς «ἶναι., τὰ: δὲ ιϑήλεα;; ἐν “τοῖς αἰριστεροῖς. Plinius ist. 
. Aat. NAE. 45. »».51 post coitum ad dextram partem abeant 
- »'tauri; generatos mares esse, si in laevam, foeminas." 
[ JEx quo leco dere iputaverim ihoe qi guisa θα taput.a 
; pe esse effictum, 
E "oC eaPUT XLUW. 
Ἔκ γὰρ τούξσυ᾽--- σὐδὴ τα T Nicander. 'Aerzaoc. 
s, 138 , 'seqq. 

"AÀÀó ys μὴν δύεδηρι, τὸ “δὲ ognsaezov ἔπουσι ^ 

llvgoóv ἅλις σφηκὲ παναλυγκίον ὦμο βορῆϊ , 

"Oc δὴ ϑαρσαλέην γενεὴν ἐκμάσσεταν ἵππου, / 
; j Ἵππου γὰρ σφηκῶν γένεσις, ταῦρον δὲ μελισσῶν. 
; | Aelian, de Wat. dnim. 1.28. “Ἴππος ἐῤῥιμμένος σφηκῶν 
: ᾿ 7ένεσίς ἐστιν. ὁ μὲν γὰρ ὑποσήπεται, ἐκ δὲ τοῦ μυελοῦ éx- 
jJ πέτονται οἱ ϑῇρες οὗτοι, ὠκίστου ζώου πτηνὰ. ἔχχογα, τοῦ 
ἵππου οἱ σφῆκες. Cl. quoque Antig. Caryst. eap. .29. 
v1 20 ἢ 
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Plinius Z/is/. Nat. XI. 20. Servius ad Virg. en. I. vs. 485 
Diversam vero sententiam Aristoteles prodit, J/s£. Anim. 
ΟΥ̓͂Σ 20. pag. 212. E. et 23; pag. 216. A, B... 
De: Goulianof Op. cit. pag. 20. biesodrnbirai hoc ; er 
acrologiam explicat ; quum vespa Coptice »4A0'r& εἰ ca- 
.daver *0a26 dicatur, ὁ. poup. 19 ;faiulor ej 
(CAPUT -XLV. vs2gi 

᾿Εκτιτρώσκει.] Aliter Aristoteles ,. (quem. citaxit.He esch. 
Hist. Anim. VL, 24. pag, 404. À..et Aelianus de Aat. 
nim. IX. 54. qui idem fieri dicunt, si equa praegna ! 
odorem senserit lucernae exstinctae. Hic ( quoque ibid XIII. 
27. eandam vim tribuit trachuri. caudae abscissae., atque , 
ipso pisce in "mare remisso , equae impositae. Magis cux 
iis, quae. de lupi vestigiis ab equo calcatis narrat Horapollo, 
conveniunt , quae: prodit. Áelian.. ibid. I. 36. "Zyrog δὲ λύκου 


πατεῖ κατὰ τύχην Vmmos, καὶ νάρκῃ περιείληφεν  avzóv. Ei 
| δὲ ὑποῤῥίψαις ἀστράγαλον λύκου. καὶ τετρώρῳ ϑέοντι, 30. δὲ 
᾿ὡς πεπηγὸς ἐστήξεται, τῶν ἵππων τὸν ἀστράγαλον πάτηθάν- 
των. Plinius Hist. Ναὶ. VIII. 20. »et rumpi equam. T. 
v vestigia luporum sub equite sequantur." iid d 3 
Klaproth Op. cit. Ep, I. pag. 7. » nomen apes. ees 
» Àegyptiacum ignoratur ; sed Orbe Coptis est abortus , 
»et lupus o'con: dicitur ea lingua ; statui igitur potest, - 
» vocem Aegyptiacam , qua eque significata fuerit , simili- 
»ter ab ΟΥ̓ incepisse."" (s. 


CAPUT XLVI. 


UAAoOv E, Aristot. Zs?. haine IX. 6. pag. 417. C. 
docet cicomias caeterasque aves, Aelian. de Aat. nim. — 


(*) Rosellini Monum. : - Aeg. et Nub. Parte I. Tom. II. pág. 8. in 
nota, ex inscriptionibus hieroglyphicis efficit, eqwam ab P ANPUT CT 
fuisse dicfam,.. ὁ i a A 
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Y. 46. perdices , ciconias εἴ paluinbes , ubi vulnera acce- 
rint, iis origano herba imposita , mederi; séd recte de 
auw' adnotavit. haec: differre ab iis, quae Horapollo hic 
| tradit, neque de vu/nere atque de orzgano , sed de piorbo 
ique de /auro agi, quam ob causam citavit Aelian, de JVat. 
Anim. I..35. ἀκούω οὖν βασκανίας ἀμυντήριον τὰς φάττας,. 
δάφνης κλώνια ἀποτραγούσας λέπτά, εἶτα μέντοι ταῖς ἑαυτῶν 
χαλιαῖς ἐντιϑέναι. vOv νεοττίων qoi. et Plinium “7151. 
— Nat. VIII. 27. » Palumbes, -gracculi; merulae , perdiees , 
1 νὰ folio annuum. fastidium purgant." 

| CAPUT XLVH.' Ὁ’ 
"Ex τούτων γὰρ γεννῶνται οἱ κώνωπες. Ita quoque 
- Aristot. quem laudavit Hoescli; Zfsz. 4nzm. V. 19. p. 312. A. 
οἵ δὲ. κώνωπες. ἐκ σκωλήκων, οἱ γίγνονται ἐκ τῆς περὶ τὸ 
ὄξος. ἵλυός. Add. pag.-311. A. et cap. 32, fin; pag. 321. €^ 
| Plinius ist. αι. ΧΙ. 35, XV. 19... 0s 
-. - Klaproth-- Op. cit. Epi t pag. 5; -Ὁ» Coptis?": inquit ;: 
» culexz : dicitur avus paginam et^ vermes potio Pékin 
-» vocis. prinia: ποτ νιν τυ ΘΠ ἯΙ: j 
p.a vi ch — CAPUT XLYHL ὁ | 
| CAM dp. ἑτέρου δεχόμενον] Be Pauw gsm Mer- 
Bo vertentem: JZominem que suapte matura bile careat, 
"sed eam ab altero suscipiat, ipse autem explicat: » 568 
» ab alio, qui. facit, αὐ ira excandescat , bilem accipiát : 
sibique suecrescere-sinat.".. Videtur scriptor voluisse; Aomz- 
nem , qui bilem natura, non habet , i. e; qui ad. iram ποή 
acile: commovetur ;. qui. iracundus. non est ,« quz--vero : ab. 
alio accipit bilem , i; e, ab alio ad irami 'incitatur ; priori 
oco., «χολὴ bclem. significat proprio sensu, posteriori vero , 
cipitur pro zre, vel quavis re, quae iram provocet, Ὁ 
|. ἔχουσαν -τὰ οπίσϑια ὁρϑά] Aliter Aristot. Zfzst. dmm. 
J.: 15v. pag. 230. D. ἔνιοι γὰρ πρὸς τῇ κοιλία ἔχουσιν, οἱ 


MH 
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δὲ πρὸς τοῖς ἐντέροις τὴμ' χολὴν», οἷον' περιστερὰ, κόραξ, 
ὄρτυξ, χελιδὼν, στρουϑος.: Supra:autem; L. cap. 57. οτος 
rapollo dixerat columbas felle. carere; jam: hoe: eapite ' 
prouti. recte. vidit: de. Pauw ,. tertia: sententia adfertur,,. € 
lumbas: fel: habere in cauda; nam ita: vertenda videntur: τῶι 
ὀπίσϑια, atque intelligenda: de: columbarum. genere. caudam 
erectam habentium. ad 
Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 6. » Vera ratio" inquit: 
»quam. ob. rem: columbae, opoumr, indicaverit ócem.;. 
» sas, quaerenda in me diriwtpR σε on utriusque hujus: 
» vocis literarum , σ᾽ et. 5." 


1 


| CAPUX XLIX.. 6s 
κεῖνο, γὰρ, ἀπὸ ϑαδάσσης., ἢ. -απρὸι τῆς yi: aibi dpa 
Cod. Paris. C; et Ald; quem. sequuntur. Merc. Causs..et. 
Pierius, articulum ormittunt.ante χῆφ.. Àpud meliores senip-.- 
tores Graecos, ubi duo: nomina aliquo modo.inter: se juneta, - 
pariter. definita sint, aub infinita, articulum. aut; praefigi- 
utrique , aut in utroque omitti , docuit Heindorf ad: Platon: - 
Gorgiam pag. θά. E. cap..9.  Sialbaum ad pag. 83. €. 
cap. 33: .In JVoyo autem;T'es/, apud. Matth; vbi c. VI. 10; et 
Lucam: XI. 2; in altero nomine: articulus omittitur: 
(iro: τὸ; ϑέλημα. σοῦ:, ὡς" ἐν οὐρανῶν" wal él τῆς" γῆφῃ 
. διὰ τὸ; ἀσφαλῶς μένειν. Oredebant. veteres: aquilas; 
dem. nido suo imponere, quo securae essent, Aelian; 
Nat. denim. Y;:35; αἱετοὶ: μὲν [se. nido: suo: imponunt] 

λῖϑον,;. Ogreo οὖν: ἐξ: αὐτῶν; ἀἑτέτης: κέκληται. — Bhilostt. 
Fita d pollonii Y. cap; 14, ὡς ἀετοὶ μὲν. καὶ πελαργοὶ - 
λιὰς: οὐκ. ἄν. πήξαιντο, μὴ. πρότερον, αὑταῖς ἐγαρμόσαντες,, δ΄ 
μὲν τὰν. δετίτην: λίϑον:ς. ὁ δὲ τὸν: λυχνέτηνι; ὑπὲρ τῆφ' ὦογο-. 
γίέας καὶ, τοῦ μὴ: πελάζειν. σφίσι: vov; ὄφεις. Plinius Hist. 
Nat. X.. 8. » ADM generi: inaedificatur. nido lapis 
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Ac c SARI EL 


τ» aetites , quem aliqui dixere gagatem , ad multa remedia 
» utilis, nihil i igne deperdens. ^" Add. XXXVI. 19. et 22. — 
Pro γεοσσιὰν in reliquis legitur νοσσιὰν, "sed alterum ad- 
sumsimus, quoniam in cap. 56. plurimi et optimi codd. 
Jvocem ita scriptam habent, Cf. adn. ad eum locum, 
| pag. 848, seq. - : 


ἦι 


CAPUT L. 

^ CQibn seb ἵππον γράφουσιν] Cum his pugnant, quae 
.marrat Aelian. de /Vat. uim. M. 28. Τὴν ὠτίδα ogvi- 
- 9wp ζῶον sipet φιλιππότατον ἀκούω. —- ἵππον δὲ ὅταν ϑεά- 
1 σηται, ἥδιστα προςπέτεται j καὶ πλησιάζει, κατὰ τοὺς dy- 
ϑρώπων ἱππεραστάφ. quibus similia memorari ab Aristotele 
- Hist. nim, Athenaeo Deipuos; Lib. IX. cap. 10. pag. 390. 
--D. E. Casaub. Plutarcho de Solert. Anim. cap. 31. pag. 981. 
- B. et Oppiano Cyneget. II. adnotavit de Pauw (ἢ), locum 
; itaque corruptum existimans; utque conveniat cum reliquo- 
᾿ rum scriptorum narratione , pro καταδιωκόμεγον, legendum 
- conjicit κατοικειούμενον , et pro ἵπταται, ἐφίπταται, aut 
- servato Ünrocot , sequentia ita mutanda: ὅπου d» ἴδῃ ἵπ-- 
omo», em enim volat, ubicumque «iderit equum. — Quod 
- adtinet ad verbum κατοικειοῦσϑαι, eo modo pro simplici 
L οἰκειοῦσϑαι, fortasse rec*s usurpatum fuit de illis, gue. fa- 
ailiares eli vede-intur, Sed potius statuerim, seriptorem 
l- San et -oude cogitantem , liie. ege? fiomién posuisse ; 
"Ubi co7/s rmemiorandüs esset, itaque pro ἵππον, utroque - 
leo teh esse κύνα. Aelian. de Jat. nim. V. 24. 
μόνη δὲ ἡ orig πέφρικε κυνας" τὸ αἴτιον, βαρεῖαι vé εἰσι; 


ἡ 
" 


— χαὶ σαρκῶν ὄγκον mipupégovaw , — αἱροῦνται δὲ ὑπὸ τῶν 
κυνῶν πολλάκις; “Ὅπερ ἑαυταῖς συγειδυῖαι, ὅτὰν ἀκουσώσιν 
pem y ἐξ τοὺς inp din wal cO d καξαϑέουσε;, b iden 


(*) Add, Xenoph. A4ab, L. 5. ἢ. 2, 8. 


nux iS 
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λόμεναι. ἑαντῶν vuv, καὶ ῥυόμεναι agüg ἐκ.τῶν παρόντων S 
καὶ μάλα εὐπόρως., ΟἿ, quoque Phile, Carm, XXX. τριάδι 
7 »uecd ͵ ' i i ἂχ ΜΗ iva V 


(CAPUT. Lo 


Té ἰδίῳ —" Satis poii eit vocem iic ere — 
nere ad illas , quas Graeci recentiores ex Romanorum |]i ! 
gua in suam transtulerunt; neque tamen eam extra omne| 
usum Graecis fuisse, putat Wessel. ad Diod. Sie. Ea 
ex Lib, XXVI. Vol, II. pag..577. ΟΠ quoque.Du Οἱ 
in. Gloss, Gr.. Fabretti Inscript. | pag.. 755. quos. cit 
Oudendorpius ad Thom. Mag. pag. 849 (Bernardi). .. 

οὗτος γὰρ ϑηρευόμενος πρὸς τὴν γλαῦκα τρέχει] Aristot. 
ΜΠ οί. Anim. YX. cap. 4. pag.-Al1. B. τῆς δὲ ἡμέρας καὶ 
τὰ; ἄλλα. ορνίϑια: τὴν. γλαῦκα. sugisérinn id ὃ. καλεῖται Doi 
μάζειν , καὶ προπετόμεψα τίλλουσι. διὸ, οἱ ὀρνεϑοϑῆραι € 
θξύαυφιν αὐτῇ faic apes ro οὐδ oisi 


οὐδ υ γί, na 


eU um 


" 
sAa III sl E 


ο Mij ἔχουσα. πτερὰ; boiid disti Hist. Inimal. 5. 1 
pagó 198. C. τῶν δὲ πτηνῶνιτὰ uiv, Pup" ἐστιν y — τὰ 
δὲ, “πτιλωτὰ,, - τὰ δὲ iiic y 0f0y pes καὶ. dud 
vépís. .. Add. IV. 13. pag. S28, 35. nustiul iw Ün doas RN 

.. Klaproth. Op. cit, Ep. I. pag. 10. acvologiam i in hoc cap. 
animadyertendem putat , quoniam voces. xea3:cr, i.e. vess 
gertilio , ei. xam, 1, 6. nemus, Mtv: sis. cadem 
litera; ; gy, incipiaht.s. acid cos og ibt OS 


al 
Je» P4. 


Cippf Lig WO e VU EE 

J Ὶ 9Sxunte ἂν 33. 

.N uud ind ἔχουσαν y sini Mes Wiiorade ere : 
Quod i in Codd. quibusdam: et Edd. legitur: τρυγόνα bere 
qoUcrr , reliquis omissis, in suo quoque Cod. Trebatius in- - 
venisse videtur, vertens: fur furem. pingunt. , Pierius lec- - τ, 


HORAPOLLINIS! HIEROGL. II. 53. . 345 


"οἱ .Scripserat νυκτερίδα ,: eamque lectionem probavit Bo- 
hart, Zzéroz, II. pag.:57 ; med. :: Caussinus, qui. de Zur 
ure hic-agi-non posse et ipse videbat ;, seribendum conjicit 
a0/70v« , quo nomine. indicaretur - vespertzlo ,. cujus .pro- 
prium. est τριχεῖν, adnotante. Polluce (*) ,.sed. nullum ad- 
fert argumentum , .quo confirmetur , avem hanc ita fuisse 
vocatam, . Error.autem. Codicum. facile explicandus ex eo, 
uod ,.ubi in ;praecedenti . capite ;. γυκτερὶς nominata fue- 
γαῖ .in sequenti: autem: zov7ózog: significatio explicatur, scri- 
- bendi errore hujus nomen , pro illius posuerunt, qui codi- 
cem. transscripserunt.- — .Off. ;porro ide : vespertilione Mich. 
- Glycas Annal. pag. 43. D; 44. Α... Plinius st. JVat. 
] X...61. :» Voluerum animal parit vespertilio: tantum ,. cui 
| »et membranaceae pinnae.uni. Eadem sola volucrum lac- 
»te nutrit:. ubera admovens:; geminos volitat amplexa in- 
- »fantes, secumqne. deportat."., Lib. ΧΙ, 37. »'Yoluerum 
- »nulli, dentes praeter. vespertilionem."* | et. cap.- 39 ,. fin. 
1 » Volucrum vespertilioni tantum. [sc.: mammae sunt et lac]. 
1 Quae autem in. Codd. Aug. et; Pariss. A.B. adduntur: ἔχου- 
1 σαν. ὀδόντας καὶ: μαστοὺς; abundare: videntur ,. quum eadem 
.dn. capitan symboli dicantur ,.:prouti animadvertit. de 
| Pauw... — Caeterum similem fere significationem. vesperti- 
ἢ [ioni tHMHPNMDMES .Onezrocr. ΠῚ..66. ἡ όγη. γυναιξὶν 
1 ἐχκύμοσι..; νυκτερίς ἐστιν" ἀγαθή" οὐκ᾿ ὠοτοκεῖ ydp ὥςπερ. οἵ 
ἄργιϑες, ἀλλὰ. ζωοτοκεῖ,: καὶ; γάλα ἐν. μαζοῖς. ἔχει. καὶ τοὺς 
Bidíous..zieidag:éxzpéqer.onp ins» Qosis)or dueDuis νὰ 


i 


P Hom. Od. f. i8. διροϑαχα. oiii DE do. DOR V J Sri 


΄ 
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Τρυγόνα ζωγραψφοῦσιν) ^ Interpretes recte: acceperunt. ho 
loco de /urture, Bocharto im Z/eros. IL. pag. 57, med 
pastinacam. intelligente ,, de: quo pisce ef. infra; cap. 112 
De. turture. idem narrat Aelian. de Jat. amim. Y. 39; 
Θηρῶσε τὰς τρυγόνας, ob καὶ τούτων ὠκριβοῦντες. τὰ ϑήρα 
v9, παΐ μάλιστα, τῆφ. πείρας: οὐ διαμαρτάγουσε,ν τὸν τρόπο 
τοῦτον. “Πστήκασαν ὀρχούμενοι: καὶ ἄδοντες. εὖ μάλα μοῦ 
σικῶς: αἱ δὲ καὶ τῇ αποῇ ϑέλγονται, wal ví ὄψει τῇς 
ὀφχήσεωφ. κηλοῦνται, και. περοφίασεν ἐχγυτέρω. Οἱ δὲ ma 
χωροῦσον ἠσυχῆ καὶ βάδην. ἔνϑα: δήπου καὶ ὅ δόλος. 
δευλαίαις: πρόκειται δίκτυα: ἐκτιεπετασμέγα' εἶτα ἐμπείπεουσυ 
elg; αὐτὼ, καὶ ἁλίσκονται: ὀρχήσει. καὶ ὠδῇ: ἡρημέναι πρῶτον. 
Totum autem. loeum adseripsimus, ut pateret ibi. de4urta: 
Hon vero de pasiineco agi; hanc énim ubi nemünat Áelia- 
nus ,.semper' aliquid. addit , unde appareat piscem significari, 
vb. €, ϑαλαττέας aut ix τῆς ϑαλάττης» vel simile quid. 
€t. de Nat, 44nim. 1. 56, II. 36, 50, VIII. 26, IX. 40, 
XVII. 18. Praeterea. verba ipsa: oi δὲ ὑπαγαχωροῦσιν —— 
Obzrva' ἐκπεπετασμένα. de: avé sermonenr esse docent, quum - 
qasténacos,maxime horreridas atque venenatas; À elianus certo 
non vocasset δειλαίας. ut reete observavit de Pauw. 
autem Aelian. ibid XVII, 18. idem de pastinaca narrat; 
talia addit, ut appareat pésces:; intelligi; quodque. hie 
δίκτυον, ibi vocatur géopso», i. e. sporíc , qua pisces ἴδ 
runtur. Praeterea recte statui mom posset, Aelianum: bis: 
eodem. animali , dedita. opefa , idem narrasse; et in | 
quoque- animalibus illud aecidit ,; ut , quod. animali lerreg-. 
iri tribuerunt veteres, idem quoque «quati ejusdem, - 
aut similis nominis, adscriberetur , vb. c. in azusfela , su- - 
pra, cap. 36. et mustello aquatico , infra, cap. 110. — - 
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- Caetérum de: ur£ure quoque; ea accepit Pliile-Carm.. XXE. 
vs. B,.séqq. et scopes. etiam aves eodem moda iuge docet. 
Aelian. de Δία . nim. XV. 28. | 
- Klaproth. Op; cit. Ep. I. pag. 13. » lisi o pounmsaa- 
usurpatur pro Zuréwze, et o'ocxec pro salfa£ione; hae: 
»vocesincipiunt.a litera o ; iis quoque addi:possit: eras max, 
- δεῤέαι; eujus aei litera. c; soni. Pret duriozis , haud; 
»ita dien aevi | 
CAPUT. LV.. 
4 a τῆρ: ῥάχεως: φϑεχγόμεναρ᾽ — ἀείδει.1. Quod: hie: dici- 
iur: διὰ; τῆς: δάχεωφ,, Aelian. de ./Nat.: dmi. τς, 20. oi: δὲ 
 τέστιγερ: κατ τὴν ibuw εἰσι! AcA(Groron.  Snidas;, im: voee 
᾿Ιξὺν, memorat versus Archiae (.m£Aol. kb. cap. 24. 
Epigr. 7.) ài 
1 "Exgexec εὐτάρσοιο δι ἐξύος ἀχέτα μολπάν 
| Tévu , οἱονόμους τερπνότερον. χέλυος.. 
 μρίοι, ἡ οὶ: ZInim,. ΤΥ, 7.. pag.. 277.. ὁ δὸ ibl pde 
τῶν. τοιούτων, καὶ τῶν ἄλλων δὲ ww, στόμα: οὐκ: Bet, 
ἀλλ᾽ οἷον: τοῖς ἐμιτροςϑοπέντροις: τὸ γλωττοειδὲς, τοῦτα! uut 
ρὸν: καὶ: συμφυὲς. καὶ ἀδιάσχιστον.. δὲ οὗ τῇ δρόσῳ: vpó- 
᾿φεται: μόνον. ΟΠ. quoque V. 30. pag. 318. D, 319. €. 
! de: Partib.. dnim. VV. 5.. pag. 851. B. dé BHespiratione 
- eap. 9. pag. 143. B.  kelian. de. Je. nim. WT. 36;,. 
738, V. 9, VIII. 6, X. 45, ΧΙ. 26, XIL. 6. Plinius: 
Hist. Nat. ΧΙ. 26, 27. Ex quibus:locis quoque: disei- 
| mus ,. veteres ?zares: tantum: ex eorum. animalium: genere. 
i4 Canoros. labuisse,; Caeterum. eicadae in Musarum tutela: 
Jesse. putabantur. Cf, Aelian. de /Na£. mim; XII. 6, fine 
1 atque: propterea: Pythagoreos. odisse hirundinem: refert: Pli- 
ΗΝ Sympos. VHI. Quaest; VIT. cap.3. pag. 727. E; F. 


- Gaoxoqóyog. γάρ éOtt, καὶ μώδιστα. τοὺς: τέτειγαδ', ἱεσοῦδ᾽ καὶ 
' 


A 


ἰ 


μουσικοὺς. ὄγτας ἀποχτίψγυσι' καὶ. σιτεῖται : 3 TT locum- 
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ante oculos habuisse videtur ἡ] θέ: Alex. Strom. V. cap; 5 
pag. 661. PoZfer. διώκει δὲ ἄρα [sc. hirundo] καὶ" τέττιτο 
y«e τοὺς μουσικούς. — Artemidorus Oneéirocr. YII. 49. "Tz 
τίχες , inquit, ἄνδρας 'δηλοῦσι uovoixoi/;; ex quibus locis fe 
conjecerim ,:etiam hie apud. Horapollinem, pro μυστικὸν, le 
gendum. esse “μουσικόν ;:;certe: mutatio horum verborum fa 
dibus fuit; quae; ubi obtinuerat ;; ansam postea dare p D 
tuit alteri cuidam , adscribendi vocem zeAcozj», qua μυστί 
κὸν explicaretur; cui conjeeturae favere quodammodo vide- 
tur/Trebatius, qui in versione ᾿τελεστὴν docere 
- . Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 160;«cicada ad. Mar 
tem ' pertinet »/quoniam: as planetae tribuantur myste 
eb Zniliationes. Ws uw yccanlesA sew deter ox 4 

mig 


LCATUT. L5 


NR ON H3 VN 33 yay oae eR so 


Μὴ Phesbyra ἐν τοῖς sonam "Τὰ πταίσματα sunt cale 
maitates , fortune adversa ; veluti verbum zrzaíeuy 'significat. 

- calamitatem. ps ; apud: Xenoph. in Αὐκν UI. 1,.$. 26.- 
opponitur: εὐτυχεῖν 2: “Δοκεῖ μέντοι μοι τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς eiydt, . 
κὰὶ ιεὐτυχοῦντα ἐξυβρίσαι.. καὶ πταίσαντα ταχὺ πτῆξαιϊ: Minus. 
réete: igitur: hic «errata reddiderunt interpretes , » praete " 
Pierium , qui Jerogi. XIX.. cap. 14. vertit: Zegzem re " 
rum tantum. suarum. satagentem , neque: aliorum incom- 
moda. calamitatesve misérantem, Ὁ 0 00 003 E 
iy | ταῖς. νέρήμοις τόποις ἔχει τὴν vicit Aristot]. Hist; 
Anim; ΤΧ. 22 εἰρᾶρ, 4841. C. ποιοῦνται δ᾽ "αὐτὰς. οὐκτἐν me-c 
δινοῖφ; τόποις αλλ᾽ ἐν ὑψηλοῖς .. μάλιστα μὲν. & πέτραις dino 
κρήμψοις, οὺ uiv. αλλὰ «καὶ ἐπὶ δένδρων: :— Pro γεοσσιὼν y. 
Aldus; et reliqui 'edd, praeter. Hoesch. ei de Pauw, legunt. 
νοσσιάν ; alterum adsumsimuüs ob Codicum consensum , et ob. 
.€a,. quae docet. Phrynich. in Ze. pag. 206. (Ed. Lobeck 


' , bi - 3; 5 - “ , " 
INoocós , νφσσίον" ἀμφοῖν. λείπει τὸ €, “διὰ τοῦτο ἀδύκιμα. eye 
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S lblacig j: oV EOTTLODJ., ἵναι doy eias: qain ΤῸΝ quém; Mocum 
;quoque -Hemsterh. ut εἰ. 84 Aristoph; sPlutum. pag.. 363. 

aad. ὑψηλότερον πάντων τῶν πετεινῶν ἵπταται.] Aelian. 
ἰοχ ἢ. ; d nimi 115..26..,ὑπερφρολῷν “δὲ; παὲ οτῶν οὐδάτων, 
Gl τῇς: ἀναπαύσεως. τὸν ἀέρα «πέμψει. πολὺν», «aed ὀξύτατα 


ἘΣ 


αι τὲν «πολλοῦ «τοῦ -αἰϑέρος καὶ ὑψηλοῦ. .. Inde. αἰετὸς ὑψιπέ-:. 


jecpidum. Seyffarth.. :Op. cit. "pag.::456., med. aquila 
| emegem.; 1..e, Solem, odit pes ui. astrologia .Aegyp- 
orum. . ao MR og nens orm 
δι», onàisnc 3o 9s 5.99 CAPUT SYL asaeqor sw cos mah 
᾿μ»ἀποκαξάστασι»Ἶ . ;Vocatur. SR ctas redátus solis et 
| reliquorum. corporum coelestium, ad eadem, asigna. ;^ hoc 
loco autem [significatur fortasse..azus ille agnus, de quo 
J Plinius; ubi de Phoenice, agit y. 46s/. Vat. .X.. 2. :»cum 
»- hujus alitis .yita"'j. inquit »magni.conversionem anni. fieri 
prodidit. Manilius ,. , iterumque. significationes. tempestatum 
et sidernni- gasdem, reyerü 5" et. Solin... aPolyA,.. «eap... 83. 
icüm. hujus [4..6. Phoenicis].: vita,, magni anni/fieri;conver- 
| )» sionem: xata: ;fides..est . inter. auctores." ; De hujus.autem 
pennis ;duratione; "nen erant Philosophorum: yeterüm: sen- 
tentiae, quas recenset Plutarch. de P/oc. Philosoph. 32. 
pag. 892. C. Cf. Ideler in Enchir. Chron, Math. et Techn. 
I. pag. 183, seq. — In nummis Constantii ἢ junioris, et Con- 
antis, pAeenéz cernitur , modo supra, rupem., modo su- 
upra sphaeram. qos?tus ,;eum.hac inscriptione; FEL. TEMP. 
/REPARATIO.:; €f, Spanheim de Praest. et, Usu: Numtsm. 
antiq. "Tom. I. pag.. 287. «C aee e^ cadi 

.enjooer ἑαυτὸν. ἐπὶ τὴν. zin] .Merc. pro &jocet , nonnullos 
gere dicit ῥίπτει, et pro ᾿ῥήχματος ;. ῥίμματος ». quod, non 
pus. est;,.nam. ῥήγγυμι,, οἱ ῥήσσῳ saepe.significant groster- 


ῃ 
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wo; dejivio , terrae allido, wt recte animadvertit de. n Ἢ 
Hesyclirüs ῥῆξαι explicat, καφαβαλεῖν ; et Bs, ν 
(ῬΑ Θ644. quoque sunt , qui pro οτὴνῳ legendum μενα 
quoniam prior vox de vw/nere minus recte dicatur; cidit 
codices eam habent; et supra, in adn, I. cap. 54. pag. 2 
vidimus Epiplitiium eadem woce de vulnere usum fuiss 
"wbi'agit de pelicano: ὁπὰς "eig πλευραῖς “κατεργάζεται; 
ὑπὰς wÜvVf ἐμποιεῖ. — Verba διὰ “τῆς ὁπῆς, ab Aldo , Mi 
véro et Pierio omissa , Trebatius in.$üo: codice legisse vi 
ταῦ; &ai vertit: valins aoeipit, e ex eruore:de. m 
nere nascitur alio phoenix. uoo 
Gu τῷ πτεροφυῆσαι] Sühül àc pennae ei natae sun 
Idem verbum: supra habuimus I. éap. 65; -Aehanüs à 
Not; ufiém, X. 80. Gu v ooa. τὰ umeris ooo 
- dmüpeveglt Εἰδ τὴν Ἡλέδυ πόλιν τὴν v dipinto] ὍΝ, Herc 
1I. 72. et qüae adnotáviimus ad-T, δα. 82, 35. ronda 
οἰὸς, μαὶ πἰἀραγενόμενος ἐμεῦ — eie] dive) - 

iui Duke, Tisi legatür παῤὙ)ενόμένος disse i dip 
Atvró oómitteüdum: videtür, ideoque uficis inclüsimus; n 
"adnetünte Thoin. Mag. pag. 281. Z4. Ber, ἐμεῦ, dig 
ice τοπικὸὺ,, vó δὲ ἐκεῖθε, ἐπὶ μινήδεως. Add. Anon, di 
Df. pág. 47. Valcken. € Xobeck. ad Flag Es 0g. 
Pag. Lr 


CAPUT Lvit. 


“πχελῤγὸν twyokgovow]| De οἰδδήῥαϊφνη iens enitn 
déhtes eff. Aristot. Hist. iim, TX. 18. pag. 423. E. Aelian 
de Nat, aim. ΠῚ, 23, X. 16. Phile Carm, VIL. v; un 
Plutarch. de Solert. 4nzm. cap. 4. pag. 962, E. Epipk 
ad Physiol. cap. 25, M. Glycas Znnal. ag. 41. À. Suid: 
Ἰὴ voce "uAyruirehaoyciy. Plinius ést. Vat. X. 28. Thes 
"és aves sacras habuisse, et qui ciconiam occidisset , 'eodeim. 
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γάρ, atque homicidam punivisse , produnt Áristot. de /Mzrob. 
pe pág. 717. A. et Plutarch, de Js. εἴ Os, cap. 74. 
lle i Seyfiacth. Op. ciis pag. 156, bá ciconia: Mercurii 

y inhojure habetur , be qi en e. (9) — Si 
h patris, Solis ,; comes. 

joa Mary wn5QABUT SER, suu 
E ζωγραφοῦσι!] Recte de Pauw. iii niin vipe- 
- foeminam melius éyidvav: dici; neque tamen , :quod 
m voluit, hic vocem amutandam. putaverim , :quum μη 
sd Aelian. deat. nim. XV. 16. legatur: .i1zgl jc 
» Dp. Pysny οὠδῖνος. et: ᾿Θεόφρασιος οὔ φησι τοῦ “ἔχεως τὰ 
βρέφη. διεσϑέειν τής μητρὸς τῆν: yaotéoa. - Θρρίδη, Cyneg. 
HL 439: φυσιόωσαν ἔχε «ολύεσσαν. —Glycas Ania, loco, 
quem. infra citabimus , αἱ θήλεις ἔχις. 
—— στύμα στόματι ἐμβάλλει! Quod legitur. in odd. ret. edd, 
n onnullis » ἐμβαλοῦσα. vitiosum yidetur; non.enim foemina 
'capui in:os maris, sed 10 1 os foeminae inserit, Herodot, 
ΤΙ. 109. ἐπεάν. ϑορνύωνποι acá. ζευγϑθο sc. sapiemton, vag » 
M αὐτῇ ἢ ὁ ἔρσην ví Gwnoujoti; ἀπεευμένου αὐτοῦ τὴν :yo- 
ψὴν» ἦ; θήλεα ἅπτεται τῆς δειρῆς, wed ἐμφῦσα, ovx Cyn 
πρὶν ἂν διαφάγῃ. | Galenus de. 'heriac. ad. Pis. cap. 9. 
! φασὶ γὰρ αὐτὴν ἀγνοίγουσαν τὸ στόμα πρὸς τὸ δέξασϑαι τοῦ 


ἄῤῥενος τὸν ϑορὸν., μετὰ τὸ λαβεῖν, ἀποκόπτειν αὐτοῦ τὴν 
zal. Nicander Z'Aerac. vs. 130, seqq. 

* Hiviwec ϑορνυμένου 'ἔχιος, θολερῷ »vvóOosv. 

| 1Goup&zc ιμυξ ἐμφῦσω. κάρην. ὥπέκοψεν δρμιεύφου. 

A&lian, ide JVot, ““πόπε, Y. 24. ὅταν δὲ πρὸς wi) “τέδει τῶν 
ἀφροδεσίων "ὦσε. — ἡ νύμφη. ---- ἐμφῦσα---- αὑτοῦ τῷ τραχή- 
ho, δεαπόπτει αὐτὸν αὐτῇ τῇ “εφαλῇ. καὶ ὁ (μὲν '“τέϑγηκδψι 
alycas ““πηαΐ. pag. 56. D. ἡ ϑήλεια ἔχις διὰ τοῦ στόματος 


»2c [| 


αὐτῆς δεχομένη τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, sei 'oUtv. OUeU- 
| 
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γναζομένη ἐναιρεῖ avróv.'; Plinius Aist. Nat;X;62;:» Vipere 
»inas caput inserit in os, quod illa. rodit ,. voluptatis € t 
»cedine." — De Pauw conjicit ἐπιβαλοῦσα; vétténs';g 
ori ;enjicàens , 08: óre:- complectens et corripiens j'sed e 
significatione verbum ἐπιβάλλειν: non magis usurpari'potest; 
quam alterum ἐμβάλλειν. Οἱ, D'Orville-Cret; ann. p.558 
Meliori vero conjectura, idem "46 Pauw ἐπιλαβοῦσα legem: 
dum: proponit ,.. quoniam λαβοῦσα et: βαλοῦσα saepissime δ 
fundantur;..— -Ex..locis) vero Herodoti; aliorumque; quo 
supra.citavimus , fortasse quis conjiciat- legendum: esse : xin 
yàg καὶ ὅταν :-αυγγίνηταυ τῷ. ἄῤῥενι; αὐτοῦ" τῶ: “ἘΠ ἐμφῦ- 
σα y. -ἀγαιρεῖ," Sed. Aldi;lectionem τοι πυϊπνας ;-in: qua: 
ἐμβάλλει. ad.: ;yiperam.. marem:referatur, intellecto: "οὗτος" vé 
ἐχκεῖψος y does: satis? bene; explicari : ;posse. videtur. :— Quod 
porro in iis, quae sequuntur, pro μετὰ "τὸ ἃποζευχϑῆναι 
de Pauw. mutandum :putat:: μετὰ τοῦ; vel κατὰ "τὸ amobevq-. 
eiui ,. non.opus videtur, quum verbum. -ἀποζεύγνυσθϑε 
hoc:loco significare: possit -ipsius:coztus finem, ore: ddhuc 
ar Znserto ; ant statuendum , praepositionem μετὰ cum accus 
sativo, hic. significare ipsum tempus; quo:quid aceidere-di- 
citur;..qua, ratione verti debet. 2z ,:vel.zn£ra. ::Cf. Schleu 
in peius AV.: T... Matthiae: Gr.Gr. δ 38g οὗ x3 ν 


L3 


£e 


CAPUT. LX. 


"Ἐχιδναν ρον pe Pauw pro v ipli. , conji 
ἐχίδνιον, quoniam, prouti nunc. legitur ;. nihil adsit , 
τέκνα indicentur, et si iterum ἔχιδναν nominasset hoc 1 
Horapollo , particulam πάλι, ut aliis locis: semper: 
addidisset... Sed. omnes Codd. huic mutationi adversantur. 
etiam "Trebatii, vertentis: ezperam pingunt. Neque we 
est, ut hic.éyióz«or, tamquam matricidae symbolum admi 
tamus;.nam quamvis adulta, tamen ex. scriptoris opinione 
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erimen illud perpetraverat; vocem autem πάλιν, non addi- 
iam.putaverim , quoniam in superiori cap. ἔχις)», non vero 
pre nominatur. 

αὕτη γὰρ iv τῇ " οὐ τίκτεται] | Lacuna in omnibus edi- 
tionibus exstat ; utrum eam ex Codicibus, an ex mente sua 
1ppleverint Phasianin. et Trebat. non liquet. Hic vertit: 
"aec enim non ex naturali loco, quaemadmodum caetera, 
I mimolia, verum parentis utero rupto sic in lucem pro- ' 
Inde Merc. deésse putat: ἐν τῇ φυσικῇ τάξει, natu- 
ra αἴξ ordine ac ratcone , aut simile quid; Phasianinum 
rero vertentem : partus tenores Hoeschelius legisse con- 
icit: ἐν τῇ eX). De re ipsa cff. Herodot. HI. 109. ἡ 
δὲ ϑήλεα τίσιν τοιήνδε ἀποτίνει τῷ ἔρσενι" τῷ γόνει τιμω-- 
ϑέοντα ἔτι ἐν τῇ γαστρὶ ξοντα τὰ τέκνα, διεσϑίει τὴν wj- 
τραν. διαφαγόντα δὲ τὴν νηδὺν αὐτῆς, οὕτω τὴν ἔκδυσιν 
θεέεται. Nicander Theriae, vs. 132, seqq. 
Οἱ δὲ πατρὸς λώβην μετεκίαϑον αὐτίκα τυτϑοί 
Τευρόμενον ἐχίηες ἐπεὶ διὰ μητρὸς ἀρυνήν, 
| Ταστέρ᾽ ἀναβρώσαντες ἀμήτορες ἐξεγένοντο. 1 
ἜΨΕ de Jat. Anim. Y. 24. διεσϑίει γοῦν τὴν μητέρων 
᾿γηδὺν, καὶ πρόεισι κατ᾽ αὐτὰ τιμωροῦντα τῷ πατρί. Off. 
"quoque Aristot. /s/. “πέρι, V. 34. pag. 322. B. Pli- 
-nius Jis. Ναί. X. 62. et Glycas 4fmmal. pag. 56. D. 
41 haec habet: εἰς ἐκδίκησιν οὖν, ὡς ἔοικε, τοῦ πατρὸς 
ἀναίρουσι τὴν μητέρα τὰ ἔγγονα" ἐν γὰρ «τῷ τοῦ “τοκετοῦ 
"xcigó τὴν μητρῴαν διαῤῥήσσουσι, καὶ οὕτως ἐξέρχονται. 
- Ex quo loco fere conjecerim, etiam apud Horapollinem pro: 
T ὕτη γὰρ ἐν τῇ " ov τίκτεται; ἀλλ᾽, κι v. A. legendum 
esse: αὕτη γὰρ ἔν τῷ τοῦ τοχετοῦ καιρῷ, ἐκβιβρώσκουσα 
τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. — Aelianus de JVat. 
nim. XV. 16. Theophrasti sententiam amplecti se pro- 
Jfitetur , statuentis : τὸν ϑήλυν ϑλιβόμενον αὐτὸν, καὶ τῆς 
90 
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γαστρὸς οἱ στειγομένης — τήν δ᾽ οὐκ ἀντέχειν, ἀλλὰ dua 
ῥήγνυσθαι. ΟἿ, Olearius ad. Philostr. 27, poll, 11, 14 
pag. 66. id oap 
«ihe e CAPUT LXI, | 


οὔμάν Qiddiron VA RUD Quod Aldus Boss habei 
puri ab aliquo margini fortasse adscriptum ,. ἃ 
explicandum alterum. γοσήσαντα, postea ejus loco in textum 
irrepsit; vertendum autem videtur veérébus fractum , 
mitatibus oppressum , aliorum auxilio indigentem ; veh " 
basiliscus suo afflatu reliqua animalia occidit , ita calum 
homines infirmos reddit, 

ἐκεῖνος γὰρ — τῷ ἑαυτοῦ φυσήματι * φονεύει}. Siena I. 
cap. 1. ὃ xai προῤφυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ boc, δίχα καὶ τοῖ 
δακεῖν, αἀγαιρεῖ. 


CAPUT LXII. 


᾿ίνθϑρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον] Locus hic in MSS. et 
Edd. adeo corruptus est, ut sine pleniorum Codicum ope , 
restitui. posse.non videatur; ubi enim verum igne combus- 
tum significare voluerint veteres ,. se/amandrae ims 
certo usi non fuerint, quod animal in igne illaesum mor 
imo ipsum quoque ignem aprtipguére putabant. ΟἿ, Ari 
οί. nim. V. 19. pag. 212. ' C. Nicander Alesiph, 
vs. 535. Aelian, de JVat. nzm.1I. 31. Phile Carm. XVII 
Georg. Pisides vs. 1027. Plinius Asl. δαί. X. 67. " 
Caussinus , ut locum explicet, καιόμενον vertendum censet: 
Jlammáis obsessum , non. consumtum., et eadem sententi 
Pierii quoque fuisse videtur, qui Zerogi. XVI. 21, dicit: 
» Hominem undique ignibus impetitum , sive. cladibus iis , 
» quae per ignem significantur , objectum , minime tamen 
» ulla ex iis parte laesum significare si vellent Aegyptii sa- 
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»:cerdotes,, salamandram. pingere :consuerunt," | Sed , nisi 
- quaedam, inserantur., locus ita verti nequit; itaque fortasse - 
i p Ki óc A ὑπὸ viai ie qu ik aut 


^" Ruido: oU... idle: les pro πυρὸς; proponit ἔρωτος, ita 
lut sit: hominem «more ardentem , quoniam talis homo 
| salamandra conferri soleat » propter ipsum ignis amo- 
J»rem in quo vivit." ^ Alia conjectura legit: ᾿“νϑρωπον 
ὑπὸ κρύους καιόμενον , statuens eos, qui Codd. scripserunt, 
" ignorantes , ex. usu. linquae Graecae aliquid quoque dici posse 
« αὐξαθιεε: frigore , Agnem hic: 'adsctipsisse ; salamandrae au- 
T em naturam. esse frigidam , atque inde explicari quare ig- 
| mem. exstinguat ,. docet Theophr.. de Zgne, quem citavit J.. 
Palmer, in. Bixercit. in Opt. duct. Graec. pag. 613- 616. 
- nbi i abunde de eo-animali egit... .. 
τ αὕτη; γὰρ ἑκατέρᾳ Tfj κεφαλῇ ἀναιρεῖ.) 'Phasian.: vertit: 
2psa.- enim. quum. in igne fuerit , ab utroque οαρίΐο,, quos. - 
attigerit , flammis conficit , ignemque etiam. tactum ex- 
ding uit; Trebat. ipsa enim utroque capite interimit; Causs. 
legendum  putat:: αὕτη γὰρ ἑκατέρω τῇ κεφαλῇ ἀναιρεῖ, ver- 
| Aens: dgnem. utrimque. (id.est ab utroque latere) eingen- 
dem extinguit. Sed capite salamandram exstinguere ignem , 
"veteres non prodiderunt. —- Constat quidem eos. putasse , 
"hujus animalis venenum esse perniciosissimum , [18 αἱ Pli- 
jus Z7is/. JVat. XXIX. 4, med. dicat: » Salamahdram , 
»si'arbori irrepserit, omnia poma veneno inficere, δὲ eos 
| » qui ederint necare." (cf. quoque Aelian. de Nat. Anim. 
IX. 28.); duo tamen capita, quod sciam , nemo veterum sa- 
Jamandrae tribuit. Statuendum igitur fortasse cum Pauwio, : 
- duorum symbolorum: partes tantummodo hic superstites esse, 
3 | alterius priorem ,' alterius posteriorem , atque hanc ;consti- 
tuere illà: ἃ αὕτη γὰρ — ἀναιρεῖ, TM respicere" potuerunt 
30 * 
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amphisbaenam , serpentem bicipitem , de quo cff. Nicar ] 
TAeriac. vs. 3977 , seqq. Aelian. de JVat. nim. IX. 2X 
VIII. 8. Plinius sz, Aot. VIII. 23. — . 
. Seyffarth Op. cit. pag. 167 , in. » Salamandra ompa 
'»ratur cum Aomzne comburendo , propter caloris amorem; 
» est autem Mercurii symbolum, et duo capita habet, veluti. 
» Mercurius nunc matutinus ,. nunc — t: celle 


CAPUT LXIII. 


᾿Εκεῖνος «γὰρ ὀφθαλμοὺς οὐκ ἔχει οὔτε me ἄχρι alpis 
Aristot. ist. 4nzm. 1. 9, fin. pag. 202. B. «à δὲ ζωοτό: | 
πάντα, πλὴν ἀσπάλακος [sc. oculos habent] τοῦτον δὲ vgó- 
πον μέν τινα ἔχειν ϑείη τις, ὅλως δ᾽ οὐκ ἔχει, ὅλως μὲν γὰρ 
οὔϑ᾽ ὁρᾷ, οὔτ᾽ ἔχει εἰς. τὸ φανερὸν δήλους ὀφϑαλμού" ἃ ἀφαι- 
ρεϑέντος δὲ τοῦ “δέρματος, ἔχει τήν vé χώραν τῶν ὀμμάτα y 
καὶ τῶν ὀφϑαλμῶν τὰ μέλανα κατὰ τὸν τόπον καὶ τὴν χώτ 
ραν τὴν φύσει τοῖς οφϑαλμοῖς ὑπερέχουσαν ἐν τῷ ἐκτὸς, ὡς 
ἐν τῇ γενέσει πληρουμένων, καὶ ἐπιφερομέγον τοῦ. δέρματος: 
Add. idem de nima YII. 1. pag. 42. A. . Apostol. Dent. 
XIX. 65. Suidas, in voce, et Plinius Zzs/. Jat. XI. 37. 
Artemidorus Oneérocr. III. 65. eandem ἑαΐραθ significatio- 
nem tribuit: ᾿““σπάλαξ ἄνθρωπον τυφλὸν ἀπὸ τοῦ συμβε- 
βηκότος σημαίγει., καὶ ματαιοπονίαν, διὰ τὸν μάταιον τοῦ 
ζώου móvov. : oid 
Seyffarth Op. cit, pag. 153; /elpam vocat symbolum 
Saturni et Áthoris, quoniam coeccías et Zenebrae Athori 
(i. e. b. foeminino) adscribantur. | 
: cual 

" d yüpoxroy ἀπρόϊτον)]  Phasianin. vertit: aditu diffici- 
lem atque inaccessibilem; itaque legisse videtur ἀπρόφετον 
eodem fere modo Trebaiius: | Hominem. extra. domum se 


CAPUT LXIV. 
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' continentem cum. volunt significare , formicam et pennam 
vespertilzonis pingunt , hujus enim alis ad nidum reper- 


», formica mon dngreditur : pro προέρχεται igitur legit 
pocéoyeros minus recte, ut observavit de Pauw, qui Sui- 
am citavit; "Amgóirog diri e Mis οἰκίας μὴ ἐ ἐξερχόμενος. 
Seyffarth. Op. cit. pag. 155, in. vespertilionem | Sa- 
urni symbolum putat: quoniam omnt hoc. formicis j 
Marti planetae sacris) , adversarium. dicatur ab Horapol- 
line; et cap. 52. cem libri , inbecillitas ei avi tribuatur, 
| p Saturno propria. í j 


/ 


CAPUT LXY. 


ü Διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενόν»] Merc. probante 
de Pauw; vertit: gui proprio et « se inlato damno lae- 
detur , ἐξώλειαν damnum explicans; Trebatius: JAominem 
sébe psi damna. inferentem ; non satis accurate: ἐξώλεια 
est pernicies, gerniciosa, vivend? rato , ide ΑΝ quo 
l sensu suprà habuimus, cap. 37. "Av9poonor ἐξώλη; atque 
ita quoque accepit Pierius Zzerog!. XIII. 20. Phasianinus 
vertit: Aominem cui fraus propria perniciosam relegatio- 
| mem . attulerit , - euique fuga sua noceat; unde Hoesch. 
| eum legisse putat: ᾿“γϑρωπον διὰ τῆς ἰδίας ἐξορίας βλαπτό- 
μένον, quam lectionem non admitti dec ex iis, quae 
sequuntur, facile patet. 

τ χαστόρα ζωγραφοῦσι" ἐκεῖνος γὰρ — ῥίπτει. - Aelian. 
uem citavit Hoesch. de JVat. Anim. VI. 84. *O κάστωρ — - 
ἐπικύψας καὶ δαχὼν ἀπέκοψε τοὺς ἑαυτοῦ ὄρχεις, καὶ προὲ-- 
ἔῤῥιψεν αὐτοῖς" ὡς ανὴρ φρόνιμος λῆστάις μὲν περιπεσὼν ; 
χαταϑεὶς δὲ ὅσα ἐπήγετο ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, λύτρα 
ἡποὺ ταῦτα ἀλλαττόμενος. Add. Glycas dmnal. pag. 55. D. 
linius “οί... Ναί. VIII. 30, fin. sed rem hio Sextus 
medicus , ΗΝ eundem , XXXII. 3, in. 
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CAPUT LXVI. IM 
4 MR E νίῳ — i 
d rügemor foyer ὑπὸ — τέκγου] .. )y0- 
Pico ὑπὸ τινὸς , Aaereditatem μὴ ἀμδβονομίσ τσ Ph | 
in Zia rore Lib. ΠῚ. Vol. IL. pag. 172 ἡγε κα | 
Mangey. eodem modo: 9. vóuog ἐφίησε κλήφονομ μεῖσϑ 
τοὺς γογεῖς ὑπὸ τῶν Did ἀλλὰ μὴ τούτους κλῆς 
MAY. Ὁ fi δ vafer ing 
καὶ τὸν rie ἕγα αὐτῶν͵ dal Mas] Ydercnud Oppian r 
Cyneget. vs. 608, seqq. Plinius Zfzst. Nat. Abu. Ἢ 
ολρῦϊ LXVII. i» ida 
og S25 « ei Der iua 
perna Bar iii sunt did Diod.. Mile 

pads; 169. J7'essel. τὸν. δὲ 'πηρωϑέντα. «ἢ, καϑόλου τὲ ἐλ 
T0) "ἔχοντα. ἐν... τῷ; σώματι —. "μεϑιστώγειψ.. ζουπὸν, ἐκ Ὑ 1 οὔ 
efr. ἀναγπάζουσι... Plutarch, Tm lex. AM... Forti: e 
pag. 331. B. C. διανοίας. — ἤδηοσ τῶν τοῦ σώματος d) 
μάτων" κατεξαγισταμένης. ς Y. lige» offponp: il 
^ πίϑημκον οὐροῦντα. Vider rens Hierogl. XHI.- 
is 42. dicit, se in. m) ABB. Jegisse Mitioudá we 
veterum. Xalia pias simia. ὠμόν jm alii Aelian, j 
de δαί. nim. VI. 27. Φασὶ δὲ τοὺς. αἰλούῤους πάντα: 
δυρώδῃ. ἐστὶ, εμισεῖν. τὲ καὶ βδελυττεσϑαι" ταύτῃ τοι καὶ. .τ' 
σφέτερον. “περίττευμα "ἀφιέναι, "πρότερον | βόϑρον!, wtudnd 
ἵνα -ἀφανίσωσιν αὐτὸ. τῆς γῆς ἐπιβαλόντες," Plinius. His 3l 
JVat. X. 73, fin. » Bxerementa sua. effossa obruunt. terra; 
» intelligentes odorem illum indicem. sui esse," Simili er-. 
rore apud Photium Cod. ὌΧΙ. pag. 1048, fine, quem. 
locum. laudavimus supra,' pag: 210. «iAougog- -Ahomintur 7 3 


αὐ 


ubi potius de cynocephalo cogitandum videtur. . 
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d κι ^ CAPUT LXVHL 0! 

- Κατὰ τὸ iiio» ἀκούοντα Hominem auditu valentem ; 

olent ita adjectiva , addita praepositione, usurpari pro ad- 
biis. Xenoph. Cyrop. VII. 2. $. 29.. H γὰρ κατὰ μικρὸν 
αράλλαξις, i. e. mulatio quae fit paullatim. VIII. T 

29. ἀλλὰ ἐξαϊμάτων κατὰ πολὺ τῶ κέντρῳ, ubi diversam 
Jectionem ἰσχυρῶς, interpretationem | esse formulae non in 
| vulgus notae, κατὰ πολυ, recie judicavit . Zeunius. .. Diod, 
Sie. XXXVII. Ecl. 1. Vol. IL, pag. 539, med. 77'essel. 
so ηδιεπολέμῆσαι “Ρωμαίοις τὰ πλεῖστα κατὰ τὸ ἐπικρατέσ- 
τατον. et ll. eap. 57. Vol. 1, pag. 169. καὶ γιγνομένους 
σοὺς κατὰ τὸ πλεῖστον. Aelian. Jar. Hist. 1. 9, in, 
"wai τῶν ἀλλὼν ὑπερφέρουσι κατὰ τὸ πολύ. Xl. 4. κατὰ μι- 
κρὰ ὑποῤῥεουσῶν αὐτῶν τῶν τριχῶν. ---- Caeterum de Pauw, - 
χρᾶρῃα cum veri. similitudine conjicit , errore 'scribentium , 
ἀκούοντα in Codices irrepsisse , pro ἀγαπνέοντα, tum propter 
ἦρθα Horapollinis verba, quae sequuntur: αὕτη γὰρ ἀναπνεῖ 
διὰ τῶν ῥωθώνων καὶ τῶν dro; ium ob ea quae de ca- 
i pra narrat Aelian. de Jat, nim. 1, 53... "Eya τι͵ mÀto- 
Ψέχτημα ἡ αἷξ, τὴν τοῦ πνεύματος εἰφροήν. — ᾿ γαπγεῖ γὰρ 
᾿ καὶ διὰ τῶν ὥτων, καὶ διὰ τῶν μυκτήρων, καὶ αἰςϑητι- 
᾿κώτατον τῶν διχηλῶν ἔστι. Fortasse hujus loci verba poste- 
| riora: καὶ αἰσϑητικώτατον , x. τ. A. errori apud. Horapolli- 
- nem ansam praebuere; neque tamen cum Pauwio legendum 
r putaverim ἀσϑματικώτατον , 1. e. difficillime spirans; quo- 
niem hoc pugnat cum scriptoris opinione, capras duobus 
- spirandi organis esse instructas, ^ Aristotel. J4fést. nim. 
d 1. 11, in. pag. 202. E. et 203. A. ; huic narrationi: fidem 
1 suam negat. . Plinius. Zfisz. Jat. ὙΠῚ. 50 ; med, et. Varro 
de Ze. Fustica 1I..3. , Archelaum scripsisse ajunt, auribus 
eas spirare, non naribus, Cf. quoque Oppian. Cynegetic. 
II. vs.. 338. i 


E 
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CAPUT Lxu. 

244 
“Ὅτε. — ἰσχυρὸν [καὶ bp] , ὁτὲ δὲ soci [καὶ 
Fieri potest ut verba: ϑρασὺν οἱ «δειλὸν, pro dirersi^l 
tione, aut explicandi gratia, ab aliquo in margine Codi ii 
adscripta, postea in textum irrepserint. —Trebatius quoqu 
ea in suo Cod, invenit; nam vertit: verum modo forte 

et. audacem , modo. imbecillum. et. timidum cum 
significare. d X KK 
^émwav repe iode in. Sibi dei wadrupe- 
dibus , dicit, se in libris, quos consuluerat , scriptum legisse; 
ὕαιναν ὄφιν ζωγραφοῦσιν., atque eandem quoque lectionem 
secutus.est Trebatius vertens: Ayaenam serpentem pingunt, 
et probavit Bochart. zeroz. II. pag. 397 , in. . Fort sse 
aliquis in codice adnotaverat, serpentem quoque sexum mm 
tare, (de qua veterum opinione cff. quos laudavit Bochart, 


l. c.) atque inde vitiosa lectio in nonnullos: codices irrepsit. 
Quum autem apud alios scriptores mentio non fiat , quod. 


sciam, de serpente Ayaene vocato, (de Ayaene pisce egit. 
Aelian. de Jat. 4nim. XIII. 27.) tutius est, hic etiam.de | 
auta accipere. Oppian. Cynegetic. II. vs. - seq. 

Θαῦμα δὲ καὶ τόδ᾽ ἄκουσα περὶ στιλτῆσιν ϑαίνῃς y cyrvaeedi 

D " Agoeve καὶ ϑήλειαν ἀμείβεσθϑαν λευκάβαντι. . ὁ - τὴ 
Aelian. de δαί. “πέρι. Y. 25. Τὴν ὕαιναν τῆτες μὲν ἄβ- 
ὕενα , εἰ ϑέάσοιο, τὴν αὐτὴν ἐς νέωτα ὄψει ϑήλυν" εἰ "δὲ 
ϑήλυν νῦν, μετὰ ταῦτα ἄῤῥενα. Aristoteles Jfzs£. Anim. | 
VI. 32. pag. 359. A. B. et de Generat. 4nim. ΠΠ|.6, med. | 
pag. 655. B. (ubi ita quoque statuisse dicit Herodorum He- - 
racleotem) explicat, unde haec fabula de hyaena originem 
habeat. Caeterum cff. Clem. Alex. Paedagog. II. cap. 10. 
pag. 221, 222. Potteri.  Artemid. Onezrocr. ll. 12. - 
qui: Ὕαινα δὲ, inquit, σημαίνει ἀνδρόγυνον. Glycas d£nnal. 


cil s CPAUT. xx. ides "Y 
m "γὰρ ὁμοῦ: τιθῆται] [τὰ legendum indétis ex conjec- 
türa Hoeschelii, pro τεϑῆ τὰ, vel τιϑῇ τὰ δυο δέρματα. 
Articulus. enim otiosus est, et Plinius “7781. Ναί. XXVIII, 
l.in.. » Praecipue pantheris terrori esse traduntur [se..hy- 
| »aenae], ut ne conentur quidem  resistere;^et aliquid. de 
ὍΣ corio . earum habentem non appeti, —Mirumque dictu ,. si 
pelles. utriusque | contrariae. suspendantur , decidere. pilos 
»pantherae;"' ' Ex quo loco: conjecerit aliquis ,: pro παάρδα-- 
᾿λέως,,. apud. Horapollinem πάνϑηρος nomen esse ponendum ; 
sed veteres idem animal his nominibus «significabant. ΟΥ̓, 
Plinius Zist. Jat, VIII. 17. ubi docet in eo animalium 
. genere, mares pardos, foeminas pantheras. vocari. - Aelian, 
- de..Nat. nim. VI. 22. — — inimiicissimam 
[e noci T uitarsolby vro cgi TOT 

E. sousesittod Delle d sy CAPUT ἀχχι. iex ἥτε Ἶ 
Eds ἐπὶ τὰ δεξιὰ, msn : Plinius L c. » Cum fugiant 
OO» dit ibtg declinare. ad dextram , ut. progressi. hominis 
| » vestigia occupent. Quod si successerit , alienari mente j 
. »ae vel ex equo hominem decidere. ΑἹ si in laevam detor- 
- »serit, ᾿ deficientis argumentum esse celeremque capturam." 


CAPUT Lxx, 


: Ey. γάρ τις — pec di διὰ τινῶν ἐχϑρῶ»] Unde ia 
Bici scriptor non constat; certe talis vis hyaenae pelli a 
* veteribus, quod sciam , adscripta nom fuit. Án fortasse prae- 
- cedens: ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐχϑροῦ. vel illud quod in seq. cap. 
| legitur : ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐχθρῶν». in errorem duxit eos , qui 


N 
6a x. 4 
aes 
2 S 
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codicem transscripserunt , ita ut pro ἐχϑρῶν, "-— 
κυνῶν ' Nota enim est^ inimicitia A T 
Aelian, de: Nat. dnim, VY. 14, fin. ὅταν ἢ π m 
σελήνης κύκλος, κατόπιν λαμβένεὶ τὴν αὐγὴν; i3 τὴν αἱ τῇ 
σκιὰν ἐπιβάλλει τοῖς κυσὶ, καὶ παραχρῆμα αὐτοὺς n^ 
καὶ καταγοήτεύσασα ὡς οὗ φὰαρμακίδες, εἶτα ἀπάγει σ 
τας γ καὶ κέχρηται ὅ τι καὶ βούλεται τὸ pace κυτοῖ! 
Cf. quoque III. 7. Plinius ist. Jat. ὙΠῚ.. 30 , med 
» Praeterea umbrae ejus contáctu canes obmutescére; et 
» busdam magicis artibus omne animal .΄ quod ter ,lustr 
»rit, in vestigio haerere," idem XXVIII. 8 ;:med. ..» Eo 
» vero: qui linguam. [sc- —— ede 
» habeant ;; non latrari a canibus." Add. Aristot; de Jf 
— Pe 737. B. bsc kg caer IIT. ss DTT. se 
- - tt EC td rib esi eoagiur 
"en di CAPUT LXXUL. mm 
i εἰαῤθμέννουν micen ὑπὸ τῶν. ἰδίὼν “ἐχϑρῶν} . 
"" eris; A, B. Ald. et reliqui Edd. minh. doigt 
Phasianinus vertit : qui detineatur, quique perexigua jid 
lura. ab earum. manibus 'se liberet; "Trebatius:: hominem | 
inimicum "suum :praevenientem ,. ac minimo. damno: 86 «4 
gericulis eximentem; Mercerus: &iórcumventum oppressum- 
que ab hostibus, verbum διαίνεσϑαι interdum;idem: signi. 
ficare adnotans;.quod 2amaváv, auctoritate fortasse Hesychi 
qui διαίγέσϑαϊ - explicat: διαιολλᾷν y: ἐξαπατᾷν; — 
sed Acier an verbum illud ita apud scriptores Grae- 
cos usurpetur, et, quod animadvertit de Pauw, Hesychius. 
verbo cient non omnes fraudes, verum illas; tantüm , - 
quae Aumectando: fiunt ;: intelligere videtur. |^ Gesnérus in | 
Libro de Quadrupedibus: cónjicit:: ";4»9oonov διαδράντα, 
απὸ τῶν ἰδίων ἐχϑρῶν 23 ewm qui hostes suos evaserit; Be 
Pauw: διωχϑέντα, quod' certe sensum optimum efficeret; | 


"t 
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ἶ sed: secuti sumüs- Cod; Paris, . ; Yerbum oi&vet» , apud pos- 
N Moss rv Graecos ; 3 —— pro Tem Lap 


M "£r. DuCange. án. "Qlasisifiro: cis Giai Boiniünin 
oxico- Lat. οἱ Gr. Barb. — Dé re ipsa. cf. Plinius Zsz. 
at, VII. 23. -— et ΤΣ SERERE: din pil 


1Y-r « n e X: 


- CAPUT. JXXW.- 25 5f : c5 
T6 BbodElibsfa aiii]: Müócich. et: de Páüw idoraih 
énvz», quodonon opus videtur,: quum in titulo legatur αὖς 
τὴν at pP» icu 42. n ese Mn “τὰς, ᾿ἐπενεχε 
sitet usn d.e, quaecumque: ibesind 
ετεύρίσοει; αὐτὸν “πτοὐυύμενον ^ Ejusmodi .quid dei sigo apud 
alios: scriptores: non inveni; Contra: vulgi erat opinio; quos 
o Pit aeqne $ dise "vocem n ice € con- 


Ϊ ἄφνω ὑπὸ λύκου iei “ἄφωγοι. y filius or. quoque 
— Virgil. Zclog. IX. vs. 53. Plinius Aist. δαί. VIII. 34. 

— Donatus in. Terent.. Adelph. IV. 1. "vs. δῷ, quos Jaudavit 
᾿ ϑιαίναππν ad nove de MOM ἣν ai 10; pag. 336; Ὁ. * 


(GI 4 1 ! J i9 


(v i3 13r €i | CAPUT LXXY. [3 EF ins 6 Ὁ} a2 E 6» 


AD εἰδᾶν dpiidi ὁ ὑπὸ πυρὸς σωφρονιδϑένταν καὶ ἐπὶ ϑυμῷ] Ho- 
b miner dgne-colibitum , et in ira. | EoggoriCav saepe: sig- 
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nificat coiibere , compescere , coércere, —: "Engl ϑυμῷ lio 
loco idem est quod ἐπὶ ϑυμοῦ, quod tamen hie repom 
opus non videtur, quum ἔπὶ cum dativo ,. spe enndem. ve 
similem significationem habeat, ac cum genitivo. . Of. Mat 
ihiae Gr. Gr. $. 586. E. — Voces ὑπὸ 7tvoóc , fortass 
glossatore quodam ad marginem adscriptae; minus reci sd 
textum irrepserunt , certe melius omittentur. «; ^: onu 
οὐδὲν yàp ἄλλο iau ὁ λέων, ὡς τὰς ἀνημμέναξ δᾷδο 
Hasneivs Jl. .4. vs. 554. .Loodqesib «idee 4 
Καιομέναν τὲ δεταί ede τὲ τρεῖ ἐσσύμενός περ, s 

quem versum citavit Aristot. JHist. mim. IX. cap. 4 
pag. 450. A. Add. Oppian. Cyneget. IV.: vs. 133, seq; 
Aelianus de JVat. .4nzm. Vl. 22, VII. 6, XII. 7. ubi cau— 
sam addit: τὸ δὲ ἔξωϑεν πῦρ δυξζωπεῖται, καὶ φεύγει, - 
ϑει. τοῦ ἔνδοϑέν, φασιν. Plinius Zzst. Jat. VIII. 16. Sie. 
gallinaceum quoque: leoni timorem incutere docent Aelian; 
ibid. IIL..31, V. 50, XIV. 9. Lucretius.IV. vs. 70. 
Plinius 1; l.: ét. X. 21. —. Artemidorus Oneirocr. 1I. 12; 
per Jeonem in somniis indicari ait τοὺς ἀπὸ πυρὸς xivOVvoves 
De Goulianof Op. cit. pag. 20. caput hoc per πα 
siam. explicandum putat;.quoniam furor Coptice uaeot. 
leo. uoi dicatur, zgnzs porro et Zorrís eadem voce pcowe 
vocentur, coAzbere denique ea finiae — et comburere 
caet βρήβδίστι AC ! «siia 


" 


| CAPUT LXXVI. 


᾿Εκεῖνος γὰρ ἐὰν πυρέξῃ. φαγὼν πίϑηκον ὑγιαίνει.) Cod. - 

Paris. C. Ald. et alii πίϑηκα: utroque modo vocatur πέϑηξ. 

et πίϑηκος; sed posteriorem lectionem, quum supra quoque, 

cap. 66. sequatur Philippus, et reliqui Codd. tueantur, κει 
tinendam putavimus, — Rem. ipsam narrat Plinius 27:8 

E 

JYat.. VIII. 16.» Aegritudinem qus tantum sentit, in - 
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| » lascivia: simiarum.  Gustatus deinde: sanguis in remedio 
 »est.^ Cf, quoque ΡΝ adnot, ad ios 38. o libri 
g. 936, seq. 
CAPUT LXXVII. 


P i onian me τῆς πρώην, x. T. À.] Phasia- 
- ninus iterum hoc loco legisse videtur ἐξορίας, veluti supra, 
᾿ς in eap. 65. nam vertit: Zominem qui ad bonam frugem 
m primam. ΠΣ a diedih quam passus Pes 


i Bnsceces ὃ; nequitiam ; ; vel, ut. iieri , €ap. 65. 
[ [ yertimus , - gerniciosam , perditam vivendi rationem. 

τ δεσμεῖται dyoroovxi] ᾿ΑΑγριοσυκῆ est ficus silvestris 
j1 hapeiicusn Suidas" Ερινεός" ἀγρία συκῆ. ----- Glycas “ρα. I. 
| pag. 13. D. idem narrat: ὅϑεν καὶ τῶν ταύρων ὁ χαλεπώ-- 
τατος συκῇ προςδεϑεὶς ἡσυχίαν ἄγει, καὶ ψαυσεὼς ἀνέχεται, 
᾿ χαὶ ὅλως ἀφίησι τὸν ϑυμὸν ὥςπερ ἀπομαραινόμεγος. Plinius 
Τί. Nat. XXIII, 7. » Caprificus tauros quamlibet fero- 
ΟΠ »ces, collo eorum circumdata , in tantum mirabili natura 
» compescit , ut immobiles praestet." $ 


t 


CAPUT LXXVIII, 


Τοῦτον γὰρ ἐὰν δήσῃς τῷ δεξιῶ γόνυϊ καρποδέσμιον 9 
- παρακολουϑοῦντα εὑρήσεις Locus videtur corruptus; ali- 
| ter certe legit Trebatiüs, vertens: /aurum pingunt, 
i genu dextrum ligatum , sic enim non cott , assumitur 
| eulem , cet. Mercerus: Aunc enim si dextro genu vinxe- 
V oris, juncturam pedis consequi deprehendes ; quae quid si- ᾿ 
- bi velint non intelligo; melius Causs., Pierius, Z7erog/. IIT. 5.- 
f et de Pauw καρποδέσμιον vertunt vinculum , funem, fas- 
$ ciam. Apud Lucianum Lexiphanes (in oratione ob inpro- 
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prium verborum usum. ridicula), καρπόδεσμα. usurpat pro 
manicis ,, seu vinculis manu. injectis, cf. Lexiph. cap. 10 
fine: ὁ γὰρ στρατηγὸς, καίτοι ἀτιμαγελοῦντε καρπόδεσ, 
αὐτῷ περιϑεὶς, καὶ περιδέῤαιον,) ἐν ποδοκάκαις καὶ ποδοι 
βαις ἐποίησεν εἶναι. — Glossarium vetus καρπόδεσμος reddit 
lemuiscum , articularem. fasciolam. ---- Legendum vide- 
tur:;voüróy. γὰρ ἐὰν δήσῃς; τὸ δεξιὸν. γόνυ καρποδεσμίο 
παρακρλοῳυϑοῦγτα, εὐρήσειφ'.. hunc. enim, δὲ dextrum g 
fascia. ligaveris , sequentem deprehendes, Atque sic. hage 
convenient. cum loco Aeliani de δαί. Anim. 1V..48.- m 
citavit. quoque. de. Pauw, sed. postea ex. reliori 
emendatiorem edidit Gronovius: Ὑπὸ ϑυμοῦ. τεϑηχμένον 
ταῦρον “καὶ ὑβρίζοντα εἰς κέρας, καὶ σὺν ὁρμῆ καὶ ἃ χτα- 
σχέτως, φερόμενον. οὐχ ὁ. βουκόλος ἐπέχει, οὐ φόβος ἀναστ 
| δες. οὐκ. eo τοιοῦτον' ἄνθρωπος δὲ ἵστησιν, αὐτὸν ,- 
παραλύει τῆς ὁρμῆς, τὸ δέξιον αὐτοῦ γόνυ διασφίγξας" ταιγίς ; 
καὶ ἐντυχὼν. αὐτῷ. 'pro quibus posterioribus verbis, caniicin 
Gronovius olim scriptum fuisse: καὶ ἐγκρατεῖ αὐτοῦ ᾽ν 
οοἱδιότε, οὐδέποτε. --- μετά. τὴν σύλληψιν.) ΟἿ," t 
46, fine: ἀλλὰ καὶ. 'σώφρων. "ἐστὲ, διὰ τὸ μηδέποτε "τοῦ: - 
λεος ἐπιβαίνειν μετὰ τὴν σύλληψιν. et adn, pag. 264. ..- 
1 


,CAPUT. LXXIX,. 


cano, nam ejusmodi adjectivis in «xog terminatis , uti solet 
Philippus (*). prouti observavit Battius i in Zpistola. Critica 
ad. Boissonadium.pag..83, 84, . Quod autem habent edi- 
iiores, .et. reliqui. Codd, iiti apud alios "n 


B 


"Av9gonoy φϑορικὸν)]ἠ | Tta est legendum ex. Cod, Ξ 


aid Vb. c. ᾿ϑυμικός. 1. 14, usui. Us 21, p dyes I. 39. 9 
μαντυκός. I. 46, βλαπτυκπός. TI. 24, γονυκός. II. 81, ἀναιρετυκός, II. 
pvorwxóc. II. δῦ, ὀσφραντυκός. TI. 84, καταδιωχτιχός. ho 90, iid 


aw 4 


xóg. Il. 116, ἀναμνηστυκός. YE. 117. 
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raecos non invenitur ,. qui abuso dixerunt, veluti 
recte animadvertit de Pauw. 

"φαγόντα. sóvvGay y. cua usines] De. cona , sive. cuni- 
grüne y. elf. Dioscorid. III, , €ap.. 116, Plinius Zfs. Nat. 
XIX,.8, sub.fin, οἱ XX. 16, med. Apud Nicandrum 
vM γε, 88. commemoratur. n. herbas, quibus vene- 
ita animalia fugántur. .Cff. quos citavit Jacobs ad. Aelian, 


de: diodes πέρι... 58. 


"CAPUT ixxx. 
"AvOgonoy xibsautai De Pauw conjicit legendum : ^ 4- 
ωπον τρυφῶντα. hominem duxwuriosum el delicate viven- 
, Locus vero nimis mutilus:est , quam ut certi. quid. de 
ve possit. —  Phasianinus lacunam hoc.modo , fortasse 
ex ingenio suo, supplet: δίς enim αὖ aqua quum. exierit , 
os hians prominentibus dentibus hirudinibus refertum 
'erit ,- 2ntra., quod. &rochilus ,. quum. voluerit , penetrans 
ltro. citroque libere commeat, | Trebatius in versione sua 
lacunam reliquit. : Illud: tamen haud sine. veri similitudine 
- statuisse videntur Pierius. JHierogl. XXIX. cap. 10. et de 
| Pauw i in adnot. ad trochilum, pertinere , quae hie periere ; 
- nam tot rebus de crocodilo memoratis ; mirum sit, ni hanc 
i ejus animalis atque trochili amicitiam. memoraverit Hora- 
pollo, quam. veteres scriptores; adeo. celebrarunt, Herodotus 
τὰ Ὁ. II. 68. Aristot. “7ιἰ5δέ. nim. IX, 6. pag. 417. A. 
1 de. Mirab. "uscult, pag. 715. D. Aelian. de JVat. dnm. 
Iu: 1, VIII. 25. Antigon. Caryst. cap. 39. Phile Carm. 
- LXXXIII. Apostol. Cent. | XIX. Npsem; 52. Plinius Zst. 
L VIII. 25, in. 
. Ex hoc. capite , aliorumque scriptorum locis , Seyflarth 
I cit.. pag, 183, med. efficit, dentes Martis planetae. 
᾿ symbolum fuisse. . 


ὶ 


968 . ADNOTATIO ap 


CAPUT LXXXI. à 
| "donaya ἄνϑρωπον ἀνενέργητον» Mesdórti fentità Jla- 
gpacem simul el pigrum énertemque hominem significant. 
erocodilum pingentes; atque eodem fere modo Trebat 
De Pauw vertendum putat: Zominem rapacem, cui 'a- 
quendi facullas est ademta , et particulam καὶ, quam ha- 
bent Aldus et reliqui edd. omittendam censet, quam ec 
jecturam Codd. Pariss. tres confirmarunt.. — De hac ibidi, 
alae vi in crocodilum, alibi nihil inveni; sed avem illam pes 
üferis bestiis exitiosam esse, narrant Herodot, II. 75. Diod. 
Sic. T. 87. pag. 98, in. JZ'essel. Plutarch. de Zs. et Os, 
cap. 75. pag. 381. C. Aelian. de Jat. 4mzmal. X. ? ). 
"Ἄλλως vé καὶ ὅτι εἰσὶ τοῖς ἐπὶ λύμῃ καὶ ἀνθρώπων , καὶ 
καρπῶν ξώοις γεγενημένοις ἔχϑισται, ἤδη που καὶ ἄγω, τροὶ 
εἴπον. et 1. 38. λέγουσι δὲ καὶ «Αἰγύπτιοι καὶ τοὺς ὄφεις 
πάντας ἴβεων πτερὰ δεδιέναι. Add. Euseb. Praep. Euang. 
ΙΧ, 27. Theophylact. Quaest. αί. cap. 14. Phile Carm. 
XXX. vs. 66. Geopon. XIIT. 8. 5. Cicero de Jat. Deor. 
I. 36, II. 50. Plinius Zfist. JVat. X. 28. Pompon. Mela | 
IH. 8. — De erocodilo hominem rapacem. significante , : 
vidimus supra I. 67. adnot. pag. 295, seq. ὁ non M 
.Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 18, 19. ἅρπαγα xal ἄγετ 
Φέργητον vertens: rapacem et pigrum, et monens más 
tiam inter c et o, in antiqua Aegyptiorum lingua non ex- 
stitisse , acrologiam animadvertendam putat , quoniam co-vXt 
erocodélum , ooc furem, et σιν, aut σΈΜΗΒ p 
grum significent. -Sed supra in adnot. pag. 297. jam dixi- 
mus, verisimile non esse; Aegyptios crocodilum. illum — : 
cem coTX! dixisse. | : oon 
Seyffarth Op. cit. pag. 160 , in. ibidis jáiüois croco- 4 
dilo adversariam , explicat Lunam vel Mercurium plane- D 
tam oppositum Sutistio , cui erocodilus sacer habebatur. — 
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CAPUT LXXXII. 


| sudürg yàp δὶς οὐ κυΐϊσκει. ^ Herodotus .III.' 108, fin. ἡ 
δὲ δὴ λέαινα, ἐὸν ἰσχυρότατον καὶ ϑρασύτατον, ἅπαξ ἐν τῶ 
ίῳ τίκτει ἕν" τίκτουσα ydQ, συνεκβάλλει τῷ τέκνῳ τὰς μή- 
ρας. τὸ δὲ αἴτιον τουΐου τόδε ἐστί" ἐπεὰν ὄισχύμνος ἐν τῇ 
μήτρῃ ἐὼν ἄρχηται διαπεινεόμενος , ὁ 02, ἔχων ὄνυχας ϑηρίων 
πολλὸν πάντων. οξυτάτους, ἀμύσσει τὰς μήτρας" αὐξανόμενός 
τε δὴ πολλῷ μᾶλλον ἐφικνέεται καταγνάφων. Rem , post 
- Herodotum narrarunt Ántigon, Caryst. cap. 25. Basilius M. 

à Homil. IX. in Zexaém. pag. 85. B. Aulus Gell. XIII. 7. 

᾿ pe: fabulam 6556. declarant , Aristot Mist. dnm. VI. 31. 


i Bion; "s Nat. nim. Iv. 34. F. ar. m X. 8. siete 

: | Cynegetic. ΠΙ. vs. 66. Philostr. in Ζ ἐία Apoll. 1. 22, in. 
j - Plinius is. JVoz. VIII. 16. quorum nonnullos laudarunt 
- Hoesch. in adnot, et Bochart, Jierozoic. I. pag. 742. 


CAPUT LXXXII. 


[0s ἌἍὕτη γὰρ αἷμα συνεστραμμένον καὶ πεπηγὸς τίκτει] | Aelian. . 
- de Nat. nim. 11, 19. Τεκεῖν βρέφος οὐκ οἶδεν ἄρπτος, 
Ἶ ὑδ᾽ ς λ i of 001 ' ido, Nox f ἢ CN 
οὐδ᾽ ὁμολογήσει τις ἐξ ὠδίνων ἰδὼν τὸ . ἔκγονον, ζωηχόνον 

εἶναι αὐτήν. ᾿Αλλὰ ἡ μὲν ἐλοχεύϑη, τὸ δὲ εἰκῆ κρέας, 


f 
j καὶ ἄσημόν τὲ καὶ crUmoroy, καὶ ἄμορφον" ἠδὲ ἤδη φιλεῖ 
m γνωρίζει τέκνον, καὶ ὑπὸ τοῖς μηροῖς O&kmu, καὶ Asxi- 
᾿ς γει τῇ γλώττῃ καὶ ἐκτυποῖ εἰς ἄρϑρα,, καὶ μέντοι καὶ" κατὰ 
j μικρὰ ἐκμορφοῖ. Οἱ, quoque VI. 3. — Aristot. Zíst. Inim. 
-. VI. 30. pag. 358. B. talem fetum vocat ἀδιάρϑρωτον. : Plu- 
- tarchus de 4m. Prol. cap. 2. med. pag. 494. C. δὲ 
l ἄρκτος, ἀγριώτατον καὶ σκυϑρωπότατον ϑηρίον, duopge καὶ. 
᾿ ἄναρϑρα τίχτει" τῇ δὲ γλώττῃ καϑάπερ ἐργαλείῳ,, διατυποῦσα: 


τοὺς ὑμέναρ, οὐ δοκεῖ γεννᾷν. μόνον, αλλὰ καὶ δημιουργεῖν 
31 
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᾿ τὸ τέκνον. Add. Oppian. Cnegetic. YYI, vs. 169, G« 
de Theriac. 1. 11. Phile Carm. XLVII. — Glycas nn 
. pag. 64. B. Ovid. JMetamorphos. XV. vs. 379-381, Plinius | 
Hist, Not. VIII. 26, in. X. 63, med, Solinus cap. 29. 


CAPUT LXXXIV. 


"pollon. 11. 12. et Suidas in voce; quénindi vero ea, tamquam n 
manu, utuntur, anum quoque dixerunt Romani, ΟΠ, Cicer; 


II. 524. Jacobs ad Aelian, de Vat. nim. IV. 31. Aristot; - 
JHist. Anim. 1l. 16. pag. 508. A. μυκτὴρ γάρ ἐστιν, d " 
τροφὴν προξάγεται, καϑάπερ. χειρὶ χρώμενος πρὸς τὸ στόμα τή ^ 
ve ξηράν. καὶ τὴν ὑγρὰν, καὶ τὰ δένδρα περιελίττων dvevnd 
καὶ χρῆται καϑάπερ ἂν εἰ χειρί. et ibid. D. διὰ μὲν oU». 
τὴν ἀναπνοὴν ἔχει μυκτῆρα, καϑάπερ καὶ τῶν ἄλλων ἕκα-: 1 
στον τῶν ἐχόντων πνεύμονα ζώων" διὰ δὲ τὴν iv τῷ yg. 
διατριβὴν καὶ τὴν βραδυτῆτα τῆς ἔκειϑεν μεταβολῆς. δυνά- 
μένον ἑλίττεσϑαι καὶ μάκρον. Add. 1. 11, sub fin. pag. 203. 1 
E. 204. A. et II. 1, in. pag. 213. D. E. Plinius st. 
Aat. VIII 10, med. » Mandunt ore: spirant et bibunt, odo- 
»ranturque haud improprie appellata manu. " d 

καὶ κρατεῖ τῶν προςπιπτόντων.}] E45 vincit adgressores,. | 
Mercerus. minus recte: e£ éncidentia consequitur, nam oo- 
φραίνεται explicat superiora: καὶ τῶν συμφερόντων Men 
τικόνϑ. itaque πρατεῖ τῶν προςπιπτόντων., referendum vide- 
iur ad ἰσχυρόν; verbum autem srgogmimraw saepissime . ea 
adgrediendi significatione usurpatur; vb. c. apud Diod, | 
Sic. II. 26. pag. 140, in. JZ'essel. προςπεσόντες δὲ ovp- 
τεταγμένοι μὲν ἀσυντάκτοις. ἕτοιμοι δὲ ἀπαρασκεύοις ; τῆς TE 


παρεμβολῆς ἐκράτησαν. et XV. 65. med. Vol. II. pag. 53, 
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|  méd. wal προςφπεσόντες ἄφνω τοῖς διαβαίγουσι, πουὺν ém0L- 
| lebyro φόνον. . ; | 

τος Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 9. 10. » Coptis" inquit 
| »tFáxpo est foris, TAxpHorTr fortissimus; elephas 
—»TeadiMoc."  Posteriorem vocem, quam non Aegyptia- 
.cam, sed origine Graecam esse Champoll. objicit, in Cen- 
Sur , quam saepius citavimus, iterum vindicare conatur 
Klaproth. Ep. II. pag 29. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 145, med. e/ephes ha- 
- betur Martis symboluin, quoniam viribus et ingenio valeat, 
| quae huic planetae tribuantur; sed Solis quoque, quoniam 
| hie ét ipse rex dicatur. . Cf. ibid. p. 145, in. 


p 
ἢ 


D | | CAPUT LXXXY. 

| "udy9oonor βασιλέα] Fortasse alicui ἄνϑρωπον hic abun- 
. dare videbitur , ex prioribus capitibus, vel ex seqq. errore 
i] . hue translatum ab iis, qui codices transcripserunt; prae- 
- serüm quum Trebatius in versione sua, vocem illam non 
- expresserit; sed infra quoque , cap. 91. ubi est μετὰ αὐλη- 
1 σοῦ ἀνθρώπου, idem vertit: cum fibicine, et apud alios 
. «jüoque scriptores &»8gtoroc, per pleonasmum. additur , sae- 
/ pius vero in M. 7. cf. vb. c. Matth. XVIII. 23. διὰ τοῦτο 
ij ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς 
| ἠθέλησε δυνᾷραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ. Vid. Vech- 
H neri. Zellenolex. pag. 86. In seqq. pro ἐλέφαντα. Trebatius 
|i legit ἔλαφον, nam vertit: regem insipientiam fugientem. 


᾿ significare volentes , cervum et arietem pingunt, — Ele- 
^ qphaniem oneirocritae quoque regem interpretantur, Arte- 
— mid. Π. 12. ᾿Ελέφας — ἐν ᾿Ιταλίᾳ [sc. ὁρώμενος] δεσπότην 
- σημαίνει, καὶ βασιλέα; καὶ ἄνδρα μέγχιδτον. Achmet; cap. 27. 
; ὁ ἐλέφας εἰς ὑψηλὸν ἄνδρα, ξένον, ἐξουσιαστὴν, πολύπλου- 
[^ τον κρίνεται. 


91: 
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ἐκεῖνος γὰρ ϑεωρῶν τὸν κριὸν φεύγει.}] Aelian. de. 
nim. Y. 38, in. ᾿Οῤῥωδεῖ ó ἐλέφας κεράστην κριὸν, καὶ 
χοίρου βοήν. Οὕτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
Πυῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτῃ ἐτρέψαντο —— Phile Carm. Y. 
vs. 178. 
i Πῦρ δὲ πτοεῖταν καὶ πριὸν κεραςφόρον. ifi 
Plutarch. Sympos. 11, Quaest. VII. cap. 1. pe 64. 
Geopon. XY. 1. pag. 1036. 
CAPUT LXXXVI. à 5 3 
"Exciyog γὰρ. ἀκούων φωνῆς χοίρου, φευγει.] Idem mar- . 
rat Aelian. de δαί. nem. VIII. 28, fin. XVI. 86. u b 
dicit Megarenses ab Antipatro obsessos, sues pice oblitas at- | 
que incensas, in hostium acies immisisse, et ita elephan- 
tos eorum in fugam vertisse , addens: εἴτε φύσει cwi T 
ἐλέφαντες ἰδίᾳ μισοῦντες τὰς vc καὶ μυσαττόμενοι, εἴτε xai 
τῆς φωνῆς αὐτῶν τὸ οξὺ καὶ ἀπηχὲς πεφρικότες ἐκεῖνοι. 
Idem narrat Polyaen. ϑέγαίορ. IV. 4. 8. Cff. quoque Aelian, | 
I. 38, in. et, quos ad eum locum laudavit Schneiderus, | 
Georg. Pisid. de JMuudi Opif. vs. 949. Seneca de Ira | 
II. 12. quibus add. Plutarch. de Solert. Anim. cap. 32, 
fin, pag. 981. E. Suidas, in voce Kzxoe7uór. et Plinius Azst, 
JVat. VIH. 9, fine. E 
Secundum Seyffrth. Op. cit. pag. 154, dddiidd orci ] 


inimicus , indicat Solem , Saturno planetae oppositum. 


CAPUT LXXXVII. 


᾿Εκείνη γὰρ ὁρῶσα τὴν ἔχιδναν φευγει.] -Hoeschelius le- - 
gendum putat: ἐκείνην γὰρ ὁρῶσα ἡ ἔχιδνα, φεύγει; sed, 
prouti de Pauw recte ànimadvertisse. videtur ;. loci. sensus 
eam mutationem non admittit: vipera enim cervum non in- 
considerate effugit, quum ab eo occidatur; scd cervus, pri- 


a Vo e Aaa dex nm 
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. mo visu serpentis perterrefactus ,' mox vero ad odiosum ani- 
- mal interficiendum rediturus, recte symbolum haberi potuit 
hominis inconsiderate, et sine ratione fugientis inimicum 
Een Caeterum de cervo serpentes occidente Plutarch. 
"I:Solert.. dnim. cap. 24, in. pog. 976. D. ἐλάφοις δὲ 
bos ἀγόμενοι ῥᾳδίως ὑπ᾽ αὐτῶν" q καὶ τοὔνομα πεποίηται 
παρώνυμον , οὐ τῆς ἐλαφρότητος. αλλὰ τῆς ἕλξεως τοῦ ὄφεως. 
ΡΒΕΝ modo 'Epiphan. αὐ PAyséolog. cap. 5. ἔλαφος διὰ 
E ἕλκεῖν τοὺς ὄφεις ἐκ τοῦ βάϑους.. Aelian. de JVat. nim, 
ii. .9. "Elagog ὄφιν νικᾷ, κατά τινα φύσεως δωρεὼν ϑαυ- 
᾿μαστήν" καὶ οὐκ. ἂν αὐτὸν διαλάϑοι ἐν τῷ φωλεῷ ὧν ó ἔχ- 
ϑιστος. Add. VIII. 6, IX. 20. Theophr. de Caus. Plant. 
a. 11. Nicander ZAeriac. vs. 140. Oppian. Cyneget. 
aL vs. 2360. Zaleut.lIl. vs. 289. Phile Carm. LVI. Geo- 
1 pon. XIX. 5. 3. Glycas nal. pag. 47. D. et pag. 55. D 
| Plinius sz. Vat. VIII, 32, fine, et XXVIII. 9. quorum 
plurimos citarunt Hoesch. in adnot, Gronov. et Jacobs ad 
. Aelian. 


H 


CAPUT LXXXVIII. 


" Av8ponorv προνούύμενον τῆς ἰδίας τάφης] Codd. τροφῆς, 

| quod secutus Pierius Z/zerog/. ll. cap. 13. vertit: viae 
| suae prospicientem , Philippum , duplici aliqua Aegyptiaci 
- vocabuli significatione deceptum , hic per τροφῆς reddidisse 
| suspicatus, quod potius per aliam vocem reddendum fuisset, 
vilam significantem. Sed optima est lectio, quam edidit 
.Mercerus, ταφῆς, quamque secuti sunt Pierius, id Ed. 
Horapollinis , et Causs. Trebatius idem in suo Cod. inve- 
. nisse videtur; nam vertit: Z/ominem de sua ipsius sepul- 
 lura.curam habentem significare volentes, cervum. pin- 
| gunt suos ipsius dentes infodientem. | Unde etiam patet , 
eum ἔλαφον legisse , pro ἐλέφαντα ; eodem modo atque su- 
. pra, cap. 85. — Cervos cornua ob invidiam sepelire, quum 
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ea hominibus prodesse sciant, tradunt Aristot. Zfis£, anim, — 
IX. 5. pag. 415. C. Aelian. de Vat. nim. VI. 17, médo- 
Oppian. Cynzeget. II. vs. 211, seqq. Plinius est. Ναί 
VIII. 32. Sed de elephante Plinius ibid. VIII, 3.» 
»dam ipsi in se expetendam sciunt. solam 8586. in. armi τ 
»suis, quae Juba cornua appellat , Herodotus tanto ἀπέπτη 
»quior, et consuetudo melius, dentes; quam ob rem de-. 
»eiduos casu aliquo vel senecta defodiunt." Aelian. (quemr 
citavit de Pauw) de /Vat. 4nuzm. V. 49, med. narrat. Ae« 
thiopum elephantes, ubi mortuum alium viderint ,- probos 
cide sua humum congestàntes , eum sepelire. i09 
. τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν κατορύττει. Quae leguntur à n 
Codd. Aug. et Paris. A, B, C. ἐκεῖνος γὰρ. ὅταν 105 τοὺς 
ἰδίους οδόντας πίπτοντας , καταδράττεται τούτων .2 xal vov- 
τόυς. ὑρύττει, in textum non recepimus, quoniam .periphra- - 
sin constituere videntur alterius lectionis, quae servatur ab - 
Ald. Merc. et Pierio, quamque Trebatius in suo Cod. ha- 
buisse videtur, vertens: sepelit enim cervus, qui sibi exe. 
ciderunt dentes. 


: 

CAPUT LXXXIX. "- 
ἀὕτη γὰρ ζῇ ἑκατὸν ἔτη κατ᾽ Αϊγυπτίαυς"} De vita cor- : 
nicum. longissima , Hesiodi versus laudavit Plutarchus de 
Oracul. Def. cap. 11. in. pag. 415. C. "m 
"Ewda vos f ξώεν γενεὰς λακέρυξα κορώνη 

"4vdpóv ἡβώντων. jl 

Ct. quoque idem Sympos. IV. Quaest. I. cap. 3, odid 
pag. 662. F. quem locum vertit Macrobius Satis VII. 
cap. 5. Add, locus Plinii , quem supra citavimus ad eap. — 
pag. 318. . "ud 
- τὸ δὲ Ero; κατ᾽ «Αἰγυπτίου; τεττάρων ἐνιαυτῶν. Cf. quae 
adnotavimus supra, ad 1, 5. pag. 141, seqq. | 
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CAPUT XC. 


᾿ς Πῶς ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ πρύπτοντα] Ald. Merc. Pierius 
et Causs. praepositionem minus recte omittunt; error for- 
(asse inde. ortus, quod in ipso capitis initio , quum aliud 
— yerbum usurpetur; praepositio non additur. 
E. οὐ άγϑρωπον ἐμφωλεύοντα ἑαυτῷ κακίαν] In Cod. Paris, 
- B.- pro: ἐμφωλεύοντα, legitur. ἐγκρύπτοντα,, quod scholium 
$ esse vocis legitimae, monet .de Boissonade ad Acer. Eugen. 
- T. HI. pag. 255. — Interpretes accepisse videntur pro xova- 
| düvza ἐν ἑαυτῷ κακίαν, freti fortasse Suida, φωλεύουσε ex- 
- plicante ,-xg/zzovai. Sed dubito, an verbum ἐμφωλεύειν ea 
- significatione usurpari possit; significat enim /aZere £n al- 
- qua re, insidiari; Maque suspicetur aliquis, verba: ἑαυτῶ 
᾿ κακίαν» minus recte in textum irrepsisse, verum ea si- 
- mul cum ἐγπρυπτοντικ inserviisse explicationi verbi ἐμφωλεύ-- 
. evz&s quod. si verum sit, vertendum erit; | Joménem 2n- 
B uidianten, et. legentem, se, ne cognoscatur a, suis j;vo- 
dentes . sígnzficare ,, pardalin. pingunt. Ῥτο τοῖς. ἰδίοις, 
Trebatius ,. fortasse. non male, legit. τοῖς ἄλλοις, vertens: 
Jomínem —— nec ab aliis cognosci promittentem. 
- (uq συγχωροῦσα τὴν ἰδίαν ocuqw. ἀφιέναι] | Pro. οσμὴν , 
. Aldus, alique, habent ὁρμὴν, quod legit quoque Treba- 
. iius; ea tamen lectio inprobanda videtur; quoniam .tunc 
- ἀφιέναι recte explicari non potest, nisi ad ipsa illa anima- 
lia referatur, et vertatur 2zao/escere, cognoscere; veluti 
reddiderunt Trebat. et Merc. sed ea significatione an recte 
usurpari potuerit illud. verbum , jure. dubitabitur. Prae- 
ierea de pardi odoris suavitate , qua. reliqua animalia ad se 
adliciat , plurimi véterum scripserunt. 'Áristot. ἢ δέ. πηι. 
. IX. 6. pag. 416. E. 417. Α. λέγουσι δὲ καὶ καταγενοηκυῖαν 
τὴν πάρδαλιν ὅτε ὀσμῇ αὐτῆς χαίρουσι τὰ ϑηρία, Gmoxgvn- 
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τουσαν ἑαυτὴν. ϑηρεύειν. προφριέναν γὰρ ἐγγὺς, καὶ λαμβά- Ἶ 
γεὶν οὕτω καὶ τὰς ἐλάφους. Aelian. de JVat. 4dném. V. 40, 
᾿Εχείνη ἡ πάρδαλις τροφῆς δεομένη ἑαυτὴν ὑπαποκρύπτει, 
ἢ λόχμῃ πολλῇ ἡ φυλλάδι βαϑείᾳ, καὶ ἐντυχεῖν ἐστιν Gam. 
γὴς» μόνον δὲ ἀναπνεῖ, “κ. v. A. cff. quoque ᾿Απήσσπ; Cc 
cap. 87. Apostol. Cent. XX. prov. 21. Plutarchus de iSolert 
"nim. cap. 24, in. pag. 976. D. τῇ δὲ παρδάλει τὰ πλεῖστα 
προςχωρεῖν, χαίροντα τῇ ὀσμῇ, μάλιστα δὲ τὸν πίϑηκον. Addi 
Theophr. de Caus. Plant. VI. 5. 2. et Phile Carm. ΧΧΧΎΙ, 
Sed. quum Horapollo hic. contrarium docere videatur ,. certe: 
prouti locus nunc legitur, pardum odorem non emittere ubi: 
venatur, statuendum fortasse erit, quaedam deésse , aut. 1ó- 
cüm esse corruptum. —: Neque enim difficultatem. expedit. 
de Pauw, citans Aeliani de JVa£. 4nzm., V. 54; nam Áe- | 
lianus ibi de simiis tantum agit, et quomodo hae capiantur | 
ἃ pardo, non odorem suum, sed anAelitum vel spiritum | 
cohibente; συνέχει τὸ ἄσϑμα; καὶ κεῖται ψεκρὰ O5, simi 
aeque inquirunt, τὸ πγεῦμα ve καὶ ἄσϑμα εἰ ᾿μεϑίησιψο Ξε 
Foriásse legi potest: αὕτη γὰρ κρύφα τὰ ζῶα note ,"mpog- 
χωροῦσα ,. τὴν ἰδίαν ὁσμὴν ἀφιεῖσα καταδιωκτικὴν οὖσανε, aut y [ 
si μὴ συγχωροῦσα retinendum sit: αὕτη. γὰρ κρύφα “τὰ “ζῶα 
$uosu, καὶ μὴ συγχωροῦσα βλέπεσϑαι, “τὴν ἰδίαν οσμὴν 
ἀφίησι, καταδιωκτικὴν οὖσαν τῶν ἄλλων ζώων. ᾿ Plinius M25. 
JYat. ὙΠΠ..17.. med.  »Ferunt odore earum mire sollici- 

» iari quadrupedes cunctas, sed capitis torvitate terreri; - 
»quam ob rem. occultato. eo, reliqua. dulcedine- invitatas | 
» corripiunt," —- ᾿Οσμὴν ἀφιέναι dicitur, ut vb. c. apud 

Euripidem PAoen. vs. 1449. φωνὴν — ἀφῆκεν. ad quem - 
versum. cf. Scholiast.. — Καταδιωχτικὴν de Pauw recte ex- 
plicavit: quae persequitur , δὲ ad se tralut alia anima- . 
dia; est autem idem , quod Theophrast. l. c. dixit: zevzg | 
προφαγομένην, hac [sc. odoris suavitate] ad. se adlicientem. 
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CAPUT- XCI.- 


cour: yao ϑηρέυεται ἀκούουσα ἡδέα συρίσματα doro] 
- Aristot, 27 ἐδ, ΩΣ IX.: δ. pag. “416. B. C. “ἁλίσκοντάε 
δὲ «ϑηρέυόμεναιε αἵ ἔλαφοι συριττόντων "xal ἀδόντων» ὥδτε. 
β καὶ κατακηλοῦνται. ὑπὸ. τῆς ἠδονῆς. δυό δ᾽ ὄντων,- ó μὲν y 
| φανερῶξ' 'ἰἄδει, ἢ συρίττει" ὁ δὲ, ἐκ τοῦ ὄπισϑεν. βάλλει, ὅταν 
οὗτος σημαίνῃ τὸν καιρόν. Aelian. de JVat. anim, XII. 46. 
-. Olem. ' Alex.-.Strom; IV. cap. 4, in. pag. 192. Potteri. 
| Glycas dunal, 1, pag. 55. B. Antigon. Caryst. cap. 35. 
1 - Plinius Hist. at, VII. 12; — Συρίσματα. ἀδόντων sunt 
j sibila. canentium tibia, sonitus tibiae. | Aelian. 1. 6. ἀνὴρ 
A αὐλῶν: τεχνίτης —— πᾶν --- 6, Ti γι όκιστον" acd τοῦ-: 
τοὶ ἄδειο, 


CAPUT XCII. 


ür io. 


[ í Mbiidiec amie De!upupa cff, quae supra. kiditoing 
͵ | Yitnuis , ad 1. δδ. pag. 297; seqq. De ejus cantu Plato in 
i j Phaed. cap. 35, med.: pag. 85. A. οὐδὲ αὐτὴ ἥ ve ἀηδὼν, 
᾿ καὶ aj χελιδὼν καὶ ὁ ἔποψ; ἃ δή imn Ie Pind ev 


- γρῦντα  ἄδειν: οὔτε: οἱ κυκνοι, v. T. Aoc 
E 


Lia πρὸς τοῦ καίροῦ τῶν ἀμπέλων στολλὰ seit] Πολλὰ 
N rH NAM Paris. B. probante de Boissonade. ad 
- JVicet. Eugenian. Tom. IL. .pag.:129, 1930. Vox καιρὸς 
eodéin : modo ita in. JV... T. usurpatur, vb. c. apud. Marc. 
ΧΙ. 18. οὐ γὰρ ἣν καιρὸς σύκων. Matth. XXI. 34. ὅτε δὲ 
ἤγγισεν ὁ τκαὶρὸς τῶν καρπῶν. et dct. XIV. 17. οὐρανόϑεν 


qup ene 


Rd 


^h 


[/ 


. ἡμῖν ϑετοὺς διδοὺς καὶ καιροὺς. καρποφόρους. Cf. Schleusn; 
ἴη Lexico JV.. T. — Verbum κράζειν, quod proprie de 
- avibüs dicitur, supra de 'eynocephali latratu kou Phi- 
pu I. 16, fine. 

:; Seyffarth Op. cit. pag. 168, med. wpupam. ad Mass 
- rium refert , ob praesagium huic planetae adscriptum. 


quce UND rg: 


Ur Tien ds eye 


, 
| 
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CAPUT XCIII. 


πῶς ἄνϑρωπον ὑπὸ σταφυλής. BAafévza.] de Pauw deésse 
putat; καὶ ἑαυτὸν ϑεραπεύοντα ; sed in aliis quoque capi- 


tum titulis, eodem modo nonnulla omittuntur, vb, c. in - 


cap. 97. 102. 110, 112. 113. 114. aliisque, ^. 


ἔποπα ζωγραφοῦσιν καὶ ἀδίαντον τὴν Qorcr»| De upu- 


pis adianto sibi medentibus, apud reliquos scriptores vete- 


res nihil inveni, neque de eo, quod in cap. praeced. véné | 


copiam. adnunciare dicuntur, Aelian, tamen de JVat. nm. 
II. 35, med. upupas dicit nidis suis imponere adiantum , 
ut sibi caveant a fascinatione; et III. 26. upupam ope her- 
bae. alicujus nidum suum luto obductum. atque clausum 
aperuisse. — Je Adianto οἵ, Dioscor. IV. 120. Nicander 
Theriac. Vs. 846. Plinius 2715’. Vat. XXI. 17, in. et in 
primis XXII. 21, sub fin. ubi de ejus usu in medicina 
agit. — In praecedentibus pro 9«oczeovz«, nonnulli Codd. 
babent: περιοδεύοντα ; quod fortasse recipiendum erit , quo- 
niam et infra omnes zregiodeveros. habent, Περιοδεύεσθαι 
pro ϑεραπεύεσϑαι usurpatum fuit. ἃ Graecis recentioribus , 
Yb..c. a Moscho zm ALémon,. cap. 204. Nilo: Lib. II. 
Ep.:283. in Chronico Alexandr. ΟἿ, Du Cangius BAN A 
et Salmasius ad Solinum pag. 1050. B. 

. ἀδίαντον ἀποτιϑέμενος εἰς τὰ ἑαυτοῦ ὍΡΟΝ De. Pauw 
conjicit : ἀποτιϑέμενος εἰς τὸ ἑαυτοῦ πόμα ; quoniatn avis 
recte dici non.possit ἀποτίϑεσϑαί τι εἰς τὸ ἑαυτοῦ στόμα; 
» quum os illi pro manu sit, eoque gestent et deponant om- 
»nia,"  Trebat, vertit: zmventum. adiantum in:os immi- 
t, «c sic convalescit, Nisv ea lectio nimis a codicum 


scriptura discedat, conjiciam: ἀποτιϑέμενος εἰς τὴν ἑαυτοῦ 


νεοσσιὰν , vel καλιάν: nam verbum ἀποτίϑεσϑαι, saepe sig- 
nificat deponere, reponere. Off. Suidas in ἀποϑέσϑαιγ et 


HORAPOLLINIS HIEROGL. II. 93. 94. 379 


Hesych. in ἀποτίϑεται. Supra, II, 46. de palumbo dicitur : 


ἐκεῖνος γὰρ, ὅτε αἀῤῥωστεῖ, φύλλον ἐπιτίϑησι δάφνης id eis 
γεοῦσιάν. patios καὶ ὑγιαίνει. 

!onni: | sCAPUT XCIV. | 

ἬΝ γάρ. ἑχυτὰ: Cariae .'97yooot aot : κατ᾽ ἘΝ " 


| ép máog τῇ νύκτι.], Aristot, ist, nim. 1X. 10, pag,.421. E. 


ὅταν. δὲ καϑίζωνται [sc, grues] , αἱ μὲν ἄλλαι ὑπὸ. τῆν πές 
αὐγε τὴν; κεφαλὴν ἔχουραϊξ, καϑευδουσιψ ἐπὶ ἑφγὸς “ποδὸξ 
ἐνάλλάξ’ ὁ δ᾽ -ἠγεμὼν,. γυμνὴν ἔχων. τὴν κεφαλὴν. προορᾷ" 
καὶ ὅταν αἴσϑηταί. τὶ, σημίκίγεἰ Boop. Οἵ, quoque; Aelian. 
dà: Ναί, d nim. YI. 13, fin, ubi dicit eas, lapillum un- 
guibus tenentes, vigilare, ut, si quando obdormiscerent; 
eo cadente excitarentur, Add. Plutarch, de SoZert. Animal, 
cap. 10, sub fin, pag. 967, B. C. et 29, in. pag. 979. D. 
Phile. carm, XI, Glyeas 4£nnol,. pag. 40. D. Plinius Hist. 


— Aat, X. 23, in. 


κατ᾽ ὄρδινο» εἰναι δμδονω τεὸν κω iobeitos wirüien 9 
alternatim , vel yeluti: Aristot, 1, 1. ἐνάλλῴξ, et. Basilius M. 
Jexaém. Hom, VIII. 'quem locum. laudavit Hoeschelius,. ἐπ. 
περιτροπῆς. Vox ὄρδινον, vel ὀρδίνιον, posterioribus demum 
temporibus in linguam Graecam ex Latina introducta , inve- 
nitur apud Theophrasti Scholiast, ad 7dy//. X. Macarium 
Xinum ad». jSarac. Leonem Const?t, I1, Scholiasten Op- 
piani JZaJceutic, Y. vs. 625. Constant. in Z'actic, apud 
Suidam, in yoce Φιλέας. in vita S. Auxentii Archimandr, 
n*, 2, in veteri, Poeritential. Graecor. in Saracenicis Syl- 
burgii pag. 24. apud Mauricium Lib. 1, jStra£eg.. cap. 19, 
Zachariam 1, .Déa/og., cap. 8. IIT, 37, Cf. pu Cogglsrdli 
Gloss. Graec. Inf. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 7, 8. acrologiam erred 
vertendam putat, quoniam gras Cops: ΤΙ}, et. óene 
custoditus dicatur TAxpo. 
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"CAPUT XCV. 
yo 19 
? Enétyos yàg ἐπὰν eem ἑαυτοῖς rr Re-. 
liqui scriptores de perdicibus idem narrant, ubi foeminae, 
pullorum nutritioni intentae , marium libidini satisfacere 


non possunt, Off. Aristot, “7 δέ. nim. IX. 8. pag. 420. B. 


Aelian; de: Nat. “πέρι. III. 16, fine. Porphyrius de Afbstin. 
III. 23. Plinius “δὲ. Nat. X. 23, sub fin. quorum pluri-. 
mos citavit Hoesch. Universe autem de intemperantia perdi-- 
cüm cH, Aristot. Jlisz. nim. V. 6, fin. pag. 292. D. E. 
Aelian, de Vat. dnim. VII, 5, IV. 1. et adnot, mostra 
ad Horapoll. I. 57. pag. 285, seq. Secundum Artemid;. 
Oneirocr. 11. 51. perdices significant yvvetxag: — — 
καὶ ἀσεβεῖς; οὐδέποτε τοῖς τρέφουσιν εὐγοούσᾶς. 
οὐ ἀποκέχρηνται.} . abuti: solent; perfectum saepe ponitur 
pro praesenti, ubi actio interata Sbtcqi." Cf. Matthiae. 
Gr. Gr. $. 502. 2. 

"Apud Seyffarth. Op. cit, pag. 161, in. perdis 8 —: 
pines — est , ob paederastiam. 


CAPUT XCYI.. 


"Escts Jo γηράσκων, ἀποκάμπτεται τὸ (Q&uqog αὐτοῦ} 
᾿Εκεῖνος — γηράσκων, absolute ponitur pro: ἐκείνου γηράσ- 
πόντος. 486 qua constructione cff. Kusterus ad Aristoph. 
Plut. vs. 277. Davisius ad Clem. Rom. Ep. I. cap. 11. ad 
Cic. Z'uscul. III. 8. pag. 179. et ad. Max. Tyr. XXIV. 
$. 3. quae loca laudarunt Valcken. ad Phoen. vs. 292. et 
Mattliiae Gr. Gr. $. 311. et. 562. 1. Eandem rem narrat 
Aristot. Hist. 4nóim. IX. 32, med. pag. 491, B. χηράσ- 
xovoi δὲ τοῖς αἰετοῖς τὸ ῥύγχος αὐξάνεται τὸ «ἄγω γαψόμενον 
αἰεὶ μᾶλλον, καὶ τέλος λίμῳ ἀποϑγήσκουσιν. ΟΠ quoque 
Epiphan. ad PAyszol. cap. 6. Plinius Zsz, Jat, X. 3, fine. 
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Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 163, fin. aquila 


rostro adunco indicat Saturnum , propter senectutem. ad 


"hunc planetam referendam ; pag. 156,. med. eadem avis 


Jovis planetae symbolum dicitur. 


CAPUT XCVII. 


Κορώνης νεοσσοὺς ζωγραφοῦσιν ἢ | De Pauw. mutandum 


putat: κορώνην γεοσσοῖς ζωγραφοῦσιν. 1. 6. σὺν κορώγοις» 


praepositione omissa; quoniam cornix, de qua hic praeci- 
pue agi dicit, abesse nequeat; idem censisse videtur Pierius 
JAHierogl. XX. 34. et Trebatius, qui vertit: cornicem cum 
gulis pingunt. De praepos. σὺν interdum omissa, conferri 
possunt Casaub. ad'Polyaeni Strateg. Y. 2. pag. 14. et 
Matthiae Gr. Gr. $. 405. animadv. 3. Sed quominus de 
ipsa cornice intelligamus , prohibere videntur, quae prae- 
cedunt: μητὲ iv τρέφεσϑαὶ ἡσυχάζοντα, quae ad' cornicis 
pullos referri tantum possunt; hos autem volantes etiam 
nutriri, docet Aristot. Zsz. “πέρι. VI. 6, pag. 331. A. 


xAéwayreg οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπὸν, πλὴν 


κορώνης" αὕτη γὰρ ἐπί τινα χρόνον ἐπιμελεῖται" καὶ γὰρ 
ἤδη πετομένη σιτίζει παραπετομένους, in quo loco. de Pauw, 
fortasse recte, legendum conjicit: καὶ γὰρ ἤδη πετομένους 
σιτίζει παραπετομένη. . Plinius Zzst; Vat. X. 12, in. »Prae- 
»terea sola haec etiam volantes pullos aliquamdiu. pascit ."" 
Unde fortasse conjici possit, apud Horapollinem legendum 
esse: αὕτη γὰῤ ἱπταμένους τρέφει τοὺς veocooUs. 

: "CAPUT XCVIII. i 

Πῶς ἀνθῥίπον οἰ λει τὸ μετέωρα. Articulus i in ; Aldia | 
aliisque abest, neque tamen hic otiosus. videtur, omissus 
fortasse ob praecedentis εἰδότα syllabam posteriorem, | Sunt 
autem τὰ μετέωρα, quae Cicero Jfcad. IV.. 39, et. 41. vo- 


. cat supera atque coelestia. 
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ἕνα ϑεάσηται τὰ ψνέφη, μὴ ἄρα χειμάζῃ, ἵνα ἐν ἡσυχίᾳ | 
διαμένῃ Mi, ἄρα χειμάζῃ de Pauw vertit: mum. quid pro- 
cellas minentur ,. reprehendens Mercerum reddentem : u/ | 
mubes e proximo conspiciat, neque —— agitetur, Sed — i 
χειμάζῃ referendum videtur ad τὰ νέφη, quae dicuntur χει- ij | 
μάζειν, vb. c. a Plutarcho Apophthegm. Beg. pag. 195.D. 


Q0 


Οὐ πολλάκις ὑμῖν προὔλεγον ἔγω τὴν ἀπὸ τῶν ορῶν vegé- 
Ayr, ὅτι χειμάσει. ποτὲ ἐφ᾽ ἡμᾶς; Atque eo sensu fortasse 
Horapollinis locus erit vertendus: va/de enim sublime vo- 
lat , ut conspiciat nubes , ne forte tempestatem emittant, : 
ut tta in quiete degere possit , vel quiescat. Mi; Ma usür- — 
patur in interrogatione indirecta. ΟἿ, quos laudavit Mat- - 
thiae Gr. Gr. ξ. 608. Animadv, 3. Particula ἄρα addi- 
tur, veluti alibi post εἰ, significans. forte. .Cff. Matthiae - 
ibid, $. 614. et Schleusn. in Zea?co JV. T. in voce. — 
Aristoteles Zs£, nim. IX. 10, in. pag. 421. D. E. Φρό-- 
ψεμα δὲ πολλὰ καὶ περὶ τοὺς γεράνους δοκεῖ συμβαίνειν. ἔκ 
τοπίζουσί. τε γὰρ -μακρὼν, καὶ εἰς ὕψος πέτόνται, πρὸς τὸ 
καϑορᾷᾶν τὰ πόῤῥω, καὶ ἐὰν ἴδωσι νέφη καὶ χειμέρια,, κα- 
ταπτᾶσαι ἡσυχάζουσιν. Unde conjici possit, apud Horapol- | 
linem esse legendum : ἵγα ϑεάσηται τὰ νέφη wal τὰ χειμέ- 
qux, ἵνα ἐν ἡσυχίᾳ διαμένῃ.  Trebatius certe diversam lec- — 
tionem habuisse videtur; nam vertit: A«ec enem 2t« aite 
volat , ut. nubes videat et tangat. — Cff, quoque de gruibus 
alte volantibus, deque ventorum et tempestatum  praesa- : 
gio, quod ex eorum volatu capiunt nautae, Aelian. de δαί. 
Anim, ΠῚ. 14... Plinius Zs£. Jat, X. 23, in. Isidorus | 
Origin. XII. 7, med. 

Seyffarth Op. cit. pag. 159 , med, gruem vocat Mercati | 
symbolum , ob séderalés scientiae cognitionem , et eigi- — 
lantiam huic planetae tributas. 


? 


ἡ ὶ 
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: CAPUT XCIX. 

ΐ ᾿νϑρωπον ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα] ᾿«“ποτάσσομαι 
- significat valedico, valere jubeo, demitto, idem quod 
Ἷ ἀσπάζεσϑαι: sed tunc construitur cum dativo; Phrynichus 
ἴῃ Eclog. pag. 10. ᾿«“ποτάσσομαί σοι, ἔκφυλον πάνυ" χρὴ 
γὰρ λέγειν ἀσπάζομαί σε. οὕτω γὰρ καὶ οἱ ἀρχαῖοι εὕρίσκον-- 


ται λέγοντες, ἐπειδὰν ἀπαλλάττωνται ἀλλήλων. ' CIf. quoque 
Phavorinus in Ζοχῖοο, et Suidas in voce. taque apud 
- Horapollinem fortasse melius legatur: ἀποταξάμενον τοῖς ἰδίοις 
τέκνοις. aut adsumenda lectio Cod. Paris. B. quamque in 
margine habet Cod. Paris À. ἀποπεμψάμενον. 

ἱέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσιν] De Pauw reponendum pu- 
| dtt ἐγκυήσασαν, (quod GZossee Labbaei explicant connixem), 
. quoniam accipiter praegnans adumbrari non possit; sed sine 
. eodieum auctoritate lectio mutanda non videtur, Trebatius 
| quoque vertit: aquilam praegnantem. Quod autem hic 
dicitur ἐγκύμων, alias, et ab ipso quoque Philippo, supra, 
L 11, med. et infra II. cap. 107. dicitur ἔγκυος. 

τὸ ἕν 'μόνον ἐπιλέγεται καὶ τρέφει] ᾿Ἐπιλέγεται interpre- 
tes reddiderunt e/zg;7, de Pauw vero vertendum putat zu- 
cubat ; sed hoc ubi indicare. volunt scriptores Graeci, utun- 
tur verbo ἐπωάζειν. ΟἿ; Aristot, 27 ἐδ. “πηι, X. 8. p. 382. 
À, seqq. Melius itaque convenire videtur ea ratio, qua 
ἐπιλέγειν pro ἐχλέγειν sumatur, Of. Schleusn. in Zexico 
JV. T. — Quod autem hic de accipitre prodit Horapollo , 
a reliquis scriptoribus non confirmatur, de aquila idem nar- 
rantibus. Aristot. 2715], 4nzm. VII. 6. pag. 330. C. ὁ δὲ. 


ν᾿] ^" ü 
ἀετὸς, ὠὰ μὲν τίκτει τρία, ἐκλέπει δὲ τούτων τὰ δύο" ὡς-- 


«Xe δυνδοδ, κι .- συν... «.. 


πὲρ ἐστὶ καὶ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις Μουσαίου ἔπεσιν" ' 
"Oc τρία μὲν τίκτει, δύο δ᾽ ἐκλέπει, ἕν δ᾽ ἀλεγίξεν. 


et paullo ulterius: ἐκβάλλει δ᾽ αὐξαγομέγων τὸν ἕτερον τῶν ἡ 
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l 
j 
ψεοττῶν , ἀχϑόμενος τῇ ἤ ἐδωδῇ-. ἅμα δὲ λέγεται ἐν τῷ vero 
τούτῳ ἄπαστος γίγνεσϑαι; ὅπως μὴ ἁρπάζῃ τοὺς τῶν ϑηρίων 
σκύμνους" οἵ τὲ οὖν ὄγυχες αὐτοῦ διαστρέφονται ολίγας ἡμέ- 
ῥας , καὶ τὰ πτερὰ λευκαίνεται" Ore. καὶ τοῖς τέκνοις τότε 
γίγνονται χαλεποί" τὸν δὲ ἐκβληϑέντα “δέχεται καὶ. τρέφει. 
φηνή. in quo loco, fortasse minus recte, de Pauw pro ἄπαστος, 
corrigendum putat ἁπαλὸς, quoniam. absurdum. sit ,. aqui 
lam per totum iempus , quo pullos nutriat , esurire, Se 
id non dicitur ab Aristotele, qui addit per paucos tantum. 
dies, ungues ejus inverti. Plinius Zzsz. IYaf, X. 4. locum - 
Aristotelis ita vertit: »Pariunt ova terna: excludunt.pullos | 
» binos: visi sunt et ires aliquando, | Alterum expellunt - 
» taedio nutriendi. Quippe eo tempore ipsis cibum negavit — 
» natura , prospiciens ne omnium ferarum foetus raperentur, 
» Ungues quoque earum invertuntur diebus iis, albescunt | 
» inedia pennae, ut merito partus suos oderint, .Sed ejece- - 
»tos ab his cognatum genus ossifragae excipiunt et educant 
»cum suis." Hic igitur et ipse ἄπαστος legit, et inde quo- 
que explicandum putavit, quare pennae ejus avis albescant. 
Attamen significatio vocis fortasse non nimis erit ürgenda , 
ia ut dicatur tantum , eo tempore quo incubat aquila, non ; 
exire ad praedam capiendam, sed cibo ante jam in nido 


?* 


recondito , vitam sustentare, qui tamen non tam copiosus 
ipsi adest, ut non fame prematur, atque interdum nihil 
reliquum habeat. Qua ratione locus Aristotelis-non adver- 
satur aliis ejusdem scriptoris verbis, quae citavit de Pauw 
ex Lib. IX. Jíst, Anim. cap. 32. pag. 431. B. dmozí9e-. 


ται δὲ τὴν περιττεύουσαν. τροφὴν τοῖς γεοττοῖς. διὰ τὸ μὴ 


"e o ἣν 


εὔπορον εἶναι καϑ' ἑκάστην ἡμέραν αὐτὴν πορίζεσϑαι, ἐνίοτε 
οὐκ ἔχουσιν κομίζειν. — Ex his autem: locis fortasse conji- 
ciatur,.etiam apud Horapollinem , . pro accipitris nomine , 
aquilae esse reponendum, cui conjecturae favere videretur 


ien qm: 
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P Trebatii versio, nisi et, quae supra de accipitre dicuntur 
(Ὁ. c. I. 6, 7, 8. et II. 15.) , idem de aquila accepisset, 


διὰ τὸ xar ἐκεῖνον τὸν χρόνον τοὺς ὄνυχας ἀποβάλλει» 


j Quod in. Cod. Paris, C. apud Ald. Merc. Pierium et. Causs. 
. legitur ἀπολύειν, omnes acceperunt pro ἀπολλύειν, quod 
.' ediderunt Hoesch. et de Pauw, atque in versione sua ex-- 
| pressit Trebatius,, nisi hic fortasse legerit ἀπαλλάττει, nam 

| vertit: quim lunc lemporis ungues mutat. De Pauw in 
- adn, Aldinam lectionem sequendam putat, reddens: »quia 
: »tunc temporis ungues solvunt, i.e. ex aduncis fiunt rec- 
| »tae; quia ungues remiliunt , et in rectum sese porrigunt, 
i| »eoque ad rapiendum fiunt ineptae." Sed veram lectio- 


nem ex Codd. Pariss. A. et B. restituendam putavimus. 


di CAPUT C. 


» 


- Ἰνϑρωπον οἰνοῦντα — κάμηλον γράφουσιν") Αὐ]βίοί, ta- 


men de Zist. 4nim. YI. 2, fine, pag. 456, B. ϑέουσι δὲ 


| | 
| 9üzrro» τῶν Νισαίων ἵππων πολὺ, ἐὰν ϑέωσι, διά τὸ μέγε- 


ϑὸς τοῦ ὀρέγματος. Off. quoque Aelian. de Nat. 4mim. 
XII. 34, in. Plinius Zst. Jat. VIII. 18, med. 

- ἐπεινὴ γὰρ μόνη — τὸν μηρὸν κάμπτει] Herod. III. 103. 
κάμηλος ἐν τοῖς οπισϑίοισε σκέλεσι ἔχει τέσσερας μὴρους , καὶ 
γούνατα τέσσερα : quam opinionem ex Herodoto prodidit Α6- 
lianus de δαί. 4mim. X. 3., sed falsam esse declaravit 
Aristot, . Hist. nim. II. 2., med. pag. 216. A. καὶ γόνυ 
δ΄. ἔχει ἐν ἑκάστῳ σκέλει ἕν, καὶ καμπὰς οὐ πλείους 5 ὥςπερ 
λέγουσί τινες,. ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὴν ὑπόστασιν τῆς κοιλίας. 
. διὸ xal κάμηλος λέγεται.)1 Eandem hujus nominis deri- 


 vationem ; ἀπὸ τοῦ κάμπτειν τοὺς μηροὺς.» sequitur Evenus 


apud. Ártemid, Onezrocr. l. 5. fine: ἐπεὶ καὶ τὸ ζῶον τὸ 


- καλούμενον κάμηλον, μέσους κάμπτει τοὺς μηροὺς ἐπιτεμγύ-- 


μενον τοῖν σκελοῖν τὸ ὕψος, ἑτοίμως κεκλημένος κάμηλος,. 
92 
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ο͵ἷογεὶ κάμμηρος ὥς φησιν Εὔηνος ἐν τοῖς εἰς ὔνομον 
ἐρωτικοῖς. Hanc tamen, ut et aliam rationem, secundum 
quam κάμηλος ita vocetur, ὅτε χαμαὶ καϑημένη αἴρει τὸ 
φορτίον, refellit Bochart. Zfzerozozc. l. pag. 74. citans Ὑαγ- 
ronem de Ling. Lat, IV. dicentem: » camelus suo. — 
» Syriaco. in Latium venit," et Hesychium; Tib 
μηλος παρὰ Χαλδαίοις. | - 
.Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 9. ἜΝ quoque. eaput, ex 
doctrina. sua .acrologica explicandum putat; quoniam cameé- ὦ 
lus Coptis xauoca dicatur, debilzs autem (qua voce red- 
dere videtur: ὀκνοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίνησιν ποιεῖσϑαι) 
ΧΔΟῊ audiat, quae voces ab eadem lingua, x, ineipiunt. 
Secundum Seyffarth. | Op. cit. pag. 143. camelus signifi- 
cat Solem, ob segnitéem huic planetae convenientem , si — 
cum Luna, Mercurio, vel Venere comparatur; quae vero 
de flectendés femoribus dicuntur , Αναν de Sole in Β6- Ὁ 
misphaerium inferius flectente. . Ode, M24 3 m oc a ἢ 


CAPUT e. 


diis τὴν ὅρασιν » δξυν] i. e, ut recte vertit de. Ῥαυν,, | 
visu acrem , qui intentis oculis ἀφῶ éntuetur;. ita su- 
pra habuimus οξυωποῦν, I. 6. et ó κύων — ὀξυωπεῖ, ibid. 
cap. 40. 40h35] οι χα 3» NM 

οὗτος γὰρ αἷμα οὐκ ἔχει» εἰ μὴ. ἐν μόνοις τοῖς. ὀφθαλμοῖς 
Unde haec. hauserit. Horapollo non constat ; Aristot. .certe , 
Aelian. et Plinius ejusmodi quid de ranis non prodidisse viden- 
iur, sed Nicander in JZ/exepA. vs. 563. ranas vocat γυρένων. 
λαιϊδροὺς τοκῆας, 1. e. gyrinorum inpudentes parentes, Cf. 
Bochart Zfzerozoic.ll. pag, 172, med. Aristot, Jes. adnim. 
IV. 9. pag. 283. C. ranarum oculos interdum ut lucernas . 
flagrare dicit: δοκοῦσι δὴ διαλαμπουσῶν τῶν σιαγόνων ἐκ τῆς — 
ἐπιτάσεω;:, ὥςπερ οἱ λύχνοι φαίγεσϑαι οἱ ὀφϑαλμοί. 


ΣΎ RECS SU S UEM. 


HORAPOLLINIS HIEROGL. | II. 101. 102. 3887 


τοὺς δὲ ἐκεῖ αἷμα ἔχοντας, αἀναϊδεῖς καλοῦσιν ^ Aristot. 


Hist, Anim, Y. 10. pag. 202. B-E., ubi agit de oculorum 
differentia in quibusdam animalibus , non loquitur de iis, 
quae. sanguinem in oculis habent; sed. inpudentes esse' di- 
cit: quibus sint oculi ἀτενεῖς, i. e. intent; Off. quoque 
ejus liber de Ayszogn. pag. 753. D. E. et € e 


 JVat. XI. cap. 37. 


"Οἰνοβαρὲς; κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, X. T. m Hom. n. 44. 225. 


Eundem versum citavit quoque Plato de Zepub/. III. 3, fin. 


pag. 389. E. — Quod vero 'eonjieit de Pauw, pro οἰγοβα- 
gég, in libris, quos viderit Horapollo, :seriptum fuisse ai- 
μοβαρὲς, atque illud ipsi ansam praebuisse hunc versum ci- 
tandi, ideoque hic etiam posteriorem vocem esse reponen- 
dam, opus non videtur: nam ea de canibus adduntur, aut 
quia ét hos sanguinem in'ocülis habere nonnulli statuerint , 
aut quoniam de inpudentia vertenti vel compilanti Plilippo, 
in mentem venerit, canem quoque ἃ scriptoribus inpuden- 
tem vocari, Cf. Aelian. de JVat. nim. VII. 19, fine. /.- 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 7. verba: ««z& τὴν ὅρασιν 
ὀξὺν, vertens vésu celerem , » celeritas" inquit » Coptis 


1 »est X«aen, et rana xpovp." Add. Ep. I. pag. 15-17. 


Seyffarth Op. cit. pag. 167, med. ranarum alterum ge- 
nus ad Solem planetam refert, ob ea quae dicuntur àb Ho- 
rapolline , de vésus celeritate ; alterum. vero je siot 
sacrum putat, ob i erii i — 


sees S CAPUT: ΟΠ, 


Mim — μὴ δυνήθέννα κπιγεῖσϑαι}" Supra, I. 25. Ae- 
gyptii dicuntur Aom?nem ἄπλαστον per ramam. significasse. 
προςλαμβάνει τοὺς ὀπισϑίους πόδας. Quod Hoeschelius, 
ex Cod. Aug. ediderat: τοὺς ὀπισϑίους πρότερον, de Pauw, 


in adnot. recte inprobávit ; -non enim posteriores pedes prius ' 
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accipit rana , sed anteriores prius formantur ,. ut refert Ae- 
lianus, loco quem citavimus supra ad I. 25, pag. 234. posté- — 


riores demum figurantur, cauda se findente, ut dicit Pli- — 
nius “οί. Nat. IX. 61. Quoniam autem hic nihil prae- i 
cedat de pedibus anterioribus, de Pauw, fortasse recte, - 
conjecit legendum :' προςλαμβάνει τοὺς ὀπισϑίους πόδας mo- - 


τέροις. vel προςλαμβάνει τοὺς οπισϑίους προτέροις ; à, e. ad. 

priores pedes posteriores adsumit. .. Trebatius vertit, ra- 

nae enim mascuntur sine pedibus , qui tamen qrocedente 

lempore subcrescuni; iaque vocem ὁπισϑίους in suo Cod, 

legisse non videtur. vic 2i: eiii 
CAPUT CIII, 


ex 


Θέλοντες δηλῶσαι) riri et de Pauw: ihv oq- — 


μῇναι; utrumque promiscue usurpatur a Philippo. — . 
αὕτη γὰρ οὐδενὶ τῶν ἰχϑύων συνευρίσκεται.)] | De hac ini- 

. micitia anguillas inter et alios pisces, apud alios scriptores 

nihil inveni; nam , quod. Hoesch. adnotat, Áelianum nar- 


rare, anguillas seorsim, a reliquis piscibus degere, neque 


umquam in eorum esse comitatu , in eo falli videtur; certe 
apud. Áelianum , qui de anguillis, earumque capiendarum 
ratione agit de δαί, nim. XIV. 8. hujusmodi quid . non 


legi. Fortasse statuendum , Philippum rem collegisse. ex — 


eo, quod anguillae interdiu in coeno abscondi, noctu vero 
ad praedam exire dicuntur. Cf. Athen, Jeipnos. VII. 13. 


pag. 297. €.—300. D. — Caeterum anguillas ab Aegyptiis — 


sacras fuisse habitas narrant Herod. II. 72. et Athen. l. c. 
Seyffarth Op. cit. pag. 168, med. a»guzlla indicatos fu- 
isse putat Martem et. Saturnum planetas , quoniam. hi quo- 
que ?nfaust? sint atque zzfest: in astrologia, 
CAPUT CIV. 
Νάρκην τὸν ἰχϑὺν ζωγραφοῦσιν) . Neque haec de torpe- 
dine alios pisces servante a reliquis scriptoribus  confir- 


b 
" 
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mantur, Contra Aristot, Zist. anim. IX. 37, in. pag. 434. 


(OB. γάρκη ναρχᾷν ποιοῦσα, ὧν ἂν κρατήσειν μέλλῃ ἰχ- 
— ϑυῶν, τῷ τρόπῳ ὃν ἔχει ἐν τῷ σώματι λαμβάνουσα. τρέφε- 
y ται τούτοις" καταπκρύπτεται. δὲ εἰς τὴν ἄμμον καὶ πηλόν" 
j λαμβάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα ἂν γαρκήση ἐπιφερόμενα τῶν 


31. 
"m 
1 » 


tT THREE 


ἰχϑύων. Cf. quoque ibid. A, D. Plutarch. de Solert. Anim. . 
cap. 27. pag. 978. B. C. Oppian. ZaZeut. II. 62, III. 149. 


' Antigon. Caryst, 43. - Aelian. de JVa£. nim. I. 86, IX. 14. 


Plinius Zist. JVo£, IX. 42, med. — Ttaque Causs.' conji- 
cit, νάρκην hic errore scriptum esse pro verior, de' quo 
- Aristot. His, 44nim. IX. 37, fin. pag. 437. B. C. Aelian. 
- de Nat. dnim, IX. 84. Athen. Derpnos. VII. 19. p. 317. F, 
. 818. A. Oppian. Zadeut. I. 338, seqq. Antigon. Caryst. 


cap. 56. Plinius Zist. δαί. IX. 29. sed neque de eo ejus- 
. modi quid narrarunt. veteres, De Pauw locum aliter distin- 


Ὶ 


. guendum putat: αὕτη γὰρ ὅταν i105 τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχ- 


ςϑύων, μὴ δυναμένους κολυμβᾶν, συλλαμβάνει, x. v. À. ubc 
. piscium coetum. viderit , eos qui natare non possunt , ad 
. se sumit et servat; atque sic reliquos scriptores Horapolli- 
. nem non refellere putat, quum invalidos tantum servet οἱ 


adjuvet torpedo , reliquos autem torpore inmobiles reddi- 


. tos capiat et comedat. Verum, si ita locus sit accipiendus, 
ente μή articulus requiritur: τοὺς μὴ Ovreuérovg, w. v. À., 


qui tamen in Codd. non adest. Trebatius vertit: Ae eném 
cum viderit pisces defessos, jam nec amplius natare va- 
lentes , praesto est. illis , atque servat. —  Vortasse sta- 


. tuendum, de alio pisce esse accipienda, quae hic de tor- 
| pedine dicuntur; vel opinionem exinde esse ortam , quod. 


veteres putarunt torpedines quoque foetus suos emittere et 
recipere intra se ipsas. . Áristot. Zés/. ncm. VI. 10, fin. 
pag. 335. A. of uiv οὖν ἄλλοι γαλεοὶ, καὶ ἐξαφιᾶσι καὶ δέ- 


| χοντᾶι εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττοὺς, καὶ αἱ δῖναι, καὶ αἵ νάρκαι. 
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Cf. Pierius Zierogi. XXX. 2. qui et aliam causam ad-. | 
tulit, quod torpedo, ubi una cum. aliis piscibus in retia. 
inciderit , torpore guo piscatorem inmobilem reddens, ipsa 
se et reliquos pisces servet; de quo cíf, loca quae supra 
laudavimus. cox 
συλλαμβάνει πρὸς esaet De Pauw cum Merc. et ; Pierio 
legendum putat ἑαυτῇ; sed non opus videtur, nam saepe 
ita πρὸς cum accusativo ponitur. Cf. Matthiae Gr. Gr. 
$. 591. x. et hoc loco etiam motum ad locum quodam- 
modo indicat; eademque ratione. apnd. Aristotelem 1l, l.. 
dicitur: καὶ din εἰς ἐξυνθκίβες | vs tfo 


ue xdi aie ἯΣ 


| | | CAPUT er. Magne 6 " 1 

Mirteoba τὼ χρήσιμα. "καὶ τὰ ἄχρηστα κακῶς ἀνηλωκότα] 
De Pauw , non.sine. veri similitudine ,: pro. κακῶς , legen-: 
dum conjicit καλῶς; ut ita. conveniat cum eo; quod de 
polypo narrant scriptores reliqui. Aristot. Ais, nim, IX. 
87. sub fin. pag. 426. C. D..ó δὲ πολύπους ---- oixovojuxóg 

| δ᾽ ἐστί" πάντα γὰρ. συλλέγει μὲν εἰς τὴν ϑαλάμην, οὗ τυγ- 
χάνει. κατοικῶν" ὅταν δὲ καταναλώσῃ τὰ χρησιμώτατα, ἐκ- 
βάλλει. τὰ. ὄστρακα. καὶ τὰ κελυφια. τῶν καρκίνων "καὶ x0j- 
χυλίων ,: καὶ τὰς ἀκάνϑας τῶν ἰχϑυδίων. idem narrat Plinius. 
JHist. Δαΐί. IX. 80, med. De polypo , peni 'voracitate 
infra iterum agitur. cap. 113. | e 
«πταρατίϑεται τὴν τροφὴν εἰς τὰς. Soda] Alii preme. 
Utrumque usurpatur. de animalium. nidis et latibulis, 

. τὰ ἄχρηστα. ἐκβάλλει. . Schneiderus ad. Aelian. de Jat. 
Anim, Y. 27. ἐκβάλλει depravatum putat, ex duf&AAe:s sed 
ob lócum Aristotelis, quem. supra citavimus ,. vulgata. vide- 

iur retinenda , praesertim si vera sit correctio vocis: cin es 
in καλῶς. 


s luda Op. cit, pag. 170, fin. golypum referendum 
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putat ad Saturnum, ob. pravam naturam. ejus ei voract- 
- tatem , quas huic quoque planetae tribui dicit. 


΄ 


CAPUT CVI. 


Οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει. 


᾿ Verbum κρατεῖν supra jam habuimus cum accusativo , sig- 
- nificatione comprehendendi , firmiter. tenendi , cohibendi , 
- (eff. cap. 5, 7, 46.). Plerumque quidem, ubi émperzum 
. significatur, genitivus. additur, ut vb. c. supra. cap. 84. 
- etin princ. hujus capitis 106. ; sed etiam apud alios scrip- 


lores cum accusativo construitur, in primis apud Thucydi- 


1 dem. Οἵ, Matthiae Gr. Gr. δ. 359. et $. 360; b. — De 


carabis et polypis diversa iterum narrantur a reliquis scrip- 
sosibis; Aristot, ist. dim. VIII. 2, med. pag. 379. D. E. 


oí δὲ κάραβοι κρατοῦσε μὲν καὶ τῶν μεγάλων ἰχϑύων, καί 


a "T; ᾽ὔ Δ " 2. οὖ, A i] Y , 
"ig συμβαίνει περιπέτεια τούτων ἐνίοις" τοὺς μὲν γὰρ καρά- 


βους οἱ. πολύποδες κρατοῦσιν" ὥςτε κἂν ὄντας πλησίον ἐν 
ταὐτῷ δικτύῳ αἴσϑωνται, ἀποθνήσκουσιν οἱ κάραβοι διὰ τὸν. 
φόβον. Add. Aelian. de δαί. “Τπΐηι. 1, 32, IX. 25, X. 38. 
Oppian. Jeeut. 11, vs. 258, seqq. et 321. Phile Carm. 
XXX. vs. 26, seqq. Plinius Js. J/Vat. IX. 62. Itaque 
de Pauw legendum. putat: οὗτος γὰρ τοὺς καράβους κρατεῖ, 
4. τ. À. Erit fortasse, qui. pro χάραβον legendum censeat 
yóyygov, de quo Aristot. ibid. οἵ δὲ γόγγροι τοὺς πολύποδας 
κατεσϑίουσιν ; cui add, Plutarch. de Solert. 4nzm. cap. 27, 
fin. pag. 979. A. atque ita sensisse videtur Pierius Zerog. 
XXVII. 19. verum , prouti recte quoque animadvertit de 
Pauw, obstat pronomen οὗτος, quod ad πολύποδα tantum 
commode referri potest, 

- καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει.} 1, e. πρωτεύει, primas pertes 
agit, superior, potentior esi; ita supra, 1, 27, fin. 
lingua. dicitur τὰ πρωτεῖα φέρειν τοῦ Aóyov. 
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Seyffarth Op. cit. pag. 168, sub fin. carabum Marüs H1 
planetae symbolum vocat, propterea quod rex dicatur suae 4 
nationt imperans. 


ἸΑ͂νδρα συζευχϑέντα γυναικὶ nó πρώτης MAR pin 
ἐτέχϑησαν)] De Pauw lectionem Aldinam secutus , ἐτέχϑη 
refert ad mulierem , et legendum conjicit : "Avg συζεὺυχ- — 
ϑεῖσαν γυναῖκα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν 5 ἐτέχϑη, βουλό- | 


CAPUT CVII. 
: 
^ 


μενοι σημῆναι, πίνναν ἔγκυον ζωγραφοῦσιν" αὗται χὰρ, κ- τ. λ. 1 
F'iro junctam mulierem a; prima. aetate , in qua peperit. — 
volentes sigiitficare, pinnam gravidam pingunt: hae enim, ἡ 
cet. Ne aütem numeri enallage obstare quis putet , citat 1 
ex ipso hoc libro , . eap. 94. verba: γέρανον γρηγοροῦσαν ζω- 
γφαφοῦσιν" αὗται γὰρ, κι T. Δ.. Sed huie mutationi adver- — 
sari videtur , quod , si hoc voluisset scriptor, γυναῖκα pri- 
ori loco posuisset; praeterea , quod. addit de Pauw, ἐτέχϑη 
idem esse quod ἔτεκε, in eo falli videtur , ut adnotat D'Orville 

» in Crit..P'ann, pag. 555... Pro τίκτειν saepissime usurpa- 
tur medium τίκτεσϑαι, apud Homerum, aliosque poétas, 
passivum vero hujus verbi, quod ipsum raro usurpatur, pro 
activo non ponitur, Οἱ, Buttmann, Gr. Gr. Ub. 1. $. 95. 
pag. 406. nota 2. et II. $. 114. 239. Matthiae Gr. Gr. 
$. 251. 3. — Diversam lectionem γέννας , aliquis fortasse 
adscripsit, ut vocem ἡλικίας explicaret. — Lectionem. Codd, 
Pariss, À. et B. sequendam putavimus: ἐν 7j ἐτέχϑησαν, P ἐ- 
rum junctum mulieri o. prima, aetate , qua natà erant , 
szgnificare volentes, cet. nam sic optime explicatio hiero- 
glyphici convenit cum iis quae praecedunt, — Aliam testace- 
orum originem tradit Aristot, Zzs/. 44nzm. V. 15. p. 304, A. 
ὅλως δὲ πάντα τὰ οστρακώδη γίγνεται αὐτόματα ἐν τῶ i, 
κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς ἰλύος ἕτερα" ἐν μὲν τῇ βορβορώδει, τὰ 


H 
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.. ὄστρεα; ἐν δὲ τῇ ἀμμώδει, κόγχαι καὶ τὰ εἰρήμενα. | Unde 


vero sua de pinnarum foetura hauserit. Philippus, non in- 
veni. — Artemidorus Onezrocr. lI. 14. similem pennae sig- 


— mificationem tribuit: πίνα —— καὶ ó λεγόμενος πινοφυλαξ, 
- wal καρκῖνος») καὶ πρὸς γάμον, καὶ πρὸς κοινωνίαν. εἰσὶν 
» ἀἰγαϑοί" διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους κοινωνίαν καὶ εὔνοιαν. 


CAPUT CVHI - 


Jlivyay καὶ καρκῖνον ζωγραφοῦσιν"}] Aristot. “27:51, nm. 
V. 15. pag. 304. À. αἱ δὲ πίνναι — ἔχουσι — ἐν αὑταῖς 
zipyogvAexa, αἱ μὲν καρίδιον, αἵ δὲ καρκίνιον" οὗ στερισ- 
κόμεναι 5 διαφϑείρονται ϑᾶττον. | Add. Plutarch. de ϑοζογί. 
"nim. cap. 30. pag. 980. Β.. Oppianus Za/zeut. II. vs. 186, 
seqq. Aelianus de JVaf. 4ném. 1], 29. — Chrysippus apud 
Athenaeum Jeipnosoph. III. cap. 11. pag. 89. ἢ. Cicero 
de Nat. Deor. 11. 48. de F*?n. III. 19. Plinius Ast. 
JVat. IX. 42. | 

ὁ καρκῖνος μένει κεκολλημένος τῇ σαρκὶ τῆς πίννης] Reliqui 
tantum dicunt caxcrum comitari pinnam. . Aelian. 1, c, καρ-- 
wiyoc δὲ αὐτῇ παραμένει. σύντροφός τε. καὶ σύννομος. 

καὶ καλεῖται πιυνοφύλαξ] Vel etiam πενοτήρης , ut apud 
Plutarch. loco, quem. citavimus; Plinius: »nec umquam 
»sine comite , quem pennolerem vocant, alii pénnopAyla- 
» cem." — Pro ἀκολούθως τῷ ονόματι, Philippus melius 
dixisset ἀκολούϑως τῷ πράγματι; veluti observavit de Pauw; 
aut accipiendum de priori nominis parte, ut ad τῷ ογόματι. 
intelligatur τής mív»5yc, atque ita nomen suum acceperit 
pinnophylax ab ipsa pinna, quam comitatur; quam ratio- 
nem si sequamur , non opus est ut cum Pauwio, distinctio- 
nem tollamus ante ἀκολοιίϑως , et verlamus: voca£ur pin- 
nophilax nomine convenienti. | 

ἡ οὖν πίννα διόλου χέχῃνεν ἐν τῷ κὀγχῶ πεινῶσα] Perfec- 
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tum κέχῃνεν significationem habet praesentis; eodem modo 
Aelianus 1. c. xéygve δὲ τῇ διαστάσεε τῶν. περικειμένων Ὁ à 
ὀστράκων. | h.n Lo 

ὃ πιννοφύλαξ δάκνει τῇ 7 χηλῇ τὴν πίνναν}] 4Δάκνγειν dici- - 
tur cancer forfice; ita apud Latinos quoque eordere usur- - 
patur. Aelian, l, c. ó δὲ ἐπένυξεν ἡσυχῆ αὐτὴν, i. e. le- 
viter ipsam pungit. Plutarch. τότε δὲ τὴν σάρκα τής mí- 
γης δακὼν παρειςρῆλϑεν. Plinius: » hoc tempus speculatus — 
» index, morsu levi significat. "" 


CAPUT CIX. P Ἄρα 


᾿᾿Ανϑρωπον λάμιαν ἔχοντα] “ἁάμιαν interpretes verterunt : 
ingluviem; quoniam vero vox ea ita apud scriptores. 6τᾶ6- - 
cos non usurpetur, de Pauw. probandam putat Merceri.con- - 
jecturam. λαίμειαν., i. €. λαιμαργίαν legentis; sed neque ea 
vox invenitur apud alios; quare fortasse tutius erit, non 
recedere a codicum scriptura, atque ita quoque statuisse - 
videtur Schneiderus in Zexéco. Quod Causs. conjecit, λαι- — 
μὸν ἔχοντα, si a codice aliquo confirmaretnr, fortasse ad- 
sumendum videretur; λαιμὸς enim , ut apud Latinos gua, 
saepe significat voracetatem,. Caeterum λάμεα est piscis, 
qui ita dicitur ἀπὸ τοῦ ἔχειν μέγαν λαιμὸν, veluti. dicit 
Suidas in voce, ff, Aristot. Zés. nm. V. 5, in. p. 291. D. 
Plinius Jést. Jat, IX. 24, in. — Δάμια se .4douía 
quoque spectri eujusdam nomen est, cujus voracitate in- 
fantes terrere solebant veterum nutrices. Cif, de eo Schol. 
ad Aristoph. Pacem. vs. 759. Diod. Sic. XX. 41. pag. 435. 
JP'essel. Plutarch. de Curiositate pag. 515. F. 516. À. 
Strabo Geogr. I. pag. 36. Casaub. Lucianus in P/silops. 
cap. 2. Duris Ast. Libyae Lib. II. — Valcken. ad Theo- 
criti fdon?az. vs. 40. pag. 343. A. B. Etymol. M. in 
*oce, quorum plurimos citavit: Hoesch. in adnot. 
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οὗτος γὰρ μόνος τῶν ἰχϑύων μαρυκᾶταιἿ Aristot. de Partib. 
nón, VI, 14. pag. 437. C. ὁ καλούμενος σκάρος, ὃς δὴ 


᾿ «ai δοκεῖ. μηρυκάζειν διὰ ταῦτα μόνος. Add, Oppian JaZeut. 
E Los. 135. Aelian. de Vat. “πίη. YI. 54. .Antigon. Caryst. 
- eap. 79. Eustathius JHexaém. pag. 19. | Glycas 4funal. 1. 
. pag. 34. C. Basilius T. 1. pag. 64. E. Ambrosius Zexoém. 
ΤΥ, 5. pag. 31. D. Tzeiz.Chil. VI. 840, Ovidius Zadieutic. 
- vs. 119... Plinius Js. Naz. IX. 17. quorum plurimos lau- 
- davit Jacobs ad. Aelianum, | Quod. autem. dicit. Horapollo 
' scarum aliis piscibus vesci, id non invenitur apud. Áristo- 
: ielem; contra hic docet JZés/. 4fnzm. VIII. 2, sub fin. 
- pag. 281. C. searum vesci alga. Cf. quoque Aelian. de Va. 
- nim. 1. 2, XII. 42. | Plinius 1. c. — De ejus piscis sa- 
᾿ gacitate, qua effugit , sbil in rete inciderit, vidd. Aelian. 


de Nat. Aném. Y. 4, Phile Carm. LXXIV. Plinius Z/is?. 
Aat. XXII. 2, in. | 
CAPUT CX. ^d 

Οὗτος γὰρ κύει μὲν διὰ τοῦ στόματος. ψηχόμενος δὲ κατα- 
πίνει τὸν γόνον Aelian. de δαί. “πέρι. M. 55. ὁ γα- 
λεὸς ὠδίνει διὰ τοῦ στόματος ἐν τῇ ϑαλάττῃ, πάλιν τε εἰἶο- 
δέχεται τὰ βρέφη, κἀνεμεῖ ταῖς αὐταῖς ὁδοῖς ζῶντα καὶ ἀπαϑήῆ. 
et IX. 65, in. οὐ τίκτειν δὲ αὐτὸν ἔνιοι λέγουσιν, αλλὰ 
δείσαντά τι τῶν ἐπιβουλευόντων τὰ σκυλάκια καταπίνειν nol 


᾿ς ἀποκρύπτειν" εἶτα τοῦ φοβήσαντος παραδραμόντος, ζῶντα aigu 
᾿ ἀνγεμεῖν. ΟΝ, quoque Aristot, “7158. nim. VI. 10, fin. 
. pag.9335. À. Plutarch. de Solert, Anim. cap. 33.-p. 982. A. 


Idem de mustela narrarunt Aristoteles aliique , quos citavi- 
mus supra ad cap. 36. pag, 333, seq. 

Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 11. vocibus :sa-c feli j 
et wt vomere, ab eadem litera , *, incipientibus, atque 
ita acrologiam  constituentibus, praecipuum hujus hiero- 
glyphici sensum contineri putat. : 
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CAPUT CXI. 
; NE 

Πῶς ἄνϑρωπον . ἀλλοφύλων χρώμενον uit] Hoesch. εἰ 
de Pauw ediderunt: Πῶς ἄνθρωπον ἀνθρώπων ἀλλοφυλωγ, 
χρώμενον μίξει. sed saepius titulos capitum non in — ] 
cum ipsis capitibus convenire vidimus. n 

αὕτη γὰρ ἐκ ϑαλάσσης ἀγαβαίγουσα — njrvili Aristot, - 
Hist. “πέρι. V. 10. pag. 296. C. dicit tantummodo, an-. 
guillas saepe in terram exire; sed cum Horapolline consen- | 
tiunt Aelian. de δαί. nim. Y. 50, IX. 66. Oppianus - 
Halieut, Y. vs. 554, Athenaeus Depnos. VII. 18. pag. 5812, 

D. E. Glycas 4/nno£, 1. pag. 38. D, 39. A. Phile Carm. LXX. — 
' vs. 10. Ambrosius Zexaém. V. 5. pag. 32.. €. Plinius 
Jist. Nat. IX. 23, in. et XXXII. 2. Achilles Tatius T. 18. 
alique quos laudarunt . Hoesch.. in adnot., Gronovius, 
Schneider et Jacobs ad Aelianum de Jat. nm. Y. 50. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 169, fin. et 170, in. 
«uraena Martis aut Saturni planetarum symbolum est: in 
astrologia Aegyptiorum, | | 


CAPUT CXII, 


Tovyóve περιπεπλεγμένην ἀγκίστρῳ! ^ Trebatius, Merce- I 
rus et Hoeschelius minus recte acceperunt de Zurture; nam: 
intelligitur τρύγων ϑαλάσσια, sive pastinaca , veluti recte. — 
interpretati sunt Caussinus in adnot. et Pierius Zzerogi. 
XXX. 13. — "Axav0o proprie est spina , usurpatur quo- 
que de spina dorsi, in primis piscium , hic autem signi- 
ficat radium. Aelianus, ubi de hujus radii sive aculei per- 
niciosissimo veneno agit, eum κέντρον nominat. Of, de 
Nat. dnim. 1. 56, II, 36, 50, VIII. 26, X. 40. De pasti- 
naca ejusque veneno vidd, praeterea Oppianus Zadieutic, ΤΠ, 
vs. 462. Eustathius in Homeri Od. .4. vs. 133. Antigon. 


E 
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᾿ : Caryst. cap. 22. Phile Carm. XCI. Glycas ual. pag. 35. B. 
᾿ - Hesychius in voce , quorum plurimos laudavit Gronovius ad 
^ Aelianum 1. c. 1. 56, Addatur Plinius sz. Jat. IX. 42, 
s . fine, et 48. ubi de veneno: »sed nullum" inquit » usquam 
- »execrabilius, quam radius, super caudam eminens trygo- 
^ »nmis, quam nostri dee $us appellant, quincunciali mag- 
- »nmitudine." 
|^ ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα] Ob — hatitudh Eodem modo 
- Diodorus Siculus III. 12. pag. 182, in. JZ'essel.. dicit, 
. reges Aegyptios τοὺς ἐπὶ κακουργίᾳ καταδικασϑέντας auri- 
. fodinis includere. Off. de hac ejus praepositionis significa- 
' tione Matthiae Gr. Gr. $. 585, fin. et Hemsterh. ad 
. Lucian. Tom. I. pag. 238. 
ο΄ αὕτη γάρ — ῥίπτει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ dowd De Pauw 

ad Philen de nim. Propriet. pag. 315. corrigendum pu- 
- iat: αὕτη γὰρ τύπτει τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ἀκάνϑᾳ; aut: αὕτη 
γὰρ — ἵπτει3 quam correctionem inprobavit D'Orville in 
Crit. Pann. pag. 556. Trebatius: — quam habet in 
cauda spinam. 

p ilicis CXIII. 

PHEWE Ali κατηναλωκότα. Apud posterioris ae- 
tatis scriptores Graecos, verbum ἀγαλίσχω saepe duplex ad- 
sumit aügmentum ἠνήλωσα. Cf, Matthiae Gr. Gr. S. 170, fine. 

ἐκεῖνος γὰρ — τὰς ἰδίας πλεκτάνας io0ía.] Aelian. de 
Jat. Adnim. Y. 27. εἴ τις αὐτῶ γένοιτο ἀϑηρίά, τῶν ἕαυ- 
τοῦ πλοκάμων παρέτραγε,; καὶ τὴν γαστέρα πορέσας τὴν 
σπάνιν. τῆς ἄγρας ἠκέσατο" εἶτα ἀναφύει τὸ ἐλλεῖπον. vid. 
quoque XIV, 26, fine, ubi polypi cirri, veluti hic apud 
Horapollinem , vocantur πλεχτάναι. ΟΠ, porro Hesiod. Op. 
et JD. vs. 524. Plutarch. de ϑοίογί. nim. cap. 9, in. 
pag. 965. F. Antigon, Caryst. eap. 25. Theophylact. Simoc. 
. Ep. 73. Phile Carm. LXXXVII. Glycas Ánnal. pag. 37. C. 
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Aposto]ius, Cent... XVI. prov. 25. Suidas, in voce... Rem | 
negavit. Aristot. sf, “πέρι, ὙΗ, 2... pag. 380. B. ὃ δὲ 
λέγουσί ipee, ὡς αὐτὸς αὑτὸν ἐσθίει, 'ψευδός ἐστιν". ἀλλὰ περιέ-- à 
δηδεσμένας ἔχουσιν ἔνιοι τὰς πλεκτάνας ὑπὸ vv. γόγγρων. cui | 
add. Plutarch, de Solert. anim. cap. 27, sub fin. pag. 978. F. 
et. Plinius. Zist. /Yat. IX. 29. ΟΥ̓, Gronov. et Jacobs ad 
Aelian. de δαί. Anim. Y. 27. et Hoesch. in adnot; Aelia- - 
nus Zar. Hist. 1. 1. polypos ipsos se invicem devorare 


narrat, ('wiposent À taie 6} 
CAPUT CXm.. εὐ νι vo deoa es 


“ἀμ αν ov 


Nri ἐπὲ καλῷ: ὁρμήσαντα, καὶ ἐντὶ" odio κακῷ 
Nemseite Idem vitium , quod supra, cap. 105. etiam 
huc irrepsisse putat de Pauw, igitur corrigendum proponit: - 
"dp Oow mop» ἐπὶ κακῶ ὁρμήσαντα, καὶ — καλῷ περιπεσόντα; — 
atque: ἴα. demum. symbolum: cum .ipsa.re recte conspirare 
dicit :: » piscantes non metuit sepia, sui ipsius bene: eonscia, 
» ἐπὶ κακῷ igitur ὁρμᾷ alacris, et mox ; ubi periculum ur- 
»get, atramentum suum emittit, et 510. ἀντὲ. κακοῦ τῶ 
» καλῷ περιπίπτει. salva et incolumis eyadens ,. inimicosque 
»eludens laeta." ^ Pierius Z/zerog!. XXVIII. 61. explicat - 
de piscatoris spe frustrata, sepiae astu, ita ut eo animali in- 
dicetur: » homo qui multa et magna pollicitus,:daturus.om- 
» nino speciosa: virtutis exempla videbatur, et per summam - 
»inde ignomiam foede lapsus, omnium fefellerit. exspec- 
» tationem." — De sepia, ubi petitur ἃ piscatoribus, atrà- - 

mentum emittente , atque ita effugiente , cff. Aristot. sf. 
"nim. IX. 37, med. pag. 436. B. de Partib. Anim. IV. 5. 
pag. 545. C. Athenaeus Zezpnos. VII. cap. 21. pag. 324, A. 
Plutarch. de Solert. 4nim. cap. 26, fin. pag. 978. B. Aelian, 
de Nat. nim. 1. 34. Schol. Nicandri ZlexépA. vs. 478. 
Theophylaet, Simoc. Quaest. Nat. V. pag. 12.. Oppian. 
Halieutic. VI. vs. 156. Phile Carm, ΧΟ, Numenius apud — 
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/ Eusebium Praep. Euang, XIV. cap. 6. Cicero.de Nat. Deor. 
r II. 50. Ovid, ZHadeut. vs. 21... Plinius AHés?, JVat. IX. 29. 
m μέλαν} |. Ab Aristotele et Plutarcho vocatur 9óAoc , ab 
Ahénabà ὑπόσφαγμα, ab Aeliano ἀπόσφαγμα, Eusebius zó 
- μέλαν, Cicero et Plinius gitoduniye τοοδῃξ, τὴν simus, 


CAPUT exr. 


cni viri] Nonnulli zvoízzv 5 . quam. Mete 
. secutus Pierius ZZerogl. XX. 38.. interpretatur passerem 
(fulvum , et aeris instar rubicundum, | Sed. rectius, ut. vi- 
- detur, editur πυργίτην, quod Trebatius quoque legit, ver- 
tens passerculum. turrianum, etin adnot, probavit de Pauw. 
- De ea avi cf. Galenus Praec, Sanct. VI. 11. Ed. Kuhn. 
. pag. 435. καϑάπερ γε καὶ τῶν ἐν τοῖς πύργοις ψεοττευόντων. 
; στρουϑίων,. -οὗς deco poin ,booutüt Add. Paul. viii à 
: cap. 82. 
τος οὗτος γὰρ ὑπὸ ὀργῆς: τ, ἐν ὦ πω in sillas dei in 
| bus , corrigendum : putat. ὑπὸ ὁρμῆς» À. e. impetu , proban-- 
. tibus Hoeschelio et de Pauw , ipsamque hanc lectionem of-- 
. ferente Codice Paris. Α.. Minus recte; nam 0g77;, quod vi- 
tiose interpretes hoc loco reddiderunt 2ro, significat quazm- 
eumque cupiditatem vehementiorem; /hic autem fervorem ;. 
libidinem , libidinis insaniam ,:salacitatem; veluti supra , 
vb. c. 1. 47, alüsque locis usurpatur verbum οργᾷνν “46. 
animalibus libidine agitatis; eodem modo Horatium dixisse 
Sat. Y. 2. vs, 71. 


mea cum conferbuit ira? . | 
et simili sensu vocem ϑυμὸς usurpari , vb. 9. ui Nonnum ἢ 
Dionysiac. V. 93. | 

Καὶ γαμίῃ σάλπιγγν μελίξατο Pijlór ἐρώτων, 


. adnotavit Cl. Letronnius. — Passerem autem, quoniam ani- 
mal sit salacissimum, non diu vivere, dicunt Aristot, in Lib. 
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de Long. et Brev. Pit, cap. 5. Vol, II. pag. 127. C. Plinius | ^ 


MHist..Nat. X. 36. in. Veneris. quoque currum passeribus - 
vectum canunt poétae. Cf, vb. c. Sappho in Ode ad Venerem, - 
vs, 9, seq. Add, Athen. Dezpnos. IX. cap. 10. pag. 391. E. F. 

ἑπτάκις μίγνυται τῇ ϑηλείᾳ] De Pauw corrigendum . suspi- - 
catur τριακοντάκις, Contra codicum auctoritatem , neque 
ob causam satis idoneam , ut videtur. Cf. D'Orville Crzr. 


F'ann. pàg. 556.. Unde autem haec petierit Philippus, non. 


inveni, Supra I. cap. 8..de accipitre foemina dicitur: zg«x- 


xorvróxig γὰρ τῆς ἡμέρας βασανιζομένη., ἐπειδὰν ἀναχωρήσῃ». 


φωνγηϑθϑεῖσα ὑπὸ τοῦ ἄρσενος, πάλιν ὑπακούει. T 


Secundum Seyffarth., Nor cit, pag. 160 , fin, quem Ye- 


neris planetae. symbolum est. 5,59. ΔΈΝ 


CAPUT CXVI. | 
"adafierxn συνοχέα καὶ ἑνωτικὸν] | Trebat, vertit: lees 
nem eundem tenorem vitae servantem, | Pro συνοχέα for- 
tasse legendum cvreyéa , quoniam sequitur συνέχειαν φυλάττει. 
 -Seéyffarth Op. . cit. ex hoc capite seit cre Mercurii 
pinu fipsibolint fuisse, τ΄. - ον ἢ audi 
. CAPUT. CXVII, 
"Virg yàp ἐπιστρεπτική ἐστι] | Cicero de Orat, Hr. 60. 
narrat ,. Gracchum , ubi concionaretur semper sécum habere. 


solitum fuisse servum , cum eburneola fistula » qui inflaret.— 


» celeriter aut sonum, quo illum aut remissum. excitaret , 
»aut a contentione revocaret." In seqq. αὐτῷ referendum 


est ad praecedens ",4»989w70», igitur non opus est, ut cum. — 


Pauwio, corrigamus ἀνθρώπῳ. 

Klaproth Op..cit. Ep. I. pag. 11. ΘΑΡΗΝΌΗΝ animadver- 
tendam putat, vocibus cHBilixco, Zibza , et ctt alienatio. 
mentis, ab eadem litera, c, incipientibus. 

Seyffarth Op. cit, pag. 180, in. fistulam refert ad Mer- 
curium planetam. | 
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Ps CAPUT. CXVIII. 
d BAgiU Boda πτερόν] De Struthiocamelo eff. Aristot. 
—de Paertib. 4nim. V. 14. pag. 576. B — D. Xenoph. 
fnab. 1. 5. $. 3. Diod. Sic. II. 50. pag. 162. 77'essel. et 
ΤΠ]. 28. pag. 194. Aelianus de Nat. “πέρι. VI. 27, 1V. 37, 
ΟΥΧ, 58, et XIV. 7. Pausanias IX. 31. Glycas .dnna[. 1. 
pag. 46. D. Phile Carm. IV. Plinius Zfst. Nat. X. 1. 
- Claudian. ἐπ Eutrop. 11. vs. 310 , seqq. | 
τ παρὰ τὰ τῶν ἄλλων.] Tta legimus ex Cod. Paris. B. pro 
παρὰ " τῶν ἄλλων: nam praepositio παρὰ 4 ubi comparatio- 
. nem aut excellentiam prae aliis indicat, veluti Latinorum 
- praeter, eum. accusativo construitur, ΟἿ, supra 1. 6. in. 
| pag. 6, cap. 14, fine, pag. 23, cap. 39. med. pag. 43, eap. 47. 
pag. 48, eap. 52. pag. 52. Sunt autem τὰ πτερυγώματα 
struthionis ἴσα παρὰ τὰ τῶν ἄλλων, aequales praeter reli- 
] quarum awium pennas, magis aequales quam pennae 
reliquarum avium, — Caeterum hieroglyphicum hoc revera 
ex monumentorum Áegyptiacorum inscriptionibus desumtum 
| videtur ; nam Jjea veritatis et justitiae, quam Thme sive 
| Sme vocavit Champoll. in capite gestat pennam , quae vide-. 
| tur esse struthionis; quin et penna illa saepe pingitur, loco 
. imaginis ipsius deae, atque tamquam signum determinati- 
. vum poni solet post signa hieroglyphiea, quae respondent 
: literis Copticis "rur sive un, euni; qua voce jusfus , 
| justitia indicatur, Off, Champoll. de Hierogl. F'et. 4e. 
. Explic. Tab. n?. 51. Tab. Gen. n». 79. n*. 385, seqq. et. 
| ipsius libri pag. 206. Descript. M. C. X. pag. 23. A. 
. 989, seqq. Epp. scrépt. ex eg. et lYub. Ep. XII 
1 pag. 291, in. et tab. nostr. n*. 61. a.-d. 
: Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 12, 13. vocem cpoveoc, 
sive coporeoc Aegyptiacam esse putans, per avem illam 
| justitiam significari ait, ex doctrina acrologica, quoniam 
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| corren, aequitas , justitia , ab eadem litera, c, incipi 
Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 162, sub fin. 
siruthionis Saturni planetae symbolum est. — ^. 
CAPUT CXIX. E 
«Αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. Aristot. de Partéb. - 
"nim. YV. 10. pag. 559. E, 560. A. ᾿“ἀναξάγορας — qual. 
διὰ τὸ χεῖρας ἔχειν, φρονιμώτατον εἶναι τῶν ζώων τὸν dw-. 
ϑρωπον. εὔλογον δὲ, διὰ τὸ φρονιμώτατον εἶναι τῶν Uo, 
χεῖρας ἔχειν" τοῦ λαμβάνειν γὰρ χεῖρες ὄργανόν εἶσιν. Cicero. 
de Aat. Deor. » multarum artium ministras manus natura 
»homini dedit." — Similem significationem manibus tri-- 
bueré oneirocritae. | Cf. Artemid. 1, 14. χεῖρες δὲ αἱ 
πράξεις εἴρηνται: cap. 44, χεῖρες εὔτονοι καὶ καλαὶ εὐπραξίαν 
σημαίνουσι μάλιστα χειροτέχναις καὶ τοῖς διὰ δόσεως καὶ 
λήψεως ποριζομένοις., et ibid. κοινῆ δὲ ἀμφότεραι αἱ χεῖρες 
σημαίγουσι τέχνας, χειρόγραφα, λόγους" τέχνας μὲν. ἐπεὲ 
διὰ χειρῶν αἱ τέχναι, x. τ. À. ubi cf. adnot. Rigaltii , qui 
plura loca addidit, ---- Caeterum onus ea significatione , 
quod sciam, in inscriptionibus hieroglyphicis nondum in- 
venta est; sed vox TOT, qua manus indicatur , non. mul- 
tum differt a nomine dei Thoth , quem omnium artium in- 
ventorum Áegyptii putabant. Hebraeis idem "? enum 
significat et »onumentum , atque simili ratione, Graecorum 
εἴρες, et Latinorum amus significant quoque labores 
qui manu perficiuntur et actzones. 


ADDEN D A. 


Pag. 118. vs. 5. Ne quis dubitet, num- forte deus Aeon. 
intelligatur a scriptore, videat hujus imaginem apud Zoégam 
in Dissert. (*). Tab. 5. fig. 16. (add. pag. 193 , seqq.). 


(ἢ) Georg Zoéga's.* Abhandlungen , herausgegeb, von Fr. ἃ, Welcker. 
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- Pag. 128. vs..17. Loco ex Ártemidori Owetrocriticis - 
addatur alius Achmetis Onecrocr. cap. 288. ὁ δράκων εἰς. 
πρόφωποῦ βασιλέως κρίγεται. 

-"Pag. 125. vs. 19. Champollion in Jescrzpt. M. C. X. 
pag. 147. T. 2. n*. 5. serpentem caudam $n ore tenentem 
symbolum vocat aeernztatis, 

Lo Pag. 154. vs. 80. Memorandae hic quoque τριακόνταε- 
P sgoíósg, sive periodi annorum triginta; quarum cogni- 
| tionem . debemus  Znscréptzoni | Aosetianae, in qua Ptole- 
: maeus Epiphanes vocatur: κύριος τριακονταετηρίδων καϑάπερ 
"6 ὁ ^ Hgougzog ὁ μέγας. . Off. Champoll. de Zerogi. F'et. 
| Meg. pag. 211, seqq.  Ideler in ZucAzr. Chron. Matkem. 
et: Techn. 11. pag. 596, seqq. 
| "o Pag. 178. vs. 22, — Fortasse ew/Zur hic bonfndito cum 
[ pea de qua ÁArtemid. Oneirocr. ll. 20. σημαίνει δὲ ὁ 
ἀετὸς καὶ τὸν ἐνεστῶτα ἐνιαυτόν" ἔστι y&p τὸ ὄνομα αὐτοῦ γραφὲν 
& οὐδὲν ἄλλο ἡ πρῶτον ἔτος. Of. quoque Lib. V. Somn. 57. 
|. "Pag. 198. vs. 2. Add. Artemid. Onerrocr. 11,12, Kv- 
| voxégaAog ἀγακεῖται —— τῆ σελήνῃ. ἷ 
Παρ, 229. vs. 9. Vasa illa, quibus εἶ aqua et flu- 
| minis incrementum indicantur, inserviisse videntur aquae 
-refrigerandae, Cf. Rosellini in JMonument. Aeg. et IYub. 
" Monum. Civ. Parte II. Tom. I. pag. 388, seq. Tab. XXXIX. 
n*. 1l. et Jescript. «466. Antiq. Vol. I. Tab. 68. | 
Pag. 237. vs. 7. . Quae dicit Horapollo, de sermone per 
| linguem et manus significato, conveniunt quodammodo cum 
| lis, quae habet Ártemid, Oneirocr. l. 44, med. Χεῖρες σή- 
. paívovot — λόγους. - ,. ἐπεὶ ἅμα τοῖς λόγοις αἱ χεῖρες κινοῦνται. 
. . Pag. 240. vs. 20. In nummo Hadriani Alexandriae cuso, 
. notae 1: (i. e. 16.) indicant, anno eo, quo nummus cusus 
erat , Nilum ad 16. cubita adscendisse, Cf, Eckhel in Zn. 
p Denrr. JYum. pag. 20.: 
33 " 
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. Pag. 259. vs. 8. In sequentibus additur γυμνὸν ἐθεώρει, 
τὸν βασιλέα, explicandi causa quare cani apponatur, nom - 
vero imponatur aut circumponatur regia vestis; quod quum. 
glossator non intelligeret , verba illa σχῆμα yvupor. Arcis / 
sisse videtur. 

Pag. 264. vs. 806, Add, locus Aeliani de Nat, nim] 
X. 27. Ilroíay γὰρ εἰς ἀφροδίσια ἰσχυρὰν ἔχει ἐκεῖνος βοῦς, 
ϑήλυς, καὶ ὀργᾷ τοῦ ἄῤῥενος μᾶλλον" ἀκούσασα γοῦν τοῦ 
μυκήματος εἰς τὴν μίξιν ϑερμότατα ἐξηνέμωται, καὶ ἐκπέ- 
φλέκται. Καὶ οἱ ταῦτά γε συνιδεῖν δεινοὶ, καὶ ἀπὸ τριά-- 
κοντα σταδίων ἀκούειν ταύρου βοῦν, ἐρωτικὸν “ὐὐθηβαν καὶ 1 
ἀφροδίσιον μυκομένου , , φασί. | 

Pag. 278. vs. 7. Similem significationem dicli tris 
buit Artemid, Oneirocr. YI. 20. Πελεκάνες ἄνδρας ἀγνώ-. 
povag onuaivovo. ἀσκόπως τε καὶ ἀλόγως πάντα δρῶντας. “. 

Pag. 284, vs. 14. De Aippopotamo Typhonis symbolo, 
cf. quoque Euseb. Praep. Éuang. Π. 12, in. τὸ δὲ Ó-- 
τερον φῶς τῆς σελήνης ἐν ᾿“΄πόλλωνος͵ πόλει καϑιέρωται" ἔστι 
δὲ τούτου σύμβολον ἱερακοπρόρωπος ἄνθρωπος, ζιβύνῃ χει: 
ροϊδμενος Τυφῶνα ἱπποποτάμῳ εἰκασμένον. Ex hac autem de- 
scriptione facile agnoscimus Horum, jaculo Moe 
Typhonem. 

Pag. 298. vs. 11. Recte Padi: de oculi. crocodili ante 
reliquum corpus ex aqua apparere, yuovim supra caput 
eminent, 

Pag. 301. vs. 22. In Obelisco Paniphilensi, vox dévus 
in nominibus J'espasian: et Jti scribitur per sellam, Of. 
Rosellini Monum. Aeg. et JVub. Parte 1, T. II. p. 438, 439. 

. Pag. 233, vs. 20. Add. Tab. nostr. πὸ. 59. a. 59. ὁ. 

Pag. 350. vs..2. "Verba ῥήσσειν et ῥίπτειν saepissime con- 
funduntur in MSS. Cf. interpretes ad Xenoph, Ephes. II. 8. 
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᾿“γανακτεῦν. Y. 49. 1.. 

ἄγευν: ἡ «ἀϊγυπείων γῆ — ἄγεν 
τὴν τοῦ Νείλου ἑαυτὴ ἀνάβα- 
συν. I. 21. f. t 

ἄγκιστρον. 11. 112... 

ἁγνεία, 1. 48. ἃγνείαν, ves Qu- 
vae. 1. 57, f. 

&yovoc. I. 48. 

ἄγρα. TI. 65. 


ἀγριοσυκέα,, ἀγῥνοσυκῆ- I. 77. 


ἄδευν, ἀείδευγν, IL. 39, 50. — ti-: 


bia canere, 11. 91. 


᾿ἀϑδίαντον. 11. 93. 


ἀδυπεῖσϑαι. ΤΙ. 72. . 
ἄδυκος. 1. ὅθ... ^ 
Adjectivum. pro adverbio usurpa- 


&um: ὑψηλότερος ἵσταται. M. ὅθ: 


ἀδυνατεῦν. 1. 6. m, £., 857... 
ἀδύνατον (τὸ) γενέσϑαν. 1. 58. 
ἀεροπετής. ll. 24. . 


 &eróc.-11. 49, 56, 96. ἀετοῦ veoc-: 


σός. II. 2. 
ἀήρ. ll. 26. 
ἀϑέμιτος. Y. 44, 
^ A958. T. 11. m. 
ἀϑοόως. II. 115. 
“Ἄϊγυπτος. 1. 22.. 
αἴδοῖον. ΤΙ. .7,. 86, 48. 


αὐλουρόμορφος. (de scarabaeo) 1... 


-10: m. ξ΄. 


c »"35c 


αὕλουρος. (ὃ ἄῤῥην) Y.-10, m. 


INDEX GRAECUS. 


τ Numeri Romani librum, minores capita indicant, literae: i, m, f, 
ubi numeris adduntur, siguificant initium , medium ,. finem capitis. 


τ σι»»-- 


αἷμα. Ir. 24. 101. αἷμα συνεστράμ- 
μένον, sanguis condensatus (de. 
partu ursae). II. 83. 

αἱμάσσεσϑαι. 1. 14. i. δῚ 

αἰνίττεσθαι, significare. 1. 2. i. 
59, 62. Ig 

«vt, TI. 68, 79. ( 

αἰσϑάνεσθαν. 11, 108. 


αἰών. 1. 1. 1. 


αἰώνια -στουχεῖα I. l, i. jo 

ἀκαϑαροία. Y. 49. , 

&xov4c,radius (pastinacae)LI. 2. 

ἀκέφαλος. I. 58. 

ἀκίνητος. IE. 81. 

ἀκμαῖος. 1. 56. : 

ἀκοή. l. 47. — auris, IL. 23. 

eindincimuli 11. 108. / 

ἀκούευν. II. 68. cum genitivo; IL. 
, 86; eum accusat, H. 91. .— 
cognoscere: οὔτε ἀκούει τυψὸς 
ἱοτορίας. Y. 28, 

ἀκρυβείαν ( dn. τῆς. Holen 
yvooizevr, Y. 49. m. 

ἄκρον. II. 78, 


Y ἀκτυνοενδ εῦς τούχες, Y. 17. 


ἀχτινωτὸς., scarabueus dentibus, 
prominentibus circa os qmuni-, 
tus, I. 10. x. 5053 Ms 

ἀχτὶς ἡλιακή. Y. 41, .., 

ἁλίσπευν. 11. 54. 

ἀλκή. 1. 18. , 
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ἄλκυμος. 1, 20, 

ἀλληλοφάγος. Y. 44, 

ἀλλότριος. 11. 118. 

ἀλλόφυλος. II. 111. 

ἄλογος. I. 55. 

ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, simul cum 
solis exortu. 11, 57. f. — ἅμα 
τῷ seq. infin, simul atque. II. 
57. m 

ἀμαυρός. Y. 10, f, 

ἂμ βρὴ c, nomen Aegyptiacum, li- 
bri sacri, ex quo de aegrotis judi- 

J care solebant sacerdotes, I. 38. T 

ἀμέλεν. 11, 74. | 

ἄμετρος. 11. 38: 115. 

ἄμορφος. 11. 83. 

ἄμπελος. II, 92. 

ἄγ. — οὐκ ἄν τις εὕροι. 1. 30. 

ἀναβαΐνευν, ez aqua in terram 
egredi. II, 111. --- ἀναβαΐνειν 
eic. II, 16. 

ἀνάβασις Νείλου. Y. 2I. i.. 

ἀναβλύξειν. — γῆ ὕδωρ ἀναβλύ- 
ζουσα, terra aquam. emittens. 
I. 21. i. 

ἀναιδής. II. 101. 

&vovpevy.:Y. 96, II. 35, 59, 62, 
71. — ἀναιρεῖσθαν. I. 11. m. 

ἀνανρετυπός. 11.: 85." . 

ἀναλίσκειν. YI. 105. 

 ἀναμέτρησιξ! Y. 16. m. II. 13. 

ἀναμνηστυκός. 11. 117. 

ἀνάπαλιν. lI. 71. 

ἀναπνεῖν. 11." 68. 

ἀνάπτειν. 11. 75. 

ἀναταράσσευν. Y. 49. f. 

ἀνατέλλευν, emori (de astro) I. 3. 
i. — (de sole) I. 10. f. — (de 
quotidiano Lunae ortu) I. 66. 


INDEX GRAECUS. 


ἀνατέμνευν τὸν μηρόν. I. 11. m. — 


ἀνατετμημένα. Y. 39. m. 
ἀνατιϑέναν. 1. 8. m. 10 m. 
ἀνατολὴν ortus (8olis) I. 10. f, — 

ezortus (Solis), 11, 57. f. — 

ortus. I. 68; ortus (Lunae). I. 

49. i. — ezortus astri. I. 3. 

m, 5$. — plaga orientalis I. 

10. i, 11. 1, Π. 15. 
ἀνατρέφευν. 11, 53. 
ἀναφαίνεσϑαι. Y. 68. 
ἀναφέρευν. 1I. 74, 
ἀναχωρεῖν. 1. 8. 
ἀνδρεία. 1. 70. 
ἀνδρεῖον (τὸ). I. 46.. 
ἀνδρεῖος I. 56. 
ἄνεμος. II. 15. ἣ 
ἀνεμώνης ἄνϑη. YI. 8. 
ἀνενέργητος. 11. 8]. 
ἀνήρ. II. 59. 
ἄνθρωπος; interdum abundat : &- 

ϑρωπὸος ἐχϑρός. 11. 85., ἄνϑρω- 

πον βασιλέα. 11. 85., μετὰ αὖ- 

λητοῦ ἀνϑρώπου. lI. 91. 


-ἀνοήτως. 11. 87. ; * 


ἄνοια. 1. 54. f... 

&voLyerv. "1I. 80. 

ἄνοιξις. I. 26. . 

ἀνορύσσευν. 1. 49. i, 54, i.. 

ἀγοσιότης. 11. 19. 

ἄνους. 1. δά. 

ἐντὶ, cum genit. pro, loco. 1I. 114. 

ἀντίγραφον, liber, scriptum. I. 
introd. 

ἀντυιδικία. Y. 49. m. . 

ἀντυμάχεσϑαὐ vv. Y. 6. f. - 

ἀνύενν. 1. 27. 

ἀπαγριοῦσϑαν, exacerbaré , seve- 
rum. esse, I. 39. i, 


—— —Á 1 NNETOQUTTUT APPHISSTEIRE NT 


Jesi: 


a iE M54. 
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Pie T n. o 5 2}. ἃ 


| dmaAldconw, YL. 73. 

ο΄ ἅπαλύνεσθαν, molliri (de plan- 
tis). I. 37. 

ἅπαξ. 1. 46, II. 82. 

- ἅπαξαπλῶς. 1. 54. f. — 

ἀπαρτίξευν. Y. 3. f, 5. 

ἀπεῖναν. YI. 57. f. id 

ἄπευρος. 11. 29. 

ἀπεχϑής. Y. 49. f. 

ἀπηλιώτης (ὃ). 1. 10. i. 

ἄπλαστος. Y. 25. . 

ἀπλήστως ἐσθίειν. YI. 110. 

ἀπὸ, inde αὖ: ἀπὸ πρώτης ἣλι-- 
κίας. II. 107; — e velez: ἀπὸ 
χρησμοῦ. 11. 46. τροφὴ ἀπὸ 
ἄλλων. 11. 118. ἀπὸ πολλοῦ δια- 
στήματος. 1. 47. ἀπὸ ϑαλάσσης. 
II. 49. — per, ope alicujus: 
ἀπὸ τῶν ὡρῶν. 1. 42. 

ἀποβάλλειν. 11. 70, 99. abjice- 
re, IL. 78. ; 

ἀποδάκνευν. YI. 59. 

ἀποδημεῖν: τῆς πατῤίδος μῆ ἀπ 
σεσοδημήσαντα. Y. 23. 

ἀποδιδόναν, implere, efficere : 
ἀποδιϑόναν τὸν τριάκοντα à- 
ρυϑιμόν. 1. 8. m. - efficere: àzo- 
διδόναν σχῆμα. Y. 10. 1. — re- 
ferre, reddere: ἀποδυδόναν yá- 
Qv vwyi. 1. 55. — persolvere: 
ἀποδυδόναν τὸ χρεὼν, persolve- 
re debitum , pro mori. 1. 35. 

ἀποξεύγνυσθαι, viduam vitam a- 
gere. 'I. 8. f. — disjungi (de 
viperis a coitu discedentibus). 
II. 59. a 

ἀποθνήσκειν. 1l. 41, 44, 57. f. 
79, 89, 96. 

ἀποκάμπτευν. 11. 96. 


INDEX GRAECUS. 
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ἀποκατάστασις, YI. 57. i. 
ἀποκρίνεσθαν, secerni. 1. 16. m. - 
ezcernere, emittere. 1. 48. 
ἀπόκρουσις: ἐν τῇ ἀποκρούσει. 1.4. 

ἀποκρύπτειν ἑαυτόν: 11: 90. 
ἀπολλύναν. 11. 78.. 

ἀπολύειν, demittere. Y. 16. m. 
ἀπομένευν. 1. .10: m. 


. ἀπονέμευν τυνί. 1. 118. — 9«- 


ραπείαν. TVVL, curam gerere 

. alicujus. 11. 58... 

ἀπορεῖν. 11. 118. τροφῆς. I. 11. m. 

ἀποσβεννύναν. 1. 54. m. 

ἀποστρέφεσθαν. 11. 22. . 

ἀποστροφή. 11. 22. . 

ἀποσχουνίξ ew. TI. 103. 

ἀποτάοσεσϑαίξ vvva , & se demit- 

- tere aliquem. YI. 99. . 

ἀποτελεῖσθαν. Y. 11. f, 21. f, 25. 

ἀποτίϑεσθαι. 11. 84. ἀποτύίϑεϑαν 
εἷς. 1L. 98. 

ἀποτυγχάνεσθαν. 1. 67. 

ἄπους. 1I. 102. 

ἀποφορά. I. 39. f. . 

ἀποχρᾶσϑαν ἑαυτοῖς, abuti se (de 
avibus co&untibus). II.. 95. 

ἀπρόϊτος γ) domum, mon egrediens. 
II. 64. 

ἄπταιστος. Y. 92. 

ἀπώλεια. 1. 70. ὰ 

Ἄρης. 1. 6. i, 8. 

ἄρκτος. 11. 88. 

ἄρουρα , (mensura terrae.) I. 5. . 

ἅἁρπάξειν. Y. 37. 

ἅρπαξ. 1. 67, 8l. 

ἄῤῥην, ἄῤῥεν, de animale mascu- 
lo. Y. 11. 1. II. 69. 

ἀῤῥενογόνος. 11. 2. 

ἀῤῥωστεῦν. 11. 406. 
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ἀρσενοϑήλεις doi, 1 12. 
ἄρσην; de snasculo animale. I. 10. 
i,.14. i, 57. i. 
ἀρτᾷν. 11, 4. | 
Articulus adverbio additus :: τὸ TÜu- 
γυκαῦτα. Y. 6. ἢ; τὸ καϑόλου. 


1. 7. 1; μέχρυ τοῦ νῦν. 14. i; 
τὸ τηνικαῦτα. IL. 465 ἐξωλείας 
τῆς πρώην. 11. 77. — Articulus 
ante adverbium omissus: μέχρν 
viv. I. 8. et21. m; κατὰ zoo. 
Y. 10. f. 

Bpcola da I. 50. . 

ἄρτος. 1. 50. 

ἀρτοπονυΐα. Y. 38,. 

ἀρχαιογονία. 1.. 80. 

ἀῤχή- 1. 30. ἢ; κατὰ τὴν ἀρχὴν; 
initio. II. 88; ἀρχὴν ἔχειν. 1. 
32; ἀρχὴ στόματας; anteriores , 

- martes oris. I. 31. — Magistra- 
tus. 1. 39, 40... i 

, ἀοϑενής. 1I. 33, 52, 69* 

ἀσϑενῶς. 11. 50. .' 

ἀσϑενεῖν. ΤΙ. 61. 

ἀσκέπτως, Ἱ1, 87." 

ἀσπάλαξ... 1..68-. 

ἄσπορος. 1. 48.. 

ἄστατος. 11. 69. 

ἄστηρ. ll. 1. 14, 

ἀστροπύων. 1. 8. i. 

ἄστρον (de Sole): ἐπὶ τοῦ ἡλίου- 
ϑείου Govgov ἀνατολῆς. Y, 49. i. 

ἀσφαλῶς. 11. 49. 

ἀσφάλενα. II. IO. 

ἀσφράγιστος. I. 49. m. . 

ἀσχολεῖσϑαν περὶ vi. Y. 11. m. 

ἀσώτως. 11. 105. y 

ἀτενίξευν eic vi. I. 39. m, 49, i. 

&rovoc. I. 70. 


INDEX GRAECUS. 


αὐϑαιρέτως, T. 58. 
αὐλητής. 11. 91. , “. 
αὐλητυκή. 11. δά. 
αὐλός. II. δά. 
αὐξάνεσθϑαν. YI. 102.- 
αὐτάρκης. 1. 70. 
αὐτογενής. Y. 10. 1.. »wzvl 
αὐτὸ καϑ' αὑτό. k. 36. .. ) 


, αὐτὸ μόνον. 1. ll. i. 


αὐτότοκος. 1. 69. | 2 
αὐτοφυῶς. II. 48... 

ἀφανής. Il. 74. T 
ἀφανισμός. 1. 50 ,- 70... 
ἀφευδῶς. II. M3. 

ἀφνέναι. 11. 90. 

ἀφίεσϑαν τὸ γῆρας. Y. 2. m. 
ἀφυστάναν. τῶν γνοημᾶάτωγ. ll. 117. 
ἄφνω. II. 25. — i 
ἀφοβῶς. 11. 72. . 

ἀφόδευμα. 1, 10. i, 54. m. 
ἀφ᾽ οὗ. I. 11. f, 21. m. 
᾿Αφροδίύτης. 1. 6. 1, 8. 


ἀφροσύνη. 11. 89. 


ἀφυής. Ι. 37. ^ 


ἀφωνία. Y. 28. aote * 


ἀφώτιστος. 1. 14. i. 

ἀχάριστος. 1. 565 πρὸς τινά. 1. 87. 

ἄχρηστος. II. 10ὅ. 

ἀχρηστοῦν, inutile reddere. I. 40. 

&yQr , ἄχρις ; cum .genit.. usque 
ad. 11. 32, ὅδ, 72. 

ἄψυχος. I. 57. m, 


B. 


Bov, wox Aegyptiaca animum 

ἢ indicans. I. 7. m. 

B «v3 9 , vox Aegypt, accipilrem 
indicans. I. 7. i. 


uiyewy, — βεβηκὼς, paga Tu 
τ. stat. H. 3. 
o Bé, ramus y pni s 9. f, 
Doa T0150:p54123 y viro - 
βάλλειν, emittére , MP οὖ- 
L^ ρανὸν. δρόσον βάλλοντα. 1. 87. 
 βασανίξεσϑαν (de ave foemina, 
1 - quam mas init).-I. 8. m. -—- 
^ βασίλειον; regiwim insigne; Y. 11. 
f, 54,16 i «δὲ, EIS 
[ βασιλεύευν τυνὸς (de astro) ; ibn 
| stare alicui. 1..8: i^ : ii 
βασιλεύς. 1. 59. ᾿ 
βασίλισκαξ. Y. 1, II. 6]. c 
- βαστάξειυν. 11. 49, 66. 
βάτραχος. 1. 25, 11. 101, 
βυβάξευν (de" hirco).:I. 48. 
βιβλίον. 11. 27; ^ — 
 βλάβεσϑαν. YI. 93. 
βλάπετεσϑαι. YI. 65. 
᾿βλαπτινκός. II. 24.- 
βλαστάνειν: βλαστάνεν: τὰ κέρα- 
ταν producit cornua. 1I. 21. 
; | Bine. κάτω BA£mew, deorsum. 


102. 


vergere. 1. 56. — ἔσω; ἔξω βλέ-" 


gtevy, intus , foras xn! il I. 
24. — βλέπεσϑαι. IL; τῦν 
βλύξειν ἢ I. 21. i. 
βοή. M. 38: "—— 
᾿βοηϑεῖν. Y. ὅδ, IT. 51. D 
.. dH. 88. | 
βορέας ἄνεμος. TI. 1L i 
βοτάνη. YI. 93. 
βούλημα. I. 27. 
Bovc ἄῤῥην. I. 17. "Aii Ti. 18. 
βραδέως. IL. 35. 
βοέφος, (de pullo 'accipitris).' 
1, 99. "D pon 
βυϑὸς, profunditas, aqua. 1. 68. 
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Γαλεός. 11. 110. 

γαλή. Tl. 36. 

γαστήρ. 1I. 36. 

γελώς. 1. 39. 

γένεσις. Y. 25. — Ortus, tempus 
natale. 1. 48. — Origo: μόνας 
σεαντὸς dovO'woU' γένεσις. T. T1. 
f. — γένεσυν, ἔχευν ἐκ τινός. Y. 
10. m. — γένεσιν ποιεῖσθαν Y. 
10. m. 

γενετείρα, Y. 21. m. 

γενητική. Y. 21. m. 2 77 


| yewvow. 1L. 48, 58, 66, 82. — τὰ 


- γεννώμενα, gulli (pelecani). I. 
54. i; 2 γεγγᾶσθιαο, 11. 57. i. 
m, 83,.102, 107: ^v 5 
γέρανος. II. 94,98. c.» 
γέρων. lI. 96. dre feprege 
HI. 39. vii mh 
γεῦσις. 1. 31. SY QD 
γεώδης. Y. 25. ^^ Asesino 
γῆρας. 11. 58. — seniwm. serpen- — 
tis, I. 2. m. ἢ bá 
γηράσκειν. 11. 96: ᾿ 
γίγνεσϑαν. Yl, “4Ά. -.--- Confici: 1. 
38, i. γίγνεσθαί τίνος:  aecipe- 
re aliquid. 11. 117. piae 


iMi )j»* 


eic, accedere. 1. 9b dc 


γλαύξ 1I. 51. j ᾿ s το ) 
γλώσση. 11. 88. 995 
γναφεὺς. τὶ 66. 0o) oes 


γνώμων. 1. 49. τας ὃ $. 
dida Qe en i eres 1: 


γνῶσις." TY 5227 sup. odas ras 
γόγεύς (de: ave): 1 "ΝΜ «dol 
γονή. I Sf. iow dmeg muro. ει: 


i ,£9.1,,08 ΟἹ 


34 


γογεκός, Anar; 
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γόνυμος. 11, 115. 

γόνος. II. 110. 

Ir. 78. 

. γράμματα. Y. 38. — literae amu- 
letis inscriptae, 1, 24, — γράμ-- 
ματα érvà, vocales septem 
11. 29, 

γραμμή. II. 30. 

γράφενν pro ξωγραφεῖν. 1. 27. 

γρηγορεῖν. YI. 94. 

γύψ (ἡ). I. 11, i. δ 


Δ. 


Δαυμόννα (rà) , mali genii, Y. 24. 

δάκνευν, mordere (forfice). TI. 108. 

δάκτυλος, digitus, 1I. 6, 12, 29. - 
δάκτυλον, articuli, in pedibus 
scarabaeorum. 1. 10, f. 

δαμάξειν. 11.. 75. 

ϑάς. 11. 76. 

δάφνη. ΤΙ, 46. 

δέευν. TI. 78. 

δευκνύευν. Y. 61. 

δειλή. M. 1. : 

δειλός. 11. 69. 

δέλτος. I. 14. m. 

δεξιοῦσθϑανυ. 11. 11. 

δέρμα. 11, 70, 72. 

δεσμεῦν. YI. 77. 

δεσμή. Y. 80. | 

δεσπότης. “Ἑρμῇ πάσης καρδίας 
᾿δεσπότῃ. Y. 36. 


yóvv. 


δεύτερα (τὰ), idem quod τ τὰ dev- - 


τερεῦα. I. 27. t 
δευτερεῖα (và). 1. 27. e 
δηλοῦν: ἀρσεννκῶς. I. 11. £f — 


δηλοῦν vv διὰ vwóc. . I. 1. m.. 
διὰ, cum genit. per: διὰ τούτου.. 
1, 30, 1, 63, II, in introd, II. 33, 
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55, 57. m, 68, 91, 99, 100, 110... 
— διὰ δρόμου, celeriter. 1. 47. 
διὰ παντὸς, semper. I. 21.m.22. 
— post : διὰ πεντακοσίων ἐτῶν. 
I. 35. — Cum accusat. propter. 
11. 28, 35. f, 38, 42. — διὰ 
τοῦτο. L. 33.— per in: διὰ μίξιν. 
II. 59. — διὰ τὸ , sequente in- - 

, finitivo, propterea quod. 1.1. i, 
26, 38. i, 46, II. 37, 42, 49, - 

..97. f, 99. : 

διάγευν. 11. 97. y 

διακρίνειν. 1. 38, τι. | 

διάλεκτος ᾿Ελλάς. L, in inscript. 

διαμαρτάνευν τυνός. 1. 46, 52. 

διαμένευν.. 11. 98. 

διαμονή. 11. 10. 

διαπληκτίξ ew. Y. 70. 

διάστημα. 1. 47. 

διασώξ ευν. Y. 58, 

διαιρεῖν. I. 7. i. 

dua siysvy. 11. 15. 

διατελεῖν. 1. 8. f. 

διατίϑεσϑαν dnd I. 57. m. 

διατρίβειν. Y. 84. . 

διατυποῦσϑαι. 11. 88. 

διαφέρευν τυνός, 1. 6. m. — δια- 
φέρευν vi vv, aliquid ad ali- 
quem " alicui consecra- 
re, I. 10. f. 

διαφεύγειν. 1I. 114. 

διάφορος. Y. 50, 

δυδόναν ἑαυτόν vw. I, 53. 

δίδυμοι. 11. 65. ^s 

διήπκευν: πνεῦμα διῆκον, I. 64. 

δίκαιον (τὸ). II. 118. . 

δικαστής. 1. 39, 40. 


εὐδικέρως. 1, 10. f, 


διοίκησις. Y. 62. 


᾿ διόλου. 11. 108. 
ἢ διό. 


L 14, 1, 35, 49. m, 50, 
II. 100. 


- διόπερ. 1. 19, 49. m, 57. £f. 
᾿ διότι. 1. 11. f, 14. f, 40, τὴν 


Ἢ, 64, 78. 


7 dis. 1. 82...» 
δίσκος ἡλίου, 11, 14. 
( δέχα: δίχα τετμημένου. II, 14. — 


Praepos. cum genit. Sine: δίχα 
ϑεοῦ.1.18. δίχα κυνήσεως, T. 46. 
δίψη. 1I. 79. 


d'Oxezv: δοκεῦ ztagà τισίν. X. 11. m. 


δρᾶν. 1. 37. ᾿ 

δρόμος (0) τῶν ἀστέρων. Y. 10. i. 
ἡλίου. 11. 8. — δρόμον πονεῦ- 

οσϑαι, I. 10. f. 

δρόσος. 1. .87. 

δυναμυκώτερον. Y, 29, 

δυνατόν ἐστυν. Y. 21. f. 

δύνευν, occidere (de Sole). I. 10. f. 


 δύσυς, occasus. I. 10. i, 11.1, 69. 


Occasus heliacus. X. 66. 


' δυσκίνητος. 1I. 35. 


δυσπαϑής. II. 70. 
| E. 


-.- ?Eà», cum conjunct. I. 46, 56; 70. 


II. 45, 70, 71, 72, 74, 76, 78, 
-^81, 92, 113, 114. — ὃς ἐὰν» ov 

ξὰν, cum conjunct. I. 49. f, 52. 
ἑβδομαῖος. I. 48. .- 
ἐγεύρευν : ἐγρηγορώς. 1.19.5. 60. 

ἐν τῷ ἐγρηγορέναν. T. 19. 
ἐγκαρδία ψυχή. 1. 7. f. 
ἐγκόσμιος ϑεός, Deus undanus. 
ΤΙ, 18. ; 
ἐγκυμονεῦν. YI. 83. 
ἐγκύμων. 11. 99. 
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ἔγκυος. I. 11. m, II. 107. ἔγκυος 
γυνή. 11, 14, 

ἔγχελυς. II. 108. 

«i, cum fut.. indic. I. 56; 

εὖ μή. II. 101 .—. cum fut. E 
I. 70. 

et Oo» ἡλίου (ὃ igat): I. 6. i., 
cf. quoque 39, m. — τὰ εὔδω- 
λα, animalia Deorum symbola. 
I. 39. m. Simulacra Deorum. 
I. 40. 

εἰδώς vw, II. 98. 

εὐκάξευν vé τυνν. Y, 8.3. " 

&vÀvyp& , Spira (de-circuitu cir- 
culi, quem format serpens cau- 
dam in ore tenens). I. 59.- 

εἱμαρμένη. Y. 13. 

eivov, significare. 1, 33. 

εἴπερ. 1. 751: 

εὐξαγωγεύς. I. 2I. i. 

eic, cum infinit. ut: εἰς τὸ συλ-- 
ληφϑῆναν. 1. 58. — sic, cum 
accusat. versus, in: sig τὸ κα- 

- ξώτατον μέρος. 1.96. eic vt2ÀAóv. 
II. 31. — usque ad: εἰς 9áva- 
τὸν. 11, 59. ᾿ 

εἶτα. 1. 84. 

εὖτε --- εἴτε, cum opt. T. 39. m. 

ix, propter, ob: £x τούτου μηπέ- 
vv αὐτὴν βλέπεσθϑαν. YI. 114. 
f. — e vel ez:zàx τοῦ GgovobUc. 
XI. 74. ! 

ἑχαστότε. 1. 60. 

ἑκάτερος, IL, 88, 

ἐκβάλλευν. 1. 51. II. 38. II. 105. 

ἐκβυβρώσπευν. 11, 60. ' 

éxn0ogí. 1.8. f... 

ἐκλείπειν, (de flumine). 1. 25. 

ἐκλέγευν. I, 90. 


94" 
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ἐκπορεύξσθοι, TI, 60. 
ἐκτελεῖν. 1. 37, 38. i, 11. 117. — 
ἐκτελεῖσθαν. 1,48, | 
ἐκτυτρώσπευψι 1148... εἰ, 
ἐκερέφενν, ι1..ὅὅ., II, 58, 66. 
ἐκφέρευν, componere, conscribere. 
. X. in Inseript. — effundere, emit- 
tere. 1. 16, (m. ; 1o 
ἐκχωρεῖν. i856. . FIT 
ἐλάτεωμα. A. 67. 
ἐλάττων. 11. 70. 
ἔλαφος. II. 21, 87, 91 
ἐλεξυν. 1I. 56. his 
ἐλέφας: ΠῚ 84, 8ὅ.,..86, 88. 
ἐμβάλλειν. ΑἹ, 502 tascp. cili 
ἐμεῦῖν,. 11.:110,. 210: di 
ἐμμένευν. 1, 21. i. f 
ἔμπροσθεν. 1. Sis AL. 66. — «ὰ 
ἔμπροσϑεν. 1. 18e ..Y «οννῦο 
ἐμφερής. I. 25,36. . 
ἐμφωλεύειν équvo. Ak. 90, 
ἔμψυχος. 1. 57. m, 
iy, ad: ἔν τῷ συνουσίᾳ. 1. .47. — 
per: à» πάσῃ vij vui, YI. 94. 
ἐγάλιος, AI, 410, 

,.ἐναλλαγὴν πονεῖσθαις Y. 2. f. 
ἐναντίος. II. 35. — contrarius, 
o8 τῶν, ἐναντίωγ. 1. 54, τὰ. 
οὐ ἐναντεώτατοαος. .L., 115m. 
ἐναγτιοῦσϑιαιν. 11. 838, 85, 
ἐναργής. Y. 49, i... : 
ἔνδον, cum genit. in, intus, II. 107. 
ἐνναύσιος χρόνος. 1.2. m, — ἐνναύς 

σιος. I. 48. 
ἐνυστάμεμον ἔτος; annus instans, 
Y. 5. 
ἐνταφιαστής. 1.39... ἢ 
ἑνωτικός. II. 116. 
ἐξαπατᾶν. 11, 91, 
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émte». 1, 54. τι. 
ἐξερευγνᾷν , (de sole) I. 34. 
ἐξέρχεσθαι. 11. 34. — 

ἐξήγησις, IL. in introd. — — 
ἐξοστεΐξευνν exossare, TL; 38... 


ἐξώλενα, perniciosa vivendi ratio. 

lascivia. M, 77. . 
ἐξώλης, spurcus, perditus, IL. 87. : 
ἐπὰν; cum conjunmct,;. quando, 1 


II. 65. TEC 


ἃ, 385,.40, II, 95. 1 
ἐπάγειν. AL 117... 0:09 
ἐπαίρειν. 11, 49: vào χεῖρας εἰς 
οἰοὐρανόν. 1. 1ὅ... Ὁ [ 
ἐπάνω. 1. 22. E dx 


ἐπεγρήγορος. I, 60... (2): νοιόφο 
iso d Ow, cum, conjunct.: L6. m, 
8. m, 14. m; 39. f, 47, 55. 
ἐπενδὴγ cum conjunct. 1. 48. . 
ἐπευϑήπερ γι :cum indicat, I. 39. 
i, 68. " AZ QDosenn m$ c ? 
ἐπέρχεσϑ'αν, M. 28, see ^ 
ἕπεσθαί: “ὐγνῷ Y. 162:; 69339; , 
rL, cum genit. 4n: à zv À- 
λων» — ζώων. 1. 35. — propter: 


imi τούτου. l1, 40. — ἐπ᾿ s$- —— 


ϑείας: μήτραν ἐπ᾿ εὐϑείας ἔχει» 


anatricem rectam habet. Yl. 42. 
.0770Cum. datiyo.y inz, 6x1 ϑυμῷ. ^ 


11.75, — ob: ἐπὲ φόνῳ 1, 112. — 
Quin. accusat.; ad, .consilium án- 
-dicans, quo aliquid fit; ix yá- 
μον ἥκειν. Y. ὅθ. c—.per, (de 
-'J'tempore): ἐπὶ ἡμέρας εἰκοσιοκ- 
τῷ. L 10. i. ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς. 
I. 47. — versus; αἷς. ἐπ᾿ ἀνατο- 
Arp, 1, 49, à, ἐπὲὸ và ἀρίστερα; 
ixi τὰ δεξιά. II. 43, 71. .— 
Circa: ἐφ᾽ ὃν yoórov, 1. 28. — 
ἐπὶ πλεῖον, longius, I. 11. m. 


t 


ἐπυβαΐνευν : -πάντων ἐπιβαίνει, 


I. 34. — inire (de tauro). 1. 46, 
11, 78. Ys fl 


i ἐπυβουλεύεωυν, 11. 59, 60.. 
v ἐπιβουλή. ll. 984. 


ἐπυγυγνώοσπευνς Y, 54, m. — prae- 
terea cognoscere, 1, 56. 
ἐπιδημεῖν. Ll, 35. - 


1 ἐπικαϑίξευν. 1. 49. m. . 
ἐπιπαλεῖσθαν, 11, 33. . 
 ἐπυκάμπτεσθιαυ. 11. 30, ; 2er. 


ἐπικουρία. 11. 33. 


ἐπιλέγεσθαι. 1L 99, 

[ ἐπυμέλειαν πουεῖσϑαν Y. ll. m. 
ἐπυμένευν. 11, 82. 
ἐπίπεδος. 1L, 30. 

— ἐπιπέμπευν. Y. 49. f. E 
| ἐπιστάταν τῶν pisgaqundin ἔργων. 


j 1. 2l ms. 


2 


 ἐπυστερεπενκός.. ΤΙ... nv? 


ἐπυσυμβαίνοντά (và) vvv. 11. 74. 

ἐπυτηδεύευν, L1. 14, f. | 

ἐπυτυϑέναν. 1. 11. f. — imponere. 
Il, 46: ἐπυσ ϑιεσϑιαί vo nl vo- 
206. l. 1. f. — ἐπυτύϑεοϑ αἱ vvv; 
aggredi aliquem. 1l. 93. 


᾿ ἐπιτρέπειν. 11, 111. 


ἐπυφέρευνς 11, 72. ' 
ἐπιφουτᾶν. AY, 47. 
ἔποψ. II. 92, 93. 
ἑπτάκις. 11. 115. τ 
ἐργάξεσϑαν. Y. 49, f. 
ἐργασία. 1. 21, m. . 


ἔργον, opus. IL, 17, 28, — de re 


venerea, II. 36... τ 
ἐρεύδευν sic. I, 46. 
ἔρημος, 1I. ὅθ. ' 
ἑομηνείω (τοῦ ὀνόματος). "N 7.1, 
* LH, in jnscript, 


INDEX GRAECUS. 


413 


ἑρμηνεύειν. 1. 21. i, 38. m, 
“Ἑομής. 1. 36. i: 


| ἔρχεσϑαν εἰς ἧτυναν. T. 6. f. 


ἔρως.. 11. 26. $t3Y wos 

ἐσθίύενν, 4n -ore tenere. 1. 2. 
i. — edere. I1. 105, 109, 
110, 113. 

ἔσϑ᾽ ὅτε. 1. 6. m 25. 

ἔσχατος. 11. 58... 

ἔσω βλέπευν. 1. 24. 

Kr, γε μήν. 1. 6. à, 7.1. — Eos 
δὲ xui. 1. 3. m, 14. f. — ἕτν 
καί. ll. 10. — ἔτν ve καί. 
I. 10. m. 

ἔτος κατ᾽ Αἰγυπτίους. 11..89. 

εὐεργεσία. 1. ὅθ. --. 

εὐεργέτης. τιϑγός. I. 57. i. 

εὐθέως. II. 111... 

εὐκαρπία. ll. 92. . 

εὐλογεῖν τυνα. 1.49. i. 

εὐλόγως. 1. 11; f, 58, 61. 

εὐμετάβλητος. 11. 78. 

δὐουνία. 1}. 92. | 

εὑρίσκευν. I1: 74, 78, 81. 

εὐσϑενής. 1. 18. 0 

εὐσύλλησεος. 1. $4. m. 

εὐτονίᾳ» 1. 46. : 

εὔτονος. I. 62. 

εὐφημεῖν. 1. 49. i. 

εὐφυής. 1. 37.75 . 

εὐχαριστία. 1. 55.0; 

ἐφάπεεσϑαυ. 1. 2ά. 

ἔχευν ἀσϑενῶς. 11. 50. 

ἐχϑοὸς ἄνϑρωσος. 11. 35. ἐχϑρός. 


II. 71, 72, 94, 103. 
ἔχιδνα 11. 60, 87. 
ἔχις. 11. 59, 111. imei 
ἕως δ᾽ à», cum conjunct.. 1. 
14. m. : 
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Z. 
Ζᾷν βίον τέλειον. II. 89. 
ζηλότυπος. I. 22... 
ζημία. II. 78. 
ξωδίον, (signum. Zodiaci.) I. 10. 
i, II. 21. i. — mago. I. 11. f. 
ξωή. 11. 117. 
ξωογονεῦν. Y. 22, ξωογονεῖσϑαι. 
I. 10. m, 11. i. 
ξωογονία. I. 11. i. 
ξώσιυμος. I. 88, f. 
H. 
“Ἡγεμονυπόν (τὸ). Y. 21. m. 
ἡδονή. Y. 32. II. 91. 
ἡδύς. 11. 39, 91. 
ἢ 9, vox Aegyptiaca cor aie 
cans. I. 7. m. 
ἡλικία. II. 107. — ἐν ἡλικίᾳ γε- 
vópevoc, 1. 56. 
ἥλιος. Y. 1. 1... ἥλιος “κύριος. δρά- 
σεῶώς. I. 6. m. 
“Ἡλίου πόλις. 1. 10. f, II. 57. m. 
ἡμεροῦσθαι. YI. 77. 
ἡμίονος. 11, 42. 
ἡμισφαίριον (τὸ ἄνω ---- τὸ κάτω) 
. χοῦ οὐρανοῦ. I. 1]. m. 
ἡμίτομος. Y. 68. 
"Hoo. Y. 11. i, m. 
ἡσυχάξ ew. 11, 97." 
' ἡσυχία. 11. 98. 
ἧτταν (εἷς) ἔρχεσθαι. I. 0. f. 
ἡττᾶσϑαν. 11. 70. — 
Πφαιστος. Y. 12. 


Θαλάμη. YI. 105, 
ϑαλάσση. YI. 104, 111. 


(^ ϑάλπευν. YI. 83. 


INDEX GRAECUS. 


ϑάνατος. IL. 25, 57. f, 59, 72]. 
ϑάπτευν. 11. 57. f. 
ϑεά. Y. 11. f. , 
ϑεᾶσϑαι. Y, 54. m; Hl. 98, — 
«oc (5) , Sol. 1. 5, 10. f, 35, — 
“ἡ ϑεὸς, Luna. 1. 8. i, 10. f, 
15, 49. i, xa. c, α 
ϑέευν, (de accipitris votati II. ἫΝ 1 
ϑεραπεία. TI. 58. uis j 
δεραπεύενν., (de iis qui —-— 
animalium sacrorum curant) m 
39. f. — Sanare. 11. 76. éav-. 
τόν. IL. 9370 11 Sov RE 
ϑερμαντυκός. Y. 46. - 
Θέρος. I. 21. f. 
ϑεωρεῖν. II, 85. - 
ϑηλάξ ευν. M. 58. - 
ϑήλενα (ἢ), foemina (de eximia 
I. 8. i, 46, II. 69, 115.- 
ϑῆλος (τὸ); foemina (de — 
I. 46. 
ϑῆλυ (v9) , foemina (de ssinal) 
. H. 78. Ones 
ϑηλυπὸς, Wiese ἜΡΟΝ 
λυκή. 1. 24." ὃν 
ϑήρα. Il. 26. 5 o 
ϑηρᾶσϑαι. 11. 114. " 
ϑηρεύευν. 11. 73, : 90.  φιρούς ; 
εσϑαν, IL. 51, 91.. | 4 
Siysvy. 11. 81. 
ϑνήσκειν. 11, 31. 
ϑρασύς. II.. 69. eg 
9oit. IL. 70,.79, 9.4 mw 
ϑυμιατήριον. 1. 22. 7 
ϑυμιυικός. 1. 14, f... 
ϑυμὸς, ezcandescentia, Y. 17. — 
ira. II. 38, 75. — animi $n- 
| tentio. 11. 97. 
ϑυμοῦσϑαν. II. 38, 67. 


- e (ἢ). 1. 25. 


I. 


vigil ἑαυτόν. 11. 46. 


| Y£w. HI. 8I. 
τ δέαι. 1. 10. m. 


ἐδιάξ ew. II. 56. 


1 ἐδιόμορφος. 1. 10. f. 
- Vovoc , suus. I. 54. m , II. 49 , 57. 


f, 58, 59, 65, 67, 71, 73, 
83, 88, 90, 110, 118, 116, 117. 

ἑερακία βοτάνη, 1. 6. i. 

ὑερακόμορφος. I. 6. m 

ἱέραξ. 1. 6, II. 15, 99. 

£egóv (τὸ). 1. 14. m, 4l. τὰ beg, 
templa. 1. 14. i. — Sacra ani- 

- 4nalia. Y. 39. m. 

£egoy Avgevy. TI. 34. 

ὑερογλυφυκά. Y. et II. in Inscript. 

ῥερογραμματεύς, I. 38, 39. 

ἱκανός: ἐξ ἑκανοῦ διαστήματος. 
Y. ll. i. — ἑκανοὲ, satis multi. 
I, 70. 

ἑπποπόταμος. Y. ὅθ. Ἵππος πο- 
τάμιος. 1I. 20. 

ὕσσπος. 11, 44, 45, 50. 

II. 52, 56, 97, 98. 

ἐσημερίας. Y. 16. 


ὑστασϑαυ. 


ἐσημξρννός. Y. 66. 

ὅσος. II. 35, 118. 

ἐσχύευν vwi. Y. 49. 

ioyvgóc. I. 57. i, IL. 69, 84, 

Zoyíc. X. 70. 

ὕσως. II. 118. 

ἐταμότης. 1. 51. 

ἐχϑύδιον. II. 108, 109. 

)χϑύς.1. 44, TI. 103, 104,109, 111. 

ἐὀχϑυώμενος ἄρτος , piscarius pa- 
^is. Y. 14. f. 
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ἐχνεύμων. II. 33. 
ὕχνος. 11. 45, 
ὑχὼρ, sanguis. II, 97. m. 


K. 


Καϑάπερ. 1. 8. i, 10. f, 11. f, 
14. i, m, f, 21. m, f, 39. m. 

παϑαρμός. 1. 48... 

παϑαρός, 1. 50, 57..i. 

κάϑετον (κατὰ). Y. 6. m. 

χκαϑήῆκον, Y. 49. f. 

καϑυένανς Y. 46, 

παϑυεροῦσθ'αἱ cvs, 1. 10, f.. 

καϑιστάναν, esse: καϑεστὼς; ex- 
istens. 1. 1. m. ὃ Νεῖλος ys- 
μὼν καϑέστηκε. Y. 21, m. οὗτε 
λόγον καϑεστήκασι. I. 27. m. 
καϑέστηπεν. Y. 37. 

καϑό. I. 62, 66. 

καϑόλου (vo). I. 7. f. 

καϑωπλίξεσϑαν. 11. 12. 

καϑώς. Y, 11. f. 

καίεσϑαν. 11, 62. ᾿ 

παυρὸς , tempus. YI. 21. f, II. 92, 
107. — Occasio. 1. 97. f. 

κακά (τὰ). I. 88, 

κακία. I, 57. f, II. 90.- 

κακῶς. 11. 105. - 

καλός : ἐπὶ καλῷ. II. 114. 

καλῶς. II. ὅ8, 

κάμηλος. II. 100. 

κάμσέτευν, XI. 100. id 

κάνϑαρος. I. 10, 12, 1I. 41. 

κἂν» cum subjunct. I. 53. 

καπνός. I. 54, m, Il. 16. 

κάραβος. 1T.. 106. 

καρδία. 11. 4. 

καρκῖνος. lI. 108. 

καρποδέσμιον. 11. 78. 
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^ 


κάστωρ. II. 65. 
κατὰ, cum genit, adversus, con- 
tra , d: «09^ αὑτοῦ. 1. 67. — 
Cum accusat. quod adtinet ad: 
κατὰ μόρνον. Y. 46. κατὰ τὴν 
ὅρασιν. 11, 101, — prope , in: 
κατὰ và νότια τῆς AiOvoriac 
| μέρη. 1. 21. ἔν κατὰ “κόσμον. I. 
84, — circa (de tempore) , x«9* 
ἑκάστην ὥραν. 1, 16. i. f. κατ᾽ 
ἐνίαυτον. IT. 21. κατὰ τὸν τῆς 
ἀνὰ βάσεως καυρόν. T. 21. f. κατ᾽ 
ἐκεῦνον τὸν παιρόν. Y. 57. f. xa- 


tà τὴν ἀρχήν. 11. 88. «ov^ Exez- 


γον τὸν χρόνον. II. 99. — cum: 
κατὰ νοῦν. 1,54, f. — per: ἀατὰ 
τὴν κίνησιν. I. 54. m; — per, 
(de tempore) : “κατὰ τὰς νύχτας. 
II.25. — τὸ κατὰ φύσιν, con- 
ditio naturalis, natura. Y. 14. 
m. καϑ' αὑτὴν, psa per se. 
Y. 21. m. κατὰ τὸ μᾶλλον à- 


χούευν, magis audire , auditu 
praestare, 11. 68, — Omissum: 


ταύτην τὴν “ἡμέραν. T. 10. m. 
καταβαΐνειν. 11, 43. ᾿ i 
καταδηλοῦν. Y. 60. 
παταδιώκευν. 11. 65." καταδιώ- 

πεσϑαν ὑπὸ εὐγὸς. II. 50. 
καταδιωκενκός, II. 90. 
παταδυναστεύειν. I. 6. ἢ 
πκαταϑυμίως. ΤΊ. 117. .΄ 
κατακαύευν: πκανακαυόμενος τὰ — 

πτερὰ. I. ὅά, ἃ. ^ " ^. 
κατακηλεῖσϑαι ὕπὸ τινός. TT. 91. 
κατακλίνεσθαι. 1. 38. f. 
ἀατάκλιοις. Y. 88. f. 
καταλαμβάνευν. 1. 25. 
καταλείπειν. 11. 31. 
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᾿πυνεῦσθαυ. 11, 87, 102. - 


καταμύευν. TI. 108. τ 4 


καταναλίσκευν. II. 113: τὰς ἡμί- 
ρας εἷς vi. I. 11. τὰ. ΛΈ 
καταπίγευν. Il. 110. 
χαταῤῥεῖν. 11. 57. m. 
κατασκεύασμα, apparatus. Y. 16. i. 
πατασκευάξευν, I. 16. f, 21. i. 
κατάστασις. 1. 57. m. ^ (0 07 - 
κατατίϑεσϑαι ἐν. Y, 54,4, — εἷς. 
I. 10. i. y ,09 m 
καταφέρεσϑαν πλαγίως: Y. 6. m. 
καταφϑέγγειν. Y. 29. (gone s. 


; 


κατέρχεσθαν. YI. 43. 
κατεσϑίευν. II. 113. ^5. o 
κατευϑύ. 1. 6. m. 
xav y c09:c. 11. 79.— Capi. 1j. n2. 
κατηγορία. YE. 61. 
κατορύσσευν. I. 10. m , HI. -— 
κατωφερής. Y. 69. 
xevoztov0c, ventrem soleens. Y. 44. — 
κέντρον. Y. 62. ! 
πέρας. Il. 18, 21. — rem 
cornua (lunae). E. 4. -., 
κηδείαι: οὗ ϑεραπεύοντες ἐν ταῖς 
κηδείαυς, i. e. οὗ ἐνταφιασταιί. 
1.89. * c9 SIT Qu 
κηδεύευν. T. 35. — de iis qui cor- 1 
pora- animalium mortuorum. eu- 1 
rant. I. 39. m. 
κηλεῖσϑαι. 11: 54 (- 


κίνημα (τὸ) τῆς ψυχῆς: 1. 27. — E 
πύνησις. YI. 87, 97, 100. "τοῦ xóg- 3 


μου. I. 30. 1i (11 qum 
κλᾷν. Il. 99, 419. «ἢ 5s (764 Ti 
πλεῖϑρα (τὰ). 1. ΟΣ «τούτο 


κληρονομεῖσϑιαν ὑπὸ τινὸς, hae» — 
"sedem. habere aliquem ΤῈ. 60. 
κλίμα. I, 21. f. 20 2 E 


Fud&iucE. £e*-as 


* 
dudit 


——;"— S: 


m II. 28. 
[owe gos. II. 107. 

B osAdvs H. 114. 
 χκούμᾶσθϑαυ. 1. 19. . 
- χολάξεσθαν Ex? τυνύ. 11. 112. 
φπολακεία. ΤΙ. 91. 

“ πολακεύευν τυγά. 11. 59. 

᾿ aollác8ui τύνν, XI. 108. i 
 κολυμβᾷν. Y. 14. f, II. 104. 
| aeopgos: I. 14, i, f. 

| wóvét a. ΤΠ, 79. ] 
“πόπτεευν. ΤΙ. 38. 

x6gíi. I. 8. f. 


. X090». 1. 8, 9, IT. 25, 40, 89, 97. 


πόσπυνογ. I. 38. 


1 ποσμοενδὴς yéyeovc. I. 10, m. 


πσσμοενδῶς. I, 59. 
κοσμοκράτοωρ. 1. 61. 


πόσμος, dwndus. Y. 2. 1, 10.i, 


|-53 , 94, 64. — terra, orbis. 


“κριός: : 


i. 21. f, 59, 60, 61, 63. 

κουκούφα. 1. 55. 

κραδία. YI. 101. 

πρᾶξ Ev, : (de cantu upupae). II. 
92. (de cynocephalo). I. 16. f. 

angu evy vvyog , 4mperare alicus , 
praeésse: alicui. I. 17, 59, 63, 
II. 106. — superare aliquem. 
11. 84. — c, fenerey compre- 
hendere aliquid. 11. 5, 7, 46. — 
vw imperare: alicui. YI. 106. 

μρύνευν τυνᾶ, I. 38, f. 


ἯΙ. 85. 


1 πρύσυς. 1. 50. 


“προπόδευλος, Y. $7, 68, s^ 70, 
II. 24, 35, 80; 81.- 

κροῦμα. 11. 116. 

κροῦνος (9). I. 16. m. 


“κρύπτειν. VI, 67. ἐν ἑαυτῷ. YT. 90. 
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κρύφα. ll. 90. — 

κτῆνος (τὸ). I. 49. m. 

πτῆσις. 11, 31. 

κείξευν. 11. 31. 

πείσμα. 11. 119. 

πύευν. IL 110. 

κυΐσκευν. 11, 82. 

ἡ σελήνη κυκλεύεν τὰ 
δώδεκα ξώδια, luna ambit duo- 
decim signa (Zodiaci). Y. 10. i. 

κύκλος ἡλίου. II. 14. 

κυκλωηδὸς., rotundus. 11. 2. 

κύκνος. 11. 39. 


κυλίευν ἑαυτόν. ΤΙ, 3l. 


κυπλεύευν: 


κυνηγετεῖν. AI. 108. 

κυνηγός. i. 53. 

πυνοκέφαλος: 1. 14, 15, 16. 

κυοφορεῖν. 1. 10. i, 11. m, avoe 

'" gogevoSo,, Y. 10. i. . 

χύπτευν : κεκυφώς. 1. 69. . 

κυρνεύειν. ξωῆς καὶ ϑανάτου. T. 
IDE 

κύων. 11. 22, 101. 

κώνωψ. 11. 47. 


.4. 


“Ζαγωός. 1. 26. 

λαλεῖν. 1. 28. — τὰ ρα ον edere, 
II. 55. 

λαλιά. Y. 27. i. 

λαμβάνευν. Y. 49. f, ὀπήν. ΤΙ. 57. 
m. — λαμβάνεσθαον τὺνος. 1. 
70. --- λαβὼν abundat: πεσόν- 
τὰς λαβὼν πατορύττεν. TI. 88. 

λέαννα. Il. 82. 

A&yew (τὸ). 1. 27. 

λέγεσθαν. 11. 100. 

λείπειν. ΤΙ, 34. — αἱ ἡμέραν Asi- 

. $tovOGr , dies reliqui, I. 11. m. 
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λείχευν. II. 83. 

λεῦψις. 11. 34. 

λεοντόμορφος. I. 21. i. 

λέων. 1. 17, 18, 19, 20, 21, II. 38, 
75, 76. — Signum Leonis. 1 
21. i. 

λίαν. 11. 66. 

λίϑος. II. 74, 

λιμός. 11. 96... 

λίψ. Y. 10. i. 

λογισμός. I. 36. 

λόγος. Y. 27, IL 27. περὶ ov 
“λόγος ἐστὲ πλεῖστος φερόμενος 
παρ᾽ Αἰγυπτίοις. Y. 86. — Ra- 
to: ἄνευ λόγου τυνός. I. 16. f, 
35. λόγος περὶ τιγός. I. ὅθ. 
λόγος ὑγιής. 11. in Introd. 

λονδορεῖσϑαν. YI. 61. 

λοιμώδης. 1. 57. m. 

λύκος. 11. 22, 45, 73, 74. 

λύρα. II. 116. 


. M. 


“Μαίνεσθαι. Y. 67. 

μακρόϑεν. Y. 29. 

μανία. 1. 39. m. 

μαρυκᾶσϑαν (de pisce) , II. 109. 
μαστός. 11. 53. 

μαχαίρα. II. 19. 

μάχεσθαν πρὸς v»vá. Y. 56. 


- 


pu Tv .Ttovezo Ot. Y. 6. f. 

“μάχυμός τυνν. 1. 57. 

μέγιστον. 1. 47. 

4e v01 , nomen Aegyptiacum ser- 
pentis ore caudam tenentis. 
I. 59. 

peboovy λαμβάνευν. Y. 2. f. 

μέλαν (τὸ). I. 14. m, 38. — Atra- 
|; nentwum..sepiae, 11. 114. 
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μελετᾷν. 1. 39. i, "e 
μέλι, Y. 62. ἀμ! 
μέλλειν: τὸ μέλλον, 11, 23, τὰ 
μέλλοντα τελεῖσθϑαν. 1. 3. m. 
μέλλρν ϑηρεύεσθαιν, XL. 78. 
μέλος (τὸ). 1. 45. — Cantilena.. 
11, 839, δδ. 
μένευν. 11, 108; ἐν ταὐτῷ. π. .69.. | 
μερίξευν. Y. 27, 96. 0. 
μέρος: τὸ ἡλίου xal σελήνης ὧν 
ρος τῆς συνόδου. I. 14. m. -- 
Pars corporis erocodili, 1. 70. 
— Pars, belli locus ubi pugna-- 


tur. Τ. 11. m. — ᾿Εν τροφῆς͵ 
μέρεν, inter cibum. 1. 57. f. 

μέσον. (vo) τῆς ἡμέρας. 1. 10. f. — : 
διὰ μέσου τυνὸς, ope alicujus. - 
1. 49. m. ! 

μετὰ γ cum genitivo, in: II. 14, — - 
cwm: 11. 73, 86. — Cum accu- 

᾿ sativo, post: I. 46, II. 57. f, 
78, 107. — μετὰ τοῦ, sequente - 
infinitivo , praeterquam quod : : 
I. 14. i. — μετὰ τὸ, sequente : 
infinitivo, quando, interea dum. 
II. 59. 


pevaAowfávevy. vvvóc.. 


ον πω CT IF 


Illas 
m. — participem esse alicujus | 
rei, 1. 57. m. : 

μεταμελεῖσθαι. 11. 112. | 

μεταφράξ coy, Y. in Inscript. 

μετέχευν vvyóg. Y. 14, f. 
μετέωρος. ΤΙ, 15. τὰ πρόμος 
II. 98. Ji 

μέχρι. Y. 31 , 47. μέχρις. e$, do- 
nec. 1. 48, 55. -. ET | 

μὴ ἄρα, cum subjunct, πὶ. 98. [ 

μηκέτι. YE. 114. e 

μηκύνειν τὸν λόγον. T. ll. f. 3 


GO TE ON 


oai! ul ea rou 


μωρία. 11. 85 . 


piv. Y. 4. 66. 
! μηνύειν. I. 61. 


μηρός. I. 11. m, Il. 83, 100. 
μητήρ (de animale). I. 53, 57. i. 


μήτρα. 11. 42. 

V μναίνειν. Y. A4 , 50. 

4 piéyvuod e) τυνν. 11. 40. 111, 115. 
E μικρόν. I. 35. 

᾿ μυκρός. 


II. 66. 

μίξυς, Yl. 59. 
commercium. 11. 111. 

μισεῦν. 11. 59, 60. μισεῦσϑαν. Y. 44. 

μοῦρα. 11. 29. — μοῖραν. 1. 4, 


.- -οομυθγϑαΐῖο ) 


μονρύδνον, I. 35. 
μόνας. I. ll. f. - 
μονογενής. Y. 10. i. 
μονοκέρως. Y. 10. f. 
μόνον. II. 59, 74. 


μόριον (v0) , i. e. τὸ αἰδοῖον. I. . 


16. i, 40. 


μορφοῦν. 11, 83. 


μοῦσα, Musica. II. 29, 

μουσικός. 11. 39. 

μύειν: μέμυπε τοὺς ὀφϑάλμους. 
1. 19. 

μυκᾶσϑαν. 1. 47. 

μύραννα. TI. 111. 

μύρμηξ. Y. 52, 54, 64. 

μῦς. Y. 50. 

μῦσος. Ι. 44.. 

μυσενκός. ll. 55. 

μυστικῶς. Y. 395. 


N. 

Νάρκη. IY. 104. 

vye&tevy (de tempore). I..2. f. 
Νεῖλος. Νείλου ἀνάβαοιυς. I. 21. i. 
veugóc. Yl. 44. 

ψεκροῦσϑον. I. 14, m. 
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γνέμεσϑαν: ἔτι δὲ καὶ τὸ ξῶον ἐπὲ 
Epug ἐνεμήϑη. 1..14. f. 
ψέος :- ψέον ὕδωρ, aqua, quae ac- 
. cessit purs tempore incremen- 
t. I. 21. 
ψεοσσιά, 1, d II. 25, 46, po 
ὅθ, 64. 


ψεοσσός. II. 31, 57. f, 97. 


γεύευν: εἷς τὸ χάτω τοῖς πέρασιν. 
I. 4. νενευκὼς. εἷς τὴν γῆν. Y. 
14, i. χεύευν ἐπὶ vi. 11. 48. 
γέφος. II. 98. 
νήπια (τὰ), (de pullis vulturis). 
I. 11. m. 
ψήχεσϑαν. 11. 110. 
γυκᾶσθϑαν. YI. 71. 
νοῆμα. 11. 117. 
γομίξευν. 1.10.1. — ántollégené, 
significare. 1.61. - νομύξ εσϑ'αν, 
haberi. 1, 49, f. - solere. Y. δά. i. 
γόσος. ΤΙ. 8. 
ψοσωδῶς. Y. 57. m. 
200», vox Aegyptiaca, qua JVilz 
4ncrementum indicatur. I. 21. i. 
γυπτέρυς. 11. 52, 58, 64. 
ψυκτυκόραξ, lI. 25. 
γῶν (μέχρι). Y. 8. f. μέχρον τοῦ 
vU», Y.. 14, i. 
γύξ. 1.1, S ' 
γωτναῦον δοτέον. II. 9. 
E. 
ξένη. 1. 23, 35. 
ξηρός. T, 54. m. . 
ξόανον. I. 10. f.. 
Ο.. 
᾿Οδούς, II. 53, 88. 
ὅϑεν. Y. 17, 21. i, 25, 55. 
oixsvoc, suus, 11, 65. — fumi- 
liaris. 11. 108. 


35* 
! 
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οὐκεῦν πόλυν. XI, 49. 


οἰκονομία ἀστρυκή. Y. 18. olxo- 


γομία τοῦ χοσμοῦ. 1, 13. 
οὐκουμένη, orbis habitatus. Y. 14, 
i, m. — terra, orbis terrarum. 
I. 21. f, 
οἰνοβαρής. II. 101. 
oixevoUv, dedicare. 1. 36. 
οἶνος. 11, 92. 
οἷον. II. 15. 
οἱωνίξεσθαν. Y. 8. f. 
ὀκνεῖν. II. 100. 
ὀλίγον (xov) 1. 16. m. 
δλοσχερής. II. 31. 
ὅλως (μηδὲν), X. 13. 
δμοιότης. Y. 65. 
ὄμμα. 11. 10]. 
ὅμόφοια. 11. 11, 
ὁμοῦ τυϑέναν. TI. 70. 
ὁμόφυλος. 11. 106. 
ὀνοκέφαλος. I. 23. 
ὄνυξ, ungula (hippopotami). 1. 56. 
— nguis (accipitris). LI. de 
ὀξέως. 1l. 35. 
ὀξύς. II. 87. — κατὰ τὴν ὅρασιν, 
visu acer. 11, 101. 
. 40. πρὸς τὰς 
ἡλίου ἀκτῖνας. 1: 8... 
ὀξυωπέστερον ὁρᾷν. Y. ll. i. 
oz, vulnus. Tl. 97. m. 
ὄπιοϑεν. 11. 66, 
᾿ὄπισϑια (τὰ). XL. 48. τὰ ὀπίσ- 
ϑια μέρη. Y. 10. i. oí πόδες 
ὀπίσϑιον. II. 102. 
ὀπίσω. II. 66. 
ὅπλον. II. 5. 
ὅπως, cum subjunct. I. 53, 56. 
δρᾷν. II. 63, 87. 
ὅρασις II. 101. 


ὀξυωπεῖῦν εἰς τί, I 
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ὀργᾷν πρὸς σύλληψιν, eupere, | 
desiderare conceptum. 1, ll, 


i, 47, libidine ferri. 11, 77. 
ὀργή. 1. 14. i, f. — libidinis in- 
sania, 11, 115. 
ὀργίλος. I. 14. f. 
ὄρϑυνον : κατ᾽ ὄρδινον. 1], 94. 


ὀρϑός. 11. 48. γραμμὴ ὀρϑή. 
11. 80. 


égipario, II. 34. mU 


δρμᾷν. 11, 114. 

ὅρμος ξωῆς εὔδιος, 1. 98. ío 

ὄρτυξ. II. 10, 7 

ὄρυξ. I. 49. 

ὄρχησις. II. 54. 

ὀσμή. 11. 90. 

ὀστάριον. II. 36. 

ὀστέον. II. 10, 38. 

ὀσφραίνεσϑαν. 11. 84, 

ὀσφραντυκός, 11. 84, 

ὄσφρησις. 1. 89. 

ὀσφύς. II. 9. 

ὅταν, cum subjunct, I. 14, i, 
IL. 57. i, 59. m, 77, 104, 105, 
108. f. 


ὁτὲ μὲν — ὅτὲ δέ. 1. 3. m, 


II. 69. AL 
οὐαυνὲ., vox Aegyptiaca φωνὴν 
μακρόϑεν significans, I. 29. 

οὐδὲ γὰρ οὐδέ. 1. 49, f. 

οὔκετι. I. ll. i. 

οὐ μή. 11. 72. 

οὐρά. 1. ὅ9, 70, 78, 112, 
οὐρανία, Dea coeli. Y. 11. i, f. 
οὐράνιος ταῦρος, 1. 10, f. 
οὐρανός (ἡ). 1. ll. ó οὐρανός. 
᾿1, 11. ἢ, 87, UI. 16. 

οὐρεῖν. I. 16. i, IL 67. 

ὄφις. I. 1, 45, II. 33. 


| 
4 
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ὀῴφθαλμός, X . 68, IL, 63, 101. 

ὀχεία, (de tauro). II. 48; ὑπη- 
γέμνος. I. 11. i. 

ὀχεύευν, (de hirco). I. 48. ὀχεύ-- 
εἐσϑαν ὑπὸ τυνός, I. ll. i. . 


 ὀχλεῦσϑαν. YI. 115. 


ὄχλος. II. 12. 


11. 


JIáyw. 11, 26. 

σανδεία. Y. 37. 

σεαυδεραστία. 11, 95. 

gtavdec Αἀϊγυπτίων, pro satyds- 
τυὸν. Y. 10. f. 

σεαιδίον (τὸ). I. 28. 

πανδοπονεῖσϑ'αν,», (de animali). 1, 
10. i. 

σεαυδοπουΐα (de animali). I. 11. i. 

σάλαν. YI. 117. 


“φαλαιός. 11. 27. 


πάλιν. I. 64, 

πανταχόϑεν, 11. 108. 

σαντοκράτωρ, Y. 64, 

φάντοτέ. 1. 26, 

σάνυ. II, 98. 

πάπυρος. 1. 80. 

παρὰ, cum genit, « vel ab: I. 
35. — cum dat. apud: 1. 27, 
29, θά. — cum accusat. prae, 
praeter , plus quam: Y. 6, i. 
14. f, 39. m, 47. f, 52, II. 
118. f. — propter: παρ᾽ 
«nde, quapropter, 1. ll. m, 
14. m. iut 

σεαραγίνεσθαν εἰς, iL vi, ve- 
«ire ad aliquid. 1. 11. 1, 21. 
m; 47,2, 11, 57, f. — redire , 
advenire. 1. 35 , 51. 

παρακεῖσϑαν. 1. 40. 
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παρακολουϑεῦν. YI. 78. 
παραλαμβάγευν, Y. 19. zl eia vi, 
adsumere aliquid ad aliquam 
rem significandam. Y. 58, 11, 78. 
παραμένευν, IL, 98. 


παρασλήσιος, 1. 10. i. 


σταραπλησίως. I. 8. m. 

cagagsevát sy, 1, 70. — ξαυ- 

I. 11..m. 

παρατίϑεοϑαν. 1, 97. f. — εἰς, 
11, 105. 

παραχρῆμα. 11. 45. 

πάρδαλις, 11. 70 , 90, 

σαρευφέρχεσθιαν. TL, 108, 

σαρέρχεσϑαν τὰς συμφοράς. 11.72. 
παρέρχεσϑαν διὰ τυνῶν, XL, 72. 


τόν. 


παρέχειν τινὲ μεταλαμβάγευν τυ- 
vóc. I. m. 

παρίστασϑαύ vvyv. λόγον, AL, in 
Introd. 

παοτοφόρος, qui portat aedicu- 

I. 4], 

πάσχευν ταὐτά vw: 1. Al. i. 


lam. Dei. 


πάσχευν ὑπὸ vvvóc. I. .39. f. 

πατεῖν. 11. 4b. 

πατὴρ , (de animale). 1, ὅθ, 57. 
i, II. 45, 57, 58, 

πατρίς. IL. 57. f, 

σσάτρων. 11]. 51. 

πείϑεσθϑαν, (im xe venerea). I. 

|! 8, m. 

πευϑήνιος πρὸς τινά. Y. 62. 

σεευγᾷν. TI. 108. 

σπευράξευν  vwá. Y. ὅθ; εἰ yeé- 
osi. 1. 14. f. 

σίελαργός. 11. 58. 

πελεκάν. 1. 54. 

σενϑιεῖν τὺ. Y. 14. i. 

πέρας. T. 38. 
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σπέρϑιυξ, ΤΙ, 95, 

σερυβάλλεσθϑαν. YI. 72. 

περίβολος (ἡ καρδία ψυχῆς). I. 
7. m. 

- σέεερυγίνεσϑαύ. τυνος. 11. 71. 

σπερυδεῦν. 11, 77, 18. 

σερυέχεσϑαν. 11. 29. 

στερνοδεύευν, mederi. YI. 98. 

σεερισατεῦν, Y. 58. 

περυσείσστευν : μανία Tte QuTEUTET EV 
αὐτῷ. 1. 39. m. segvtiztvevy 
vv»L. XI. .114. 

“τερυσλέπεσθϑαί vvv. 11. 112. 

σεριστερά. 1. 57. i, 11. 32, 48. 

σερυσέμνευν. 1, 14. f. 

περυτυϑέναν. 1, 54, m. impo- 

I. 1. i. * 

σερυτομή. Y. 14. f. 

σεέρυφέρεσθαν σιλαγίως. Y. 6. m. 

σετεννὰ (và) , aves. I. 6. i, 54. i, 
II, 56. 

πήγνυσθαιν. 11. 83. 

πηχεῖς; (ierrae mensura). 1, 5. 

σινέξ evy. 11. 51. 

πίϑηκος. 11. 66, 67, 76. 

σεύγγη. 1I. 107, 108. 

σπιυνγνοφύλαξ. II. 108. 

πίπτειν. 11. 88. 

σλαγίως περυφέρεσϑαν. T. 6. m. 


nere. 


σλανᾶσθϑαυι: πλανώμενος τοῖς τοῦ 
βίου κακοῖς. I. 88. f. 

σιλάσσευν. Y. 10. i. 

σλεῖον (imi), vid. emi. 

σιλεχτάνη. 11. 113. 

πλεονασμός. 1. 21. m, 

gtÀqy). 11, 74. 

σίλῆϑος (τὸ Aowrov). I.. 62. 

πλημμυρεῖν, (de aqua exo I. 
2]. i, 35. 


INDEX GRAECUS. 


πλημμύρα. Y. 21. f, 34. - 
πλησιάξ cvy. YI, 61. 
σλησνασμός. Y. 8. m.. 
πλήσσευν. 11. 74, 
πνεῦμα 1. θά. 
πονεῖν. II. 119. ZI 
πονεῖσϑαν μαχήν. 1. 6. f, 54 f; 
γένεσιν. 1. 10. m; δρόμον, ibid, — 
f; ἐπυμέλεναν. 1. 11. m; oy pa. 
L 15; πραυγήν. Y. 49. i; τὸν . 
ἀγῶνα. Y. 54. f; γάμον X. 56; 1 
κύνησυν. LI. 100. πονεῦτανσελεύο- 1 
vu τὴν ἀνάβασιν. Y. 21. i. i 
πονυνή. ΤΠ, 18. . 
πολέμου στόμα , pugna. 11. ὅ. 
πολιορκία. H. 28. 
πολύγονος. I. 6. i, 48, 67." 
πολύπους. II. 105 , 106, 118. 
σολυσπερμία. II. 115. 


πολύτεκνος, 1, 67. 


σολυχρόνιος, Y. 6. i, 84, II. 21, 
57, ài 

πορεύεσθαν. TI, 57. m. 

σορίξ cvy : αὖ τροφαὶ πορίξονταν 
ὑπὸ τυνός, Y. 42. πορίξ εσϑαν 
ἑαυτῷ, 1. ὅ2. — 

ποτὲ μὲν --- ποτὲ δὲ — ποτὲ δέ. 
I. 21. i. 

πότυμος. 1. 49. f. 

πραγματεία, opus, volumen, II. 
in Introd. 

Praepositio omissa: τὴν ἀγατολὴν 
ϑέων, versus ortum volans. 
II. 15. Ξ 


-σράσσευν, σιράττευν. ΤΠ. 36, 117. 


σερό. II. 92. 

σροαυρεῦῖσϑαν. 1. 6, m, M. f. 
πρόβατα. 11, 79. 

σιροβοσκίς. 11, 84. 


᾿ς προκεῖσϑαν: 


E $toóyvocic, 11. 92, 


σιροέρχεσϑαν. YI. θά. 

πρόϑυμος. 1. ὅθ. 

προύεσϑαν. TI. 114. 

πρὸς τὴν προκευμέ- 
I. 16. f£, καϑὸ καὲ 

I. 66. á 

προνοεῖσϑαί τυνος. 11, 88; ἑαυ- 
τοῦ. II, 108; προνοεῖσϑαι ὑπὸ 
τινός. ibid. 


amv χρείαν. 
σερόκενταυ. 


σερόνονα ϑιεοῦ. 1. 13. 

“προσετεύευν, ΤΙ. 52. 

σερὸς , cum dat. apud: πρὸς αὐτῇ 
II. 51. 
tra, adversus: ἀντυδυκίαν ἔχον 


f. — cum accusat. coa- 


πρὸς τὴν ϑεόν. 1. 49. m. — 
eum: συνουσίω πρὸς γυναῖκας. 
I. 325; ποιεῦῖσϑαν πρὸς τὴν μή- 
. «£go. γάμον: Y. 56. — secun- 
dum, convenienter : συμμετα- 
βάλλειν πρὸς τί. 1. 27. — quod 
ad, per: πρὸς γάμον μίσγεσθϑαί 
ἄυνυ.. X. 57. i; πρὸς σύλληψιν 
ógy&v. Y. 1l. 1. — πρὸς, cum 
/aecus, , pro genit. : πρὸς τέκνα 
yéveove , pro τέκνων γένεσις. I. 
32. — sóc τὸ, cum infinit. 
ut. 1:49; ν. 
σπροςγράφευν. I..88.. 
φεροςλαμβάνευν. 11. 102, 
σροςπέερυσίονεῦν. Y. 40. 
προςπίπξενν.; aggredi. 11. 8έ. — 
occurrere. YI. 109. 
προςρίπτευν vi ivvyv, YI. 74. 


-σεροςτάσδευν.. I. 18: 


σιροςτυϑέναν. I. $5 40. 5 
προςφεύγενν vwi. 11. 51. 
σιροςφυσᾷν (de basilisco). I. l.. f. 
σεροτύμησις. 1, 99. 
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᾿ἸΣαλαμάνδρα. 11. 62. 
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προτομή, 11, 19. 

σέροφήτης. 1, 39. 

πρώην (ὃ, 7)). M. 77. 

σρωΐν (κατὰ). I. 10. f. 
σιρωτεϊα(τὰ) φέρενν.1. 27, II. 106. 
πρώτως. IL. 43. ( 

πταῖσμα. 11. 56. 


σπεαρμός. 1. 39. 


σέτερόν. IH. 52, 64, 8l, 108. . 
στεροφυεῦν, 1, 55, II. 57. m. 
στερύγωμα. 11. 108. 

σέτέρυξ. II. 15. 


“πτῆνα (τὰ). 11. 53. 


πτοεῖσϑιαν. TI. 74. 

στώματα (τὰ) , cadavera. Y. 11. i; 

πῦρ. I. 43, 11. 16, 38. 

συργίτης. 11, 115. 

πυρέττειν. ll. 76. πυρέττευν ἐκ 
τυνός. II. 38, 4]. 

πυροῦσϑαν (dé corde), I. 22. 

πυρώδευς πόραν. 1. 17. : 

EB 

“Ράβδος. II. 74. 

δάμφος. 11, : 96. 

ῥάχις. II. 55. 

Repetitio pronominis |o ὕτο cs 
τούτους δὲ τρεφομένους ἐν 
τοῦς ἱεροῦς) καὶ ἐσεεμέλενας τυγ- 
χάνοντας.» οὐ καϑάπερ πὰ λου-΄ 
πὰ ξῶα ---α τελευτᾷ, οὕτω. καὰ 
τούτους. 1. 14, m. 

ῥῆγμα. lI; 57. m. bin 

δήσσευν ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆνγ 11. 
57. i. 


δίπετευν. 11. 65, - 112, 


ῥώϑων. II. 68. 
2. . 


o&ot, caro; (pinnae). IL. 108. 
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0 (96, vox Aegyptiaea σπανδείαν 
significans. I. 38. i, 

σεβάξ εὐν.. 1. 83. 

σελήνη. Y. 1. i. — εἷς 
τὸ κάτω. Y, 4, 

σημεῖον. I. 19,49. i, 50, — Signum 
hMeroglyphicum, Y. 20, 70. 

σημευοῦν. 1, 28. — σημευοῦσθαν. 
Y. 11, m, 38. f. τὸ κατὰ τί. I. 
3. m. 

σηπία. ΤΙ, 114. 

σιάνευνγ pactum, facere. 1I. 78. 

σίϑηροξ, fistula ferrea. Y. 16. f, — 
ferrum. 11. 74. 

σκάρος. II. 109. 

σκεῦος. 1, 838. 

σκῆπτρον. 1. δὅ. 

σπιάξευν. Y. 70. 

σκληρός (de plantis). 1. 37. 

σκορπίος. JI. 95. 

σκότος. I. 70. 

σκύμνος. TI. 38. 

σκώληξ, II. 47, 74. 

σπέρμα. Y. 48, IE. 2, 9. 

σπερμαίύνευν. 11. 115. 

σπερμοβολεῦν. Y. 46. 

σπλήν. 1. 89. 

υπληνιχός. 1. 89, f. 

σταϑηρός. 1I. 78. 

στάσις, conturbatio. 11. 9. 

σταφυλή. 11. 98. 

στεῦρος. lI. 42. 

στουχεῦον. 1. l. i, 43. 

στολὴ βαουλυκή. Y. 40. 

στόμα, os. T. 45, 59, II. 4, ὅθ. 
80, 93, 110. . ! 

στόμαχος. 11. 6. 

στρέφεσθαν ἐπὸ τὰ δεξιὰ — ἐπὶ 

τὰ ἀριστερά. ΤΙ, 71. 
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στρογγυλοειδής, 1. 10. ὦ 
στρογγύλος, Y. 17. 
στρουϑίον. 11. 115. 
στρουϑοκάμηλος. 11. 108. 
στρουϑός. II. 51. 
συγγένενα, I. 14. m, f. 
συγγυνεσϑαυν. Á» 59. na μίξιν. 
Il. 40. ; qe. 
σύγγραμμα, liber. 1. 7». 
vevyxogezwv. 11. 90... 
συξεύγνυσθαν. 11,. 107. E 
σύλληψις. L 11,1, m,40, ILL 78. 
συλλαμβάνευν. Y. 53. “ρὸς ἕαυ- : 
τόν. ΤΙ. 104, Ji 
συμβαίνευν. 1. 21. ἴ, . 
συμβολικῶς. Ι. 19. 
σύμβολον (vo): δνὰ τὸ wisfelos.' 
n I. 10. m. τὸ σύμβολόν vvvoc πρὸς 
-wt. I. 17. — Signwm , nota, 
"symbolum. 1. 34, 
συμμεταβάλλευν. Y. 10. m. mis 
«i. X. 27. 
σὺμμίγνυσθαν. TI. m. mJ. 40. 
συμμύενν. 1. 47. (ῷ 
συμπάϑεναν κτᾶσϑαν, vim TÉ, 
1, 14. i. 
συμπαϑεῦν πρὸς vi. 1. JE 
συμφέροντα (và). "s δά. An 
συμφορά. II..72.. 
συνάγευν: πόδες τυνηγδένοι : 3. 
ovvavrüv.-T. 8. f. 
"Ovvex Aevztewvy vtwyi. Y. 25. 
συνέχενα. TI. 116. 
συνεχής. 1. 21. f. jeoQ 
συνεχῶς. 1. 39. i. I. ὅδ᾽. 
συνιέναων. X. 47. p 1 
συνιστάναι. E, 13, 13 ,:38. 
Svvevoloxkodiat vvv. 11, 103. 
σύνϑεοις (ἡ) τοῦ ὀνόματος. I. dics 1 


| 


- χάξις. II. 117. 


j συνοδεύουσα G σελήνη) vo ἡλίῳ. 


| I. 14. 1. 

συνόδος, conjunctio (Lunae et So- 

. lis). I. 10. m. — Coitus, con- 
gressus (animalium). I. 47. 


— συνουοία. I. 33. 
ουγοχὴςγ, continuus (in agendo). 


II. 116. 


σύριγξ. 11. 117. 
᾿σύρισμα. TI. 91. 


συστρέφευν. II. 83. 

σφαῖρα " pila (scarabaei). 1. 10. m. 

σφαιροειδὲς σχῆμα. Y. 10. i. 

ógz& II. 24, A44, 

σφραγίξευν, 11. 27. 

σχῆμας Y. 19, 66. πουιεῦσϑαν σχῆ- 
μα; pro σχημάτίξ coda. 1. 15. 

σχηματίξεσϑαν. Y. 59; (de luna). 
I. 4. c τοὺς ὀνύχας ἐσχημα- 
τἰοϑαν ἐν τῷ ἄνω. 1. 6. f. 

σχουνίον (juncus scriptorius). I. 
I4. m, 38. 

σώξ ευν. TI. 104. 

Zà 9c. I. 8. i. 

σωφρονίξεσθαν: 11. 75, 77. 

σωφροσύνη. 1. 46, II. 7, 78. 

σώφρων. I. 46. 


i : T. 
Ταμιεύεσθαν, Y. 11. i. 


ταπείνωους. Y. 6. i. 

τάσσειν. 1. 21. m, II. 117. τάσ- 
σεσϑαν &vvb τυνός. Y. 7. i. 

ταυροειδῆς. I. 10. 

ταῦρος. 1. 46, 11. 43, 77, 78. 


- φαφή. ΤΙ͵ 88. 


σέκνα. II. 60, 66. de animalibus. 
I. 53. de pullis vulturis. I. 11. m. 


INDEX GRAECUS. 


425 


τελεῖν. 1. 35. τελεῖσθαι. I. 3. m. 

ἐέλειος. 1.39. i, II. 89. 

ἐελειοῦσθϑαν. ΤΙ. 83. — fieri : πο- 
λέμου μέλλοντος τελειοῦσθαι. 
1. NC , 

τελείως. Y. 27. 

τελείωους : π᾽'αντοκράτορα OTQi- 
vovOL ἐκ τῆς τοῦ [OOV τελενώ-" 
σεως. I. 64. 

τελεστής.“11, 55. 

τελευτᾷν. 1. 39. f, 57. i, f. 

τέμνευν, 11: 14. 

Temporum mutatio : fut. pro 

ei9^ — ὄνο- 


praes. aut aor. 


μασϑήσεταν. 1, 34. f. — δ᾽ 
λόγος ἀποδοθήσεταί σοι. 1. 35. 
perfect. pro »γ688. : 


χθηνταν, abuti solent. 11, 95. 


ἀποκέ- 


κεέχῆνεν, hiat. 1I. 108. 
τέταρτον ἀρούρας. 1. ὅ. ἡμέρας. 
ibid, ! 
τετραετηρίς. Y. 5. 
τέττιξ. 11. 55. 
τηνυκαῦτα (τὸ). I. 6. f, 46. 
τυϑέναν vi eic vi. YI. 49, 64. 
viwrewv, 1ι. A8, 83. od. II. 99. 
τίχεεσϑαι. Yl. 60, 107. 
viàÀew. 1. 55. — 
τόπος. 11. 84. 
τὸ μὲν τὸ δὲ GAAP IE? 2907 
τοξεύειν. IL. 12. 
τόξον. 11. 5. 
τούτεστιν. Ll. 10. m. 
τράγος. I. 48. 
τρέπεσϑαν ἐπὶ τὸ ταπευνόν. (de 
avibus). I. 6. m. ; 
τρέφειν. YI. 97, 99. ᾿ 
τρέχευν móc τυγά. T. 5; 
τριετής. 1. 28. 
96 
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τροπῇ χειμερυνή. IL 3. — 

τροφή. I. 30, II. 105, 110, 113. 

τρυγών. 11. 54, —  pastinaco. 
IH. 112. 

τρώγειν. II. 76, 79, 80. 

τυγχάνευν Visitas I, 14, m. 

τυφλέρι II. 41, 

τυφλοῦσϑαι. II. μπῇ 


T. 


"Yowa. 11. 69, 70, 71, 72, 

ὑγναίνευν. 11, 46 , 76. 

ὑγιής. 1. 46. — idoneus. II. in 
Introd. 

ὑγιῶς (οὐχ). I. 16. m.? 

ὑϑραγωχός. 1. 49. f. — 

ὕϑωρ. I. 43, II. 114. 

υἱός. 1. 53., II. 28. 

ὑλακτεῖν. Y. 39. i, 

ὑπακούειν: ὑπακούεν πρὸς πᾶσαν 
μίξυν τῷ ἄνδρι. 1. 18, i. 

ὑπάρχευν: ταῦτα καὶ τῷ φοίύγυκν 

2o ὑὕπάρχευν ὀφείλεν. Y. 35. 

ὑπεκτεύνεσϑαν. Y. 10. m. 

ὑπὲρ, pro: ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς Ai- 
γυπτίας γῆς τάξαντες, I. 21. m. 

ὑπερβάλλειν. I. 46. 

ὑπεροχή. 1. 6. i. 

ὑπηνέμιος. Y. 11. i. 

ὑπηρετεῖσϑαν. I. 57. f. 

imuütsv ἑαυτὸν ἐν τῷ 
Ι. 6. f. 

ὑπὸ, per, ob: ὑπὸ τῶν ὄμβρων. 
I. 21. f. ὑπὸ λιμοῦ. 11. 96. — 
cum accusat. sub , subter: ὑφ᾽ 
1». 1.10. i. ὑπὸ τὸν ϑρόνον. 1.17. 

ὑποβάλλευν. I. 54. m. 

ὑποκάτω. Y. 27. 

ὑποτάσσευν. 11. in Introd. 


ἀέρι. 


. ἹΝΒΕΒΧ ΘΒΑΡΘΗΒ. 


ὑποτεϑέναν qv ὑπὸ τί, 1, 17. P 
ὕστερον. 11. 77, 83, 102, 118, n 1 
ὕφωμος. I. 27. 
ὑψηλός, 1, δά. i, II. 86. 
ὑψηλῶς, IL. 98, 

ὕψος. I. 6. i. 

ὑψῶμᾳ. 1. 10. f. 


φάρυγξ. II. 4. 

φάσσα.- ll. 46, 

φέρευνν τινὰ eig ἀπώλεναν, I. 70. 
εἷς φόβον, I. 20. — φέρειν τὰ 
πρωτεῖα. I, 27, II. 106. — 
φέρεσθαι, venire. 11. 9. 

gebycer, II. 85, 86, 87. 

φϑάνευν. 1. 35. 

φϑέγγεσθϑαν. 11, 55, 

φϑόγγος, II. 117. 

φϑορνπός. II. 79. 

φιλεῖν. lI. 66. 

φυλοκτίστης. II. 119. 

φιλότεπνος. I. 53. 

φυλοπάτωρ. ll. 58. 

φλύαρος. IT. 86, — 

φοβεῖσθϑαν. 1I. 74, 75. 

φοβερός. I. 20. 

φοῦνυξ. I. 3. f. — Phoenix (avis). 
I. 34, 35, II. 57. 

φονεύειν. II. 61, 66. 

φονεύς, 11, 24. 

φόνος. II. 112. 

φρόνησις. ll. 117. 

φυλακτηριάζξευν ἑαυτόν. I. 24. 

φυλάκτήριον, custodia. I. 24. 

φύλαξ. 1. 60. 

φυλάττειν. I. 41, II. 116. ἕαυ- 
τὸν ἀπὸ Twróc. II. 94, 


o, 
Φάγευν. 11, 76 , 79. 
1 


^ 


“φύλλον. II. 27. 
d φύσημα. 11. 61. 
φύσις, eulva, I. 11, i, 14. 1, 46, 
/ 47. — Natura. 1. 49. f, 70, 
II. 37. τὰ φύσυν ἔχοντα ἅπα- 
λύνεσθαι. ἵ. 87. κατὰ sido, 
; M. 40. φύσει. I. 14. f, ἔκ τῆς 
᾿ἐδίαξ φύδεως. l. 37. — Na- 
ο΄ twra, status corporis. I. 46. 
; Φωλεός. 1I. 8]. i: 
3 φωνὴ ru. 1. in nidis - 
(7 φωνὴ δέρος. 1. 29. φωνὴ, grun- 
nitus — 11.86. 


X 

“Χαϊΐνειν: κεχήνέν. 1l. 108. 

χαρίξεσθαί £v, 1, 39. i. 

ζάριν ἀποδιδόναι τυνὶ, Y, 55. 

χευμάξ ευν, tempestatem einittere, 
ΤΙ. 98. 

χευμερυνός, 11. 8. 

χειμών. Dos 

χείρ. II. 119. 

χελιδών. 11. 31. 

χὴηλή. Τὶ. 108. 

χηναλώπηξ. Y, 53. 

χήρα (γυνὴ). II. 32. 

χηῤέδειν. 1. 8. f, II. 32, 95. 

χόνρος. 11. 37. 86 

χολέδρα. I. 21. i. 

χολή, 1: 57. f. χολὴν ἔχειν. TI, 48, 
δέχεσθαν. ibid. 

xoonyevv. I. 55. — 

χρᾶῦϑάι. fi. 111. 

χρεῖά : Gugotéoay yap xóéta. Y. 
16. ra. 

X0g09 d, cvy. doe ci, τι 6. rn. 
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| Woyj. T. 7, Ἢ, 1. 
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εχϑήδιμδι, 1I. 105. πρὸς τί. I. 


11. i. 
χρησμός. lI. 46. 
χρηστός. I. 62, , 
χρόνος. II. 1. πολὺν χρόνον. I. 
34, 1T, 102. | 
xQvdoiv ποιεῖν. Ll. 1. T3314 
ἀωρεῖν: I. 6. in. πρὸς Ti. ibid, — 
δρόσος χωρεῖ, 12 57.. 
χωρὶξ edd al τυγοξ, 1i. 58. 
χωρίς. I. 24. 


|J 


&. 


"flóy. 1]. 99. ὦ ὰ 
ÀAvxé, I. 8. f..— 

ὥρα. 1. 4, 66, 118, ii, 36. 

* flos. 1. 17. 

ÓpoAóywov. 1. 16. m. 

ὡῥοσκόϊιος, sacerdos qui Ástrolo- 

^ giaé in primis studet. I. 42, 49. 

óc. 11. 68. 

óc, quippé. I. 27. — abundat: 
dio κορώγάς ξωγραφοῦοιν, ὡς 

1. 8. m. 

ὡς παραπεσοδιομέγον. 1. 28. 


ἀρδεγικὰ ) 9η- 


ὄνδῥα καὶ γυνάϊκα. 


ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, plurimum. 
1. 39. f. — oc cum infi. ita 
ut: 1. 25. f, 11. 38, 91. ὡς 
εἰσεεῦν, l. 15. ᾿ 
ὡςπερεί, I. 49. i. 
ὥςτε", cm info. 
90 , 114. 
ürioy. Ll. 47. 
ctc. 11. 50. 1 


ità «ut. Τί; 
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E P pt 
Accipiter, quid significet in sacra 
scriptura Aegyptiorum. I6, 7. - 
Accipiter volans, quid significet. 
II.15. - ezpandens alas in aere. 
ibid, — praegnans, II, 99. — 
tria ova pariens , duo frangit , 
.unum íantum curat. lI. 99. — 
incubans ungues amittit. ibid, — 
animal foecundum est et long- 
I. 6. 
Solis, ibid. eique sacer. 


— πα θα 
I. 8. 
intentis , oculis ad- 


aevum. 


— Solem 
spicit. I 6, — recta via in 
sublimia volat, et ad humilia ver- 
titur. ibid, — omnibus avibus 
praestat. ib, — sanguinem bibit. 
ib. — omnes volucres vincit. ib. 
— £fricenarium numerum in coi- 


tu implet veluti Sol. 1. 8. -- 


foemina in coitu , magis quam Y 


reliqua animalia , mari obedit. 
I. 8. i. — accipitres duo , quid 
, significent. I. 8. 
acerra flagrans , quid significet. 
lir oppo 
acies belli , quomodo significetur, 
on ibn er t dpi 
adiantum herba. II. 98.. 
adulatione deceptus. II. 91. 
τ. 119. . 


-significetur. 


aedificandi cupidus. 
Aegyptus , quomodo 
I. 22. — aquam ex se ipsa gignit. 
I. 21. f. — media est regio or- 
bis. ibid. — calore continuo om- 


anguis, vid. serpens. 


Ke 
Em 


I 


nia procreat quae in ea. ; sunt. 
..1. 22. 

ΠΝ duo, quomodo, Me 
. ficentur. L. 16. "T 

aer , quomodo significetur. IL 126. [ 

aétites lapis. 11. 49. 

aeeumn, quomodo significetur, I. ας 

alimenta prima, qnomodo signi- 
ficentur. I. 30. 

Ambres , liber sacer Aegyptiorum, 
ex quo de aegrotis  judicabant 1 
sacerdotes. 1. 9. 

amor, quomodo significetur. I ii. 26. 

amuletum , quomodo significetur, 
I. 24. 

anguilla , quid. Mignificat, 1. 108. 
— a reliquis piscibus separata 
degit. ibid. 


anemones flóres , quid. seres 
II. 8. 


animus , quomodo significetur, I 
7.— hominis masculi, quomodo 

lI. 1. — diutis- 
sime hic commorans, quomodo 
significetur. 1. 34. í| nutritur 
sanguine. I. "A f. — alter sermo 
ab Aegyptiis vocatus. I. 27... P: 

annus, quomodo significetur, I : 
3. 11. m. — Solis 3651. Pee. 
1. 5. — Aegyptiacus, 4 annorum 
vulgarium, I1[. 89, — decimus 
"sextus viris initium est consue- 


significetur. 
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tudinis mulierum. et prolis pro- 
creationis. I. 32. . . ἢ 
antiqua origo , quomodo siegnifice- 

gtur; ,1.. 80... ..... 
antiquissimum E quomodo Ex- 

cetnr. II. 27. 


apertio, quomodo significetur.I1.26., 


apis, quid significet. I. 62. — apes 
, regi suo maxime. obedientes. ibid, 
aqua :et yignéta; quid pianifioent, 
aquila , . quid significet, I. :5θ. — 
aquila lapidem. gestans ,. quid 
.. significet, II, 49. — cum rostro 
éncurvato , quid significet. II. 
96. — lapidem nido imponit ut 
futo habitet. IL. 49. — nidum 
. facit in locis desertis. 56. — al- 
tius. volat. quam reliquae. volu- 
cres. ibid. 
aquilae pullus. II. sn) qu 
armatus homo et jaculans. II. 12. 
Arurae (quarta pars), .quid signi- 
ficet. I. 5. | 
astra, contrario atque . khi mo- 
i, £u. circumacta. I, 10. i. 
Astrocyon. I. ὃ. 
atramentum; eribrum et juneus , 
quid significent. I. 38. 
atramentum. sepiae; II. 114... 
auditus, quomodo significetur, I. 
(47. — aeutior, quomodo signi» 
vBRERUE. JI. 68. 


 üversio, quomodo, significetur. II. 


22. 
awris picta, quid Msg II. 23. 
; . . D. 


voces Aegyptiacae. 


aj Eoi 


Bai, 
Baiéth 
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basiliscus, quid. significet, I. 1, 
ΤΙ. 61. — Deorum capitibus im- 
positus. I, 1. — afflatu suo. om- 

. nia. occidit. ibid. et II. 61.. 
belli acies, quomodo significetur. ' 
Il. 5. 

bos, tantum per tres Mons Sub. 
1..47. | 

Caedem (ob) punitus , quemque 

goenituit fact? , quomodo sig- 
nificetur. II. 112. 

calamitates. intrepide. transgre- 
.: diens 5... quomodo vido cad 
II. 72. 

camelus , quid EN L 100. -j 
solus inter reliqua. animalia fe- 
mora flectit. ibid. .... 

cancer et pinna, quid signifi- . 

cent. IL. 108. . A i 


. canis, quid significet, I. 39, 40. .- 


-amersus, quid significet. II. 22, - 
intentis oculis adspicit Deorum 
simulacra. .1.,39, 40.. — prae 
' caeteris animalibus splenem ha- 
bet leviorem." I. 39. — rabies 
. oritur ex splene. ib. —— canem 

. mortuum qui curant, splenetici 
fiunt. ibid. 

capita, duo , quid been, A. 

τ 24. 

capita (sine) danois quid 
significet. I. 58. 

capra ,. quid significet. II. 68. — 
, per nares atque per aures senic 

., xat. Abid. 

eue et polypus, quid signi- 
-ficent, II. 106. 

castor , quid significet. II. 65. — 
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ubi a venátoribus ρος δ, és 
tes $uos projieit. ibid, 
cütens sibi ab: insidiis 4nimico- 
rum, quomodo significetur. II, 
xd m τε IL; — — 


II. 91. — et vipera, quid sighi- 
ficent. II, 87. — quotannis cor- 
muà prodüeif. IE. 21. eàpitur 
&udito sonitu-tibiae, IT. 91. visa 
vipera fugit.- II. 87. 
Chenalopez ; duid significet. T; 53. 
prolis amantissimum: ést- ani- 
mal. ibid. £v 
tibus evomens éf rursus Sine eo 
- wt satiétur "edens, quómodo 
significetur. II. 110. 
ticidd , quid significet, II. 55. — 
per spinam sonitum edit. ibid. 
Ciconia , quid significet, IT. 58. — 
animal gratissimum ergà paren- 
"tes. ibid. | : 
coéous homo, quomodo signifi- 
éetur, I1..68. ὁ 
coelum , quómodo: significetur. I. 
]].i. ét f. — foeminino nori- 
né Aégyptii vocabant. 1. IT. f. - 
f"ndens rorem , quid significet. 
I. $7. — et terrá aquae copiam 
emittens, quid significent. I. 21. 
cognito, quómodo arii 
1. 52. in 
coitus, quomodo significetur. T, 38. 
columba , quid significet. I. 57, 
II. 48. — nigra, quid significet. 
íi. 32. — mas adultus patrem 
abigit et cum matre coit. I. 57. 
— animal purum. ibid, —— wumni- 
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- éüná tiütrimeritasi quod régibüs , 
flagrante peste; appoiebatur. ib. 


— fel ron hábét. ibid.-bilein — 


habet in parte posteriori. II. 48. 
τως foemina, mare mórtüó , éühi 
altero non miscetur. IL 85, 
oómiércirm oi aliüs generás 

hominibus habens, ἌΜΜΙΝ 
significetur, H. 11}: - 
cónceptus , ex veut Sgt rélis 


qua animalia prolem ndm pto- T 


τ erest, sed apud iticebt tau- 
tum; 1: 11. i. VPE EM 
&oncordia , queiindi digits 
- 1L H. 
éóncubitus , quotio d 
“1. 33. 
confugiens ad pátronmuhw ΠΩΣ 
- sequé ab eo ádjutus'; gripe 
significetur, II. 51." 7 
constans (non) sibi , — 
- nificetür. 1L. 69. | 
cohtinentia hominis y eoe 
significetur. II. 7. - A 
contitiuo 4n motü et afiém$ dn» 
tentione degens; emis 
ficetur. II, 97: «^ - 
eóttinuus ἐδ ájénde y «quomodo 
significetur. H. H6. -— 
conturbatió hominis, qüomodo 
signifieetur. IE. 9. z 
tonysam edentia animalia , quid 
significent. 


pereunt. ibid. 
cor, qromodo significetur. I. $6; 2 
supra acerram , quid significet. 
o6 22. — hofninis faucibus ap- 
pensum, quid significet. Hf. 4, — 


IL. 79, — éonyza - 
^ quae vescuütür animaliw; sifi. 
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cor, animi septum. I. 7. 


praecipua corporis pars. I. 21. m. 


J— eornices duae , quid significent. | 
y 


1, 8. f, 9, II. 40. — cornicis 
gulli, quid significent. II. 97. — 
corniz mortua, quid significet. 
11. 89. — cornix duo ova pa- 
rit, quorum alterum marem, al- 
terum foeminam continet. I. 8. 
f. — cornici uni occurrere mali 
ominis erat. ibid. — cornix vo- 
lans nutrit pullos. II. 97. — vi- 
-wit annos 400. II. 89.— cornices 
eoéunt veluti homines. II. 40. 

cornu bovis masculi , quid signi- 
ficet. II. 17. bovis foeminae , 
quid significet, II. 18. 

corvus nocturnus, quid significet, 
1. 25. 

coturnicis 0s, quid significet, 
II. 10. 

crepusculum , quomodo piti 
tur. II. 1l. 

cribrum, atramentum et juncus , 
quid significent. I. 38. 

crocodilus, quid significet, I. 67. 
— gronus spectans , quid sig- 
nificet, I. 69. — crocodilus ore 
aperto, quid significet. II. 80. — 
erocodilus. cum. ibidis ala 4n 
capite, quid significet. II, 81. — 
erocodili cauda, quid significet. 
Y. 70. — oculi, quid signifi- 
cent. I. 68. 
guis mozius, quomodo signifi- 


— crocodili san- 


cetur. II. 24. — cerocodilus et: 


scorpius , quid significent. II. 
35. — crocodilus , animal] foe- 
cundum et furiosum , praedam 
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non adsecutus in se ipse furit, 
I. 67. — ad partum facilis est, 
69. — cauda sua animalia re- 
liqua infirma reddit. 70. — ibi- 
;dis ala tactus inmotus redditur. 
II. 81. 
cucupha , quid significet. I, 55. 
culicum multitudo,quomodo signi- 
ficetur. II. 47. — culices nas- 
cuntur e vermibus, ibid. 
custos domus, quid significet, 1.41. 
cygnus , quid significet. II. 39. — 
de cantu cygni, ibid. 
cynocephalus , quid significet. I. 
; 14. — cynocephalus stans, ma- 
nibus ad coelum sublatis, quid 
significet. I. 15. — cynocepha- 
lus sedens, quid significet, .T. 
16. — cynocephalus cvwze- 
“εἶχαν quamdam habet, ad lunae 
et solis conjunctionem. 1, 14. 
i. — 72 diebus moritur, quo- 
vis die parte aliqua corporis 
pereunte. I. 14. m, — cynoce- 
phalorum genus in Aegypto 
literas cognoscens. I. 14. m. — 
cynocephalus sacer deo 7'Àofh, 
sive Mercurio. ibid. f. — pisces 
non edit. ibid, — nascitur cir- 
cumcisus. ibid. — animal est. 
iracundum. ibid. — natat sine 
' eo ut sordibus inquinetur,ibid.— 
manus ad coelum tollit, quando. 
]una exoritur. I. 15. — duobus 
aequinoctiis anni duodecies die, 
et duodecies noctu , quavis hora 
 mingit, et sonitum edit. I. 16. 
— ejus effigies sculpía in ho- 
rologüs Aegyptiorum, ibid. 


INDEX 


D. 

Deus, quomodo significetur. I, 6, 
II. 1. 
commeans, quomodo signilice- 
tur. I. 13. 

deus, i. e. Sol, I. 5, 10, f, 35. — 
dea, i. e. Luna. I. 3. Ἢ 10. f, 
15, 49. i, m 

dei BARBA Lo: I. 14. 

dextram jungentes homines, quid 
significent. IT. 1]. 

digitus, quid significet. II. 6. 13. 

dimensio, quomodo significetur. 
II. 13. 

docirina , quomodo significetur. 
I. 37. 

domwm non egrediens, quomodo 

"significetur. II. 64. "m 

dorsi spina, quid significet. IT. 9. 

drachmae duae, quomodo signifi- 
"centur, I. ll. i, f. 

«iu 1. 


Elephas et aries, quid significent. 


— deus per mundum 


II. 85. — et porcus, quid signi- . 


' ficent. II. 86. 
fodiens dentes suos , quid sig- 
nificet. II. 88. — elephas, viso 

II. 85. 

grinnitu porci fugit. 


— elephas de- 


— audito 
ibid. 86. 


ariete fugit. 


N . . . ! 
equa lupum. calcans , quid signi- 


ficet. II. 45. — equa si lupum 
caleaverit abortum facit. II. 45. 
equus et otis, quid MS AU 
ΤΙ. 50. 
equi cadaver, quid significet. IT. 44. 
eth, vox Aegyptiaca cor signifi- 
' cans. IF. 7. 
excandescentia ,. quomodo signi- 
ficetur. I. 17. 


RERUM. 


ELIT 


mig 
Fatum , quomodo significetur. T. - 
13, 15 2, "T ΠΥ 
febrem qui. contraxerit "ex Solis Ἶ 
radiis, atque ez eo mortuus 
sit, quomodo significetur, II. 
Al. - A WE 
febricitans et se ipse curans, quo- 
modo significetur. II. 76. 
felium oculi extenduntur vel mi- 
nores fiunt secundum Solis cur- 
sum. I. 10. m. 
fieri quod non. potest , quomodo 
significetur. I. 58. : 
filius, quomodo significetur, 1. 
ὅθ, II. 26. ἜΝ us 
finis , uode significetur. L 38. 
fistula , quid significet. TI. 117.— 
vim habet memoriam augendi. ib. 
foecundus , quomodo siguificetur. 
I. 67, II, 115. 
folia εἴ sermones , quid signifi. 
cent. II. 27. 
formica , quid significet. I. 52. — 
et penna cespertilionis, quid 
significent. II. 64! — formi- 
carum discessus, quomodo signi- 
ficetur. II. 34. — formicae 
 abiguntur. origano, II. 34. 
fullo, quomodo significetur. | 1. 65. 
fumus in coelum adsendens, quid 
significet. II. 16. 
funerator , quomodo S aon 
I. 39. 
furens, quomodo signilicetur, I. 67. 
futurum opus, quomodo significe- 
tur. II. 23. 
futuri cognitio ,. quomodo sigui- 
ficetur. I, ll. i. 


tus 
» 


6G. 
— Gratus animus, quomodo signi- 
ficetur. I. 55. 


94. — volans, quid significet. 
II. 98. — Grues se custodiunt 


tes praedicunt. 98. 


ficetur. I, 31. — inperfectus. ib. 


H. 


- Hieracia herba quare medici u- 


TENES SPURS 


tantur ad oculos sanandos. I. 6. 


T 


hippopotamus , quid significet. II. 


20. — hippotami ungues, quid 


με σον στὰ 


' significent. I. 56. — hippopota- 
mus adultus patrem ,abigit vel 
occidit, et cum matre coit. T. 56. 


AC ue Ὡς ἈΠ ον 


-— hircus, quid significet. I. 48. — 


£a 


| jam congreditur. I. 48. 

- hirundo , quid significet, II. 31.— 

| . quomodo nidum faciat. ibid. . 

hoino aedificandi studiosus , quo- 
modo significetur. IL. 119. — 


cum. alius generis. hominibus 


commercium. habens , quomodo ἡ 
significetur. II, 111. — ante ali- : 
enatus anente , postea vero Te«. . 


sipiscens. 11. 117. — arma- 
tus sagittas emittens, 11, 12. — 


celer aotu. inconsiderate vero : 


se adnovens. 11. 87. — cavens si- 
bi ab insidiis hostium. 11. 94, 
— sine capite obambulans , 
. quid significet. I. 58. —. cibum 


evomens οὐ rursus edens sine 


eo ut satietur, quomodo signi 
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grus vigilans, quid. significet. II. * 


vicissim. ibid. 94. — tempesta- ^ 


| gustus perfectus , quomodo signi- ὦ 


septimo die postquam natus es. 


ficetur. IL. 100. — cognoscens 
supera. 11. 98. — continuus in 
agendo et a se non discrepans. 
II. 116. — correctus a. priori 
lascivia. 11, 77. —.ob crimi- 


-maliones. conviciis petitus et in- 


firmus redditus. 11. 61. — cus 


uva nocuit , et. qui vpse. se sa- 
* 


navit. 11. 93. — curans se ipse 
ez oracul? responso. ΤΊ. 46. — 
damna passus per. suam; per- 
niciosam. vivendi rationem. 11. 
65. — deceptus adulatione. 11. 
-91. — deceptus saltatione et ti- 


biarum cantu. 11. 54. — do- - 


mwnm non egrediens. 11. 64. — 
edens. 11, 80. — febre laboradis 
et ὦ se ipse sanatus, II. 76. — 
foecundus. 11. 115. — non. for- 
matus. 1.25. — suae gentis ho- 
minibus imperans. 11. 106. — 
gula laborans. 11. 109. — cu- 
jus. haereditas ab inviso filio 
accipitur. 11. 66. — non habens 
bilem. sed ab alio accipiens. Ir. 
48. — 4n honesto incipiens sed 
malo incidens. Y. 114. —- hos- 
tem: suum superans. 11. 71. — 
horas edens. Y. 42, — igne com- 


bustus. 11. 62, — ónpudens et 
visu acer, quomodo significe- 


tur. II. 101. — ab inferioribus 
victus. 11. 70. .- énfirmus,quem- 
que: ali persequuntur. 1I. 50. 
— infirmus et temere agens. 
II. 52. — infirmus, aliorum- 
que auxilio indigens. 11. 38. — 
initio informis postea vero for- 
matus, 11. 83. — ob inopiam 
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8u08 liberos dimittens, II. 99. 
— intrepide iransgrediens ca- 
lamitates, II. 72. — in ira igne 
cohbitus, 11. 75. — qui se mo- 
vere non poluit , postea vero 
pedibus se movit, 11. 102. — 
mulieri a prima aetate junctus. 
11, 107. 
in mare. 11. 104. — mysticus 


— multos servans 


et sacris initiatus, 11. 55. — 
omnibus inimicus, 11. 103. — 
in se occultans pravitatem. ΤΙ, 
90. — omnibus aeque jus tri- 
buens. 11. 118. — oves et ca- 
pras perdens. 11. 79. — pac- 
twm facere coactus ab hosti- 
bus. 11. 73. — ad patronum 
suum confugiens, neque ab eo 
adjutus. 11. 51. —  profuse 
comedens aliena et postea sua 
quoque. 11. 118. — prospiciens 
sepulturae suae. 11. 88. — non 
providens sibi, sed cui alii 
provident. ll. 108. — punitus 
οὗ caedem, quemque poenituit 
facti. II. 112. — robustus sen- 
tiens quae sibi utilia sunt. 1. 
84, — scelus suum tegens. 11. 
67. — semper in motu et ani- 
mi intentione degens. IL. 97. — 
lardus in movendis pedibus. 
II. 100. — tuto urbem habitans. 
II. 49. — temperantiae insta- 
bilis. I1. 78. — timens ea quae 
ez occulto accidunt. 11. 74, — 
qui utilia et inutilia male con- 
sumsit, 11. 105. — qui vixit jus- 
tam. aetatem. 11. 89. — homi- 
nes duo dexiris juncti , quid 
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significent. IL 11. — ominis 
Aumbus , quomodo significetur. 
II. 9. 


horoscopus , quomodo significe- 


tur, I. 42. dii. 
Horus, unde dictus. I. 17. 
humilitas , quomodo significetur. 

I. 6. 
"hyaena , quid significet. II. 69, — 

ad dexiram versa, ad sinistram 

versa, quid significet, II. 71. 
hyaenae pellis , qnid significet. II. 

72. — hyaena nunc mas esf 

nunc foemina. ibid. 69. — ejus 

pelle indutus aliquis ab hosti- 

bus non laedetur. IL. 72. 


hydriae tres, quid significent, I.21. - 


7. 

lbis, quid significet. I. 86. — 
cordi similis. I. 36. — Mercurio 
sacra, 1. 10. f, 36. — ejus ala 
crocodilus tactus inmotus red- 
ditur. II. 8]. 

ichneumon, quid significet. II. 33. - 
— viso serpente alios ichneu- 
mones in auxilium vocat. ibid. 

ignis et aqua, quid significent, 
I. 43. - 

ignis, quomodo significetur. II. 16. 

imago umbilico tenus cum gladio 
depicta, quid significet. II. 19. 

imperans homo sui generis ho- 
4ninibus , quomodo significetur, 
II. 106. | 

infinitum , quomodo. significetur. 
1. 29. 

infirmus, quique ipse sibi opem 
ferre non potest , quomodo sig- 
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[- institutio , 


nificetur, II. 83. — et temere 

agens, 11, 52. — quemque alii 

persequuntur. 11. 50. 

ingratus et injustus, quomodo 
significetur. I. ὅθ. — 4n bene 
de se meritos. 1. 57. 

inimico superior, quomodo signi- 
ficetur. II. 7. 

inimicus et 4mvisus oannibus, 
quomodo significetur. II. 103. 
— cum pará inimico pugnans. 
Ir. 35. 

injustus , 
L ὅθ. 

énpietas, quomodo significetur. 
II. 19. 

inprudens, quomodo significetur. 
I. δά. 

inpuritas , quomodo significetur. 
1. 49. — 

4nstauratio diuturna , quomodo 

significetur. II. 57. 


quomodo significetur. 


L. 37. δὰ 

intercalarem diem Aegyptii eui- 
vis quarto anno addere sole- 
bant. 1. 5. 

interfector, quomodo significetur. 
II. 24, 35. ge 

anterficiens | celeriter. ,, quomodo 
significetur. II. 35. tarde, ibid. 

interitus , quomodo significetur. 
εἴ. 50. 

4nundatio , quomodo: significetur. 
I. 35. 

ira, quomodo significetur. I. 14, 
(d, f. — immodica, quomodo 
:significetur. II. 38. 

Isis, quid significet. I. 3. 
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quomodo significetur.— 
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judez , quomodo significetur. I. 
39, 40. ἡ 

judicium , quomodo significetur. 
X. 50. 

junco scribebant Aegypti. I. 38. 

Juno , inferiorem coeli partem gu- 
bernat. I. 11. f. 

jus aeque omnibus tribuens, quo- 
modo significetur. II. 118. 


L. 


Laqueus, quid significet, IT. 26. 
lapis et lupus, quid significent. 
II. 74. 
leaena, quid significet, II. 82. — 
bis non concipit. ibid. 
leo, quid significet. I, 17, 21. — 
et faces, quid significent, II. 
79. — ezossans catulos suos, 
quid significet. 1I. 38. — simiam 
edens, quid significet, II. 76 — 
leonis caput, quid significet. 
I. 19, 20. — partes anterio- 
res, quid significent I, 18:— 
79. — 


simiam edens sanatur. II. 76. .— 


leo ignem timet. , 1I. 


caput habet magnum, pupillas 
ignitas ; faciem. rotundam ,. et 
pilos radiatos. 1. 17. — leones 
'sub throno Hori sculpti. [. 17. — 
ejus anteriores partes robustis- 
simae sunt. I. I8. — leo vigi- 
lans. oculos claudit , dormiens 
aperit. I. 19. — eorum imagi- 
nes elausíris: sacrarum: aedium 
appositae. I. 19. — animal est 
fortissimum, I. 20. — leonibus 
tubos et canales fontium orna- 
bant Aegyptii, I. 21. i. — ejus 
37 * 
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. os88a -contusa ignem a 
II. 38. 

lepus, quid significet. I. 26. — 
oculos semper apertos habet.ibid. 

liber signatus » quid significet. 
II. 27. 

liberi matri insidiantes ,  quo- 
modo significentur. II. 60. 

liberos dimittens ob inopiam,quo- 
modo significetur. II. 

linea recta cum alia inflexa, quid 
significet. II. 30. 

lineae decem , quomodo ; signifi- 
centur. II. 30. 

lingua supra manum , quid sig- 
nificet. I. 27. f. — dentibus 
admota. Y. 31. — procreatrix 
est humidi. 21. m. — ei primae 
partes sermonis: tribuuntur. 27. 

literae , quomodo: significentur, I. 
14.. — Aegyptiae , quomodo sig- 
nificéntur, I. 38. — septem;,quid 
"significent. II. 29. 

longaevus , quomodo significetur. 
- II. .21. 

lumbus. hominis 7: quomodo sig- 
"nificetur. II. 9. 

luna, quomodo significetur. I. 14. 
— oriens, quomodo. significe- 
tur. 1. 15 
conversis. cornibus , quid sig- 
nificet. I. 4, 66. 
cornibus sursum. erectis appa- 


.— luna : deorsum 
— crescens 
ret, decrescens deorsum corni- 


Y. 4, — per 28 
dies conspicitur, reliquis duo- 


bus vertitur. 


bus diebus in occasu est. I. 66. 
— diebus 28. cursum suum con- 
ficit. I, 10. i; — diebus 28 
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signa duodecim zodiaci émbit.| 
ibid. — luna et sol die 29 sunt. " 


in conjunctione , eodemque die 


mundum esse creatnm statue- - 
bant Aegyptii, ibid. — luna om- | 
nia gignit et auget, quae in 
-terra sunt utilia. 1, 49. Ὁ 
τῆνῶ, quid significet. II. 78. — et 
lapis, quid significent. II. 74. — 
quem calcat equa , quid signi- 
ficet, IL. 45. — lupus perse- . 
quentibus venatoribus.pilos ab- 
jicit et caudam extremam. HH. 
73. 
vulnere vermes nascuntur. 74. — 


— lupo lapide icto, in 


equa si lupum calcaverit - 
tum facit. 45. 
lyra , quid significet. II. ue. 


AMagistratus ,, quomodo significe- 
tur. I. 39, 40. 

«manus hominis , quid significet. 
II. 119. — «na arcum, altera 

- scutwm tenens, quid significent. - 
II. 5. — manus omnia opera fa- 
cit. II. 119. — manibus secun- 
dae sermonis partes tributae. 
I. 27. f. . BEC 

Mars et Venus, en signi- 
ficentur:I. 8. 

mater, quomodo significetur. I. 11. 

"eisi, vox Aegyptiaca serpen- 
tem notans caudam in ore te- 
nentem. I. 59. 

nensis, quomodo significetur. I. 
4, 66. 

Mercurio ibis sacra est. 
f, 36. 


I. 10, 


| 


, nundus , 


Minerva superiorem coeli partem 
gubernat, 1.11. f. — Minerva 
— quomodo significetur. I. 11. 12. 
i — Minerva: οὐ Vulcanus , dei 
ἀρσενοθήλεις. 1. 12. 
anisericors, quomodo significetur. 
I. 11. i, m. ! 
morbus, quomodo significetur. 
11. 8. gp. 
mors, quomodo significetur. II. 25. 
«ula , quid significet. II. 42. — 
matricem rectam habet. ibid. 
anulier abortum faciens, quomodo 
significetur. II. 45. — lactans 
II. 53. — 
pariens infantes foeminas aut 


et bené mnutriens. 


ares. ΤΙ, 48. —. praegnans. 
11. 14. — semel enixa. 11. 82. — 
sterilis. 11. 42. — vidua. 11. 
32. — quae virwm odit. 11. 
59. — viri praestans opera. 
11. 36. 4f 
qüomodo significetur. 
I. 2, 10. m... — 
-» masculino et foeminino. I. 12. 


constat ex 


muraena, quid significet. II. 111. 
— cum viperis miscetur. ibid.. 
mus, quid significet, I. 50. — 
mures panem eligunt praestan- 


v fissimum. ibid. | 
-Musa,quomodo significetur. IT. 29. 


musca , quid. significet. I. 51. 

snustela, quid significet. II, 36. — 
de membro ejus. ibid. 

snustellus aquaticus , quid signi- 
ficet. II. 110. — parit per os, 
et natans prolem absorbet. ibid. 

euysticus homo , quomodo signi- 
ficetur. II. 53. 
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lNatatio , quomodo . significetur. 

114 71; f 

nefas et odiwm , quomodo signi- 

- ficentur. I. 44. 

lVili adscensus , quomodo  signi- 
ficetur. I. 21. — Nili adscensus 
major est Sole in Leonis signo 
versante. ibid. i. — Nilus Aegypti 
princeps. ibid. m. — Nili adscen- 
sus causa triplex. ibid. 

noctua et passer, quid  signifi- 
cent. II. 51. 

ποῦ. quomodo significetur. II. 1. 

mwmerwus XVI, quid significet. I. 
32. 33. — XVI bis scriptus, 
quid. significet, I 33. — ^u- 
merus MXCV , quid significet, 
I. 28. . 

nn , Aegyptiace JVili adscensus 

55dieitur. I. 21. . 

^uptiae, quomodo significentur. 
I. 8. f, 9. — in nuptiis Graeci 

- elamare solebant: 2 4 zo Qi. 4 0- 
Qi. κορώγη. 1. 8. f. 

aycticoraz, quid significet, II. 25. 


0. 

Obsidio , quomodo 
II. 28. 

occasus, quomodo significetur. I. 
69. aj : 

oculé duo ecrocodili, quid signifi- 
cent. I. 68. - 

oculis secundae partes sermonis 
tributae. I. 27. 

odium , quomodo significetur. I. 
4A... Hg) 

odoratus, quomodo significetur, 
I. 39. 


significetur. 


- 
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omnipotens, quomodo significe- 
tur. I, 64. 

onocephalus , quid significet. I. 23. 

opus , quomodo significetur, II. 17, 

orbis terrarum habitatus, quo- 
modo significetur, I. 14. — con- 
stat 72. partibus. ibid, — ejus 
umbilicus Aegyptus. I. 21. f, 

orbis dominus , quomodo signifi- 
cetur. I. 61, 

origanum , quid significet. II. 34. 
— eo abiguntur formicae. ibid. 

origo antiqua, quomodo signifi- 
cetur, I. 30. 

ortus, quomodo significetur, 1. 68. 

oryx, quid significet. I. 49. — 
animal Lunae et $oli adversa- 
rium. ibid. — eo utebantur Ae- 
gyptiorum sacerdotes , ad defi- 
nmiendum tempus exortus Solis 
atque Lunae. ibid, — . orygem 
non signatum edebant sacerdo- 
ies, ibid. — oryx aquam post- 
quam bibit , pedibus pulvere in- 
jecto turbat. I. 49. 

05, quomodo significetur. I. 46, 

oris partes anteriores , quid sigai- 
ficent. 1. 31. 

0s boni viri, quomodo significe- 
tur. Il. 4. 

olís et equus , quid significent. 
II. 50. — otis viso equo avo- 
lare solet. ibid. : 

0vum., quid significet. ἯΙ. 26. 


TT 
Palma, quid significet. I. 3. — 
ad singulos Lunae exortus sin- 
gulos ramos procreat, I. 3. 
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palmae ramus, quid significet, I, 4, 

palwmnbes lauri folium in ore te- 
nens, quid significet, II, 46, — 
aegrotans lauri folium in nidum - 
suum ponit ut sanetur. ibid, 

pantherae:et hyaenae pelles, quid 
significent, II. 70. 

papyri fasciculus, quid signifi- 
cet. I. 30. 

pardalis, quid significet. HJ. 90. 
— quomodo reliqua iniit ve- 
netur. ibid. 

passer et noctua , quid significent, 
IL 115. — septies hora foemi- 
nam init. ibid, 

pastinaca implicata hamo , quid 
significet. II. 112, — capta ra- 
dium in cauda emittit, ibid, 

pastophorus, quomodo dgnilice- 
tur. I. 41, 

pater, quomodo significetur. I. 
10, m. 

pairis amans, quomodo diguifi-. 
cetur, II. 58. 

paiírimonium 1otum. liberis τὸς 
liclum , quomodo — 
II. 31. 


pedes duo conjuncti et stantes, 


quid significent, 1I; 8. — pedes 
hominis in aqua obambulan- 
tes, quid significent. I. 58. — 
pedes duo hominis in aqua, quid 
significent. I. 65. " 

pelicanus , quid significet. 1, δά. 
— nidum facit in terra, ibid. 
— quomodo ab hominibus ca- 
piatur. ibid. — . eam avem sa- 
cerdotes Aegyplii non edebant. 
ibid. 
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᾿ς pellis hyaenae, quid significet. 


II. 72. 


* pelles duo hyaenae et pantherae, 


quid significent, II. 70. — si 
juxta se invicem ponantur pi- 
los amittunt. ibid. 


᾿ς penis viri foecundi, quomodo 


significetur, I. 48.— penis manu 
compressus, quid significet. II.7. 


᾿ perdices duo, αυϊ οι σπϊβοεπέ.11,9ὅ, 


peregrinatus umquam, quomodo 
significetur. I. 23. . 

pérmanens ac tutus, quomodo 
significetnr. II. 10. 


| phoeniz, quid significet. I. 34, 


35, II. 57. — animal est maxi- 
me longaevum. I. 34. — symbo- 
lum est Solis. ibid. — ei mortuo 
Aegyptii honores- tribuunt, 35: 
— quomodo nascatur. lI. 57. — 
mortuus a sacerdotibus sepeli- 
tur, ibid. 


| pinnae qravidae , quid significent, 


HI. 107. 


| pinnophylaz, unde dictus. HT. 108. 
| piscis, quid significet. I. 44, — 


piscis esus ventrem solvit. ib, — 
in genus suum saevit, ibid. 


1 poena, quomodo significetur. II. 


18. 


polypus , quid significet. II, 105, 
113. — et carabus, quid signi- 


ficent, II. 106. — polypus , cir- 


ros suos comedit. IL. 113. — 


utilibus consumtis inutilia abji- 
eit, IL. 105. 


1 populus regi obediens, quomodo 


significetur. I. 62. 


1 porcus, quid significet, IL, 37. 
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possessio "niversa patris libe- 
ris relicta , quomodo  signifi- 
cetur. II. 31. 

praesagium., | quomodo  significe- 
tur 1. ll. m. — vini copia , 
quomodo significetur. 11, 92, 

praestantia ,:quomodo significe- 
tur. I. 6. 

puerorum amor, quomodo signi- : 
ficetur. II. 95. . 

puerulus si. non locutus fuerit 
spatio trium annorum; lingua 
est impeditus. I. 28. 

puritas, quomodo significetur. 1. 
49. — 


9. 


Quarta avrei pars, quid signifi- 
cet. 1. 5. 
quinarius 


ewmerus, quomodo 


significetur, 1, 13. 
A. 


Ramus palmae, quid significet, 
Ra: noA! n 

rana , quid significet. I. 25, II. 
101. — ranae ex fluminis limo. . 
nascuntur. I. 25. — sanguinem 
non habent, nisi in oculis. II. 
101. 

Tapas , quomodo significetur. I. 
67. — et mihil faciens. II. 81. 

rez custos, quomodo significetur, 
I. 60. — ob aliis se secernens; 
quomodo significetur. II, 56, — 
fugiens. stultitiam. 11, 85 — 
f"giens nugatorem., 11, 86. — 
orbi Gnperans. 1. 61 — parti 
orbis imperans. Y. 63. 
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reversus post longum tempus e 
peregrina regione , quomodo 
significetur. I. 35. 

risus, quomodo significetur, I. 39. 

robur, quomodo significetur. I. 18, 

hago: robur virile cum temperan- 


tía , quomodo significetur. I. 46. 
robustus homo et quae sibi utilia 


sint sentiens, quomodo signifi- - 


cetur, II. 84. 
vos e coelo decidens , quid signi- 
ficet. I. 37. 


S. 


Sacer scriba, quomodo significe- 
tur. I. 38, 39. — ejus officia. 
39. — de aegroto judicabat , 
utrum moreretur, an reconvales- 
ceret, secundum librum sacrum, 
qui A4mbres Aegyptiis. diceba- 
tur. I. 38. ..— 

sacerdos, quomodo significetur. 
I. 14. — sacerdotes Aegyptii 
circumcisi. I. 14. f. — piscibus 
non vescebantur, neque pane 
e piscibus confecto. ibid. 

sacris initiatus, quomodo signifi- 
cetur. II. 55. 


salamandra , quid signifiget. II. - 


oar 
saltatione et tibia deceptus , quo- 
modo significetur. II. 54. - . 
sanguis, quomodo significetur. I. 
6. — sanguis crocodili noxius, 
quomodo significetur. II. 24, — 
sanguinem bibit accipiter. 1. 
7. — sanguine animus  nuítri- 
tur. ibid. — sanguinem in ocu- 
lis habent inpudentes, II. 101. 
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8b o, vox Aegyptiaca plenum nu 
trimentum , doctrinam signi- 
ficans, I. 38. 

scala, quid significet. II, 28, 

scarabaeus, quid significet. I, 10, 
12. — coecus, quid significet, 
IL 41. — scarabaeorum tria. 
genera. I. 10. m. — scarabaei 
per se gignuntur nulla inter- 
cedente foemina. ib. in. — ge-- 
nus eorum Soli dicatum. ibid. 
m. — scarabaei 30.. digitos ha- 
bent. ibid. f. — scarabaeorum. 
genus bicorne et Lunae dica- 
tum. ibid. f. — scarabaeus α΄ 
Sole excoecatus moritur. II. 41. 

scarus, quid significet. II. 109. — 
solus piscium ruminat. ibid. . 

scorpius et crocodilus, quid signi- 
ficent. II. 35. 

scriba sacer, vid. scriba. 

semen hominis, quomodo signi- 
ficetur. II. 2. — venit ex spi- 
na dorsi. II. 9. i 

senez fame mortuus, quomodo 
significetur. II. 96. — «nusicus 
quomodo significetur. II. 39. 

sepia , quid significet. II. 114. — 
atramentum emittens piscatorem 
effugit. ibid. 

sepulturae suae prospiciens, quo- 
modo significetur. II. 88. . 

sermo, quomodo significetur. I, 
27.. — sermones variant pro 
diversis animi motibus. I. 27. : 

serpens, quid significet. I. 45. — 
serpens, caudam habens sub 
reliquo corpore tectam , quid 
significet. I. 1. — caudam im 


| .ooore tenens, quid significet, I. 
|2— idem signum ,- nomine re- 
. gis inscripto. 1. 59. — vigi- 
lans et custos, quid significet. 
- X. 60. — et in «edio domus. 
| 1. 61. — dimidiatus. 11. 63. — 
$nfeger.. 1I. 64. — serpentium 
tria genera. 1. 1. — senium 
quotannis exuunt. I. 2. — ore 
— » tantum valent. I. 45. 
sideralis scientiae peritus , quo- 
modo significetur. II. 98. 
en quid significet. 1. 13. 
simia, quid signiticet, II. 66. — 
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mejens , quid significet. II. 67. 


Ἢ 
I — urinam suam occultat. ibid, — 
simia nimio amore parvulum oc- 
-  eidit. 11. 66. 
l. Sirius Aegyptiace 80 t his dictus, 
| ex ejus exortu Aegyptii de fu- 
. - turis conjiciebant. I. ὃ. 
- Sol et Luna, quid significent. 
I. 1. — solis globus cum. stella 
4n 4nedio disco, quid. significet. 
| II. 14. — solis. cursus in sol- 
stitio hiberno , quomodo signi- 
ficetur, Il. 3. — Sol domi- 
nus visus, L..6. — supra omnia 
currit omniaque lustrat. I. 34, 
— eo in signo Leonis versante , 
"Nili adscensus est maximus. [- 
21. — ejus statua Heliopoli, felis 
formam habens. I. 10. m. — 
Sol et Luna aeterna. elementa 
sunt. Y. 1. , 
sothis, Aegyptiis dicebatur ca- 
nicula. I. 3. 
spina. dorsi, quid significet, II. 9. 
spiritus totum: mundum  perme- 
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ans , apud Aegyptios est serpens. 
I. 64. 

splen, quomodo significetur. I. 39. 

splenetici , non odorare neque ri- 
dere vel 
I. 39. : 

spurcus homo quomodo signifi- 
cetur. II. 37. 

stella, quid significet. I. 13, II. 1. 
— .stelae quinque tantum in 


sternutare . possunt. 


coelo moventur, I. 13. 
sternutamentwm, quomodo signi- 
ficetur. I. 39. 
stomachus , quomodo significetur. 
II. 6. | 
struthiocameli penna, quid signi- 
ficet. II. 118. — struthiocame- 

. lus pennas habet undique ae- 
quales. ibid. 

sublianitas , quomodo eieuiBookm. 
I. 6. 

supera cognoscens, quomodo signi- 
ficetur. II. 98. 


pA 


Talpa, quid significet. II. 63. 
taurus, quid significet. I. 46, — 
sinislrorsum. versus , deztror- 
sum versus, quid significent. 11. 
48. — ligatus caprifico, quid 
significet. II. 77. — ligatus 
deriro genw, quid significet. 
II. 78. — taurus coelestis ele- 
vatio Lunae. I. 10. f. — Tauri 
auricula , quid significet I. 47. 
— cornw, quid significet. II. 
17. — taurus, animal calidis- 
simum et temperans. I, 46. — 
auditu valet. I. 46. — antequam 


98 


442 


Ι 
v 


annum natus est non coit. I. 
48. — bovem non init post 
conceptum. 1. 46, II. 78. — 
ligatus caprifico mansuetus fit. 
II. 77. — ligatus dextro genu 
facile sequitur. II. 78. 

temperantia , quomodo esignifice- 
tux IL 7. 

temperantiae instabilis homo, 
quomodo significetur, II. 78. 

fempus , quomodo significetur. 
1. 20. | 

tenebrae, quomodo significentur. 
t. 70. 

terminus, quomodo significetur, 
1, 11. i. 

terribilis , quomodo significetur. 
I. 20. 

tonitru, quid significet. I. 29. 

torpedo , quid significet. II. 104. 
— pisces qui natare non possunt 
adjuvat atque servat. ibid. 

twmultus, quomodo. significetur. 
II. 12. 

tutum ac permanens quid , quo- 
modo significetur. II. 10. 

turtur, quid significet. II. 54, — 
capitur saltatione et tibia. ibid. 


U. 


Uaeé?, vox Aegyptiaca vocem re- 
motam, significans. 1. 29. ' 
«nigenitus, quomodo significe- 

tur. I. 10. i. 
wnitas, quomodo significetur, I. 
ll. f. — ommis numeri origo 
est, ibid, — apud Aegyptios dua- 
bus lineis indicata fuit. ibid. 
"pupa, quid significet, I, 55, 
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II. 92, 93. — ea deorum scep- 
tra ornabantur, 1, 55. — animal - 


est gratissimum erga parentes. 


ibid. — si ante tempns vitium 


cecinerit, vini copiam praedicit. 


II. 92. — ubi ei nocuerit uva | 


adianto sibi medetur. 11, 93, 
wraeus, Aegyptiis dicebatur basi- 
liscus. I. 1. 
wrsa gravida , quid. significet, II, 
83. — catulos suos initio. in- 
formes lambendo formnt, ibid, 
wvae esu laesus, quomodo signi- 
ficetur, II. 93. 


Ls 


Vaccae cornw, quid significet. 
II. 18. 

vasa aquaria Plon , quid eignifia 
cent, I. 21. 

vates, quomodo significetur. I. 39. 

veníus, quomodo significetur. 
11. 15. 
Venus et Mars , quomodo signi- 
ficentur. I, 8. AL. a 
Venerem nominant Aegyptii quam- 
cumque foeminam marito suo 
obedientem. ibid. i. 

vermes, quid significent, II, 47, — 
ex iis nascuntur culices. ibid. 

vescens profuse alienis postea 
quoque suis, quomodo signifi- 
cetur. II. 113. 

vespae quomodo significentur, II. 
44. nascuntur ex equo mor- 
tuo. ibid. 

vespertilio , quid significet. II. 
92, 53. — vespertilionis ala 
et formica, quid significent, II. 


—ÉÓ— 


64. — vespertilio ,' non habet 
alas. 11. 52, — dentes habet 
- et mamillas. ibid. 53; 

᾿ς setustissimwum ; quomodo signifi- 
cetur. 11, 27. 

ο΄ eictoria , quomodo significetur. 
I. 4. 
— eigilans , 
I. 19, 
- vindemia copiosa, quomodo signi- 
j ficetur. II, 92. 


^ 


; 


vipera, quid significet. II. 59, 

,*60. — in coitu caput maris 
abrodit. 11. 59, — matris ventre 

. exeso nascitur. ibid. 60. 

᾿ς vir, quomodo significetur. I. 10. 

ἢ m. — congrediens cwm, ^0re, 

] quomodo significetur. II, 40. 

. woluptas, quomodo significetur. 
I. 32. 

τον Geris, i. e. íonitru. I. 29. 
— 90r remota , quomodo signi- 


ficetur. 1. 29. — vocis de- 
| fectus , quomodo significetur. 
| I. 28. 
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᾿ Vulcanus , quomodo significetur. 


Ι. 12. 
vulpanser, quid significet, 1. 53. 
vultur, quid significet. I. 11. — 
quid 
significent, I. 12. i. — Yultu- 


vultur οἱ  scarabaeus , 


rum procreatio e foeminis so- 
lis fit. I. 11. i, — vultures e 
vento concipiunt. ibid. — visu 
gaudent acutissimo. ibid. — sep- 
tem dies ante accedunt ad lo- 
cum ubi proelium futurum sit. 
ibid. m. — quando pulli cibo ca- 
rent, femore dissecato iis san- 
guinem bibendum praebent. ibid. 
— spectant ad eam proelii par- 
iem ubi plurimi occidentur. ib. 

.— per 120 dies praegnans ma- 
nent, per 120 dies pullos nu- 
iriunf, per 120 dies sui curam 
gerunt, adque alium conceptum 
sese parant, per 5 reliquos dies 
concipiunt ex vento, atque sic 
'annuum tempus 365 dierum im- 
plent. ibid. 


———— | — |o 
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Capitum Horapollinis, et paginarum adnotatio- i 
nis, in quibus hieroglyphica in tabulis nostris de- - 


8-17. 


19-24. 


» 28. 


28*. 


| 99. 
80. a. b. 


» 90. c. 


8]. «a. 


» 9]. ὃ, 6. 
» 32. 
» 33. 


34. 
35. 
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picta explicantur. 


Horap. | 
1 . 


II. 
I. 


I. 


pem 


. 14. 
. 14. 


——— 
Adnot. Tab. 
pag.117.  N?.36. 
» 188. » 37. 
» 118. » 88. 
» 120. » 39. 
» 119. » 40. 
» 290. » 40. 
» 12]. » Al. 
» 290. » 42. 
» 12]. » 48. 
» 125. » A4. 
» 409. » 45. 
» 121. » 45. 
» 12l. 

» 298. » 46. 
» 12l. » 46. 
» 139. » 47. 
» 294. 

» 140. » 47. 
» 148. » 47. 
» 912. » 48. 
» 1l5l. ᾽ν 49. 
» 154. » 50. 
» 165. » 9l. 
» 17]. » 852. 
» 18. » 53. 
» 191], » 54. 
» 901, » 55. 
» 404. » 96. 

301. » 57. 

194. » 98. 
» 197, » 59. 

3565 0 

201. » 60. 

205. » 6l. 


f 


Horap, Adnot. 
I. 15. pag. 200. 
I. 16. ) » 214. 
I.18.  :» 219. 
I. 19. » 221. 
1.20; » 228. 
I 21. ()) » 227. 
I. 24. » 232. 
I.26. ^» 235. 
I. 27. ()) » 286. 
I. 30. (f) » 239. 
I. 36. » 246. 
I. 36. » 227, 
247. 

I. 38. ἣν» 249. 
I. 38, » 249. 
I. 39. » 254, 
270. 

T. 39. » 254. 
Ι. 389. “» 266. 
I. 41. () » 260. 
I. 43.  » 261. 
I. 44. » 263. 
I. 46. » 264. 
I. 47. » 265. 
I. 53. » 276. 
I. 55. » 280. 
I. 62. » 291. 
I. 70. » 300. 
PI » 3905. 
Π. 18. » 809. 
11. 26. » 323. 
Add. » 404. 

II. 30. » 827. 
II. 118. » 40]. 


d 
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Hieroglyphicorum ab: aliis scriptoribus explica- 
torum, quaeque in adnotatione ad Horapollinem 
citantur. | 


— — n ——— 


Accipiter, significans ignem et spi- 
ritum... Euseb. Praep. Euang. 


III. 12, m. Adn. nostr. pag. 148. ΄ 


omnia quae celeriter fiunt. 
Diod. Sic. III. 4. pag. 176. 
Wessel. Adn. nostr. pag. 313. 
acerra cordi supposita, significans 
coelum. Plut. de Is. et Os. 
- eap. 10. pag. 355. A. Adn. nostr. 
pag. 230. 

asinus, indicans Typhonem. Plut. 
ibid. cap. 50. pag. 371. C. Adn. 

, nostr. pag. 231. et pag. 316. 


.aspides, vid. Uraei. 


Camis aureus, indicans custodem 
iropicorum. Clem. Alex. Strom. 
^ V. 7. pag. 671. Pott. eum nostr. 
pag. 259. 
circulus et in medio doni ca- 
pite accipitris instructus, indi- 
cans oundum. Euseb. Praep. 
Euang. 1. 10. Adnot. nostr. 
pag. 124. 
crocodilus , indicans aquam potui 
apíam. Euseb. ibid. III. 1l. 
Adn. nostr. pag. 300. 
inpudentiam. ^ Clem. Alex. 
' Strom. V. 7. pag. 670. Adn. 
nostr. pag. 297. 
malitiam omnem. Diod. Sic. 
III. 4. pag. 176. Wessel. 
' Adn. nostr. pag. 297. 
lempus. Clem. Alex. Strom. 
V. 7. pag. 670. Adn. nostr. 
pag. 299. 


Typhonem. Plut. de Is. et Os. 

cap. 50. pag. 371. C. Adn. 

nostr, pag. 297. 

cruz Graeca, significans quatuor 
mundi paries. Procl. in Tim. 
pag. 216. Adn. nostr. pag. 125. 


Folium ficus, indicans regem et 


meridionale clima mundi, Plut. 
de Is. et 0s. cap. 36. pag. 
B. Adn. nostr. pag. 292. 

Hippopotamus, significans Ty- 
phonem. Plut. de Is et Os, 

: cap. 50. pag. 371. C. Adn. nostr. 
pag. 288. — et Euseb. Praep. 
Euang. YII. 12. cue nostr. 
pag. 404. 

homo jaciens et alium. hominem 
supra se extensum adspiciens, 
indicans ferram et coelum. Stob. 
Eclog. 1.52. pag. 990. Heerenii. 
Adn. nostr. pag. 125. 


"Leo, significans Vulcanum.' Ae- 


lian. de Wat. 4nim. ΧΙῚ, 7. 
Adn. nostr, pag. 216. 

lepus, significans auditum. Plu- 
tareh. IV. Sympos. Quaest. V. 3. 
pag. 670. F. Adn. nostr. pag. 235. 

Justela, significans sermonem. 
Plutarch. de Is. et Os. cap. 74. 
pag. 281. A. Euseb. Praep. 
Euang. ΥἹΙ. I0. Adn. nostr, 
pag. 933. 

Palma, indicans  astrologiam. 
Clem. Alex. Strom. VI. 4. peg- 
757. Pott. Adn. nostr. pag. 134. 
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Sceptrum et oculus, indicantia serpentium corpora , significantia i 
Osiridem. Plut. de Is. et Os. asira. Clem, Alex, Strom. V. 4. 


cap. 10. pag. 354, F. et cap. 50. Adn. nostr. pag. 124, 
pag.371.D. Adn.nostr.pag.243. ^ Uraei in diademate regio, signi- 


serpens caudam. 4n ore tenens, ficantes. stabilitatem. imperii. 
: significans annum. Serv. ad Virg. Aelian. de Nat. Anim. VL, 88. 
Aen. V. 85. Adn. nostr. pag. 126. Adn, nostr. pag. 119. 
E 1 s r Ἷ 
CORRIGENDA. 
bas) AI 


Pag. 3. vs, 21. gravisimum, 1. gravissimum. — Pag. 13. ys, 6, et 
14. γύγνονταν,, 1. γύνονταυ, —.Pag. 14. vs. 1. μονοκερὼς ,-1l, uovó- 
πέρως, — ibid, vs. 8, ógyóog, 1. ógyáog. — Pag. 16. vs, 5. ἧττο- 
μέγους, 1, ἡττωμένους, — Pag, 18. vs. 1. et 11. δίοτι, 1. διότι, — 
Pag. 21, vs. 4. συμπάϑειων τινὰ, l, συμπάϑειάν τυνά, — Pag, 22. 
y5, 9. γράμαμτα;, 1, γράμματαν — Pag. 27. vs, 5. “ρος ;4i ^4129og. — 
ibid. vs, 19, γρηγόρητεί, 1. γρηγορότητα. — Pag, 30. va, 5. yexc- 


τείραν, 1, yevére gar. — Pag. 33. vs, 18, zozápto , 1, ποταμῷ, — — 


Pag. 4l. vs. 3. Gyoíwov, 1, σχοινίον, — Pag, 42. 8, μαϑῶν, 
l. μαϑὼν. — Pag. 44. vs. 19, duo, 1. duae. — Pag. 46, vs. ult. 
menbrum, l. membrum, — Pag. 57. vs. 25, 26. in medio volutu, 
l. in media spira, — Pag. 58. vs. 1l. βασίλεως, 1, βασιλέως. --- Pag, 59. 
ys, 8. παντὸς) 1. παντὸς, — Pag. 60. vs. 12,14. post P'yagevc, 
l. Cod. Paris. C, hic et in ipso cap. γραφέα. — Pag. 63, vs, 2]. 
habeant, 1. habent, — Pag. 66. vs. 19. ita Cod, , 1. ita Codd, Pariss. 
Ares, — Pag. 67. vs. 22. ἔχον, l. ἔχων. — Pag. 69. vs. 11. ἄραν, 1. 
ἀρὰν. — Pag. 70. va. B. ἐπέρχεταν, 1, ἐπέρχετανς — Pag, 71. vs. 9, 
ρσημανείγ) 1. σημαύνξυ, — Pag. 77. ws. 9. ovewé, 1, στεῦρά, --- 
Pag. 87. ve. 18. Pariss. l. Paris. — Pag. 98. ys, 10, 707, 1, ἔϑη. — 
ibid. vs. 20, Paris, C., l. Paris. B. — Pag. 99. vs, 13. οὖσαν, l. 
οὖσαν, — Pag. 104. vs. 9. ἔχοντες, 1. l'yosrac, — Pag. 119, vs. 29, 
VI. 18,, 1, VI. 38. — Pag. 140. vs. 22. et saepius, valor, l. po- 
estas, — Pag. 153. ws. 5. utrum, 1, num, — Pag. 161, vs. 2. (Β΄, 
L cff. — Pag. 206. vs. 18, signicare, 1. significare, — Pag. 208. 
vs. 3l. gratulandi, l. ealufandi. — Pag, 261. vs. 10. 39. 5., l. 
49. b, — Pag, 276. ws. 25. (in quibusdam exemplaribus) recte, 1. 
recla. — Pag. 413. vs. 24. ἐπυτίϑεοθαι, 1. ἐπιτιϑέναι. 


Reliquis ignoscat benevolus lector. 
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